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Brigita BU–MANE
(LU Latvieu valodas instit˚ts)

«dienrei˛u un t‚m gatavoto maltÓu nosaukumi
latvieu valod‚

Summary
Names for Mealtimes and Meals Prepared for Them in Latvian

Until 1940, rural farms provided three main meals ñ breakfast, lunch, and dinner. In
summer, an afternoon meal was also eaten between the lunch and dinner. There have often
been several other meals.

The names of the main meals are common to the standard language and regional sub-
dialects ñ brokastis (breakfast), pusdiena(s) (lunch), launags (afternoon meal), vakariÚas (dinner).
However, regional sub-dialects reveal several differences in their use, e.g. suffixal changes
(vakariÚas, vakareÚas), stem changes (bruokastis, bruokasts, bruokaste).

Derivatives with prefixes are often fixed ñ with pa- (pabruokastis, papusdiena), less often
with ie- (ielaunadze) and uz- (uzbruokasts), as well as compounds with the formants pus- and
maz- (pusbruokastis, mazvakariÚas).

As regards their origin, some of the names belong to the inherited layer of vocabulary
(azaids, pusdienas, vakariÚas, rÓtiÌis, dieniÌis). The most common of the borrowings are
Germanisms maltÓte, bruokastis and Finno-Ugrism launags. Several Slavisms have been attested
in Latgalian sub-dialects ñ padviËorkas, pavu˛inas, zautraks, snedaÚÚa.

Key words: vocabulary, regional sub-dialect, word-formation, semantics

*
Lauku saimniecÓb‚s no 19. gadsimta vidus lÓdz 1940. gadam bija trÓs galven‚s

Ádienreizes ñ brokastis, pusdienas un vakariÚas. Vasar‚, kad darbadiena bija gar‚ka,
starp pusdien‚m un vakariÚ‚m Áda arÓ launagu [Latv. etn. 1969: 322]. PÁc Latvieu
folkloras kr‚tuves materi‚liem [LFK], tautas ticÁjumos launaglaiks ir saistÓts ar g‚jputnu
atlidoanu un aizlidoanu ñ VidzemÁ launagu atnesot vai aiznesot parasti dzÁrves,
KurzemÁ un ZemgalÁ ñ st‚rÌi. Etnogr‚fu pÁtÓjumi liecina, ka trÓs Ádienreizes pamatos
ir saglab‚tas arÓ 20. gadsimta otraj‚ pusÁ [Latv. etn. 1969: 520ñ522].

Lauku saimniecÓb‚s nereti ir bijuas arÓ citas Ádienreizes. Tas skaidrojams ar to
papildin‚anu dien‚s, kad darbs tika veikts arÓ vakaros un pat naktÓs, ko 19. gadsimta
otraj‚ pusÁ un 20. gadsimta pirmaj‚ pusÁ noteica vair‚ku darbu specifika, piemÁram,
to steidzamÓba, talku organizÁana. PapildmaltÓtes tika iekÔautas arÓ godÓbu ritu‚los,
piemÁram, k‚z‚s, bÁrÁs.

Ar visp‚rÓgo nozÓmi ëlaiks, kad parasts Ást; Ádienreizeí [LLVV II: 473] fiksÁti nosau-
kumi Ádiena reize [LLVV II: 474], Ádiens reize (piemÁram, Kalncempjos), bie˛‚k Ádienu
reize, Ádienreize, ME III: 506 Á̧dam‚ reize. Galveno Ádienrei˛u resp. t‚m gatavoto
maltÓu nosaukumi pa liel‚kai daÔai ir kopÓgi liter‚rajai valodai un izloksnÁm. Parasti
tie ir ietverti sen‚kaj‚s v‚rdnÓc‚s, no kur‚m daÔÁji p‚rÚemti ME un EH. IzlokÚu
materi‚li atkl‚j arÓ vair‚kas atÌirÓbas (nereti pat atseviÌ‚ izloksnÁ), piemÁram, to
v‚rddarin‚an‚, v‚rdu celmu, skaitÔu lietojum‚, semantik‚.
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I. RÓta Ádienreize; Ádiens rÓta Ádienreizei
Liter‚raj‚ valod‚ i-celma daudzskaitÔa forma brokastis [LLVV II: 129ñ130], plai

arÓ izloksnÁs, piemÁram, brùokastis2 VarakÔ‚nos [EH I: 247], BÁrzpilÓ [LPA] un
Kalncempjos [Apv.], (ar -uı) «rÏemÁ [«IV I: 190], (bez int.) Silaj‚Úos [VME 1902:
213], MÁdz˚l‚ [LFK 555: 1252]; ret‚k izloksnÁs i-celma vienskaitÔa forma brùokasts2,
piemÁram, Aulej‚ un AknÓstÁ [EH I: 247], KalupÁ [KIV I: 193]; Á-celms bruıkaste,
piemÁram, Dunik‚ un KalÁtos [EH I: 247], Purms‚tos un PuzÁ [Apv.], brùokaste2

KaldabruÚ‚ [EH I: 247], KalupÁ [KIV I: 193], (bez int.) Bir˛os [EH I: 247], daudzskaitÔa
forma bruıkastes Raun‚ un SmiltenÁ [ME I: 342]; o-celms bruıkasts, piemÁram, CÁrÁ
un LielaucÁ [Apv.]; bruıkastis, -Ìa Me˛amui˛‚, D˛˚kstÁ, brùokastis2 JaunrozÁ [EH I:
247]; latgaliskaj‚s izloksnÁs varianti ar fonÁtisk‚m un morfoloÏisk‚m izmaiÚ‚m,
piemÁram, brùokakas2 VarakÔ‚nos [EH I: 247], RÁzn‚ un –ÌilbÁnos [Apv.], brùokakis2

Pild‚ un variants bruıkaÌi ZemgalÁ D˛˚kstÁ [EH I: 247].
Latv. bruokastis (lÓdz ar igauÚu wrÙkost) aizg˚ts no viduslejasv‚cu vrıkost; skaÚ-

kopa vr latvieu valod‚ p‚rveidota par br un v‚rda nobeigums -ost ir pielÓdzin‚ts
latvieu cilmes piedÁklim ñ sal. v‚rd‚ mielasts [sk. ME I: 342, LEV I: 147].

IzloksnÁs ir fiksÁti vair‚ki salikti nosaukumi, arÓ prefiks‚li atvasin‚jumi, kuru
neatkarÓgaj‚ komponent‚ resp. otraj‚ daÔ‚ ir v‚rds bruokasts vai t‚ variants, piemÁram,
lìelà brùokasts (líelùo brùkasící) ërÓta Ádienreize, kurai gatavo v‚rÓtu Ádienuí KalupÁ
[KIV I: 193];

pabruıkasts, dsk. pabruıkastis (Raun‚) ëdie Vorkost vor dem Fr¸hst¸ckí [ME
III: 10]; dsk. pabruıkastis Rank‚ un Vecpiebalg‚ [EH II: 122], «rÏemÁ [«IV II: 497],
(ar ùo2) AiviekstÁ un SinolÁ [Apv.]; (bez int.) Lizum‚ [VME 2444: 100], œaudon‚
[VME 2531: 176], MÁdz˚l‚ [LFK 555: 1252]; pabruokaste DzÁrbenÁ [Apv.];

pusbruıkasts, -a un -s ëdie erste Morgenmahlzeit, vor dem eigentlichen bruıkastsí
[ME III: 423; EH II: 330]; pusbruıkaste Jeros (ap diviem naktÓ [..] linu apstr‚d‚jam‚
laik‚ EH II: 330]; pusbruıkastis ëpabrokastisí «rÏemÁ [«IV III: 156], arÓ K‚rÌos, Nauk-
Ános [Apv.];

mazbruıkasts, -s ëdie Vorkost vor dem Fr¸hst¸ckeí Dundag‚ [ME II: 571]; maz‡
brùokasteÚa (mozùo brùokasítíeÚa) ëÁdienreize Ôoti agri no rÓtaí KalupÁ [KIV I: 193];

ùotr‚s brùokastis (ùtruÙs brùkasící êdíȩ ap díevíeÚìm) BÁrzpilÓ [LPA];
uzbruokastis ërÓta maltÓte, beidzot kulanuí Zv‚rdÁ [Apv.]; uzbruokastiÚ Bukaios

[VME 1982];
sal

^

danà brùokaste (sol
^

donùo brùkasítí‰) ëÁdienreize pirmaj‚ k‚zu rÓt‚; Ádiens ‚dai
Ádienreizeií KalupÁ [KIV I: 193]; saldanais (soldonais, arÓ soldanais) ëbrokastis pÁc
jaun‚ p‚ra uzmodin‚anasí [Strods 1991: 46];

rîtiÌe2 ëbrokastisí NÓgrandÁ; Latgales izloksnÁs nereti vÁrojams semantisks p‚rne-
sums, piemÁram, rÓtika, rÓtiks ëdas Morgenfr¸hst¸ckí Daugavpils apk‚rtnÁ [ME III:
540ñ541]; rîtikas ëbrokastisí (vec.) KalupÁ [KIV II: 304], bet ëdas Mittagessení rîtikas
Aulej‚ un rÓtiÌes Pild‚ [EH II: 377]; rîtiÌis BÁrzpilÓ [LPA], (bez int.) Jasmui˛‚ [VME
2856: 51]; rÓtikas (reitikas) VarakÔ‚nos [Latkovskis 1985: 27], arÓ ëÁdienreize starp
brokastÓm un pusdien‚mí [KursÓte 2012: 680].

Latv. rÓtiÌis tiek salÓdzin‚ts ar lietuvieu rýtikas ëdem Morgen angemessení [ME
III: 541]; sal. rÓts, lietuvieu rýtas, arÓ ritÁt [LEV II: 125ñ126].
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pusrÓts ëdas Fr¸hst¸ckí [ME III: 433 no 17. gadsimta v‚rdnÓc‚m]; pusrÓtis ëÓsa,
neliela Ádienreize pirms brokastÓmí [KursÓte 2012: 649];

mielags [?] ëdas Morgenfr¸hst¸ck, welches am fr¸hen Morgen vor der Arbeit
gegessen wirdí [ME II: 652];

zautraks As˚nÁ [VME 2856: 58]; zùotruks –ÌilbÁnos [Apv.]; zùotriks ëpusdienasí
Ludz‚ [VME 2599], RÁzn‚ [Apv.]; aizg˚ti no sl‚vu valod‚m ñ sal., piemÁram, krievu
зáвтрак, izlokÚu заýтрок;

snedàÚÚa (síÚedàÚÚa) ëbrokastisí Pild‚ [Apv.]; sal. sledannisí, arÓ snedanisí ëlau-
nagsí un ëjebkura uz lauku nesta Ádiena reizeí K‚rsav‚; aizg˚ts ñ sal. baltkrievu snedanne
ëbrokastisí, poÔu síniadania, síladania [Zeps 1967: 30].

II. «dienreize dienas vid˚; Ádiens Ádienreizei dienas vid˚
Liter‚raj‚ valod‚ pusdienas [LLVV VI

2
: 454], rakstu avotos, arÓ izloksnÁs gan

daudzskaitÔa, gan vienskaitÔa forma ñ pusdìenas ëdas Mittagsessení [ME III: 425],
Kalncempjos [Apv.], pusdìena ëÁdienreize dienas vid˚í un ëÁdiens, ko Ád dienas vid˚í
«rÏemÁ [«IV III: 156ñ157]; pusdiêna CÁrÁ, Purms‚tos un Vaini˛os [Apv.], GaviezÁ,
pusdìena Brukn‚ [Apv.], Á-celms pusdiene ëdas Mittagsessení Sun‚kstÁ [EH II: 331];

pudìenas ëÁdienreize dienas vid˚í, ëÁdiens aj‚ ÁdienreizÁí, ëbarÓbas deva, ko dod
m‚jdzÓvniekiem dienas vid˚í KalupÁ [KIV II: 277], –ÌilbÁnos [arÓ pudìenes Apv.],
BÁrzpilÓ un LÓksn‚ [LPA], RÁzn‚ [Apv.], pudiena LÓksn‚, pudienes As˚nÁ un KapiÚos
ëals Mahlzeití [ME III: 437], pudienas KaldabruÚ‚ ëMahlzeití un pudienes ZvirgzdenÁ
ëMittagsmahlzeití [EH II: 335], pudìenes Pild‚ [Apv.];

papusdìenas Al˚ksnÁ, ëeine Mahlzeit vor dem eigentlichen Mittagí LiezÁrÁ, SÁr-
m˚kos, Vecpiebalg‚, Paba˛os, papusdiena TaurenÁ, Jaunpiebalg‚, LiezÁrÁ, St‚merien‚,
CesvainÁ un MÁtrien‚ [ME III: 84], MÁdz˚l‚ [LFK 555: 1252];

v‚rdam dieniÌis resp. t‚ variantam augzemnieku izloksnÁs vÁrojams semantisks
p‚rnesums ñ tas nosauc gan launagu, gan pusdienas, piemÁram, dieniÌis ëdie Ves-
permahlzeit, ein dem Abendbrot vorhergehendes Essení [ME I: 483], dìeniÌis2 Lub‚n‚
[EH I: 327], BÁrzpilÓ [LPA] un Silaj‚Úos [Apv.]; dìenikas2 Aulej‚, KaldabruÚ‚ un
ZvirgzdenÁ [EH I: 327], dienikas [ME I: 483]; dìenekas ëpusdienasí un ëÁdiens, ko Ád
aj‚ ÁdienreizÁí KalupÁ [KIV I: 270]; dìeneÌas ëpusdienasí LÓksn‚ [EH I: 327]; dìenikas
ëlaunagsí RÁzn‚ (arÓ mazàs dìenikeÚas, dìeniÌis) un ZvirgzdenÁ [Apv.]; dÓneikys, arÓ
dÓnikys ëlaunagsí [Strods 1991: 14]; sal. diena, pamat‚ ide. *dei- ëgaii spÓdÁt, mirdzÁt,
laistÓtiesí [sk. LEV I: 215]; padieniÌis ëlaunagsí Jasmui˛‚ [VME 2856: 51].

III. «dienreize starp pusdien‚m un vakariÚ‚m; Ádiens Ádienreizei starp pusdien‚m
un vakariÚ‚m

Liter‚raj‚ valod‚ o-celms launags [LLVV IV: 616], izplatÓts arÓ izloksnÁs ñ lau~nags
ëdie Mittagsmahlzeití Kandav‚, DobelÁ, AucÁ un ëdie Vesperkostí Drustos, SmiltenÁ,
Lubej‚, Lizum‚ [ME II: 429]; rÓta launadziÚ ëein Vorfr¸hst¸ckí Neret‚ un làunâgs2

ëdie vierte Mahlzeit am Tage im Sommerí Saikav‚ [EH I: 723], 20. gadsimta otraj‚
pusÁ lau~nags, piemÁram, «rÏemÁ [«IV II: 203], LielaucÁ un NaukÁnos [Apv.], NÓc‚,
làunags KalupÁ [KIV I: 557ñ558], AiviekstÁ, BÁrzpilÓ [LPA] un Kalncempjos [Apv.],
bet D˛˚kstÁ jau 20. gadu beig‚s nor‚dÓts, ka v‚rds lau~nags ir lietots sen‚k [Apv.];
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i-celms laiu~nadzis ëÁdienreize starp pusdien‚m un vakariÚ‚mí un ëÁdiens Ádienreizei
starp pusdien‚m un vakariÚ‚mí NÓc‚.

Latv. launags aizg˚ts ñ (lÓdz ar lietuvieu lau~nagas ëVesperkostí ñ pie MÁmeles) ñ
no igauÚu lıunag ëMittagí [ME II: 429], kas savuk‚rt no somugru *lounag (pla‚k sk.
LEV I: 509ñ510).

Saliktenis naktslau~nags ëein Nachtmahl (bei einer Festlichkeit)í reÏistrÁts LielezerÁ
[ME II: 691]; nakts lau~nags ëÁdiens; Ádienreize pÁc vakariÚ‚mí NÓc‚; sal. naktsêdiens
ëdas Nachtessení (pÁc vakariÚ‚m naktÓ ñ dzÓ∫‚s) Sasmak‚ [ME II: 691].

Latvieu valod‚ sastopami vair‚ki prefiks‚li atvasin‚jumi ar launag-, launadz-.
Liter‚r‚s valodas v‚rdnÓc‚ ir minÁti nosaukumi palaunadzis, arÓ palaunags: 1. ëÁdien-
reize starp pusdien‚m un vakariÚ‚m; launags; Ádienreize starp pusdien‚m un launaguí;
2. ëÁdiens Ádienreizei starp pusdien‚m un vakariÚ‚m; launagsí, ëneliela uzkoda starp
pusdien‚m un launaguí [LLVV VI

1
: 198].

Vair‚ki prefiks‚li atvasin‚jumi fiksÁti ME un EH: palau~nadzis, palau~nags Dun-
dag‚, palau~naÏis; palau~nadze 1. ëdie Vesperzeit, das Vesperbrotí KurzemÁ, DobelÁ,
Kandav‚, palau~nadzis ëeine Mahlzeit um 5 Uhr Nachmittagsí Dunik‚; 2. ëeine Vorkost
vor dem launagsí [ME III: 57]; palaunadze ëdas Vesperbrotí AknÓstÁ, palàunags2

AtaienÁ, ëÁdiens launaga viet‚, kad nekas nav Ópai gatavuots, bet saimniece kaut kuo
duod uzkuost launaga viet‚í AknÓstÁ, palau~nags KalÁtos [EH II: 149].

MinÁtie nosaukumi izloksnÁs izplatÓti arÓ 20. gadsimta otraj‚ pusÁ, piemÁram,
palau~nadzis CÁrÁ, Gramzd‚, Purms‚tos un ZaÔeniekos [Apv.]; palàunadze ëÁdienreize
starp launagu un vakariÚ‚mí BÁrzpilÓ [LPA], palau~nadze ëlaunagsí NÓc‚; palau~nags
ëlaunagsí «rÏemÁ [«IV II: 521], CÁrÁ un PopÁ [Apv.], Alsung‚ [LPA], NÓc‚, palàunags
Brukn‚.

Atvasin‚jums ìelau~nadze reÏistrÁts ¬raios, ìelaunags TaurenÁ, ëeine Mahlzeit
vor dem eigentlichen launagsí Zas‚, DuntÁ [ME II: 37].

LatgalÁ konstatÁti arÓ sl‚vismi: pavu˛inas ëlaunagsí OzolainÁ ñ aizg˚ts no krievu
паýжин, padviËòrkas KalupÁ, LÓksn‚ un NÓcgalÁ ñ lÓdz ar lietuvieu izlokÚu padveËérka,
paveËérka aizg˚ts no poÔu podwieczorok vai baltkrievu падвячóрак, vai krievu izlokÚu
подвeчéрок, подвечёрки [ReÌÁna 1986: 84]; podveËerkas Aulej‚ [VME 2856: 110].

Nosaukums pusvakars ëÁdienreize starp pusdien‚m un vakariÚ‚mí zin‚ms no
rakstu avota [KursÓte 2012: 649].

IV. «dienreize vakar‚; Ádiens Ádienreizei vakar‚
Liter‚raj‚ valod‚ vakariÚas [LLVV VIII: 267]; v‚rdnÓc‚s, arÓ izlokÚu materi‚lu

pierakstos 20. gadsimta otraj‚ pusÁ fiksÁti t‚ v‚rddarin‚anas, arÓ celmu varianti,
ret‚k atÌirÓbas skaitÔu lietojum‚. ME IV: 447: vakariÚas, arÓ vakariÚ, vakariÚi ëdas
Abendessen, die Abendmahlzeití, vakareÚi PreiÔos, svÁ̧ts vakariÚ ëdas heilige Abend-
mahlí; ME IV: 448: vakariiiii~nes Kuru k‚p‚s, Rucav‚, vakarîÚas2 Dunik‚; vakariiiii~nas
«rÏemÁ ëÁdiens, ko Ád vakar‚í, ëvakara Ádienreizeí, ësvÁtais vakarÁdiensí [«IV III: 663];
vakarÓnes Pild‚ [Apv.]; vakareÚas ëvakariÚasí, ëk‚zu mielasts vÁl‚ vakar‚í, arÓ (etn.)
pìrmàs (sìltàs) vakareÚas ëbÁru mielasts (vakar‚ pirms apbedÓanas dienas), kur‚ dod
siltos Ádienusí, (etn.) ùotràs vakareÚas ëbÁru mielasts (naktÓ pirms apbedÓanas dienas),
kur‚ dod saldos Ádienusí KalupÁ [KIV II: 536]; vakareÚas VarakÔ‚nos [Latkovskis
1985: 27], BÁrzpilÓ un LÓksn‚ [LPA]; vakarines –ÌilbÁnos [Apv.];
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prefiks‚lais atvasin‚jums pavakariÚas ëdie Vespermahlzeití ZemgalÁ [ME III: 132],
pavakariÚas ëpavakareÚasí (?) [EH II: 186];

pavakareÚas ëÁdienreize starp pusdien‚m un vakariÚ‚mí VarakÔ‚nos [Latkovskis
1985: 27];

saliktenis mazvakariÚas ([..] mÁ̧dz Ást mazvakariÚas ñ priek gulÁt ieanas) Dundag‚
[ME II: 575].

V‚rda vakariÚas pamat‚ ide. sakne *ûekûer- / uesper- ëvakarsí, kas sastopama arÓ
cit‚s valod‚s; ir atzÓts, ka latv. vakars < *vakaras ir substantivÁjies adjektÓvs [sk. LEV
II: 473]; sal. lietuvieu vakarinÎ ëAbendessení [ME IV: 447].

V‚rdam azaids latvieu liter‚r‚s valodas v‚rdnÓc‚ [LLVV I: 515] ir minÁtas visp‚-
rÓgas nozÓmes: ëmaltÓte, Ádienreize; Ádiens, ko Ád maltÓtÁ, ÁdienreizÁí. IzloksnÁs tam
konstatÁtas vair‚kas konkrÁtas nozÓmes. Pla‚ku ieskatu taj‚s sniedz ME un EH: azaîds
Vecpiebalg‚, Skaist‚, VarakÔ‚nos, azai

~ds D˛˚kstÁ, azaidÓtis Rudb‚r˛os [EH I: 190];
1. ëMittagsmahlí 17.ñ19. gadsimta v‚rdnÓc‚s [ME I: 233], Jeros [EH I: 190]; 2. ëdie
Zwischenmahlzeit zwischen Fr¸hst¸ck und Mittagsmahlí D˛˚kstÁ un Irlav‚ [ME IV:
233], VarakÔ‚nos [EH I: 190]; 3. ëdas Fr¸hst¸ckí JÁrcÁnos, «velÁ, Mazsalac‚ [ME I:
233], D˛˚kstÁ [EH I: 190]; 4. ëVesperbrotí Kandav‚ [ME I: 233], VarakÔ‚nos [EH I:
190]; 5. ëAbendbrot, Mahlzeit ̧ berhauptí [ME I: 233]; 6. ëZukostí Raun‚ [ME I: 233],
ëeine Milchsuppeí Vecpiebalg‚ un ëeine Suppe, die man zu Mittag isstí Jeros [EH I: 190];
arÓ aizaids ëazaidsí [ME I: 17], ë= azaids 4í, ëdie Zwischenmahlzeit zwischen Mittags-
und Abendessení CesvainÁ [EH I: 6]; ‚zaids Rucav‚ [EH I: 196]; azaids ëmaltÓteí SinolÁ
[Apv.], ëpusdienasí Silaj‚Úos [VME 1902: 213], ëÁdiens, ko Áda pirms pusdien‚mí
BÁrzpilÓ [LPA], ëÁdiens, ko Ád starp regul‚raj‚m ÁdienreizÁmí [Latkovskis 1972: 21].
V‚rds azaids sakÚojas ide. valod‚s; par t‚ cilmi ir da˛‚di uzskati [sk. ME I: 233, LEV
I: 94].

Ar nozÓmi ëÁdiens Ádienreizei; arÓ Ádiensí latvieu liter‚raj‚ valod‚ tiek lietots arÓ
v‚rds maltÓte [LLVV V: 76]; nosaukums mal

~
ti~te ëdie Mahlzeití minÁts ME II 559,

sastopams arÓ izloksnÁs, piemÁram, Vaini˛os [Apv.], miËuojam‚ maltÓte ëdas Mahl,
welches nach der Aufsetzung der Haube abgehalten wirdí [Turaidas apk‚rtnÁ ME II:
623]; nakts maltÓte ëÁdiens k‚z‚s (parasti pÁc miËoanas)í NÓc‚; sal. pusmal

~
tiiiii~te ëdie

halbe Mahlzeití [ME III: 430]. Latv. maltÓte lÓdz 17. gadsimtam aizg˚ts no Ïerm‚Úu
valod‚m [ME II: 559, LEW I: 566ñ567].

Ar konkrÁt‚ku nozÓmi latvieu valod‚ zin‚ms v‚rds mielasts ñ ëÁdienu un dzÁrienu
kopums sarÓkojum‚ (piemÁram, viesÓb‚s)í [LLVV V: 205].

Kopsavilkums
Latvieu valod‚ konstatÁtie Ádienrei˛u un t‚m gatavoto Ádienu nosaukumi, to

varianti atkl‚j vair‚kas izloksnÁm raksturÓgas par‚dÓbas v‚rddarin‚an‚, morfoloÏij‚,
piemÁram, sufiks‚las p‚rmaiÚas (vakariÚas, vakareÚas), celmu maiÚu (bruokastis,
bruokasts, bruokaste; palaunags, palaunadzis, palaunadze).

Neregul‚ro Ádienrei˛u resp. maltÓu nosaukumi bie˛i ir prefiks‚li atvasin‚jumi ar
priedÁkli pa-: tie nor‚da uz lÓdzÓbu ar to, kas nosaukts ar motivÁt‚jv‚rdu, vai arÓ
izsaka pamazin‚juma nozÓmi, nor‚dot, ka re‚lija tikai daÔÁji atbilst t‚m pazÓmÁm, kas
raksturÓgas ar motivÁt‚jv‚rdu nosauktajai re‚lijai (pabruokastis, papusdiena(s), pava-
kariÚas); atvasin‚jumi ar ie- (ielaunadze) nor‚da, ka nosaukt‚ re‚lija ir maz‚ka, izpau-
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˛as v‚j‚k nek‚ ar motivÁt‚jv‚rdu nosaukt‚; atvasin‚jumi ar uz- (uzbruokasts) izsaka
papildin‚juma nozÓmi. –aj‚ leksikas tematiskaj‚ grup‚ darin‚tie salikteÚi ar pus- un
maz- (pusbruokaste, mazbruokasts, mazvakariÚas) ietver nor‚di uz b˚tisku re‚lijas
pazÓmi.

Cilmes aspekt‚ apl˚kotaj‚ leksikas tematiskaj‚ grup‚ daÔa nosaukumu ir latviskas
cilmes resp. to pamat‚ ir ide. saknes (azaids, pusdienas, vakariÚas, rÓtiÌis, dieniÌis).
No aizguvumiem izplatÓt‚kie ir Ïerm‚nismi maltÓte, bruokastis un somugrisms launags.
Latgaliskaj‚s izloksnÁs ir konstatÁti vair‚ki sl‚vismi ñ zautraks, padviËorkas, pavu˛inas,
snedaÚÚa.
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Latgalieu okazion‚lismi un neoloÏismi tekstos,
mobilajos t‚lruÚos, v‚rdnÓc‚s un valodas m‚cÓb‚

Summary
Latgalian Nonce Words and Neologisms in Texts, Mobile Phones, Dictionaries, and
Language Learning

The article discusses the use of the term nonce word in the research of Latgalian written
language vocabulary, the functionality of nonce words in language practice, and summarizes
the results of a survey on nonce words and neologisms in Nautreni Secondary School. Among
the practitioners of Latgalian written language, the term nonce word, usually meaning ënew name
with a known authorí, is used in academic research. The authors of nonce words themselves express
their ideas about Latgalian neologisms in popular scientific articles, also in popular radio programs.

The most abundant source of nonce words is considered to be BaÔtÓu-latgalÓu vuordineica
compiled by Armands K˚ceÚ. The creator of the dictionary does not specifically label nonce
words claiming them as neutral vocabulary. It is the causal nature of the words that causes
outrage among dictionary users, making them unusable on the Redmi 6A smartphone, the
automatic language tool offers Latgalian words as padalÓÚs, n˚lÓgtiÚs ëbaní, k˚rsteitiva.

The questionnaire was filled in by 70 learners of NautrÁni Secondary School: 16 primary
school, 24 primary school, and 30 secondary school learners, i.e. 52% of the total number of
learners. Since 1989, NautrÁni Secondary School has been teaching Latgalian written language
in an interest group and in optional classes.

Key words: Latgalian written language, nonce words, lexis, occasional word, neologism,
questioning

*
Ekonomiskie, soci‚lie un politiskie apst‚kÔi rada p‚rmaiÚas arÓ valod‚, Ópai leksik‚,

jo jaunaj‚m re‚lij‚m nepiecieami nosaukumi. Tie ien‚k gan sarunvalod‚, gan publi-
cistik‚ un terminoloÏij‚. Jaundarin‚jumi parasti tiek veidoti, lai paplain‚tu valodas
leksisko sistÁmu ar jauno jÁdzienu nosaukumiem, t‚ radot jaunv‚rdus, vai arÓ lai Óstenotu
autora komunikatÓvo vai m‚ksliniecisko nol˚ku, darinot okazion‚lismus. P‚rfr‚zÁjot
Maz‚ prinËa teikto, Oj‚rs Bus nor‚da: „Ja zvaigznes iededz, t‚tad k‚dam t‚s ir vaja-
dzÓgas, ja okazion‚lismus darina, t‚tad tiem tekst‚ iecerÁta k‚da funkcija, ko cits
v‚rds tik labi nevarÁtu veikt”  [Bus 1986: 73].

Okazion‚lismu ñ valodas vienÓbu (v‚rdu, v‚rdu savienojums u. tml.), kas ir indivi-
du‚li veidotas izmantoanai tikai attiecÓgaj‚ tekst‚ [LLVV 1972ñ1996], ñ raan‚s
saist‚ma ar liter‚ro, ret‚k publicistisko, jaunradi. Okazion‚lismi tiek konstatÁti kon-
krÁt‚ tekst‚, un pÁtnieks analizÁ, cik veiksmÓgi vai maz‚k veiksmÓgi tie funkcionÁ daiÔ-
darba m‚ksliniecisk‚s izteiksmes sistÁm‚, bet ‚rpus Ó teksta, ja vien atpazÓstama autorÓba,
tie jau ir, piemÁram, RaiÚa, Imanta ZiedoÚa vai –l‚pina okazion‚lismi. „ValodniecÓbas
pamatterminu skaidrojoaj‚ v‚rdnÓc‚”  iekÔaut‚ okazion‚lisma definÓcija uzsver ‚da
jaundarin‚juma radÓanas individualizÁto situ‚ciju: „Jauns v‚rds, kas darin‚ts galve-
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nok‚rt stilistisku funkciju Óstenoanai konkrÁt‚ liter‚r‚ tekst‚ vai konkrÁt‚ runas situ‚cij‚,
nereti p‚rk‚pjot spÁk‚ eso‚s v‚rddarin‚anas normas. Okazion‚lisms parasti ir tikai
viena autora lietots un nekÔ˚st par valodas leksisk‚s sistÁmas sast‚vdaÔu.”  [VPSV 2007]
TomÁr atseviÌi okazion‚lismi var kÔ˚t par visp‚rlietojam‚s leksikas vai terminoloÏisk‚s
sistÁmas daÔu.

Valodas praksÁ okazion‚lismus rada ne tikai liter‚ti un ne tikai konkrÁtam tekstam.
Valodnieku pÁtÓjumos atkl‚jas da˛‚das situ‚cijas, kad tiek radÓti ie individu‚lie jaun-
darin‚jumi. PiemÁram, O. Bus pievÁrsies publicistik‚ un nesaistÓt‚ valod‚ konstatÁto
jaundarin‚jumu analÓzei un raksturojis to semantisk‚s grupas [Bus 1986, 1998], arÓ
Irita Sauk‚ne [Sauk‚ne 2008, 2012] un Dite Liepa [Liepa 2011] pÁtÓjuas plasaziÚas
lÓdzekÔos izmantotos okazion‚lismus, savuk‚rt ValentÓna SkujiÚa analizÁjusi terminus,
kuru pamat‚ ir okazion‚lismi [SkujiÚa 2012], Anna Vul‚ne skatÓjusi daiÔdarbos lietotos
okazion‚lismus, k‚ arÓ sagrupÁjusi jaundarin‚jumu veidus [Vul‚ne 2000, 2020]. J‚nis
Rozenbergs „Latvieu valodas stilistik‚”  uzsver, ka „veiksmÓgs darin‚jums”  kÔ˚st par
tautas valodas piederumu [Rozenbergs 1995: 136], bet izdevum‚ „NozÓme valod‚:
lingvistiskie un ekstralingvistiskie aspekti”  okazion‚lismi, run‚jot par leksikas jaut‚-
jumiem un jaunv‚rdiem, visp‚r netiek apskatÓti [NÓtiÚa, IÔjinska, Platonova 2008: 86].
Publik‚cij‚s tiek apl˚kotas valodnieciskaj‚ literat˚r‚ dominÁjo‚s pieejas okazion‚lisma
vai jaunv‚rda pazÓmju noteikan‚, to darin‚ana, semantika un funkcijas, k‚ arÓ risin‚ti
terminoloÏiska rakstura jaut‚jumi. IezÓmÁjas divas svarÓgas okazion‚lismu funkcijas ñ
stilistisk‚ un terminoloÏisk‚, bet pÁdÁj‚ definÓcij‚s netiek atspoguÔota.

T‚ k‚ jaundarin‚jumi valod‚ ien‚k da˛‚d‚ veid‚ un to funkcion‚l‚ sfÁra atÌiras,
bie˛i vien ir problem‚tiski noteikt radÓt‚ v‚rda statusu. Turkl‚t lingvistiskaj‚ literat˚r‚
vÁl nav pan‚kta vienpr‚tÓba par jaundarin‚jumu raksturoanai un klasifik‚cijai izman-
tojamo terminoloÏiju, nav noteikti precÓzi to grupu noÌiranas kritÁriji. „ValodniecÓbas
pamatterminu skaidrojoaj‚ v‚rdnÓc‚”  Ìirti termini jaunv‚rds, potenci‚lisms, okazio-
n‚lisms, jauntermins. Plai lietotais termins jaunv‚rds apzÓmÁ „v‚rdu, kas darin‚ts,
parasti, lai nosauktu pirms tam nepazÓstamu vai ar sveas cilmes v‚rdu apzÓmÁtu kon-
krÁt‚ laik‚ valodas lietojum‚ aktu‚lu jÁdzienu. [..] laika gait‚ k‚dreizÁjie jaunv‚rdi
vai nu saglab‚jas aktÓvaj‚ v‚rdu kr‚jum‚, zaudÁjot jaunv‚rda statusu [..], vai arÓ non‚k
pasÓvaj‚ v‚rdu kr‚jum‚. [..] DaÔa jaunv‚rdu visp‚r nekÔ˚st par valodas leksisk‚s sistÁmas
sast‚vdaÔu”  [VPSV 2007: 174]. Da˛k‚rt k‚ jaunv‚rda sinonÓms tiek lietots arÓ termins
neoloÏisms [VPSV 2007: 253; SkujiÚa 2009: 263].

Par potenci‚lismu tiek uzskatÓts „nesen darin‚ts jaunv‚rds, kas vÁl nav kÔuvis par
valodas leksisk‚s sistÁmas sast‚vdaÔu, bet par to var kÔ˚t [..], vai arÓ kas valod‚ past‚v
k‚ iespÁja, kura vÁl nav izpaudusies v‚rd‚ resp. ko ir iespÁjams darin‚t pÁc valod‚
esou produktÓvu v‚rddarin‚jumu modeÔu parauga”  [VPSV 2007: 306]. VPSV definÁts
arÓ jÁdziens jauntermins ñ „ jaunv‚rds (arÓ jauna v‚rdkopa), kas darin‚ts noteikta
jÁdziena izteikanai”  [VPSV 2007: 174], piem., datortehnoloÏij‚ datne, saskarne utt.

M˚sdien‚s aktualizÁjies jaut‚jums par jaundarin‚jumu ñ okazion‚lismu, poten-
ci‚lismu un jaunv‚rdu ñ noÌiranu latgalieu rakstu valod‚. Tie tiek darin‚ti gan
plasaziÚas lÓdzekÔos un literat˚r‚ k‚ autora individu‚l‚s izteiksmes lÓdzeklis, gan arÓ
t‚dÁÔ, lai radÓtu latgaliskus nosaukumus jaunajiem jÁdzieniem, veidotu m˚sdienÓgu
terminoloÏisko sistÁmu. Tiei terminoloÏisk‚ funkcija ir b˚tiska latgalieu okazio-
n‚lismu un jaunv‚rdu darin‚an‚.
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–Ó raksta mÁrÌis ir raksturot m˚sdienu latgalieu rakstu valodas jaundarin‚jumus ñ
okazion‚lismus un jaunv‚rdus ñ derivatÓvi funkcion‚l‚ aspekt‚, k‚ arÓ noskaidrot
skolÁnu zin‚anas par pÁt‚majiem v‚rdiem un to lietoanas iespÁj‚m. Lingvistiskais
materi‚ls ieg˚ts no liter‚riem darbiem, preses izdevumiem un v‚rdnÓc‚m.

RaksturÓga latgalieu rakstu valodas iezÓme ir jaundarin‚jumu s‚kotnÁjais okazio-
n‚lais raksturs, jo tie parasti ir individu‚li (nevis, piem., terminoloÏijas komisijas
apspriesti un apstiprin‚ti) darin‚jumi. AtkarÓb‚ no autora mÁrÌa tie funkcionÁ vai nu
okazion‚lismu status‚, vai arÓ kÔ˚st par potenci‚lismiem, jo darin‚ti, lai ieviestu leksis-
kaj‚ sistÁm‚. Tiesa, latgalieu rakstu valodas praktizÁt‚ju lok‚ akadÁmiskos pÁtÓjumos
[Leikuma 2013; ¤dre, MagazeiÚs 2013] parasti tiek lietots tikai termins okazion‚lisms
ar nozÓmi ëjaundarin‚jums, kam zin‚ms autorsí. Pai okazion‚lismu autori, Ópai latga-
lieu rakstu valodas atdzimanas un m˚sdienu ortogr‚fijas raan‚s laik‚, paudui savas
domas par latgalieu leksiku popul‚rzin‚tniskos rakstos, popularizÁjui konkrÁtus
v‚rdus [Magazeinis 1992; Seiksts 1994, 1998]. Inform‚cija izskanÁjusi arÓ Latvijas
Radio raidÓjum‚ „Kolnas‚ta” , piem., pirms p‚ris gadiem ValentÓns LukaeviËs skaidroja
latgalieu v‚rdus, raksturojot arÓ savus jaundarin‚jumus. J‚min V. LukaeviËa „Latga-
lieu-latvieu v‚rdnÓca. VÓna cylv‚ka specvuorduojs”  [LukaeviËs 2011], kas vair‚k
atzÓstama par interesantu leksÁmu, aizmirstu leksisko dialektismu apkopojumu, kur
sastopami arÓ da˛i jaundarin‚jumi. V. LukaeviËa spalvai pieder vair‚ki okazion‚lismi,
piem., atÓsme, atÓtme; byusme (nejaukt ar byutme ëeksistenceí) un byutÓne, kas izsaka
to pau nozÓmi k‚ latvieu liter‚r‚s valodas v‚rds n‚kotne [LukaeviËs 2011: 32]. VÁr-
tÁjot tos no valodas praktiÌu pozÓcij‚m, Sandra ¤dre un Ivars MagazeiÚs nor‚da, ka
v‚rds byusme nav izmantojams minÁt‚ jÁdziena izteikanai, jo vair‚k saist‚s ar nozÓmi
ëeksistenceí, savuk‚rt v‚rdi atÓtme, atÓsme nosauc darbÓbas procesu, nevis izsaka abstraktu
nojÁgumu [¤dre, MagazeiÚs 2013: 35]. MinÁtie v‚rdi sastopami arÓ pla‚k‚ lietojum‚,
piem., port‚la lakuga.lv tekstos k‚ okazion‚lismi. IespÁjams, k‚ds no tiem arÓ kÔ˚s par
latgalieu leksisk‚s sistÁmas daÔu.

Par visbag‚t‚ko okazion‚lismu avotu tiek uzskatÓta „BaÔtÓu-latgalÓu vuordineica”
[K˚ceÚ, BierzeÚ b. g.], kuras saturisko pusi veidojis Armands K˚ceÚ. V‚rdnÓcas
autors okazion‚lismus Ópai nemarÌÁ, pied‚v‚jot tos k‚ neitr‚lu, latgalieu rakstu
valodai raksturÓgu leksiku. Tiei is fakts rada pamatotus iebildumus, jo v‚rdnÓcas
lietot‚ji tiek maldin‚ti par leksÁmu piederÓbu. Lidija Leikuma analizÁjusi o materi‚lu
un nor‚dÓjusi daudzus darin‚jumus, kuri neiederas latgalieu rakstu valodas sistÁm‚
un nav uzskat‚mi par pla‚k izmantojamiem jaunv‚rdiem, piem.: apkolpys leidzÓÚs
ëapkalpoanas lÓmenisí, ceikstÓÚs ëcÓÚaí, izraudze ëp‚rbaudeí, n˚auga ëra˛aí, povolda
Óstate ëpavaldÓbas iest‚deí, puorvÁre ëp‚rbaudeí, raisteiba ëattÓstÓbaí, r‚dums ëpadomeí,
sative ësatiksmeí, stypr˚tne ëcietoksnisí, tr˚buojs ëcauruÔvadsí, ̊ meigs aiztveikums ëak˚ts
iekaisumsí, zeimeiba ënozÓmeí [Leikuma 2013: 26]. Da˛k‚rt lÓdzÓg‚ veid‚ darin‚tie
okazion‚lismi tiek arÓ nepamatoti piedÁvÁti A. K˚ceÚam.

Viens no resursiem, kur var saskarties ar semantiski neatpazÓstamiem un funk-
cion‚li lÓdzÓgiem latgalieu jaundarin‚jumiem, ir viedt‚lrunis. PiemÁram, viedierÓcÁ
„Redmi 6A” , nejaui atkl‚jot latgalieu valodu, autom‚tiskais rÓks (sk. 1. att.), lietot‚jam
rakstot zÓmes pa.., pied‚v‚ v‚rdu padalÓÚs. V‚rdnÓc‚s un m˚sdienu latgalieu tekstu
korpus‚ [MuLa] to atrast neizdev‚s. AcÓmredzot praksÁ ‚du darin‚jumu nelieto. Tas
nav fiksÁts arÓ „BaÔtÓu-latgalÓu vuordineic‚” .
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1. attÁls. Viedt‚lruÚa „ Redmi 6A”
ekr‚n‚viÚ

Tas pats sak‚ms arÓ par viedt‚lruÚa valodas rÓk‚ atrasto okazion‚lismu k˚r-
steitiva, savuk‚rt leksÁma n˚lÓgtiÚs ëliegumsí fiksÁta „BaÔtÓu-latgalÓu vuordineic‚” .
T‚ k‚ minÁtais v‚rds nav konstatÁts citos avotos, kas publicÁti agr‚k, var izteikt
pieÚÁmumu, ka tas ir v‚rdnÓcas izstr‚d‚t‚ja okazion‚lisms.

Nenoliedzami, m˚sdien‚s latgalieu rakstu valod‚ (lÓdzÓgi k‚ latvieu liter‚raj‚
valod‚) ir objektÓva vajadzÓba pÁc jaun‚m leksisk‚m vienÓb‚m, lai nosauktu t‚s re‚lijas,
kas ien‚kuas gan sadzÓvÁ, gan da˛‚d‚s nozarÁs. T‚pÁc da˛‚du jaundarin‚jumu radÓana
ir objektÓvs valodas attÓstÓbas process. TomÁr, darinot jaunu v‚rdu, j‚Úem vÁr‚ gan
v‚rddarin‚anas modeÔu specifika, gan jaundarin‚juma nozÓmes saprotamÓba, jo tad,
ja v‚rds nav saprotams, nav uztverama t‚ nozÓme, tas valodas lietot‚jiem Ìiet dÓvains
un nepieÚemams. Tas savuk‚rt apgr˚tina jaundarin‚juma iekÔauanos valodas leksis-
kaj‚ sistÁm‚, it Ópai, ja ir j‚nodroina terminoloÏisk‚ precizit‚te.

Lai latgalieu rakstu valoda sekmÓgi attÓstÓtos, svarÓgi, lai to apg˚tu un lietotu
jauniei, t‚pÁc aj‚ pÁtÓjum‚ tika noskaidrotas skolÁnu zin‚anas par vair‚ku okazio-
n‚lismu esamÓbu un attieksme pret to lietoanu. PÁtÓjuma anket‚s pamat‚ tika iekÔauti
gan tie okazion‚lismi, kuru lietojums liecina par tendenci nostiprin‚ties jaunv‚rda
status‚, gan arÓ t‚di darin‚jumi, kas pagaid‚m pla‚k netiek izmantoti.

Aptaujas anketu aizpildÓja 70 NautrÁnu vidusskolas skolÁnu: 16 s‚kumskolas, 24
pamatskolas un 30 vidusskolas audzÁkÚu, t. i., 52% no skolÁnu kopskaita. NautrÁnu
vidusskol‚ jau kop 1989. gada intereu pulciÚa un fakultatÓvaj‚s nodarbÓb‚s apg˚st
latgalieu rakstu valodu. 2019./20. m. g. latgalieu rakstu valodu apguva 23 skolÁni.

Aptauj‚ tika noskaidrots, ka 58 no 70 respondentiem ikdien‚ run‚ izloksnÁ, 22 ñ
apg˚st skol‚ latgalieu rakstu valodu un lasa latgaliski, savuk‚rt 12 skolÁnu nedz run‚,
nedz lasa vai raksta latgaliski (sk. 2. att. un 4. att.), respektÓvi, tie skolÁni, kuri izvÁlÁjuies
latgalieu rakstu valodas fakultatÓv‚s nodarbÓbas, arÓ lasa latgaliski, savuk‚rt p‚rÁjie,
kaut arÓ lieto dzimto izloksni, nelasa un neraksta. S‚kumskolas posm‚ dzimtaj‚ izloksnÁ
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regul‚ri run‚ ÏimenÁ un skol‚ 13 skolÁnu, pamatskolas posm‚ ñ 19 skolÁnu, bet liel‚kais
run‚t‚ju skaits ir vidusskolas posm‚ ñ 26 (sk. 3. att.) jauniei. Tie 22 respondenti, kuri
apg˚st skol‚ latgalieu rakstu valodu (sk. 6. att.), arÓ lasa latgaliski, no tiem s‚kum-
skol‚ ñ 5, pamatskol‚ ñ 8, bet vidusskol‚ ñ 9 skolÁni (sk. 5. att.). –Ó statistika par‚da
to, ka aptaujas respondenti nav nezinoi latgalieu rakstu valodas jom‚.

2. attÁls. Latgalieu rakstu valodas un izloksnes lietojums skolÁnu ikdien‚

Regul‚ri run‚ dzimtaj‚ izloksnÁ

3. attÁls. Dzimt‚s izloksnes lietojums 4. attÁls. Latgalieu rakstu valodas
klau grup‚s lietojums skol‚

Lasa tekstus latgalieu rakstu valod‚ Skol‚ apg˚st latgalieu rakstu valodu

5. attÁls. LasÓtprasme latgalieu rakstu 6. attÁls. Latgalieu rakstu valodas
valod‚ klau grup‚s apguve skol‚ klau grup‚s



20

Valoda ñ 2021. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

Lai izzin‚tu skolÁnu attieksmi par pÁt‚majiem okazion‚lismiem, aptauj‚ tika iekÔauti
13 v‚rdu: atÓsme, atÓtme, byusme, byutÓne ën‚kotneí, pasuocÓÚs ëpas‚kumsí, sovinÓks
ëÓpanieksí, dalinÓks ëdalÓbnieksí, pavierseiba ëpavirÓbaí, k‚rsteiklys ëinternetsí, kuÔdinÓks
ëmobilais telefonsí, sapar‚davuot ësak‚rtotí, zeimyns ëzÓmolsí, soltaunÓks ëledusskapisí,
sovinÓks ëÓpanieksí.

SkolÁniem bija j‚izvÁlas viens no atbil˛u variantiem: esmu dzirdÁjis/-usi; zinu, ko
nozÓmÁ; pats/-i izmantoju ar nor‚di. Ieg˚t‚s atbildes tika apkopotas atbilstoi skolÁnu
izglÓtÓbas posmiem (1.ñ4. kl., 5.ñ9. kl., 10.ñ12. kl.) un konstatÁts, ka no 16 s‚kumskolas
(1.ñ4. kl.) skolÁniem v‚rdu
� soltaunÓks ir dzirdÁjui un zina t‚ nozÓmi sei skolÁni, bet lieto tikai viens skolÁns;
� sap‚radavuot un kuÔdinÓks ir dzirdÁjui un zina to nozÓmi pieci skolÁni; trÓs skolÁni

izmanto v‚rdu sap‚radavuot, bet neviens nelieto v‚rdu kuÔdinÓks;
� pasuocÓÚs, dalinÓks, k‚rsteiklys dzirdÁjui un zina nozÓmi Ëetri skolÁni, neviens

neizmanto v‚rdu dalinÓks, bet v‚rdus pasuocÓÚs un k‚rsteiklys sav‚ run‚ lieto
viens skolÁns;

� pavierseiba dzirdÁjui un zina nozÓmi divi skolÁni, bet sav‚ run‚ tos neizmanto;
� sovinÓks ir dzirdÁjui divi skolÁni, bet nozÓmi zina viens.

S‚kumskolas skolÁni nav dzirdÁjui v‚rdus atÓsme, atÓtme, byusme, byutÓne un
zeimyns, nezina to nozÓmi un nelieto sav‚ run‚ (sk. 7. att.).

7. attÁls. Okazion‚lismu lietojums s‚kumskolas (1.ñ4. kl.) posm‚

Pamatskolas (5.ñ9. kl.) posm‚ aptauj‚ piedalÓj‚s 24 skolÁni. Atbildes liecin‚ja, ka
skolÁniem ir pla‚kas zin‚anas par aktu‚l‚kajiem latgalieu rakstu valodas okazio-
n‚lismiem, jo v‚rdu
� pasuocÓÚs ir dzirdÁjui 22 skolÁni un zina t‚ nozÓmi, bet pieci skolÁni arÓ izmanto

sav‚ run‚;
� k‚rsteiklys ir dzirdÁjui un arÓ zina t‚ nozÓmi 20 skolÁnu, bet izmanto Ëetri skolÁni;
� sap‚radavuot dzirdÁjui un zina t‚ nozÓmi 17 skolÁnu, bet izmanto 11 skolÁnu;
� dalinÓks dzirdÁjui 16 skolÁnu un zina t‚ nozÓmi;
� soltaunÓks ir dzirdÁjui un zina t‚ nozÓmi 13 skolÁnu, bet lieto tikai trÓs;
� kuÔdinÓks ir dzirdÁjui un zina t‚ nozÓmi 12 skolÁnu;
� pavierseiba un sovinÓks dzirdÁjui un zina nozÓmi 6 skolÁni;
� atÓsme, atÓtme, byusme, byutÓne ir dzirdÁjui un zina nozÓmi trÓs skolÁni;
� zeimyns ir dzirdÁjis un zina nozÓmi tikai viens skolÁns.
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Pamatskolas skolÁni ir dzirdÁjui visus okazion‚lismus, bet neviens sav‚ run‚
nelieto v‚rdus atÓsme, atÓtme, byusme, byutÓne; dalinÓks; kuÔdinÓks; pavierseiba un
zeimyns (sk. 8. att.).

8. attÁls. Okazion‚lismu lietojums pamatskolas (5.ñ9. kl.) posm‚

Vidusskolas (10.ñ12. kl.) posm‚ aptauj‚ piedalÓj‚s 30 skolÁnu; atbildes liecina,
ka visi okazion‚lismi respondentiem ir pazÓstami, no tiem v‚rdu
� k‚rsteiklys ir dzirdÁjui 27 skolÁni un zina t‚ nozÓmi, bet septiÚi skolÁni to izmanto;
� dalinÓks, kuÔdinÓks un pavierseiba ir dzirdÁjui un zina to nozÓmi 25 skolÁni, bet

divi skolÁni lieto v‚rdu kuÔdinÓks;
� pasuocÓÚs ir dzirdÁjui, zina t‚ nozÓmi un pai run‚ 23 skolÁni;
� sap‚radavuot ir dzirdÁjui un zina t‚ nozÓmi 23 skolÁni, bet lieto 12 skolÁnu;
� soltaunÓks ir dzirdÁjui un zina t‚ nozÓmi arÓ 23 skolÁni, bet run‚ divi skolÁni;
� sovinÓks ir dzirdÁjui un zina t‚ nozÓmi 14 skolÁnu;
� zeimyns ir dzirdÁjui un zina nozÓmi 11 skolÁnu;
� atÓsme, atÓtme, byusme, byutÓne dzirdÁjui un zina nozÓmi sei skolÁni.

V‚rdus atÓsme, atÓtme, byusme, byutÓne, dalinÓks, pavierseiba, sovinÓks un zeimyns
skolÁni neizmanto saziÚas vajadzÓb‚m (sk. 9. att.).

9. attÁls. Okazion‚lismu lietojums vidusskolas (10.ñ12. kl.) posm‚
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Apkopojot inform‚ciju par NautrÁnu vidusskolas audzÁkÚu attieksmi pret minÁ-
tajiem okazion‚lismiem, var secin‚t, ka pazÓstam‚kie jaundarin‚jumi ir k‚rsteiklys
(51), pasuocÓÚs (49), dalinÓks un sapar‚davuot (45), kuÔdinÓks un soltaunÓks (42),
pavierseiba (33), bet zeimyns (12) un atÓsme, atÓtme, byusme, byutÓne (9) maz‚k dzirdÁti
un zin‚mi. SkolÁnu run‚ bie˛‚k sastopami v‚rdi pasuocÓÚs (29 skolÁni), sap‚radavuot
(26 skolÁni), k‚rsteiklys (12), soltaunÓks (6), kuÔdinÓks (2), bet v‚rdus atÓsme, atÓtme,
byusme, byutÓne, dalinÓks, pavierseiba, sovinÓks un zeimyns nelieto neviens no respon-
dentiem (sk. 10.ñ13. att.).

10. attÁls. Okazion‚lismu lietojums NautrÁnu vidusskol‚ (procentu‚li)

Ir dzirdÁts

11. attÁls. SkolÁni ir
dzirdÁjui
okazion‚lismu

Zina nozÓmi

12. attÁls. SkolÁni
zina okazion‚lisma
nozÓmi
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Tiek lietots

13. attÁls.
Okazion‚lismu
izmantojums
skolÁnu run‚

RaksturÓgi, ka skolÁnu run‚ bie˛‚k sastopami tie v‚rdi, kuri ir saistÓti ar ikdien‚
aktu‚l‚m re‚lij‚m, k‚ arÓ sastopami preses publik‚cij‚s, radio raidÓjumos.

Kopum‚ var secin‚t, ka okazion‚lismi latgalieu rakstu valod‚ tiek darin‚ti ne
tikai m‚ksliniecisk‚, bet arÓ lietiÌ‚ un terminoloÏisk‚ nol˚k‚. DaÔa jaundarin‚jumu
iekÔaujas valodas derivatÓvi semantiskaj‚ sistÁm‚ un ir kÔuvui par jaunv‚rdiem, par
ko liecina to izmantojums gan publicistik‚, gan arÓ jaunieu run‚.
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Apstiprin‚juma un nolieguma izteikana
18. gs. beigu un 19. gs. s‚kuma latgalieu tekstos1

Summary
Expression of Affirmation and Negation in the Latgalian Texts of the Late 18th and
Early 19th Century

The article ìExpression of Affirmation and Negation in the Latgalian Texts of the Late
18th and Early 19th Centuryî deals with the expression of affirmation and negation in three
important Catholic editions of the respective period ñ in the Catechisms. Their characteristic
form of questions and answers is a convenient basis for exploring the structure of the dialogue.
Not all language means used in the Latgalian texts coincide with the Latvian literary language
(the standard language) based on the Middle dialect, especially in the earlier editions. There is
no Germanism j‚ in the analysed texts, the confirmation is usually expressed by repeating the
word, most often a verb, of the interrogative sentence. The functions of the verb b˚t can be
performed by the verb turÁt, verbs varÁt and vajadzÁt (also in the negation nevarÁt, nevajadzÁt),
substantives vaÔa, tiesa are often used. More unusual is the affirmation of ìWyssa mocieyba
katoliszka..î (1805) with the phrase tai ir. Confirmation is also expressed through negation. In
the negation, opposition gona ñ nagona ëenough ñ not enoughí is used, not described in the
works of Latvian linguists, but even more often ñ the negation particle nÁ and the negation
prefix ne- which still lacks consistency in writing.

Key words: affirmation, statement, negation, particle, negation, catechism

*
Latgalieu rakstu jeb liter‚r‚s valodas kopan‚ netr˚kst nerisin‚tu jaut‚jumu,

savuk‚rt valodas normÁanas un normu kodifik‚cijas proces‚ m˚sdien‚s rosinoi var
izr‚dÓties agr‚kie meklÁjumi, Ópai, ja tie sakÚojas dzÓv‚ tautas run‚. Kaut latgalieu
rakstÓbas s‚kumos tekstu veidot‚ji bija nelatviei, vietÁjo latvieu resp. dienvidlatgalisko
izlokÚu iespÁjas tajos izmantotas itin veiksmÓgi. T‚ nu agr‚k veidotie teksti, lingvistu
uzmanÓbas lok‚ non‚kdami palaikam, kalpo pieÚÁmumu apstiprin‚jumam, jaunu
normatÓvu ierosmei (par ‚du iespÁju arÓ autore [Leikuma 1997: 238ñ242]).

18. gs. otr‚ pusÁ un 19. gs. s‚kum‚ ir izn‚kui vair‚ki nozÓmÓgi katoÔu izdevumi,
kas to sakr‚l‚ rakstura dÁÔ un t‚pÁc, ka rakstÓti latgaliski, lÓdz im pÁtÓti maz. K‚ dau-
dz‚m taut‚m, arÓ latgalieu sen‚kie teksti ir reliÏiska satura, kaut ar laicÓgiem izdevu-
miem raksturÓgiem p‚rspriedumiem, izvÁrsumiem. T‚ tas ir lÓdz laikam, kad top pirm‚s
latgalieu gramatikas un popul‚rzin‚tniska satura darbi, s‚kot ar Jezupa AkeleviËa
(JÛzef Akielewicz) pam‚cÓb‚m bikopjiem „Eysa mociba..”  (1832). Pirm‚ lÓdz m˚sdie-
n‚m saglab‚jusies gr‚mata latgaliski ir „Evangelia toto anno singulis Dominicis et
Festis diebus..”  („EvaÚÏÁliji visa gada atseviÌ‚m svÁtdien‚m un svÁtku dien‚m..” )

1 Raksts izstr‚d‚ts Valsts pÁtÓjumu programmas projekt‚ „Latvieu valoda”  (Nr. VPP-IZM-
2018/2-0002).
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(ViÔÚa, 1753), kas nedaudz modificÁt‚ faksimilizdevum‚ kop‚ ar tekstu indeksu un
p‚rskatu par latgalieu rakstniecÓbu 2004. gad‚ izdota atk‚rtoti. „Evangelia toto anno..”
ir latgalieu rakstÓbas normatÓvais pamats, kam seko turpm‚ku izdevumu sagatavot‚ji,
veidojot rakstÓbas ziÚ‚ visai viendabÓgu katoÔu rakstu kopumu [par o Leikuma, Vanags
2021: 208ñ213].

Raksta mÁrÌis ñ noskaidrot, ar k‚diem valodas lÓdzekÔiem (leksiskiem, grama-
tiskiem, sintaktiskiem) tiek izteikts apstiprin‚jums2 un noliegums sen‚kos latgalieu
tekstos3. PiemÁri analÓzei ir ekscerpÁti no trim katoÔu izdevumiem: „Nauka chrzes-
cianska..”  (turpm‚k ñ NChr

1775
) jeb „Mociba katoliszka..”  (ViÔÚa, 1775, 1.ñ62. lpp.),

„Nabo˝eÒstwo..”  (turpm‚k ñ Nab
1786

) (SvÁtcere..; ViÔÚa, 1786, 348.ñ379. lpp.) un
„Wyssa mocieyba katoliszka..”  (turpm‚k ñ WMK

1805
 I vai II) (Polocka, 1805, I d.

200 lpp.; II d. 164 lpp.). SÓk‚kas bibliogr‚fiskas ziÚas par iem jezuÓtu darbiem rodamas
katalog‚ „Seniespiedumi latvieu valod‚ 1585ñ1955”  (1999), attiecÓgi: Nr. 340; Nr. 434;
Nr. 767 un Nr. 768. NChr

1775
 nesen aktualizÁjusi Lidija Leikuma [Leikuma 2019: 19ñ

22], par Nab
1786

 dziesm‚m un to autoriem rakstÓjusi SkaidrÓte Kalv‚ne [Kalv‚ne 2015:
175ñ178], WMK

1805
 saturu un rakstÓbu analizÁjis MiÌelis Buks [Buks 1957: 148ñ

152].
Katehisms jeb katÌisms ir Óss kristÓg‚s ticÓbas patiesÓbu izkl‚sts, parasti jaut‚jumu

un atbil˛u form‚, pam‚cÓana, kur‚ plai tiek izmantots dialogs. Jaut‚ana latgaliski
ir vaicuoona (vaicuot ëjaut‚tí), atbildÁana ñ atsaceiona (atsaceit ëatbildÁtí), tekst‚
tie parasti marÌÁti ar inici‚Ôiem: W. un A.

AnalÓzei izvÁlÁtie latgalieu teksti r‚da, ka 18. gs. beig‚s un 19. gs. s‚kum‚ apstip-
rin‚jums, apgalvojums, piekriana, atbalsts un pretÁji ñ noliegums, noraidÓjums tiek
pausts gan ar mod‚laj‚m partikul‚m, gan cit‚m attieksmes pret ÓstenÓbu pauanas
iespÁj‚m. Vislab‚k tas atkl‚jas kop‚ ar jaut‚juma teikumiem, ko parasti ievada jaut‚-
juma partikulas vai un ci. PÁdÁj‚ ir sl‚visms (sal. poÔu czy), citiem latvieiem svea,
savuk‚rt vai pÁc cilmes ir kopÓgs somugrisms (ME IV 433: Aus liv. voi.)4.

2 Latvieu valodniecÓb‚ pretstata izteikanai ierasts ir terminu p‚ris „apgalvojums-noliegums” :
par apgalvojuma un nolieguma partikul‚m tiek run‚ts skolu [piem., Latv. val. gr. 1954: 79] un
akadÁmiskaj‚s gramatik‚s [MLLVgr I 1959: 792ñ795; LVgr 2013: 675ñ677; sal. arÓ VPSV
2007: 288], valodnieku publik‚cij‚s (m˚sdien‚s partikul‚m Ópai pievÁrsusies ir E. Zilgalve).
TomÁr v‚rda „apgalvojums”  pamatnozÓme ir ëÔoti noteikti, kategoriski izteikta doma, spriedumsí
[LLVV 1: 203], t‚pÁc korekt‚k Ìiet run‚t par apstiprin‚jumu, kas, protams, var b˚t arÓ apgal-
vojums (un otr‚di). Apgalvojumu var apstiprin‚t vai noliegt, noliegumu var apstiprin‚t u. tml.
Turkl‚t v‚rdu „apstiprin‚jums”  („apstyprynÙjums” ) pretstat‚ „noliegumam”  („n˚lÓgums” ) k‚
terminu jau ir lietojis M. Buks [Buks 1973: 322ñ323] un vÁl‚ki autori.
3 Apstiprin‚juma un nolieguma izteikana latgalieu rakstu valod‚ ir apl˚kojama sava laika
kontekst‚ un bez tieas saiknes ar vidus dialekta latvieu valodu ñ abas latvieu rakstu tradÓcijas
ir attÓstÓju‚s patst‚vÓgi. Saprotams, noformÁdam‚s agr‚k, vidus dialekta jeb lejslatvieu rakstu
valoda savu iespaidu uz latgalieu rakstiem ir atst‚jusi. LÓdz ar latvieu liter‚r‚s valodas apguvi
20. gs. latgalieu rakstos s‚kusi iedzÓvoties arÓ partikula j‚. Beidzamie ofici‚li apstiprin‚tie
„Latgalieu pareizrakstÓbas noteikumi”  (2008) tomÁr atg‚dina: „Apstyprynuojuma partikula ir
nui, n˚lÓguma ñ n‚. (51. lpp.) / Apstiprin‚juma partikula ir nui, nolieguma ñ n‚.”  (68. lpp.)
4 –‚di tekstos, kaut pastarpin‚ti, atkl‚jas vÁl citas saistoas valodas lietas ñ mazpazÓstami v‚rdi
un to nozÓmes, seniskas formas da˛‚d‚s v‚rdÌir‚s, v‚rdu k‚rtÓba teikum‚, teikumu konstrukcijas
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Apstiprin‚juma izteikana
Apstiprin‚juma izteikanai kopnacion‚laj‚ latvieu valod‚ tiek izmantota t. s.

apgalvojuma partikula j‚, kas p‚rÚemta no v‚cu valodas (ME II 105: II jà; aus dem
Deutschen). No latvieu liter‚r‚s valodas j‚ ien‚cis arÓ latgalieu rakstu valod‚ un
sadzÓvÁ. TomÁr vÁl 1783. gada gramatik‚ G. F. Stenders atzÓmÁ: „Ja latviei grib apstip-
rin‚t jaut‚jumu, viÚi nekad nesaka ja [j‚] .. bet, t‚pat k‚ latÓÚi, atbild ar to pau vai
k‚du citu v‚rdu, kas noder atbildei..”  [Latv. gram. 2015: 281. lpp.] Rakst‚ apl˚kojamie
avoti tapui aptuveni ai pa‚ laikposm‚, to dotumi autora atzinumu apstiprina ñ
partikulas j‚ Latgales latvieiem s‚kotnÁji nav.

CitÁtais izteikums rosina secin‚jumu izvÁrst: 18. gs. beigu un 19. gs. s‚kuma latga-
lieu teksti r‚da, ka apstiprin‚jums rakstos, bez aub‚m, liel‚ mÁr‚ balstÓtos vietÁjo
Ôau˛u run‚, tiek izteikts daudzveidÓgi, atliek tikai rakstÓtaj‚ iedziÔin‚ties.

K‚ to ievÁrojis Stenders un r‚da pÁtÓto avotu ekscerpti, agr‚k apstiprin‚jums parasti
un visbie˛‚k ir izteikts ar jaut‚juma v‚rda atk‚rtoanu. Tie vispirm‚m k‚rt‚m ir verbi
da˛‚d‚s to form‚s. Atbilde var b˚t sniegta vien‚ v‚rd‚, var ñ izvÁrsum‚. PiemÁram:
NChr

1775
 ñ Way pidar ëpiekl‚jasí5 k˘au ieyt Baznicas? A. Pidar. (17); W. Bez tos le˘as

udybas way ir cyta  udiba? A. Ir, kay dreyzí  ëcik ‚trií dwesele izis siewkuram ëikvienam,
katramí cy˘wakam. (3); W. Tiey Baznieyca way ir radzama? S. Ir radzama, topec
pileydzynota ir mi tam uz ko˘na  a tatieytam.. (16);

Nab
1786

 ñ W. Kad Diwa Da˘s na byutu mums atpiercis, way mes byutum elle?
A. Byutum. (354); W. S˘aucuma guni ëÌÓstÓan‚s ugunÓí way byus kod go˘s muku?
A. Byus. (362); W. Way wy  u redz? way wy  u zyna Diws? A. Wy  u zyna, un redz.
(358); W. A kad Cy˘waks prows ëpieauguaisí Zyds aba ëvaií Pogons pijam Kry tieybu
Swatu, way at˘ayzí  ëpiedodí jam Diws citus grakus? A. Wy  us at˘ayzí , tikwin jam
wajag.. (376);

WMK
1805

 ñ W. Wayzíe Taws ir par Diwu? A. Ir. (I 17); Way radieja Diws cytas
wiel kaydas litas prik z tom kotras ëkurasí redzim? A. Radieja wy sas radzamas un
naradzamas. (I 37); W. A greciniki way un wini taypo z dzieywo˙ myuzíam? A. DzieywÛ˙
un wini.. (I 87); W. Tawym un Motiem way ir kas pisacieyts caur szu bau˙libu? A. Ir
pisacieyts barnus sowus milot´.. (I 165); W. Prik z to  uda, kotrys nutieyk piec ̇ miertis
ën‚vesí cy˘waka, way byu˙ wiel kayds cyts suds? A. Byu˙ pi go˘a pasaula.. (II 135).

Atbildes teikum‚ verba forma main‚s atbilstoi gramatikai: WMK
1805

 ñ W. Way
e si tú krystieyts cy˘waks? A. Asmu paldi˙ Diwam. (I 12); W. Way moki tu ̆ yug zonu?
A. Moku, .. (I 99).

Verba b˚t funkcijas reizÁm pilda verbs turÁt: NChr
1775

 ñ Way tur winu Diwieybu
S. Gors ar Tawu un Da˘u? A. Tur: bo ëjoí ir wins Diws ar ijm, bet cyta Per ona. (14);

u. tml., apliecinot, ka latvieu valodas vÁstures izzin‚an‚ sava vieta j‚ieÚem arÓ latgaliski rakstÓtiem
avotiem. Cit‚di valodas aina ir un paliek nepilnÓga.
5 V‚rdi rakstÓti atbilstoi oriÏin‚lam, korekt˚ras kÔ˚das nav labotas; v‚rdu nozÓmes skaidrojumi
vienpÁdiÚ‚s sniegti t‚m leksÁm‚m, kam latvieu liter‚raj‚ valod‚ ir cita nozÓme vai v‚rdi ir maz-
pazÓstami sl‚vismi, vai lietota k‚da gr˚t‚k saprotama konstrukcija u. tml. IespÁjamiem valodas
gr˚tumiem atk‚rtojoties, skaidrojumi atk‚rtoti netiek. Tuv‚k netiek skaidroti t. s. biblismi.
Teksta satura lab‚kai izpratnei noderÓgie papildin‚jumi teikumos sniegti m˚sdienu latgalieu
rakstu valod‚ un fig˚riekav‚s {}.
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WMK
1805

 ñ W. Way turym kaydu ey u  a˘asiey zonu gobo˘ú tycieybys.. A. Turym, un
tey ir.. (I 28ñ29). Da˛k‚rt turÁt tiek elidÁts: NChr

1775
 ñ W. Ci wy i winaydu, tur gudu?

A. {Tur} Na wynaydu, bet kaydu  iew nupelnieja. (21).
Bie˛i apstiprino‚ atbildÁ izmantotie verbi ir varÁt un vajadzÁt. PiemÁri ar varÁt:

NChr
1775 

ñ W. Ci war Baznicas Kungs kaydu graku na pidud? A. War, bo.. (20.);
W. Way warym mes dabot szamâ pasaulî � tropes pidu zonu.. A. Warym. (53);
WMK

1805 
ñ W. Way warym wayrog milotí Tawus, Ÿabdareytoius aba radinikus myusu,

ne kay cytus? A. Warym: Diws to neayzlidzie.. (I 132); W. A way war izg˘obotí tos
bau˙libas? A. War, bo.. (I 141).

PiemÁri ar vajadzÁt: Nab
1786

 ñ Way wajag atgodot, kad kayds graks cik reyzíu tro-
pejos. A. Wajag. (364); NChr

1775 
ñ W. Way wajag Diwa bau˙libas g˘obot kad ijtum

debesis? A. Wajag, bo kocz ëkautí winu kas porkoptu, myuzíam pazudinots toptu.
(26); WMK

1805
 ñ W. Way wajag mums wy sim gobo˘ym tycieybys tay  typri, tycietí

kay byutumem pa zy ar  owom acim redzieju zy? A. Wiel ci zòk wajag tycietí.. (I 13).
VajadzÓbas nozÓmÓba da˛k‚rt uzsvÁrta ar vÁl k‚du v‚rdu: Nab

1786
 ñ W. A kad Baznic-

kungs ne waycoy, way wajag grakus  acit? A. KoÒcze ëkatr‚ ziÚ‚í wajag. (371).
Autoru izteiksme izdevumos, kas tapui ar nelielu laika atstarpi, run‚jot par vienu

un to pau, nedaudz atÌiras, tomÁr iepriekÁj‚ teikuma verba vai verba formas atk‚r-
toana k‚ galvenais apstiprin‚juma veids saglab‚jas. Sal.: NChr

1775
 ñ W. Way war kas

ratowot ëgl‚btí dweseles kuras slaucama guni ir paturatas? A. Warym mes poszy tycieygi
lauds.. (54); Nab

1786 
ñ Way war kas poratawot dwe eli nu s˘aucuma gunies? A. War,

mes po zy un wy  i ticigi lauds.. (362);
Atbildei atk‚rtojot iepriekÁj‚ ñ jaut‚juma ñ teikuma v‚rdu, tiek izmantoti ne

tikai verbi, bet arÓ citi patst‚vÓgie v‚rdi un to formas: NChr1775 ñ W. Way gona tos zía˘o
zonas pi Spowedes ëgrÁks˚dzesí? A. Gona. (48); W. Ci ca˘u ëveseluí K. JEZU pijamam

tay ca˘a Ho tyia, kay mozâ gabalenia? A. Ca˘u.; W. Way wy od pidar Tawus cykaydu
wier niku k˘au ieyt? A. Wy od pidar, kad ku lik dereyt be graka.. (31);

Nab
1786

 ñ W. Way wy  us lauds Kungs Jezus Chry tus atpierka? A. Wy  us, i
Zydus, i Pogonus. (351); W. Way dzeyws ir Kungs Jezus Chry tus Swata Sakramenta?
A. Dzeyws.. (355); W. Kad kas tos pakutas ëgrÁku no˛Áloanasí ne atpakutowoj, ku
baznickungs ayzmat ëuzliekí, way graks? A. Graks, kad kas.. (375);

WMK
1805

 ñ W. Way tos trey˙ Personas ir cytayzíokas wina nu utrÚs? A. Ir cytay-
zíokas, bo.. (I 17); W. Graks nu nekaunigim dorbim way wy  od ir le˘s un nowigs?
A. Wy  od kod win tieyszam un ar apdumoszonu tieyk padareyts. (I 178); W. Way
˘obi dorbi koÒczam ir wajadzieygi pi pe ti zonys? A. KoÒczam ir wajadzieygi.. (II
122); W. ..way woln z ëbrÓvsí byutu nu  tropis S˘aucamÛ˙ gunis? A. Byutu woln z, un
tay ni nuitu Debe i˙. (II 29). ArÓ eit patst‚vÓgais v‚rds var tikt izlaists un apstiprinou
atbildi sniedz n‚kam‚ teikuma saturs kopum‚: WMK

1805
 ñ Way  ieÒ laud˙ i oka

wadinias ˙wietieytí? A. {SeÚ.} Nu i okuma pa aula.. (I 159).
Apgalvojumam tiek izmantots lietv‚rds vaÔa / voÔa ëir brÓví: NChr

1775
 ñ W. Way

wala ir zweret? A. Wala ir, bo tay nigi zweret, ir teykt Diwu.. (29); W. A kad gryuta
wajadziba, way wola  trodot? A. Wola, jo pazwaleys ëatÔausí Baznickungs. (30);
WMK

1805
 ñ W. Tod wala ir ˘yugti˙ nu Diwa ˘aycieyga ˘obuma? A. Wala; bet tik..

(I 107); W. A way wala ir Íwieretí?A. Wala, bet.. (I 154);
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T‚d‚ pa‚ nol˚k‚ da˛k‚rt lietots v‚rds tiesa: NChr
1775 

ñ W. Way tod war cylwaks
por tyuk to zu godu dzieywot? A. Tys tisa kad nawar.. (54); WMK

1805
 ñ W. Way ti a

tys kad ir  ˘aucama guÒ˙ un kad warym ratawotí tùr ci damas dwe eles? A. Tisa ir..
(I 82).

Apstiprin‚jum‚ atk‚rtoto jaut‚juma v‚rdu var pastiprin‚t, paspilgtin‚t vÁl k‚ds
patst‚vÓgais v‚rds vai palÓgv‚rds: NChr

1775 
ñ W. Way wina ir Baznieyca? A. Wina win,

motie wy u tycieygu. (17); W. Way ir graks na dreyzí  atdud? A. Ir rups graks jo ir le˘a
lita.. (35); W. Way ir zam zí ieymes mayzies a zÒs, un mi a.. A. Paty z ir, bo.. (44);
W. Way tod slept le˘s ir graks ku pi Spowedes? A. Op˘om le˘s ir. (51).

PozitÓva atbilde var b˚t izteikta brÓv‚k, bez burtiskas atbilsmes k‚dam v‚rdam
iepriekÁj‚ ñ jaut‚juma ñ teikum‚. PiemÁram: Nab

1786
 ñ W. Way ˘ab byut pi Diwa?

A. Pi Diwa wy s ˘obums, wy  a pryica. (361); W. Por winu le˘u graku way tiks elle
dwe ele? A. Un por winu le˘u graku dwe ele byus myuzíam elle.. (362). Liel‚ka neno-
teiktÓba ir ‚d‚s atbildÁs k‚, piemÁram: WMK

1805
 ñ W. Way cza tay ëbie˛ií tay waiag

milotí Diwu? A. Nawa ap˘ykta ˘ayka uz mileybu Diwa. .. (I 127).
Apstiprin‚jumu var sniegt noliegums, kas izriet no n‚kam‚ teikuma satura. Par

o arÓ MLLVgr 1959: 794. AnalizÁtajos tekstos to pau˛ konstrukcija var ñ nevar:
NChr

1775 
ñ W. Ci war kas bez kry tieybas debesis byut? A. Nawar. (41); W. Ci war

byut gryutoka muka por tu, kuru K. J. C. citis ir? A. Nawar, bo.. (9.); W. Ci wareja
J. Chry tus pec cielszonas nu myronim otkon numiert? A. nawareja, bo.. (12). Pretstatu
var papildin‚t vÁl k‚di v‚rdi: Nab

1786
 ñ W. Way war tu Baznickungs  acit, ku dzierd pi

powedes? A. Nawar nikod. (372); WMK
1805

 ñ W. Kad tay kas  a a˘au˘ojas, way war
iza zkierti˙? A Nawar nikay, iben ëvaií caur ˙mierti winys aba utrÛs pu is. (II 108).

IepriekÁj‚ teikum‚ nolieguma form‚ izteikts jaut‚jums atbildi n‚kamaj‚ saÚem
bie˛i. Apstiprin‚ana var b˚t: a) bez nolieguma formas izmantojuma atbildÁ: Nab

1786
ñ

W. Ti zwery way na tur dwe eli un mi u? A. Tur; bet tol na ait Cy˘waka dwe ele un
mi a ar zíwerym. (350); WMK

1805
 ñ W. Way tiey bau˙liba wayrs niko napi oka, kay

tikwin kryudys ëÔaunaí nadareytí.. A. Pi oka wiel.. (I 182); W. Way na padud BaÍnieyca
Swata cyta kayda  po oba ëveidaí kay izamok oti˙ uz � zÛ pa aula nu grakim myusu?
A. Tai ir: padud caur montu Swat˙s odpu tu ëgrÁku atlaianuí. (II 76); b) ar nolieguma
formas izmantojumu atbildÁ: Nab

1786 
ñ W. ..way nawares byut pi Diwa? A. Nawares.

(363); W. Way tys na byus elle, kas iz yudzes grakus? A. Kad ̆ ab iz yudzes, na byus. (364).
ArÓ ar nolieguma partikulas nÁ starpniecÓbu var ieg˚t apstiprin‚jumu iepriek

izteikt‚m aub‚m, neziÚai: WMK
1805

 ñ W. Odpu ti way pawy am izwolniey ëatbrÓvoí
nu pakutys dorbim? A. Né: ay to.. (II 77); W. Way tod ˘a ka ë˛ÁlsirdÓba; laipnÓbaí
nadora ënesniedzí mums warys? A. Né: ay to ikwinu cy˘waku Diws par wolnu pa˘aydie..
(II 130). –‚ds apstiprin‚jums reizÁm ir kategorisks apgalvojums: WMK

1805
 ñ W. Way

nu tropieia tod Diws Zydus  zymâ wiel pa aulî par nukau zonu  owa Da˘a.. A. Kaizíe
né: Mi tu un Baźnieycu iús izpuśtieia.. (I 50).

WMK
1805

 plai izmantota apstiprin‚juma iespÁja, k‚das nav divos iepriekÁjos
avotos, proti, apgalvojuma partikulas j‚ funkciju eit pilda v‚rdkopa tai ir. Zin‚m‚
mÁr‚ t‚ sasaucas ar akadÁmiskaj‚ gramatik‚ [MLLVgr 1959: 793 (LVgr 2013 t‚ vairs
nav)] minÁto apst‚kÔa v‚rdu t‚, kas skolu gramatik‚s saukts pat par apgalvojuma
partikulu [Latv. val. gr. 1954: 79]. PiemÁri: W. Tod naleydzona ënevien‚daí byu˙ tei
pa icel zona? A. Tai ir: tay nieygi pa acel i˙.. (I 86); Tod naprosom to kab na byutumem
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kardynoti? A. Tai ir: ay to Pe titoys myusu.. (I 111); W. Way tod ikkotra godo zona
pret bau˙libom Diwa ir graks? A. Tay ir,.. (I 191ñ192).

Bie˛i vien t‚ ir atbilde uz iepriekÁj‚ teikuma jaut‚jumu, vai ko vajag, vai ir kas
vajadzÓgs: W. Way le˘oku gudu waiag addutí Jumpraway Maryay ne kay cytim Swatim?
A. Tay ir, piec Diwa Ju ayz wy sim wayrog ëvisvair‚kí cinietí waiag. (I 122); W. Way
tos bau˙libas,.. waiadzieja laudim g˘obotí? A. Tay ir: bo  ieukurs cy˘waks ar iom
dzym ˘.. (I 141); W. Tys paleygs way koÒczam ënoteiktií ir wajadzieygs pi pe ti zonys
dorbim? A. Tay ir: bez winia niko net ëpatí pagodotí nawarim ̆ oba.. (II 129); W. Tod
Kry˙tieyba koÒczam ir wajadzieyga? A. Tay ir: pyrmais tys ir Sakraments.. (II 34ñ35).

Formula tai ir atbildÁ nereti papildina iepriekÁj‚ teikuma apstiprin‚jumu, kas
jau ir izteikts ar k‚da v‚rda atk‚rtojumu: Way mileyba Diwa  awayzíoka ir ne kay
bau˙libas, un cytas cnotas ëtikumií? A. Tay ir:  awayzíoka winia ir cnota.. (I 127);
W. Mozíe tys war byut́  un le˘s graks, bez guda byut́  ik z BaÍnieycys? A. Tai ir, war
byut́  {lels gr‚ks}; aysto.. (I 160); W. Way waiag tod barnym starawieyti˙ ëcenstiesí
kab nupielnieytu ieu b˘ogos˘awieyszonu ësvÁtÓbuí Tawa un Motis? A. Tay ir waiag
{st‚raveitÓs}; bet.. (I 164ñ165). Gramatisk‚ forma atk‚rtojum‚ var mainÓties: W. A
wayzíe koÒczam ir pi acieyts dut́  ka˘adu ëd‚vanuí ubogim? A. Tay ir: koÒczam Diws
pi oka kab wins utram paleydzatumem. (I 183).

ArÓ ar noliegumu izteiktas aubas var saÚemt apstiprin‚jumu n‚kam‚ teikuma
atbildÁ ar tai ir: W. Graks tys naciey˙tibys way nawayrog par cytim Diwam napatieyk?
A. Tay ir nawinu reyzi parodieia tu Diws caur bry˙mieygom stropiem wiel szymâ
pasaulÓ. (I 178); W. Tod mu zeyt ëvarb˚tí wala ir kod nibiey˙ ëkaut kadí apiowieytí
ëpubliskotí launumu kotru cyts ir padareis? A. Tay ir: bet.. (I 187).

Nolieguma izteikana
Latvieu valod‚ noliegums tiek pausts ar nolieguma partikul‚m nÁ un ne. Tie ir

mantoti v‚rdi, lÓdzÓgi skan daudz‚s ide. valod‚s (sk. ME II 742, kur nê sal. ar senËehu
né, gotu nÁ, latÓÚu nÁ, senindieu n‚, un ME II 704ñ706, kur ne, ne- sal. ar leiu nè, ne-,
sl‚vu ne, senindieu na, latÓÚu ne-; ÌirkÔa s‚kum‚ run‚ts par Verneinungspartikel,
turpinot ñ par Negation ne, kas saaug ar citiem v‚rdiem).

NChr
1775 

un Nab
1786

 nolieguma partikula ir bez k‚das diakritisk‚s zÓmes, savuk‚rt
WMK

1805 
diakritisk‚ zÓme ir gandrÓz uz visiem nÁ, kaut bez konsekvences.

Nolieguma partikula tekst‚ var funkcionÁt k‚ atseviÌs teikums, tomÁr vÁl bie˛‚k
t‚ noliegumu ievada. PiemÁri: NChr

1775
 ñ W. Ci war byut wins graks rups, bez cyta

rupa piduts? A. Ne. Bo Diws Kungs.. (19.); W. Ci ayzakawieja radieydams? A. Ne, bo
Kungs Diws par ie zas dinas radieja pa auli un wy as litas leydza. (4.); W. A dwe eles
myu u way cel is tay kay mi as? A. Ne, bo dwe ele ir na mier dama. (20);

Nab
1786

 ñ W. A Diws Taws way topa por Cy˘waku? A. Ne. (353); W. A Swats
Gors way topa Cy˘waks? A. Ne. (353); W. Pi Diwa way byus go˘s pryicas? A. Ne.
(363); W. Way wy od Diwa Da˘s Kungs Jezus Chry tus, beja i Diws i Cy˘waks? A. Ne,
pyrma beja Diws, pec por Cy˘waku pa˘yka. (352); A. W. Way por toja byut por Diwu,
kad por Cy˘waku pa˘yka? A. Ne; bet ir i Diws i Cy˘waks. (352);

WMK
1805

 ñ W. A way myra otkon? A. Né. (I 58); W. Way ir ik z Kunga JEZY
Chry ta diwi Per onas? A. Né: wina tikwin ir Per ona, un tiey ir Diwa Da˘a. (I 21);
W. ..way izpildieytumem tu bau˙lu? A. Né, bo.. (I 121); W. ..way izpildieytu tu bau˙lu?
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A. Ne; bo mileyba tiey byutu sprosta.. (I 132); W. Way, miloy tys iewi, kotrys ni ab
ku cytu nabadoy, tikwin kab winiam tie ˘ab byutu? A. Nè: tayds ir wy sule˘okays
ows inaydniks. (I 137); W. A way miloy tys tuwaku, kotrys paleydÍ winiam grakotí?

A. Né: tayds iu pati z nairedz.. (I 137).
Daudzi teikumi skanÁtu glud‚k, ja atbildÁ b˚tu ne tikai partikula nÁ, bet (vÁl arÓ)

tradicion‚lais jaut‚juma teikuma v‚rda atk‚rtojums. PiemÁri no WMK
1805

 ar potenci‚lu
papildin‚jumu: W. Way gona ir iksz irdis tikwin tu Tycieybu turetí? A. Né: {nagona}
wajag un ar mieli ju izzieytí ëpaust, izrun‚tí.. (I 30); W. Way nabieja Diws da pists kab
radieytu Daba su un ziemi? A. Nè: {nabeja daspÓsts} bet radieja diel to, kad grybieja..
(I 33); W. Way tikwin pa zu Piteru i tatieia par wier iniku, un na cytus? A. Né: {na
tikviÚ pou PÓteri} bet un cytus.. (I 69); W. Kab tikt́  pi pe tiszonys, way gona ir orgoti˙
tikwin nu grakim? A. Né: {nagona sorguotÓs} bet wajag wiel ̆ abi dareytí un augtí ik z
cnotom. (II 122).

Jaut‚jums da˛k‚rt izteikts visai samud˛in‚ti: WMK
1805

 ñ W. Ÿaska Diwa way na
tys pat˙ ir kas mileyba Diwa ik z sirdiem myu u byudama? A. Né: ay to.. (II 130).

AtbildÁ uz iepriekÁj‚ teikuma jaut‚jumu v‚rda atk‚rtojumu var aizst‚t nolieguma
partikula: Nab

1786
 ñ W. A kad kas na grybes iz yudzet grakus, way nawares byut pi

Diwa? A. Ne. {Resp. NavarÁs.} (363). To var pastiprin‚t vÁl k‚ds izsauksmes v‚rds,
piem.: Nab

1786 
ñ W. Way ˘ab byut elle? A. Oy ne: ti ir mukas nei acitas.. (361).

Atbildes teikum‚ nolieguma priedÁklis na- / ne- tiek izmantots savienojum‚ ar pat-
st‚vÓgajiem v‚rdiem. Var b˚t rakstÓts kop‚ ar tiem, var atrasties Ìirti, arÓ paas neg‚cijas
(ne / na, ne- / na-) lietojums nav vienveidÓgs. PiemÁri: Nab

1786
 ñ W. Way miers towa

dwe ele? A. Kau˘y miers, dwe ele na miers. (360); W. Way byus go˘s kodkolwiek ëk‚d-
reizí elles mukom? A. Na byus myuzíam go˘a. (361); W. ..way at˘ayzí  jam Diws citus
wy us? A. Ne at˘ayzí  Diws ni to kotra ne pa oka, ni citus wy us, kotrus pa oka.. (371);
WMK

1805
 ñ W. Wayzíe Diws ayzlidz tarawieyti˙ ëcenstiesí ab tu, kas uz prí zku byu˙ waia-

dzieygs? A. Neayzlidz tarawieyti˙, bet ayzlidz porÛk ap tu k˘apatieyti˙ ëp˚lÁtiesí.. (I 108).
Bie˛i lietots pretstats ir verbam varÁt ñ nevarÁt / ne varÁt: NChr

1775
 ñ W. Ci war

kas bez kry tieybas debesis byut? A. Nawar. (41); W. Ci wareja J. Chry tus pec ciel
zonas nu myronim otkon numiert? A. nawareja, bo igudinotas mi as kuras aug zan

celes nawar miert. (12); W. Ci warym mes mierdami tu at acieyt, kad pec kas ayzley-
dzynotu? A. Nawar, bo dzieywim pidar atleydzynot wisim.. (35); WMK

1805
 ñ W. Way

warim wayrynoti˙ ik z cnotom un ̆ obus dorbus dareytí paszy ar sowu spaku? A. Nawarim
bez paleyga ̆ a kys Diwa. (II 129). Atbildot noliegums var tikt k‚pin‚ts vÁl ar nolieguma
priedÁkli ñ verbam na-, adverbam ni-: WMK

1805
 ñ W. Way war BaÍnieyckungs cytam

tu pa acieytí ku dzierd pi  powiedis? A. Nikay nawar: kocz daitu mukas cistí un
˙mierti panie˙tí, nawar.. (II 70).

Nolieguma vai apstiprin‚juma caur noliegumu izteikanai izmantots pretstats
vajadzÁt ñ nevajadzÁt. Izteiksme avotos nedaudz atÌiras, sal.: NChr1775 ñ W. Way
wajadzeja K. J. Chry tam tyk daudz ci t? A. Nawajadzeja, bo.. (9); WMK

1805
 ñ W. Way

waiadzieia kab JEZUS Chry tus tik daudÍ par graku ci tu? A. Né: {navajadzÁja} wy
sumozoka JÛ ci z zona tureia ik z  iewis bezgaligu canu.. (I 54).

Atematisk‚ verba b˚t nolieguma forma tagadnes 3. person‚ ir nava: NChr
1775

 ñ
W. A  torp po zu Kumu way ir kayda radnie ëradniecÓbaí? A. Nawa, topec Kums
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Kumu war paimt ëprecÁtí. (42); Nab
1786

 ñ W. Way ir kotra Per ona Diwa le˘oka,
gudroka, wacoka? A. Nawa ni winas, ni le˘okas, ni wacokas, bet wy  as treys ir
leydzonas siew. (358ñ359). (NormatÓv‚ forma m˚sdien‚s jau ir vienk‚rota ñ nav.)

WMK
1805 

nolieguma formas nava viet‚ sastopams ir kop‚ ar neg‚ciju resp. neir:
W. Jo tod tos trey˙ Per onas na ir winaydas, to byu˙ trey˙ Diwy? A. Né: bet tos trey˙
Per onas ir wins tikwin Diws. .. (I 18).

Noliegums var b˚t pastiprin‚ts, atbildÁ ietverot vÁl citus valodas lÓdzekÔus ñ latga-
lieu valodai raksturÓgs savs v‚rddarin‚anas modelis: ar ni- s‚kas noliegtie pronomeni
(nikas) un daÔa adverbu (nikai), ar na- ñ noliegtie verbi (navarÁt), substantÓvi (navaÔa)
un adjektÓvi (nalobs). Savuk‚rt latvieu liter‚r‚s valodas saikÔu p‚ris ne ñ ne latgalieu
valod‚ ir ni ñ ni. PiemÁri: WMK

1805
 ñ W. Way tiey bau˙la pa zys nukau zonys ayzlidz?

A. Na tikwin nukau zonys {aizlÓdz} bet un grybie zonys iÛs.. (I 173); NChr
1775 

ñ W. Way
tryuks ko cy˘wakam debe is? A. Ni kas na tryuks, tures we elibu, wy u ˘obu.. (21).

Apstiprin‚juma un nolieguma izteikanai bie˛i lietots pretstatÓjums gon(a) ñ na
gona / nagona ëpietiek ñ nepietiekí, k‚du latvieu akadÁmisk‚s gramatikas nemin.
Neg‚cija na / ne ir rakstÓta gan Ìirti no verba, gan kop‚ ar to. PiemÁri: NChr

1775
 ñ

W. Way gona ir po zus grakus iz yudzet? A. Na gona, bet wajag apleycibu  to tit.
(52); W. Ci gona zag zonas iz yudzet grakus, bet atpakal ne atdud tam, kam pidar
pazogtas litas? A. Ne gona, koÒcze wajag atdut. (34); W. Ci gon  yudzedamam grakus
tay tik win  acit: nekaunigu padareju graku? A. Na gona: wajag pa acit ci ar bryugonu,
ci.. (33); Nab

1786
 ñ W. Way na byutu gona tay  yudzet: es a mu greciniks, daudz  ˘yma

ësliktaí e mu darijs? A. Nagona: bo.. (372); WMK
1805

 ñ W. ..way gona ir tycietí tikwin
iksz Diwa, un iu gudynotí? A. Nagona, bet waiag wiel iu milotí (I 145). ReizÁm tas ir
p‚ris na gona ñ na gona ënepietiek ñ nepietiekí: Nab1786 ñ W. Way na gona to, kad
po zam Diwam kas grakus  yudzetu? A. Na gona, bo.. (372.); WMK

1805
 ñ W. A way

na gona byutu nuzíalot́  tikwin par grakim, un it́  pi Diwa golda? A. Na gona: ay to..
(II 16).

AtseviÌi lietojumi atg‚dina MLLVgr 1959: 793 un LVgr 2013: 676 pieminÁto
apgalvojuma izteikanas iespÁju ar apst‚kÔa v‚rdu labi: NChr

1775
 ñ W. Ci ̆ ab tys k˘aus

Mi zu Swatu, kas Baznicâ  nauzí .. A. Na ̆ ab. (38); W. Ci ̆ ab tys dora, kurs ne atgodowis
grakus atit da Spowedes? A. Na˘ab pawysam, bo daudz graku war pame t. (47);
Nab

1786
 ñ W. Way ̆ ab tis dora kotrys, ar meli tikwin zía˘oy por grakim? A. Oy na lab!

wajag kad protam, un  irdi zía˘ lut byutu.. (368).
Nobeigum‚ b˚tiski Ìiet piezÓmÁt, ka apstiprin‚jumam izmantot‚ centr‚l‚s

Latgales izlokÚu partikula nui sen‚kos latgalieu tekstos nepar‚d‚s; EH II 28 nui ir
reÏistrÁts no KaldabruÚas un VarakÔ‚niem.

Secin‚jumi
Apstiprin‚jumam 18. gs. beigu un 19. gs. s‚kuma latgalieu tekstos nav izmantots

ne Ïerm‚nisms j‚, ne sl‚visms da, nav arÓ latgaliskaj‚s izloksnÁs lietot‚s, patlaban
normatÓv‚s, apgalvojuma partikulas nui. Savuk‚rt nolieguma izteikanai tiek izmantota
nolieguma partikula nÁ, rakstÓta ar diakritisku zÓmi (né, nè) vai bez t‚s, un neg‚cijas
formas ne (ne-), na (na-), ni (ni-) nekonsekvent‚ Ìirti vai kop‚ rakstÓjum‚.

Apstiprin‚jums parasti un visbie˛‚k ir izteikts ar jaut‚juma v‚rda atk‚rtoanu.
Tie vispirm‚m k‚rt‚m ir verbi da˛‚d‚s to form‚s, bet arÓ citu v‚rdÌiru v‚rdi. Verba
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b˚t funkcijas reizÁm pilda verbs turÁt, apstiprino‚ atbildÁ bie˛i izmantoti verbi varÁt
un vajadzÁt, substantÓvi vaÔa un tiesa. Apstiprin‚jumu var sniegt noliegums, kas izriet
no n‚kam‚ teikuma satura, tam izmantots pretstats varÁt ñ nevarÁt, vajadzÁt ñ neva-
jadzÁt, partikula nÁ un citi valodas lÓdzekÔi. Valodnieku darbos lÓdz im nav aprakstÓts
„Wyssa mocieyba katoliszka..”  (1805) izmantotais apstiprin‚jums ar v‚rdkopu tai ir;
agr‚k‚s gramatik‚s gan tiek pieminÁts adverbs t‚.

Nolieguma izteikanai tiek izmantota nolieguma partikula nÁ ar vai bez diakri-
tisk‚m zÓmÁm, t‚pat neg‚cija na- / ne- savienojum‚ ar patst‚vÓgajiem v‚rdiem Ìirti
vai kop‚ rakstÓjum‚. Izmantoti arÓ pretstata p‚ri: varÁt ñ nevarÁt, vajadzÁt ñ nevajadzÁt
un latvieu gramatik‚s neminÁtais gona ñ nagona ëpietiek ñ nepietiekí. Caur noliegumu
bie˛i izskan apstiprin‚jums, tam reizÁm izmantots adverbs lab ëlabií.
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Par da˛iem Latgales uzv‚rdiem un vietv‚rdiem
16. gadsimta arhÓvu materi‚los

Summary
On Some Surnames and Placenames of Latgale in the 16th Century Archival Sources

The article deals with some surnames and place names of Latgale, registered at the end of
the 16th century in RÁzekne castle audit documents (1583, 1590, and two audits of 1599).

In the 1583 document, there are almost only the names of nobles and some place names,
in the 1590 materials there are several place names, but in the 1599 audit materials several place
names are registered, including microtoponyms (Lukstu pÔova, Absola, etc.) near RÁzekne. The
second document of 1599, which is in Polish, gives the names of administrative units or parishes
(pogost) (Razienski, Krywanowa, Saxtagolski, Nauteranski), etc. This document also records
several taxpayers from As˚ne parish with names and surnames, e.g. Jurin Stylp, Aspel Piotr,
Biryn Pokol, Klowon Andrey, Rubin Mik, Gaylis Mikiel. In some cases, the second component
is the job title, e.g. Kowal Nixel (cf. po. kowal ëblacksmithí), Hans Daylida (cf. Lith. Doylida
based on the Lith. dailidÎ ëcarpenterí), the names of occupations, which gradually turned into
surnames.

The surnames of the local residents mentioned in the documents provide an insight into
the history of the formation of surnames. In general, the 16 th century audit materials constitute
a rich and important source for onomastics research, especially in the historical aspect.

Key words: Latgale, archive sources, surnames, toponyms

*
Ilgus gadus valdÓja uzskats, ka uzv‚rdus latvieu zemnieki ieguvui tikai pÁc dzimt-

b˚anas atcelanas. K‚ raksta Kl‚vs SiliÚ, faktiski uzv‚rdus deva VidzemÁ 1826. gad‚,
KurzemÁ 1835. gad‚, bet LatgalÁ 1866. gad‚ [SiliÚ 1990: 16]. ArÓ citi autori ir atk‚r-
tojui o domu (sk., piemÁram, Balode, Bus: 2007: 463). TaËu Latgales uzv‚rdi salÓdzi-
n‚jum‚ ar citiem novadiem ir daudz sen‚ki. To nosaka vÁsturisk‚ situ‚cija. Kop
1569. gada Latgale ietilpa Polijas-Lietuvas valsts sast‚v‚ k‚ P‚rdaugavas Livonijas
hercogistes austrumu daÔa, vÁl‚k t‚ ir t. s. PoÔu Vidzeme un ar valsts robe˛u ir atdalÓta
no p‚rÁj‚s latvieu etnisk‚s teritorijas. Lietuv‚ un Polij‚ uzv‚rdi tika pieÌirti pak‚-
peniski jau kop 16. gadsimta (SinkeviËi˚te 2010). LÓdz ar to arÓ Latgales zemniekiem
uzv‚rdu doana notika lÓdzÓgi.

Latgales latvieu uzv‚rdu senumu vispirms apliecina arhÓvu materi‚li. Latgales
uzv‚rdi un da˛i vietv‚rdi reÏistrÁti 16. gadsimta beigu RÁzeknes vaivadijas (st‚rastijas)
revÓziju dokumentos (1583., 1590. un divos 1599. gada revÓziju materi‚los), Ludzas
un Daugavpils ñ 1599. gada revÓziju materi‚los. Tie vair‚kk‚rt ir publicÁti (Довгялло

1898; Jakubowski, Kordzikowski 1915; –kut‚ns 1974). –aj‚ rakst‚ sniegts neliels ieskats
RÁzeknes st‚rastijas dokumentos minÁtajos vietv‚rdos un personv‚rdos.

Vispirms ieskatÓsimies 1583. gada revÓzijas materi‚los (Revisio districtus Rositensis
anno 1583), kas sast‚dÓti latÓÚu valod‚, taËu vietu nosaukumu rakstÓb‚ sastopama arÓ
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v‚cu un poÔu valodas ietekme. –Ós revÓzijas mÁrÌis ñ noskaidrot mui˛nieku privilÁÏijas
un tiesÓbas uz p‚rvald‚majiem Ópaumiem. FigurÁ galvenok‚rt augstdzimuo uzv‚rdi
ar nor‚dÁm uz privilÁÏiju dokumentiem, saistÓtiem ar viÚu Ópaumiem, piemÁram,
Radzivil, Anrep, Kok, Telgemann, Altenbok, Drakenfeld, Bork, Ryk, Hering u. c.
Vair‚kk‚rt minÁts, ka nodotas Ópaum‚ zemnieku Ïimenes, taËu bez personv‚rdiem.
Sastopams arÓ izÚÁmums: Nodod uz lÁÚu tiesÓb‚m vienu zemnieku, sauktu MuldeÚu
(Mulden vocatum) ar visu viÚa Ópaumu. MinÁts arÓ, ka di˛ciltÓgajam Kokam pieÌir
k‚du Ïimeni, sauktu Gridden Snop. Tuv‚ku ziÚu nav, vai tas b˚tu divkomponentu
personv‚rds ñ v‚rds un uzv‚rds? Nav precÓz‚ku ziÚu, kas ir dokument‚ minÁtais Georgs
GrasviËs (Georgius Grasvich), kura tÁvs J‚nis GrasviËs (Joannus Grasvich) esot ilgi
un miermÓlÓgi p‚rvaldÓjis par Neuterschen sauktos tÓrumus (agros illos Neuterschen
dictos possedisse). StaÚislavs –kut‚ns vietas nosaukumu Neuterschen saista ar m˚sdienu
Nautr‚niem [–kut‚ns 1974: 54]. –Ó nosaukuma pamat‚ varÁtu b˚t latÓÚu valodas v‚rds
neuter ënevienam nepiederosí; arÓ ëneitr‚lsí.

–aj‚ dokument‚ fiksÁti vair‚ki citi toponÓmi, kas atrodami darÓjumu dokumentos,
piemÁram, Tricelu k˚rija (curiam quandam Tricelschein), Ozezinu k˚rija (curiam
quandam Ozezin vocatum), arÓ citi Ópaumi, piemÁram, GalÁni un Trumeni (Galen et
Trumen), PriekuÔi (Prekul), Dukstigala k˚rija (Duxtigalen), citur arÓ Duxtegal, Pua
(Pussen), Prezmas mui˛a (Presmen), ciemi Keitera un Egeda (Keyteren et Egeden),
Ramlenas mui˛a (villam Ramlen), Esenes mui˛a (villam Esen) Ópaumu ar nosaukumu
Kansene (Kansenee), BÁrzgale (in pago Bersegalle, arÓ villam Barsegal), ciems Sakstagals
(Sextigal, arÓ Saxtigall), ezeru nosaukumi: Lub‚na ezers (lacu Lubanensi), R‚znas ezers
(in lacu Resen), Walkembork, kas acÓmredzot ir m˚sdienu Padebeu kalns jeb M‚koÚ-
kalns. Atrodami arÓ da˛i mikrotoponÓmi, piemÁram, ezera sala Apsala (insulam
quandam Apsal dictam). No m˚sdienu viedokÔa raugoties, aj‚ dokument‚ ir visai
daudz pasveu, acÓmredzot dokumenta sast‚dÓt‚ju dotu, tulkotu vai p‚rveidotu nosau-
kumu.

1590. gada revÓzija jeb lustr‚cija (Lustracija starostwa Re˝ickago). Sal. poÔu
lustracja < lat. lustratio ëp‚rieana, apieanaí ñ arklu revÓzijas apzÓmÁjums fieËpospolit‚.
T‚s materi‚li publicÁti poÔu valod‚. –aj‚ dokument‚ visai detalizÁti aprakstÓta RÁzeknes
pils, saimniecÓbas Ákas, baznÓca, invent‚rs utt. MinÁti da˛i hidronÓmi, piemÁram,
RÁzeknes pils robe˛as Daugavpils virzien‚ sniedzas lÓdz Rusas upei (Rus‡ rzek‡), Koksas
ezers (nad jeziorem Kochsen), Fosnoma ezers (nad eziorom Fosnom), RÁzeknes upe
(na rzece Rze˝ycy), Esena ezers (nad ieziorem Esen), tiesÓbas zvejot 3 ezeros: –rutor‚
(Schrutor), MuzÁ (Muze), DeblÁ (Deble) u. c. Atrodama arÓ piezÓme, ka RÁzeknes
apkaimÁ daudz m˚˛ame˛u, kuriem cauri tek upe Ikie, kas iztek no Lub‚na ezera un pa
kuru kuÏi var nokÔ˚t lÓdz RÓgai. –Ìiet, t‚ tomÁr ir Aiviekste (IËa ir Aiviekstes pieteka),
t‚ dom‚ arÓ S. –kut‚ns [sk. –kut‚ns 1974: 118].

MinÁti arÓ zemnieki, parasti to skaits. Zemnieki minÁti bez v‚rdiem un uzv‚rdiem.
Sastopami vair‚ki toreizÁjo pagastu nosaukumi, kuri gan, k‚ to konstatÁjusi Ïeogr‚fe
OtÓlija KovaÔevska, m˚sdienu pagastiem vai pat draudzÁm atbilst visai nosacÓti
[KovaÔevska 1917: 9. karte], piemÁram, pohost Krywanow (citur: w Krymanowym
Pohoscie), Ciskaden, Sakstigalski (arÓ w Sakstigalskim Pohoscie, arÓ w Pohoscie
Szakstygalskim), Nawtranski, Warkowski pohost; arÓ Ason.
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K‚ no RÁzeknes aizg‚jui (parasti p‚rdoti) Ópaumi minÁti: GalÁnu mui˛a (Galen
Moy˝a), Puas ciems (Sio˘o Puszym), »ernaustu ciems (Sio˘o Czernaust), Maka‚nu
ciem‚ (w siele Makaszanskim) u. c.

Kopum‚ Ós revÓzijas materi‚los, k‚ redzams, bie˛‚k minÁti vietu nosaukumi, taËu,
t‚pat k‚ iepriek apl˚kotaj‚ dokument‚, ir daudz m˚sdien‚s nezin‚mu nosaukumu.

1599. gada revÓzija (Revisio bonorum capitanteatus Rositentis de anno millesimo
quingentesimo nonagesimo nono). ArÓ Ós revÓzijas materi‚los atrodami tikai di˛ciltÓgo
v‚rdi un uzv‚rdi, vietÁjie zemnieki minÁti tikai spor‚diski. Sastopami vair‚ki vietu
nosaukumi, piemÁram, Dric‚ni (? ñ –kut‚ns, Driczendorff, arÓ Dritczendorff), Maks‚nu
(Maka‚nu ? ñ –kut‚ns) vill‚ (in villam Maxen), Cisk‚di (Cyskady), Sevinmui˛a (Sevin-
moyzae dictis) RÁzeknes un Daugavpils (in districtu Rositensi et Dunaburgensi),
Rinicanu lauki (agri Riniciani), M‚koÚkalns (? ñ A. S., Wolkenbrok), Dukstigals
(Ductichal), ZÓberdorfa (Ziberdorf), Kansnas pils (sub arce Cansam), Biesonu Ópaumi
(Bieson), Sunimui˛a (Sunnimoy˝a), Lavenu tÓrums (agrum Lawen), Gersenas k˚riju
(curiam Gersen), Esmaras k˚rija (curiam Esmar), bet Ismaras ezers (in lacu Ismariensi),
Ópaumi R‚zna un Dukstigals pie R‚znas (Resen et Duxtegallen ad Resen sita), Pleu
un Au mui˛a (praedium Pleschen et villam Aschen).

–aj‚ dokument‚ minÁti da˛i mikrotoponÓmi, piemÁram, jau iepriekÁj‚ materi‚l‚
sastopam‚ R‚znas ezera sala Absala, kas atrodas Lovkenu pusÁ (insulam in Resene
regione Lowken sitam Absal, sal. arÓ Apsal 1583. gada dokument‚), izÚemot Smimaku,
Lukstu pÔavu (excepto prato Smimak, Luxten).

Sastopams arÓ zemnieka personv‚rds Andrejs Gabens (rusticam Andreas Gabben),
kuru kop‚ ar mui˛iÚu un Ó zemnieka Ïimeni un tÓrumiem pieÌÓra Mack‚nu (in pago
Mackan) ciem‚ no citurienes ien‚kuam Verneram Sostam.

Visai apjomÓgs ir 1599. gada revÓzijas jeb lustr‚cijas (Lustracija starostwa Re˝ickago)
dokuments. Taj‚ plai un detalizÁti aprakstÓta RÁzeknes pils un t‚s Ópaumi, tÓrumu
apsaimniekoana. MinÁti pils kalpot‚ji, kuri maks‚ nodokÔus, piemÁram, Lowin Stogl,
Lower niewidomy, Sebastyan Glinka, wo˝ny, Woyciechowa D‡mbrowska, wdowa,
Hans Tkacz, Piotrowa Cieslina, wdowa u. c. K‚ redzams, da˛iem personv‚rdiem k‚
otrais komponents ir k‚ds raksturojums, piemÁram, Lower niewidomy (sal. poÔu
niewidomy ëneredzÓgsí), uz amatu nor‚da, piemÁram, Sebastyan Glinka, wo˝ny (sal.
poÔu wo˝ny ësÁtnieksë), arÓ Hans Tkacz (sal. poÔu tkacz ëaudÁjsí), uz vÓra galdnieka
amatu nor‚da atraitnes uzv‚rds un papildinform‚cija Piotrowa Cieslina, wdowa (sal.
poÔu Cieslo ëgaldnieksí).

Dots plas pagastu nodokÔu maks‚t‚ju saraksts, piemÁram, KrÓv‚nu pagast‚
(pogost Krywanow): Lityn s Ma˘naczem, Daugowicz, Stalidzan, Jurgi, Jan, Ÿaur Path-
melnik; R‚znas (Razienski) pagast‚: Andris Stylba, Gryden Jurgi, Laban, Pitheran,
Jan Biezan, Anthus y Wasil Leymnove, Peter Sumpe, niewolny ënebrÓvaisí; Cisk‚du
(Cischadzki) pagast‚: Bernnowie, Spielo, Czoczewie, uboga s˘u˝ba ëtr˚cÓga saimniecÓbaí:
Bludniks, Ÿayzanowie; Sakstagala (Saxtagolski) pagast‚: Spungianowie, Orgol z
Brydaugiem, Juran Zimal, Uudy (laikam drukas kÔ˚da, iespÁjams, Rudy. ArÓ –kut‚ns
to tulko k‚ Rudais [–kut‚ns 1974: 162]); Naudysz z Kadynem, niewolny; Kau (Kaszow)
pagast‚: Bartul Kasz, Surin z bratem ëar br‚lií, Sleg z Kowalem. Piter Kucin; Nautr‚nu
(Nauteranski) pagast‚: Gallus z synem ëar dÁluí (S. –kut‚ns o uzv‚rdu tulko k‚ Gailis),
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Grycem Harman, Weren, Gayman; Lub‚nas (LubaÒski; nad ieziorem LubaÒ) pagasts:
Kurpnik, Tuczan, Skangal, Piteran, Baltyn.

V‚rkavas pagast‚ nav minÁti nodokÔu maks‚t‚ji, jo notiekot tiesas process. Visba-
g‚tÓg‚k ar nodokÔu maks‚t‚ju uzv‚rdiem p‚rst‚vÁta As˚ne (folwarek Hassonski). –eit
minÁti zemnieki, kas maks‚ nodevas: Jurin, Iwan Stylp, Aspel Piotr, Stak Andrzey,
Biryn Pokol, Kowal Nixel, Hans Daylida, Mizeel Hetman, Klowon Andrey, Dylan
Walter, Romul Piter, Gaylis Mikiel, OËkal Juryn, Rubin Mik, Zautan Marcin u. c. K‚
redzams, eit personv‚rdi ir ar diviem komponentiem. TaËu minÁti arÓ personv‚rdi ar
vienu komponentu (tikai v‚rds vai uzv‚rds): Piter, Bobies, Hrubien, Lawczyn, Mondul
u. c. Redzami arÓ amatu nosaukumi, no kuriem t‚l‚k attÓstÓjuies uzv‚rdi, piemÁram,
Kowal (sal. poÔu kowal ëkalÁjsí), Daylida (sal. 15. gadsimta liet. personv. Mikucz
Doylida [SinkeviËi˚te 2010], kam pamat‚ liet. dailidÎ ënamdaris, galdnieksí).

MinÁti vair‚ki hidronÓmi: upe Sarja (rzeka Sary‡, arÓ Szar‡), pie Esenes ezera
(nad ieziorem Essen), Daugava (Dzwina), upe Asenica (rzeka Assenica), pie Zosnas
ezera (nad ieziorem Zosnem, upe Valta (Waltha), kas, iespÁjams, ir Malta [–kut‚ns
1974: 152], Ciskadu ezers (nad ieziorem Cyskadskim), Vornovas ezers (nad ieziorem
Wornowem), ret‚k citi toponÓmi, piemÁram, Oswiejas mui˛as (imenia Oswey).

FiksÁti arÓ vair‚ki no RÁzeknes pils aizg‚juie Ópaumi, piemÁram, Zeimenu folvarka
(Folwarek Zeymen), Puas ciems (wie˙ Puszyn, arÓ wsi Puszinie), pils ciems ViÔËani
(Wilczany) V‚rkavas pagast‚, Tulas pagasts (pogost Thulen), Ramlenas pagasts (Ramlen
pogost), w Krzywanowym pogo˙cie, na Warkowie, w Saxtygalskim / Sakstygolskim,
Makaszanskim pogo˙cie, Ludkien-Moy˝a w Nautheranskim pogo˙cie.

Secin‚jumi
K‚ redzams, 16. gadsimta revÓziju materi‚li ir bag‚tÓgs un nozÓmÓgs onomastikas

pÁtÓjumu avots, it seviÌi vÁsturiskaj‚ aspekt‚. Dokumentu sast‚dÓt‚ji, k‚ zin‚ms, ir
cittautiei, t‚pÁc vietu nosaukumiem ir visai daudz rakstÓbas variantu (Apsal un Absal,
w Saxtygalskim / Sakstygolskim, pogo˙cie, Esen un Essen, Hassonski un Hanzen,
Hessen ëAs˚nesí Ductichal un Duxtegallen u. c.).

RevÓziju dokumentos minÁtie vietÁjo iedzÓvot‚ju personv‚rdi ir liecÓba par Latgales
uzv‚rdu senumu, k‚ arÓ, iespÁjams, atspoguÔo uzv‚rdu tapanas vÁsturi no iesauk‚m,
amatu nosaukumiem u. c. Turpm‚kiem pÁtÓjumiem nepiecieams studÁt sen‚s kartes,
lai identificÁtu dokumentos nor‚dÓt‚s vietas.
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Elga SKR¤ZMANE
(LU Latvieu valodas instit˚ts)

Galvas spo˛ums un posts G. ManceÔa „ Postill‚”
frazeoloÏisk‚ aspekt‚ (II)1

Summary
Brilliance and Misery of head (galva) in ìLang-gew¸nschte Lettische Postillî by Georg
Manzel from the Phraseological Viewpoint (II)

Somatic phraseological units with the component galva ëheadí included in the sermon-
collection ìLang-gew¸nschte Lettische Postillî (1654) by G. Manzel are interesting as regards
their structure and shades of meaning, as well as language history.

The most laconic phraseological units (in terms of form) are fascinating with strong expres-
sion caused by the use of stylistically coloured vocabulary (e.g. aurÁt un pill‚ galv‚ brÁkt ëto
shout and scream in full headí). In multicomponent phraseological units, the word galva ëheadí
is found both in the basic form of the respective phraseological unit as a key word (mÓt uz galvas
ëto tread on the headí) and as an additional component in its extended versions, which language
users refuse over time for more focused expression (neaizsk‚rt ne matiÚu uz galvas > neaizsk‚rt
ne matu ënot to touch a hair on headí > ënot to touch a hairí).

Nowadays several archaic phraseological units have not been included in dictionaries;
they are seldom used in the language.

Key words: phraseological unit, stylistic expression, shades of meaning, archaic vocabulary

*
Georga ManceÔa (Georg Mancelius) sprediÌu kr‚jum‚ „Lang-gew¸nschte Lettische

Postill”  (1654; „ Ilgi gaidÓt‚ latvieu postilla” 2) sastopamie somatiskie frazeoloÏismi ar
leksÁmu galva ir saistoi k‚ strukt˚ras, t‚ nozÓmju nianu ziÚ‚, turkl‚t interesants ir to
liktenis vÁstures lÓkloËos. Rakst‚ turpin‚ts ies‚ktais [Skr˚zmane 2020] un analizÁti
da˛i neparast‚ki frazeoloÏismi un to varianti, piem., iet p‚r galvu, mÓt uz galvas, iten
k‚ uguns uz galvas, samÓt k‚ elles Ë˚skai to galvu u. tml.

iet (aug) p‚r [k‚da] galvu ësag‚d‚ nepatikanas, bÁdasí
Abos piemÁros ar minÁto frazeoloÏismu lÓdz‚s iekÔauts arÓ otrs stabils v‚rdu savie-

nojums (nospie˛) k‚ nasta (ësaka, ja k‚du kas ilgi un Ôoti nom‚c, dara gr˚tsirdÓguí
[LFV 2000: 807]). Tas papildina galveno variantu gan kvantitatÓvi, gan kvalitatÓvi.
Abus frazeoloÏismus vienojo‚ apkaime grÁki k‚ katalizators veicina lÓdz‚s esoo frazeo-
loÏismu ekspresiju. Sk. piem.: Kungs .. tawas Bulltas gir eekSchan mann / und tawa
Rohka SpeeSch mann .. / aiSto manni Ghr‰ki eet par mannu Ghallwu / und ka kahda
ghruhta naS_ta gir tee mann ghruti tappu˙chi. (LP1 393, 16ñ23)3; Manni Ghr‰ki gir

1 Raksts izstr‚d‚ts Valsts pÁtÓjumu programmas projekt‚ „Latvieu valoda”  (Nr. VPP-IZM-
2018/2-0002).
2 Turpm‚k rakst‚ „Postilla” .
3 PiemÁri saglab‚ti interneta vietnes http://www.korpuss.lv/senie/toc.jsp rakstÓb‚, tikai § [Je§us]
aizst‚ts ar SÐ[JESus]. Aiz piemÁra nor‚dÓts „Postillas”  daÔas, lappuses un rindu k‚rtas numurs.
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par mannu Ghallwu aughu˙chi / und ka ghruhta Na˙ta / gir tee mann ghruhti kÔuu˙chi.
(LP3 108, 26ñ27)

„Postillas”  frazeoloÏisma iet p‚r galvu nozÓme ir tuva tÁzaur‚ definÁtajai nozÓmei
(2. ësaka, ja j‚p‚rdzÓvo bÁdas, nepatikanasí [Tez. llvv; Tez. lv]). Turkl‚t aug p‚r
manu galvu grÁki k‚ gr˚ta nasta aj‚ kontekst‚ b˚tu uztverams k‚ frazeoloÏisma n‚kt
p‚r manu galvu kontekstu‚li sinonÓmisks variants, kas raksturo pieaugoas bezcerÓbas
un izmisuma st‚vokli.

V‚rdnÓc‚s sastopami sinonÓmiski frazeoloÏisma varianti, kuros main‚s tikai virzÓbu
nosaucoais komponents n‚kt ñ iet ñ laist ñ mest (mÁt‚t) p‚r galvu, bet nozÓmes skaid-
rojums ir b˚tÓb‚ vien‚ds, raksturots ar radniecÓg‚m nozÓmes niansÁm, atÌiras tikai
leksikas izvÁle. (Piem.: iet p‚r galvu pareti 1. ësaka par to, ko viegli p‚rdzÓvo, neievÁroí;
.. [Tez. llvv; t‚pat Tez. lv]; laist p‚r galvu .. ëneÔauties negatÓv‚m emocij‚m, neraizÁties,
nep‚rdzÓvot nepatÓkamo; atst‚t bez ievÁrÓbasí [LFV 363]; laist (ret‚k mest) p‚r galvu ..
ëneievÁrot (parasti ko nepatÓkamu)í [Tez. llvv; Tez. lv papildu nozÓmes nianse ëneuz-
traukties (par ko)í; lÓdzÓgi VIV I: 448]; k‚ stabils v‚rdu savienojums p‚r .. galvu laist
vai mest (mÁt‚t) ievietots [ME I: 597]; frazeoloÏisma status‚ fiksÁts n‚kt p‚r k‚da
galvu [LKFV 1965: 171].)

mÓt uz galvas [k‚dam] ëcensties uzkundzÁties, izmantot, apspiestí
Labi pazÓstam‚ frazeoloÏisma k‚pt uz galvas leksiskais variants, kur‚ tradicion‚lais

k‚pt aizst‚ts ar m˚sdien‚s salÓdzinoi ret‚k sastopamu sinonÓmu mÓt ñ un kura nozÓme
ir sakritÓga ar tÁzaur‚ definÁto nozÓmi (ëcensties uzkundzÁties, apspiestí [Tez. lv]). Sk.
piem.: ..O Zillw‰hx / nhe jemmeefl Prahta` zittam us Ghallwas miet / dohma / mums
wiS˙eem .. weens zellSch [n‚ve]. ..Deews tohfl Lappnus nhe warr ee=redSeht. (LP2
269[249], 23ñ27) ME ‚ds v‚rdu savienojums nav fiksÁts visp‚r. M˚sdien‚s frazeo-
loÏisma nozÓmes izpratne pla‚ka: ëcensties b˚t noteicÁjam, neievÁrojot k‚da cieÚu,
tiesÓbas, uzkundzÁties; neklausÓtí [LFV 361; arÓ VIV I: 373].

samÓt (sasp‚rdÓt) galvu [k‚dam/k‚ k‚dam] ëiznÓcin‚t, padarÓt nekaitÓgu, uzvarÁtí
FrazeoloÏisms „Postill‚”  ir interesants daudzu variantu un da˛viet G. ManceÔa arÓ

liekv‚rdÓgas daiÔrunÓbas dÁÔ. SprediÌos tas konsekventi lietots abstrakta Ôaunuma rakstu-
rojumam, piesaucot klausÓt‚jiem labi pazÓstamas re‚lijas un izmantojot valod‚ visp‚r-
zin‚mu nozÓmes p‚rnesumu ñ Ë˚sku k‚ Ôaunuma simbolu, nostiprinot lÓdz m˚sdien‚m
saglab‚juos priekstatu, ka v‚rds Ë˚ska vispirms izraisa asoci‚cijas ar odzi un Ôaunumu
(sk. tezaurs.lv). To apliecina arÓ frazeoloÏisma Ìirklis k‚ odze (Ë˚ska) [ësaka par Ôoti
niknu, sadusmotu sievietií LFV 847].

„Postill‚”  Ôaunums tiek vispusÓgi raksturots, vispirms abus komponentus saliekot
salÓdzin‚juma konstrukcij‚ k‚ salÓdzin‚mo ñ velnu un salÓdzin‚t‚ju ñ Ë˚sku: [JÁzum] ..
buhfl tam W‰llam / ka Elles TSSSSS_chuhflkai to Ghallwu ̇ amiet / und to PaS˙aul peStiet..
(LP1 41, 13ñ14)

Cit‚d‚ form‚ lÓdzÓgs saturs (elles Ë˚ska ëvelnsí) izteikts, atsakoties no salÓdzin‚juma
konstrukcijas un izmantojot abu komponentu metaforisko ietilpÓbu: [JÁzus ir] .. Kungs /
katters tai TSSSSS_chuhflkai / tam Wallam to Ghallwu ˙a=minnis. (LP1 303, 29ñ30);
..ChriStus gir Stipprahx nhe ka tafl W‰lls / .. to warr uswahreht / Wings gir tai
TSSSSS_chuhflkai to Ghallwu ˙a=minnis / Wings gir to Eenaidneeku teeS˙ajis.. (LP1 320ñ
321, 27ñ3; sk. arÓ LP1 261, 4ñ7); .. JESus ChriStus / katters tai Elles=TSSSSS_chuhflkai to
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Ghallwu S_aminnis / zeetis gir. (LP3 146, 4ñ5) Starp daiÔrunÓgajiem autora attieksmes
demonstrÁjumiem ekspresÓv‚kais ir frazeoloÏisma variants ar tendenciozi agresÓv‚ku
saturu ñ sasp‚rdÓt tai Ë˚skai tam velnam to galvu. Sk. piem.: JESus ChriStus litzis ..
Eewai pa=˙luddenaht / ˙atzidams: Tahfl ⁄eewas ⁄‰hklai buhfl tai TSSSSS_chuhflkai tam
W‰llam to Ghallwu ˙a=S_pahrdiet.. (LP1 346, 26ñ29)

„Postill‚”  v‚rdu savienojums ar frazeoloÏisma potenci‚lu un spilgtu nozÓmes
p‚rnesumu G. ManceÔa interpret‚cij‚ paplain‚juma dÁÔ kÔ˚st par frazeoloÏisma okazio-
n‚lu lietojumu, kas nav izturÁjis laika p‚rbaudi un valodas attÓstÓbas proces‚ reducÁjies
lÓdz lakoniskajam samÓt m˚sdien‚s.

kur savu galviÚu likt ëpatvÁrums: re‚ls, materi‚ls un/vai garÓgsí
Visp‚rÓgi v‚rdkopas nozÓme ietver k‚ tiei materi‚lu, t‚ garÓgu dimensiju rakstu-

rojumu, turkl‚t pÁdÁjais ar liel‚ku abstrakcijas pak‚pi izceÔ izÌiranos par labu tiei
frazeoloÏisma statusam; sprediÌÓ vair‚k par m‚jvietas tr˚kumu uzsvÁrta nokÔ˚ana
bezcerÓg‚ situ‚cij‚: .. DebbeS˙o T‰hws .. weenighu D‰hlu .. dohd .. B‰hdafl / Nhelaimeh
.. / ka winjam nhe tick dauds gir / kurr wings warr‰tu ˙awu Ghallwinju lickt / wings
dohd to PaggaÚo Rokahfl.. (LP1 552ñ553, 28ñ3)

FrazeoloÏisma lietojums „Postill‚”  atÌiras ar skaidri jauamo ekspresivit‚ti un
abstrakcijas pak‚pi, salÓdzinot ar v‚rdnÓc‚s fiksÁt‚m piezemÁt‚k‚m nozÓmÁm, kas
vair‚k akcentÁ materi‚las pajumtes resp. mÓtnes tr˚kumu (ëkur rast m‚jokli, piemesties,
paliktí [LFV 362]; ësaka, ja cilvÁkam ir savs patvÁrums, pajumte, apmean‚s vietaí
[Tez. lv, Tez. llvv]).

vis‚ (piln‚) galv‚ brÁkt ëÔoti skaÔi; cik stipri spÁjí
„Postill‚”  ir abi bie˛‚k minÁtie frazeoloÏisma varianti ñ gan brÁkt vis‚ galv‚, gan

piln‚ galv‚. Sk. piem.: Tee Juddi wiS_˙a` Ghallwa` br‰htz prettie: ⁄itt winju Kru˙ta`!
(LP3 98, 15ñ16]); .. Deewa Kallpi / ka Wacktineeki Stahw / aureh und pilla` Ghallwa`
br‰htz. AttStahjeeta no Ghr‰keem / und mahzaiteefl labbe darriet.. (LP3 28, 10ñ12)

FrazeoloÏisma un t‚ nozÓmes formulÁjums pilnÓb‚ atbilst LFV ierakstÓtajam [LFV
377], G. ManceÔa izmantot‚ frazeoloÏisma apkaime brÁkt ir sinonÓmiska v‚rdnÓc‚
minÁtajiem galven‚ varianta v‚rdiem kliegt, raud‚t [lÓdzÓgi LKFV 170; «IV I: 339;
KnIV I: 323; Tez. lv; arÓ KIV I: 313 ñ ar nor‚di ëp‚rvÁrst‚ balsÓí]. LeksÁma brÁkt fiksÁta
vienÓgi ME v‚rdkop‚ ñ vis‚ galv‚ brÁkt, kliegt [ME I: 596]. No m˚sdienu viedokÔa
G. ManceÔa oriÏinalit‚ti apliecina „Postillas”  tekst‚ izmantotais sinonÓms aurÁt, kur
nav minÁts nevien‚ no v‚rdnÓc‚m k‚ tradicion‚la frazeoloÏisma apkaime.

no galvas (galvu/galvas-virsu) lÓdz k‚ju-papÁ˛iem ëaptverot visu augumu, viscaurí
„Postill‚”  nav neviena ierast‚ka frazeoloÏisma no galvas lÓdz k‚j‚m (ëpamatÓgi,

viscauri, vis‚ augum‚í [VŒV 1974: 116]; Tez. lv un LFV frazeoloÏismu papildina nor‚de:
ret‚k lÓdz papÁ˛iem [LFV 366]), kas sastatÓjum‚ ar G. ManceÔa daiÔrunÓgo sprediÌu
tekstu atspoguÔo valodas vÁsturisk‚s attÓstÓbas procesu, laika gait‚ p‚rejot uz lako-
nisk‚ko variantu lietojumu m˚sdien‚s. G. ManceÔa valod‚ dominÁ vÁlme b˚t spilgtam
un precÓzam, da˛brÓd liel‚ka iespaida labad frazeoloÏisms papildin‚ts arÓ ar k‚du
nozÓmes ziÚ‚ atbilstou elementu. To apliecina nozÓmes ziÚ‚ identiskie „Postill‚”  fiksÁtie
varianti. Sk. piem.: [ApustuÔi] .. meckleh tee Pataghas ar MaSgheem und aS˙ahm
NaggliÚahm zaure ̇ iStas / ̇ akappa Winju [JÁzu] no Ghallwas lieds Kahja=PapehS_cheem
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ka Wings tiers AS˙ins by.. (LP3 99, 7ñ10); .. Job / ar nicknu ⁄‰hrghu tappa apm‰Sts /
ar AughoÚeems und breeflmigheem Wahteem no Ghallwu lieds Kahjo=papehS_cheem..
(LP2 81, 17ñ19); [JÁzus] .. tah kÔua ar Patagham iflkappahtz / ka .. wings wifl AS˙inis
ween / no Ghallwas=wirS_˙u ihs Kahjo=PapehS_cheem by. (LP3 109ñ110, 29ñ1)

G. Mancelim raksturÓg‚s frazeoloÏismu paplain‚anas rezult‚t‚ frazeoloÏismu
komponenta statusu latvieu valod‚ ieg˚st arÓ ret‚k lietotas leksÁmas (galvas-skriemelis)
[Skr˚zmane 2015: 136ñ138]. Sk. piem.: WiS˙i winji LohzekÔi / wiS˙as winjas MeeS˙as
no Kahjo=papehS_cheem / lieds patt Ghallwa=SkremeÔam triefl no leelahm $irrds=
Mohkahm.. Wings [JÁzus] Schkeetahfl .. no ˙awu D‰bb‰S˙u T‰hwu attStahtz. (LP3
10, 15ñ19)

lauzt galvu un kaklu [k‚dam] ëiet boj‚, neizturÁtí
Sk. piem.: [GribÁja JÁzu] .. no tennenes [kalna] noghruSt Semmeh / ka winjam

Ghallwu und Kacklu lauS_t by.. (LP3 13, 22ñ23)
„Postillas”  frazeoloÏisms raksturo fiziskas cieanas, t‚ nozÓme daÔÁji sakrÓt ar

definÁto LVF (lauzt kaklu 1. ëkrÓtot sasisties, nosisties; iet boj‚, neizturÁt..í [LFV 481]).
Taj‚ nav saskat‚ma laika gait‚ notikusÓ nozÓmes nianu t‚l‚ka attÓstÓba p‚rej‚ no
v‚rdkopas tie‚s nozÓmes uz p‚rnesto, ko atspoguÔo form‚li atbilsto‚kais frazeoloÏisms
lauzt kaklu k‚dam (ësag‚d‚t k‚dam ko Ôaunu, nepatÓkamu, p‚rm‚cÓt, pieveiktí [LFV
483]). FrazeoloÏisma paplain‚ana ar leksÁmu galva uzskat‚ma par G. ManceÔa
valodas stila elementu, kas nozÓmes nianu atkl‚smei neb˚tisks. ArÓ folkloras materi‚li
liecina par teicÁju p‚rliecÓbu, ka gana ar lakonisku sak‚mo: Es meitiÚa k‚ liepiÚa, /
Sarkans ro˛u vainadziÚ. / Puii manim pakaÔ skrÁja, / tikko galvas nenolauza. / Skrej
puisÓti, lauz galviÚu, / Tu jau mani nedab˚si. [Dainu skapis]

iten k‚ uguns uz galvas (ir) ëÔoti ‚tri, neapturamií
œoti izteiksmÓgs un veiksmÓgs, ekspresijas pilns frazeoloÏisma k‚ uguns paplain‚ts

variants (3. nozÓme: ëÔoti ‚tri, neapturamií [LFV 1279]). Interesanti, ka v‚rdnÓc‚ Ó
frazeoloÏisma nozÓme vienÓg‚ nav tiei saistÓta ar cilvÁku atÌirÓb‚ no div‚m p‚rÁj‚m
(1. ë..nevald‚ms, Ôoti dusmÓgsí; 2. savienojum‚ ar sarkt.. [LFV 1278]). TurpretÓ „Postill‚”
tas nep‚rprotami ir somatisks frazeoloÏisms ar taj‚ iekÔautu precizÁjou komponentu
galva, un p‚rsemantizÁjums izmantots tiei cilvÁku raksturoanai. Sk. piem.: [M‚cieties]
.. juhfl / kattri w‰hle nahk BaSniza` / und tick ee=ghaju˙chi / tudeÔÔ attkal b‰hg ara /
ihten ka buhtu teems Vgguns us Ghallwas bijis. (LP1 134, 18ñ20)

neaizsk‚rt ne matiÚu uz galvas [k‚dam] ënenodarÓt ne maz‚ko Ôaunumu, neaiztiktí
FrazeoloÏismam neaizsk‚rt (ne) matu ar jau minÁto nozÓmi [LFV 2000, 664])

„Postill‚”  ir sastopami vair‚ki varianti, piem., nhe buhfl jums nhe Mattu ais=Skahrt
(LP3 14, 30) un nhe Matta= Ghalls aiflSkahrtz tappa (LP2 246, 27). LÓdz‚s ir G. Man-
ceÔa paplain‚ts variants ar leksÁmas mats deminutÓva formu matiÚ un otru somatisko
komponentu galva, vÁl vair‚k k‚pinot vÁlamo ekspresiju: Jrr ̇ awus paSSchus Eenaid-
neekus und wiS˙u winjo Runnas und Paddomu wings [JÁzus] ta Sinnaja und Spehja
ghroSiet / ka tee pirrms Laiku winjam nhe Mattinju us Ghallwas drieS_teja ais=S_karrt.
(LP1 8, 13ñ16)

[grÁki] vair‚k nek‚ mati [kam] uz galvu / virs [k‚da] galvas ëÔoti daudz; liel‚
vairum‚í
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G. ManceÔa stilam raksturÓgi daudzkomponentu frazeoloÏismi. FrazeoloÏismam
(grÁki) ir vair‚k nek‚ [k‚dam] mati uz galvu/virs [k‚da] galvas (paplain‚ts variants
grÁki ir vair‚k nek‚ smiltis j˚rmalÓ un mati uz galvas) ñ „Postill‚”  kop‚ Ëetri lietojumi,
t‚ nozÓmes atbilsto‚kais skaidrojums formulÁts SISV (2. dsk. k‚ matu uz galvas iron.
ëÔoti daudz; liel‚ vairum‚í [SISV 2001: 135]), kur par galveno izcelta tiei kvantit‚te,
un tos saista vienveidÓga aura apkaime (grÁki) un vienveidÓgs vietniekv‚rdu lietojums
k‚ apkaimes, t‚ frazeoloÏisma komponentu status‚ [sk. arÓ Skr˚zmane 2014: 261ñ
264].

Sk. piem.: Manni Ghr‰ki gir mann ̇ a=tw‰ru˙chi / ka efl nhe warru redSeht / to gir
wairahk nhe ka mann Matti wirfl mannas Ghallwas. (LP3 108, 27ñ29); Mann wairahk
Ghr‰ki / nhe ka Matti us mannu Ghallwu. (LP2 373, 26ñ27); ..˙acka tawa $irrds patti
/ tu eS˙i leels Ghrehzeneex / tˆw gir wairahk Ghr‰ki / nhe ka Matti us tawu Ghallwu.
(LP1 550, 12ñ14)

PÁdÁjais Ós grupas piemÁrs no trim p‚rÁjiem atÌiras ar paplain‚jumu, kas veido
sinonÓmisku frazeoloÏismu blÓvÁjumu: .. efl ‰flmu ghr‰kojis / nhepareiSe darrijis / ‰flmu
befldeewiegs bijis / und attkahpeefl / manni Ghr‰ki gir wairahk / nhe ka $milltis
Juhr=maly / und Matti us Ghallwas / efl nhe ‰flmu zeeniegs / ka efl tawa mieÔa D‰hla
Mahzeklis.. (LP3 68, 22ñ26) Iespaida vairoanai izmantot‚ divu sinonÓmiskas nozÓmes
frazeoloÏismu apvienoana (vair‚k nek‚ smiltis j˚rmalÓ un vair‚k nek‚ mati uz galvas)
G. Mancelim ir raksturÓga, palielinot frazeoloÏismu ekspresivit‚tes iespaidu to savstar-
pÁj‚ mijiedarbÓb‚.

Problem‚tisks ir jaut‚jums par frazeoloÏisma vair‚k nek‚ matu uz galvas uzska-
tÓanu par arhaisku un novecojuu, jo m˚sdienu latvieu valodas v‚rdnÓc‚s tas nav
fiksÁts (tikai [LKFV 288] vair‚k par‚du nek‚ matu uz galvas). IespÁjams, skaidrojums
ir saaurin‚t‚ lietojuma sfÁra, jo frazeoloÏisms vair‚k sastopams tiei reliÏiska satura
tekstos, piemÁram: Vair‚k nek‚ matu uz manas galvas ir to, kas mani bez vainas
ienÓst. (BÓb-e)

Secin‚jumi
„Postill‚”  somatiskie frazeoloÏismi ar komponentu galva ir interesanti k‚ strukt˚ras

un nozÓmju nianu, t‚ arÓ valodas vÁstures aspekt‚. Formas ziÚ‚ lakonisk‚kie saista ar
izteiktu ekspresiju, izmantojot stilistiski iekr‚sotu leksiku (piem., brÁkt un aurÁt). Daudz-
komponentu frazeoloÏismos G. Mancelim raksturÓga: 1) frazeoloÏismu paplain‚ana,
to leksiskaj‚ sast‚v‚ iekÔaujot papildu komponentus un veidojot kvantitatÓvi atÌirÓgus
frazeoloÏisma variantus un okazion‚lus frazeoloÏisma p‚rveidojumus; 2) sinonÓmisku
komponentu blÓvÁana (tostarp divu sinonÓmisku frazeoloÏismu iekÔauana); 3) da˛‚das
nozÓmes frazeoloÏismu lÓdz‚spast‚vÁana un lietojums viena teikuma robe˛‚s.

Ja leksÁma galva nav uzskat‚ma par attiecÓg‚ „Postillas”  frazeoloÏisma atslÁgas
v‚rdu, tad laika gait‚ t‚ atmesta valodas ekonomijas dÁÔ k‚ nozÓmes nianu atkl‚smei
neb˚tisks elements, valod‚ izmantojot Ós‚kos frazeoloÏismu variantus (piem., neaizsk‚rt
ne matiÚu uz galvas > neaizsk‚rt ne matu) vai tikai v‚rda p‚rnesto nozÓmi (samÓt tam
velnam k‚ elles Ë˚skai to galvu > samÓt).

M˚sdien‚s daÔa arhaisko frazeoloÏismu v‚rdnÓc‚s nav fiksÁti un valod‚ reti
lietoti, bet tie ir un b˚s interesanti valodas vÁstures un G. ManceÔa personÓbas nopelnu
aspekt‚.
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Personv‚rdu vari‚cijas da˛‚s augzemnieku dialekta izloksnÁs1

Summary
Variations of Personal Names in Some Subdialects of the High Latvian Dialect

The system of Latvian personal names has been researched in scientific articles, monographs
as well as in dictionaries. However, many areas remain unexplored. One of them is the Latgalian
preface system, which saw the purposeful introduction of the names of the canonized saints of
the church with the advent of Christianity. Even less research has been carried out on the
variants of personal names used in day-to-day communication.

The aim of the study is to find out what word-building techniques and means were used in
the making of hypocoristics and diminutives of christenings in the High Latvian dialect sub-
dialects of NautrÁni and DricÁni. Given that many canonical words borrowed from the ancient
languages were phonetically foreign to the Latvian language, they began to be used in a modified
form. Usually, long words were abbreviated in various ways, derived, creating hypocoristics
and diminutives, e.g. Ign‚cijs > Ignats > IgnateÚ, Antonija > Ante > Anteite. Over time, some
hypocoristics became the official names. 130 christenings were used for the study, for which
200 hypocoristics and more than 200 diminutives were obtained.

In both dialects, hypocoristics are mostly derived of multi-syllable, and rarely ñ double-
syllable ñ words, largely using various abbreviation forms of personal names and, less often,
suffixation, while diminutives are mainly built with suffixes of appropriate semantics.

Key words: onomastics, anthroponomastics, hypocoristics, word-formation, sub-dialect

*
Ievads
Personv‚rdi pieder valodas univers‚lij‚m, jo tie atrodami jebkur‚ valod‚. Kult˚r-

specifisk‚s nianses atkl‚jas to izvÁles tradÓcij‚s, motiv‚cij‚ un funkcion‚laj‚ da˛‚dÓb‚,
respektÓvi, katrai valodai ir antroponÓmisk‚ sistÁma, bet to apaksistÁmu kopums ir
lingvokultur‚li specifisks [Ainiala, Saarelma, Sjˆblom, 2012: 125]. T‚s veidoju‚s ilg‚
laika posm‚ da˛‚du faktoru ñ vides, tradÓciju, vÁstures, valsts tiesisk‚s un ekonomisk‚s
sistÁmas, BaznÓcas, kontaktvalodu ñ ietekmÁ [Blese 1929; SiliÚ 1990; Bus 1999; Balodis
2018]. Personv‚rds ir b˚tiska identit‚tes zÓme, kas cilvÁku saista gan ar dzimtu, gan
sabiedrÓbu, kur‚ viÚ ien‚k un tiek identificÁts tiei pÁc v‚rda un uzv‚rda, bet nefor-
m‚laj‚ saziÚ‚ ñ pÁc iesaukas, segv‚rda, hipokoristikas u. tml. Ja uzv‚rdu (to past‚vÁ-
anas laik‚) bÁrns p‚rmanto no vec‚kiem, tad priekv‚rda izvÁle ir relatÓvi brÓva. TomÁr
Ó brÓvÓba arÓ nav bezgalÓga. K‚ nor‚da RiËards Alfords (Richard Alford), v‚rda izvÁles
pamat‚ var b˚t pareÏoana, stingri noteikta vai nosacÓti brÓva sistÁma, pilnÓgi brÓva
izvÁle [Alford 1988: 129].

Latvieu antroponÓmi raksturoti zin‚tniskos rakstos un monogr‚fij‚s, apkopoti
v‚rdnÓc‚s [sk., piem., Balode 2007]. UzmanÓba liel‚koties veltÓta ofici‚lo priekv‚rdu

1 Raksts izstr‚d‚ts Valsts pÁtÓjumu programmas projekt‚ „Latvieu valoda”  (Nr. VPP-IZM-
2018/2-0002).
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un uzv‚rdu sistÁmai, m˚sdien‚s aktÓvi tiek pÁtÓtas arÓ da˛‚du soci‚lo grupu, Ópai
jaunieu, vidÁ un izlokÚu teritorij‚ funkcionÁjo‚s iesaukas, skatÓti arÓ personv‚rdu
deminutÓvi, tomÁr vÁl ir daudz neizpÁtÓtu jomu, uz ko savulaik pamatoti nor‚dÓjusi
Ren‚te SiliÚa-PiÚÌe: „Latvieu personv‚rdu vÁsturÁ ir vÁl daudz neizzin‚tu vai lÓdz
galam neizpÁtÓtu lappuu. Viena no pla‚kaj‚m jom‚m ir lÓdz ar kristietÓbas ievieanu
personv‚rdu apritÁ ien‚kuie baznÓcas kanonizÁto svÁto v‚rdi, kas gadsimtu gait‚ ir
gan adaptÁti, gan da˛‚di p‚rveidoti ñ Ósin‚ti, atvasin‚ti u. tml., t‚dÁj‚di radot daudz
da˛‚du latvieu personv‚rdu.”  [SiliÚa-PiÚÌe 2015: 188] Nepietiekami izzin‚ta Latgales
priekv‚rdu sistÁma, kur‚ lÓdz ar kristietÓbas ien‚kanu tika mÁrÌtiecÓgi ieviesti baznÓcas
kanonizÁto svÁto v‚rdi [Latkovskis 1968, 1971; JurÏÓte 2005; Leikuma 2008]. VÁl
maz‚k pÁtÓti ir personv‚rdu varianti ñ deminutÓvi un hipokoristikas, ko lieto ikdienas
saziÚ‚ ne tikai latvieu liter‚raj‚ sarunvalod‚, bet arÓ izloksnÁs. T‚pÁc Ó raksta mÁrÌis
ir sniegt ieskatu, k‚di v‚rddarin‚anas paÚÁmieni un lÓdzekÔi izmantoti, darinot krist‚m-
v‚rdu hipokoristikas augzemnieku dialekta Dric‚nu un NautrÁnu izloksnÁ.

M˚sdien‚s nav vienota uzskata, kas ir hipokoristika. Onomastik‚ is termins
ien‚cis no sengrieÌu valodas un tiek da˛‚di traktÁts. T‚ Starptautisk‚s Onomastikas
zin‚tÚu komisijas (International Council of Onomastic Sciences) izstr‚d‚taj‚ terminu
v‚rdnÓc‚ hipokoristika tiek skaidrota k‚ v‚rda neofici‚la ekspresÓva forma, kas morfo-
loÏiski darin‚ta no personv‚rda (antroponÓma), piem., Dick (for Richard) in English,
Iza (for Izabela) in Polish, Nacho (for Ignacio) in Spanish, Ivica (for Ivan) in Croatian
[ICOS]. No Ós definÓcijas izriet, ka hipokoristika ir jebkur personv‚rda p‚rveidojums,
t. sk. deminutÓvs, ko lieto neofici‚laj‚ saziÚ‚, kaut gan piemÁri vair‚k attiecin‚mi uz
priekv‚rda p‚rveidojumiem, ko ikdienas saziÚ‚ lieto k‚ neitr‚lus v‚rda sinonÓmus.
ArÓ baltu onomastik‚, k‚ atzÓst Laimute Balode, sakari starp hipokoristiku un person-
v‚rda deminutÓvu vÁl nav pilnÓgi definÁti [Balode 2018: 197]. »ehu valod‚ par hipoko-
ristik‚m dÁvÁ arÓ vietv‚rdu neofici‚los variantus, t. sk. deminutÓvus [ICOS Czech].
»ehu valodnieks Svjatopluks Pastir˛iks (Svatopluk Pastyr∨ ík) nosauc vair‚kas hipoko-
ristiku pazÓmes: emocion‚lais un stilistiskais marÌÁjums, komunikatÓv‚ aktualit‚te,
dinamiskums, mainÓgums, neofici‚lums un neparastums, turkl‚t t‚s sniedz inform‚ciju
arÓ par savstarpÁjo attiecÓbu vides, soci‚laj‚m, Ïeogr‚fiskaj‚m u. c. ÓpatnÓb‚m [Pastyr∨ ík
2005]. –‚ds skaidrojums pamat‚ attiecin‚ms uz deminutÓviem, jo hipokoristikas parasti
ir emocion‚li neitr‚las. TomÁr da˛as no minÁtaj‚m pazÓmÁm piemÓt: hipokorioistikas
ir komunikatÓvi nozÓmÓgi, aktÓvi v‚rda neofici‚lie varianti, kas ir stilistiski ierobe˛oti,
bie˛i vien neparasti, attiecÓg‚s valodas, izloksnes sistÁmai atbilstoi darin‚jumi, kam
piemÓt arÓ kult˚rvÁsturisk‚ konot‚cija.

ArÓ angÔu un v‚cu valod‚ terminu hipokoristika attiecina uz v‚rda deminutÓviem
un mÓÔv‚rdiÚiem, savuk‚rt krievu valod‚ apzÓmÁjumu hipokoristisks v‚rds, hipoko-
ristiska forma lietojums nav viendabÓgs ñ to lieto gan aur‚k‚, gan pla‚k‚ nozÓmÁ.
Somu onomastik‚ tiek lietoti divi apzÓmÁjumi ñ hipokorisms [hypocorism] ñ v‚rda
variants, kas radies no pamatv‚rda un ieguvis ofici‚lu [Johannes � Giovanni, Ivan,
Johan, John; Juha, Jukka, Jussi) vai neofici‚lu [Leonard � Lenny, Heikki � Hese,
M‰kel‰inen � M‰kk‰ri] statusu. Savuk‚rt hipokoristisks papildv‚rds [hypocoristic
byname] ir personas priekv‚rda vai uzv‚rda hipokorisma neofici‚lais papildv‚rds
[Jennifer � Jenny, Valtonen � Valtsu] [Ainiala, Saarelma, Sjˆblom 2012: 133].
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Latvieu valodniecÓb‚ jÁdziens hipokoristika ir da˛‚di traktÁts. T‚ Kl‚vs SiliÚ
nor‚da, ka „Latvieu personv‚rdu v‚rdnÓcas”  iedaÔ‚ „ deminutÓvi”  uzskaitÓtas person-
v‚rda neregul‚r‚s deminutÓvformas, resp., hipokoristikas, turpat komentÁjot, ka da˛as
no t‚m varb˚t pareiz‚k b˚tu dÁvÁt par iesauk‚m, kas veidotas no personv‚rda [SiliÚ
1990: 25]. V‚rdnÓcas zin‚tniskais redaktors Oj‚rs Bus priekv‚rd‚ precizÁ, ka par
hipokoristik‚m sauktas neofici‚li lietotas saÓsin‚t‚s un da˛‚di p‚rveidot‚s personv‚rdu
formas [Bus 1990: 31]. „ValodniecÓbas pamatterminu skaidrojoaj‚ v‚rdnÓc‚”  k‚
sinonÓmi doti termini hipokoristika un hipokoristisks v‚rds, kas definÁts k‚ personv‚rda
(parasti priekv‚rda) saÓsin‚ta vai cit‚di p‚rveidota neofici‚la forma, piemÁram, Ka˛a <
K‚rlis, SkaiËa < SkaidrÓte, Annu˛a < Anna. Par hipokoristiskiem v‚rdiem parasti
neuzskata personv‚rda deminutÓvus [VPSV 2007: 144]. Piebilde par deminutÓviem
konkretizÁ Ós definÓcijas jÁgu, tomÁr ilustrÁjoais piemÁrs Annu˛a non‚k ar to pretrun‚.
Taj‚ pa‚ laik‚ t‚ ir b˚tiska, analizÁjot pÁt‚mo izlokÚu materi‚lu, kur‚ sastopami
vair‚ki vÁsturiski deminutÓvi [par to sk. arÓ Leikuma 2008: 65], kas tiek lietoti k‚
personv‚rda neitr‚ls variants, nepapildinot to ar deminutÓvo vai emocion‚lo konot‚ciju.

Materi‚la analÓze
K‚ zin‚ms, latvieu valod‚ tiek izmantota divkomponentu personv‚rdu sistÁma,

kur‚ katram cilvÁkam ir div‚m personv‚rdu kategorij‚m piederÓgas ofici‚las nomi-
natÓv‚s vienÓbas, parasti priekv‚rds (vai vair‚ki priekv‚rdi) un uzv‚rds vai dubult-
uzv‚rds. Tiem var b˚t vair‚kas kombin‚cijas, jo gan no v‚rda, gan daudziem uzv‚rdiem
latvieu valod‚ iespÁjams darin‚t hipokoristikas un deminutÓvus, piemÁram, Agnese ñ
Agne, AgnesÓte; Aivars ñ Aivis, AivariÚ; Butk‚ne/-s ñ Butk‚nÓte, Butk‚niÚ. ParalÁli
tiem var funkcionÁt arÓ da˛‚das iesaukas, m˚sdien‚s ñ e-segv‚rdi. Turkl‚t arÓ aj‚
sistÁm‚ var b˚t vÁsturiski un reliÏiski nosacÓtas atÌirÓbas. LatgalÁ, piemÁram, sen‚k
divu priekv‚rdu sistÁma nepast‚vÁja, jo vair‚kus gadu simtus tika lietoti klasiskie
BaznÓcas krist‚mv‚rdi [Leikuma 1994]. Parasti tika izvÁlÁts viens kristÓtais v‚rds un
otrs, pla‚k nezin‚mais, stiprin‚tais v‚rds, ko bÁrns ieguva jau kaut cik apzin‚t‚ vecum‚
un kas personas dokumentos nepar‚dÓj‚s. V‚rda izvÁle bija ierobe˛ota ñ bÁrnam deva
kanonisko personv‚rdu, nevis vec‚ku jebkuru izvÁlÁtu vai izdom‚tu v‚rdu, jo ar Trientas
koncila (16. gs.) lÁmumu bija noteikts, ka krist‚miem bÁrniem j‚dod SvÁto v‚rdi, lai
bÁrns tiktu aizsarg‚ts un b˚tu dievbijÓgs [Rubulis 1990: 217]. Ja v‚rds nebija atrodams
kanoniskaj‚ kalend‚r‚, garÓdznieks varÁja arÓ atteikties kristÓt bÁrnu un likt izvÁlÁties
citu [Latkovskis 1968: 68]. Jaundzimuajiem parasti netika doti vec‚ku v‚rdi. [..]
SvarÓga loma aj‚ proces‚ bija garÓdzniekam, kuram piederÁja galav‚rds, jo tiei viÚ
ne tikai kristÓja bÁrnu, bet noteica arÓ to, vai is v‚rds var tikt bÁrnam dots [JurÏÓte
2005: 30]. DaÔa kanonisko v‚rdu, kuri n‚kui no grieÌu, senebreju vai citas valodas,
fonÁtiski bija pasvei latvieu valodai, konkrÁtai izloksnei, t‚pÁc tos s‚ka lietot p‚rvei-
dot‚ form‚, piem., Ign‚cijs aizst‚ts ar Ignats, Bartolomejs ñ ar BÁrtulis, kas ar laiku
kÔuva par ofici‚lo v‚rdu. VÁl bie˛‚k garie v‚rdi tika da˛‚di Ósin‚ti, radot hipokoristikas
resp. hipokoristiskus v‚rdus.

Lai noskaidrotu hipokoristiku lietojumu Dric‚nu (D) un NautrÁnu (N) izloksnÁ,
tika veikts gadÓjuma pÁtÓjums un aptauja. Ieg˚ti 130 priekv‚rdi un 200 hipokoristikas,
k‚ arÓ vair‚k nek‚ 200 deminutÓvu. PÁtÓjum‚ pamat‚ analizÁti Latgales vec‚kajai paau-
dzei raksturÓgie priekv‚rdi. Daudzi no tiem funkcionÁ tikai to personu nomin‚cij‚,
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kuras dzimuas 19. gs. 2. pusÁ (un sen‚k) vai 20. gs. s‚kum‚. DaÔa v‚rdu sastopami
n‚kam‚s paaudzes nomin‚cij‚, bet netiek lietoti m˚sdien‚s, t‚pÁc aptauj‚ tika minÁti
pÁc atmiÚas. Gan respondentu, gan autores pieredze liecina, ka lÓdzÓga priekv‚rdu un
to hipokoristiku sistÁma ir arÓ kaimiÚu ñ MakaÁnu, Gaigalavas ñ u. c. izloksnÁs.
Savuk‚rt Lidijas Leikumas pÁtÓjumi SibÓrij‚ r‚da, ka ne tikai kanonisko priekv‚rdu
kopums, bet arÓ hipokoristiku darin‚anas paÚÁmieni un lÓdzekÔi ir latgalieiem tipiski
[Leikuma 1994; 2008]. LÓdzÓgi valodas fakti sastopami arÓ citos dialektos un latvieu
sarunvalod‚.

V‚rdu atlasÁ izmantots BaznÓcas krist‚mv‚rdu (jeb svÁto v‚rdu saraksts), kas
funkcionÁ m˚sdien‚s, k‚ arÓ PÓtera Stroda „Pareizraksteibas vÙrdneic‚”  dotais v‚rdu
saraksts [Strods 1933: 193ñ201]. Veicot pla‚ku pÁtÓjumu, j‚apkopo dati no da˛‚du
laika posmu kalend‚riem, t‚dÁj‚di noskaidrojot krist‚mv‚rdu statiskumu un dinamiku.
Diem˛Ál vairs nav iespÁjams izsekot tam, k‚ da˛‚d‚s ÏimenÁs laika ritum‚ funk-
cionÁjuas hipokoristikas, k‚di apst‚kÔi ietekmÁjui to izvÁli. Kontekstam un konsitu‚-
cijai vÁl b˚tisk‚ka nozÓme ir tajos gadÓjumos, kad m˚sdien‚s lietot‚ hipokoristika
s‚kotnÁji traktÁjama k‚ deminutÓvs. PadziÔin‚ti b˚tu pÁt‚mi p‚ra v‚rdi (tas pats vai
fonÁtiski mazliet atÌirÓgs v‚rds vÓrietim un sievietei), kas, k‚ pamatoti nor‚da L. Lei-
kuma, ir latgalieu priekv‚rdu sistÁmas raksturÓga pazÓme [Leikuma 2008: 57],
izzin‚ms, k‚pÁc lÓdzÓgiem vai cilmes ziÚ‚ tuviem v‚rdiem izvÁlÁtas vienas un t‚s paas
hipokoristikas, kuru lietojums p‚rkl‚jas vai atÌiras da˛‚du run‚t‚ju saziÚ‚, piem.,
Antonija, AntoÚina ñ Ante, ToÚa; Jevgenijs, Gen‚dijs ñ GeÚuks; Eugenija/-s, Jevge-
nija/-s ñ fieÚa.

IzloksnÁm raksturÓgs, ka gar‚kie v‚rdi ikdienas saziÚ‚ parasti ir tikui un tiek
aizst‚ti ar hipokoristik‚m, pilno v‚rdu lietojot tikai ofici‚los gadÓjumos. Da˛k‚rt varÁja
b˚t arÓ t‚, ka apk‚rtÁjie nemaz nezin‚ja, k‚ds ir cilvÁka kristÓtais v‚rds, Ópai tajos
gadÓjumos, ja paralÁli funkcionÁja paronÓmi, piem., Antonija un AntoÚina, kuras dÁvÁja
gan par AÚti, gan ToÚu; Ludviga, Lidija, Ludmila, uz kur‚m varÁja attiecin‚t hipoko-
ristiku œude. Tiesa, Lidiju par œudi sauca reti, jo parasti tika izmantots v‚rds Lida, ko
savuk‚rt neattiecin‚ja uz p‚rÁjo divu v‚rdu ÓpaniecÁm. Hipokoristikas tiek lietotas
arÓ Ós‚kiem v‚rdiem, piemÁram, Juris ñ Jurka, Jurcs(-is); Anna ñ AÚa, Ance. Tika fiksÁti
arÓ priekv‚rdi, kuriem nemÁdz darin‚t hipokoristikas, piem., Buorbola, Leons, Augusts,
kaut arÓ t‚s ir iespÁjamas.

Hipokoristiku radÓan‚ tiek izmantoti da˛‚di paÚÁmieni. Tipisk‚kais no tiem ir
strupin‚ana, kas kombinÁjas ar fleks‚ciju. Motiv‚cijai var izmantot da˛‚das v‚rda
daÔas, turkl‚t t‚s var b˚t arÓ fonÁtiski variÁtas. Hipokoristikas pamatu parasti veido
patvaÔÓgi izvÁlÁta v‚rda daÔa, kas neatbilst nedz zilbes, nedz morfÁmas strukt˚rai.
Liel‚koties t‚s ir v‚rda pirm‚s trÓs skaÚas (burti),  turkl‚t pÁdÁjam j‚b˚t lÓdzskanim,
kas tiek saglab‚ts nemainÓgs vai arÓ notiek lÓdzskaÚu mija. FonÁtisk‚s p‚rmaiÚas var
skart arÓ citas skaÚas. Ja derivatÓvaj‚ b‚zÁ blakus ir divi patskaÚi, tad viens parasti
tiek atmests.

Sievieu v‚rdu flektÓvie strupÚi tiek darin‚ti, pievienojot galotni -a vai -e, piem.,
Lidija ñ Lida, Zinaida ñ Zina, LÓvija ñ Liva, Stef‚nija ñ Stepa, Agnese ñ AgÚa, Bene-
dikta ñ BeÚa, Bronislava ñ BroÚa, Franciska ñ FraÚa, PraÚa, Genovefa ñ ÃeÚa,
HelÁna ñ GeÔa, Leontija, LeontÓne ñ œoÚa, Monika ñ MoÚa, VilhelmÓne ñ ViÔa,
Veneranda ñ VeÚa, ValentÓna ñ VaÔa, EmÓlija ñ MiÔa, Antonija ñ Ante, Jadviga ñ Jadze,
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Felicita ñ PeÔce, L˚cija ñ œuce, Marija ñ Mare, Nat‚lija ñ Nate, Sofija ñ Zose, StaÚislava ñ
Stase, Viktorija ñ Vice (N), Zuzanna ñ Zuze.

Da˛i strupÚi darin‚ti no v‚rda pirmajiem diviem elementiem, piem., Anna ñ AÚa,
ElÓna ñ EÔa. Sastopami arÓ gadÓjumi, kad motiv‚cijai izmantota v‚rda pla‚ka fonÁtiski
variÁta daÔa, piem., Apolonija ñ ApaÔa.

VÓrieu priekv‚rda flektÓvie strupÚi darin‚ti lÓdzÓgi, v‚rda s‚kumdaÔai, kas var
b˚t arÓ fonÁtiski mainÓta, pievienojot galotnes -a, -e, -s, -is, piem., Romualds ñ Roma,
Vincents ñ Vinca, Filips ñ FiÔa, ZigfrÓds ñ Ziga, Antons ñ OÚte, J‚zeps ñ Juze, Kazimirs ñ
Kaze, KlementÓns ñ KÔims, Meikuls ñ Miks (D; arÓ KoÔa), Don‚ts ñ DoÚs, Benedikts ñ
BeÚs, BoÔeslavs ñ BoÔs, Francisks ñ PraÚs, Vilhelms ñ ViÔs, Voldem‚rs ñ Voldis.

Da˛os gadÓjumos Ósin‚jums darin‚ts, izmantojot nep‚rveidotu vai p‚rveidotu v‚rda
vidusdaÔu, piem., Antonija, AntoÚina ñ ToÚa, Anastasija ñ Stase, EmÓlija ñ MiÔa,
EugÁnija ñ ÃeÚa, fieÚa, Ei˛Ánija ñ fieÚa, Eleonora ñ œoÚa, KornÁlija ñ NeÔa; Nikolajs ñ
KoÔa. PÁt‚maj‚ materi‚l‚ konstatÁta arÓ hipokoristika Ladze, kas darin‚ta no
v‚rdaVladislavs, izmantojot fonÁtiski mainÓtu v‚rda s‚kumdaÔu bez pirm‚s skaÚas.

KonstatÁtas arÓ t‚das hipokoristikas, kas darin‚tas, savelkot atseviÌas v‚rda
skaÚas, piemÁram, MagdalÁna ñ MadaÔa, Konstance ñ Kosce, Petr(o)nelija ñ PetruÔa,
KonstantÓns ñ Koste (Kostí‰), arÓ Kosce, Kostyns.

Da˛as hipokoristikas radu‚s, minim‚li Ósinot v‚rda celmu vai to fonÁtiski variÁjot,
piem., Aleksejs ñ Alekss, Anatolijs ñ AnatoÔs, KlementÓns ñ KÔimons, KlemeÚs (N),
KonstantÓns ñ Kostyns, Konstancija ñ ≠KostaÚa, KostaÚce, Leokadija ñ œokade, œukade
(N), StaÚislavs ñ Tanclovs, Stef‚ns ñ Stepons. NautrÁnos konstatÁta v‚rda Viktorija
hipokoristika Vikture, kas, iespÁjams, t‚ lietota v‚rda Vykturs (Viktors) ietekmÁ.

Retumis hipokoristiku darin‚an‚ tiek izmantota arÓ separ‚cija, kas latvieu
valodas derivatÓvajai sistÁmai ir netipisks paÚÁmiens. To mÁdz lietot terminu darin‚an‚,
no pamatv‚rda noÌeÔot beigu daÔu, kas kÔ˚st par patst‚vÓgu leksisku vienÓbu [SkujiÚa
1993: 97]. PiemÁram, JevgÁnija ñ Ija, Margarita ñ Rita, J‚zeps ñ Zeps, Polikarps ñ
Karps; arÓ Anatolijs ñ ToÔs.

Ab‚s izloksnÁs hipokoristiku darin‚an‚ izmantota arÓ sufiks‚cija. DerivatÓv‚s
b‚zes funkciju veic gan pamatv‚rda saknes vai celma strupin‚jums, gan arÓ t‚ hipo-
koristikas. Atvasin‚anai izmantoti sufiksi -k- (-c-), -uk-, kas tiek uzskatÓti par tipiskiem
deminutÓvsufiksiem. IespÁjams, s‚kotnÁji deriv‚ti ir lietoti k‚ deminutÓvi gan ar
pamazin‚juma, gan mÓlin‚juma, maiguma konot‚ciju, it Ópai attiecin‚jum‚ uz bÁrniem,
tomÁr laika ritum‚ Ó nozÓme ir zudusi un hipokoristikas tiek izmantotas k‚ neitr‚ls
ofici‚l‚ personv‚rda aizst‚jÁjs un citu deminutÓvu motivÁt‚js. Gan sievieu, gan vÓrieu
v‚rdu hipokoristikas ir darin‚tas ar sufiksu -k- (>-c-), piem., Anna ñ Ance, Aleksandra ñ
AÔce (D), Genovefa ñ Gence (N), Viktorija ñ Vikce, Veronika ñVerce, Dominiks ñ
Domka (N), Viktors ñVitjka, Vladislavs ñ Ladzjka, StaÚislavs ñ Stasjka. RaksturÓgs
vÓrieu personv‚rdu hipokoristiku sufikss ir -uk-, piem., Aleksandrs ñ AÔuks, BoÔeslavs ñ
BoÔuks, BoÚuks, BroÚislavs ñ BroÚuks, Vladislavs ñ Ladzjuks, Modests ñ Modjuks,
Antons ñ OÚtjuks, Romualds ñ Romuks, StaÚislavs ñ Stasjuks, Anatolijs ñ ToÔuks,
ValentÓns ñ VaÔuks, Vilhelms ñ ViÔuks.

Da˛as hipokoristikas darin‚tas ar sufiksu -ik-, -us- vai -is-, piem., J‚zeps ñ Juze ñ
Juziks, Aleksandrs ñ Aliks (N), BoÔeslavs ñ BoÔuss, Bronislavs ñ Broniks (N), Ludviga ñ
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œudvise, Petronelija ñ Petruse, ValentÓna ñ VaÔuse; NautrÁnos ñ Antons ñ Ontiks,
Antuss, Aleksejs ñ AÔuss (izrun‚ palatalizÁtu s), tomÁr ‚du deriv‚tu ir Ôoti maz.

Vair‚ku hipokoristiku veidol‚ varam saskatÓt kopsakarÓbas ar krievu vai poÔu
valodu [sk. Bus 2003a-b], piem., “ina, OÔa, TaÚa, VaÔa, Vera, KoÔa, Saa. T‚ k‚ da˛i
pamatv‚rdi neb˚t nav sl‚viskas cilmes un ir fiksÁti arÓ katoÔu kalend‚r‚, tad nav
iespÁjams precÓzi noteikt, vai attiecÓg‚ hipokoristika radusies minÁto valodu ietekmÁ
vai arÓ t‚ darin‚ta izloksnÁs atbilstoi strupin‚anas modelim.

AnalizÁto hipokoristiku kopums un derivatÓvi funkcion‚l‚s iezÓmes liecina, ka
kaimiÚizloksnÁs lietot‚s kanonisko personv‚rdu neofici‚l‚s vari‚cijas liel‚koties ir
vien‚das, jo konstatÁtas tikai da˛as fonÁtiska un morfÁmiska rakstura atÌirÓbas to
darin‚an‚.

Nobeigums
T‚ k‚ latvieu valodas priekv‚rdu hipokoristikas un deminutÓvi maz pÁtÓti, tad

iespÁjams plas tÁmas izvÁrsums gan latvieu liter‚r‚s valodas, gan izlokÚu kontekst‚
un salÓdzin‚m‚ aspekt‚, k‚ arÓ pievÁrama uzmanÓba deminutÓvu un hipokoristiku
mijiedarbÓbai, to konot‚cijas maiÚai un p‚rejai ofici‚l‚ v‚rda status‚.

IzlokÚu neofici‚lo antroponÓmu sistÁma var sniegt nozÓmÓgu inform‚ciju gan
par latvieu valodas v‚rddarin‚anas paÚÁmienu un lÓdzekÔu izmantoanas iespÁj‚m,
gan par ofici‚lo un neofici‚lo antroponÓmu lietojuma etnolingvistisko specifiku. IzlokÚu
personv‚rdu un to komunikatÓvo vari‚ciju izpÁtei pievÁrama pastiprin‚ta uzmanÓba
arÓ t‚dÁÔ, lai saglab‚tu valodas senisk‚ko inform‚ciju, jo, aizejot vec‚kaj‚m paaudzÁm,
sen‚kais leksikas kopums z˚d no aprites un Ôau˛u atmiÚas. SvarÓgi fiksÁt arÓ m˚sdienu
neofici‚lo onÓmu kopumu, kas atspoguÔo gan stabil‚s iezÓmes, gan valodas lÓdzekÔu
dinamiku un p‚rmaiÚas valodas pasaulain‚.

IzlokÚu personv‚rdu un to vari‚ciju pÁtÓjumi, iespÁjams, izgaismotu arÓ da˛u
v‚rdu lokaliz‚cijas iezÓmes, k‚ arÓ sniegtu pla‚ku ieskatu latvieu valodas antroponÓmu
sistÁm‚, to darin‚anas un funkcionÁanas ÓpatnÓb‚s, kÔ˚stot par vÁrtÓgu kontrastÓvo
pÁtÓjumu materi‚lu.
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Summary
Soviet Censorship and Literary Translation: the Example of J. Steinbeckís Novel ìThe
Grapes of Wrathî

The present study focuses on the comparative analysis of two Latvian translation variants
of John Steinbeckís legendary novel ìThe Grapes of Wrathî: the edition of 1941 in Herta
Lindbergaís translation and the one of 1963 in Zelma StaÚaís translation. The hypothesis of
the research is that the ideological and political changes experienced by Latvia during the Soviet
occupation affected literary translations, and hence the perception of the texts and their authors.
Ideological manipulation with the internal and external structures of the text resulted in the
incomplete, distorted, and/or biased understanding of foreign literary heritage. Even minimal
textual shifts and misinterpretations were capable of affecting if not destroying the implied
artistic message and significance of the literary work. To detect changes and conclude on the
influence of Soviet censorship, the translations are juxtaposed with the text in the original
language (English) and with the translation in Russian carried out by N. Volzhina in 1940; more-
over, both of the Latvian translation variants of the novel are contrastively examined. Close
sensitive reading of the text in source, target, and intermediate language reveals that translation
strategies applied for the Latvian publications differ. Ideological manipulation is more pronounced
in the publication of 1963.

Key words: censorship, Anglophone literature, translation, Soviet ideology, Soviet Latvia

*
Ievads
Nobela prÁmijas laure‚ta, amerik‚Úu rakstnieka D˛ona Steinbeka leÏend‚r‚

rom‚na „Dusmu augÔi”  (1939) tulkojumi latvieu valod‚ sakrÓt ar traÏisku un sare˛ÏÓtu
laiku m˚su valsts pieredzÁ. Gads, kur‚ top pirmais „Dusmu augÔu”  izdevums latvieu
valod‚ Hertas Lindbergas tulkojum‚, proti 1941. gads, ir arÓ pirmais padomju okup‚-
cijas gads Latvij‚, savuk‚rt 1963. gads, kas ir rom‚na atk‚rtota izdevuma jaun‚ ñ
Zelmas StaÚas ñ tulkojum‚ gads, paiet padomju re˛Óma m‚nÓg‚ „atkuÚa”  zÓmÁ. Gan
pirmaj‚ padomju varas gad‚, gan arÓ turpm‚k Latvija atrodas fizisk‚s un garÓg‚s
okup‚cijas ̨ Úaugos; k‚ viena no Padomju SavienÓbas soci‚listisk‚m republik‚m Latvija
ir spiesta pakÔauties padomju varas prasÓb‚m, ideoloÏijai, Komunistisk‚s partijas
vadlÓnij‚m.

Padomju cenz˚ra ielau˛as daudz‚s dzÓves jom‚s; notiek aktÓva Latvijas iedzÓvot‚ju
sovjetiz‚cija, krievu valodas popularizÁana. Œpaa loma padomju ide‚lu propagan-
dÁan‚ ir atvÁlÁta m‚kslai un kult˚rai. Klausot J. StaÔina atziÚai ñ kadri nosaka visu ñ
padomju okup‚cijas pirmajos mÁneos Latvijas kult˚ras iest‚dÁs ar padomju varai
loj‚liem cilvÁkiem tika nomainÓti pilnÓgi visu lÓmeÚu atbildÓgie darbinieki [Bold‚ne-
ZeÔenkova 2019: 468].
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Tulkotaj‚ literat˚r‚ dominÁ krievu/padomju autoru darbi, oblig‚ts ir arÓ „br‚lÓgo”
republiku daiÔliterat˚ras reprezentÁjums. Kaut gan, salÓdzinot ar oriÏin‚lliterat˚ru,
‚rzemju darbi ir pakÔauti maz‚k‚m teksta iekÁjo strukt˚ru maiÚ‚m, tomÁr padomju
cenz˚ras vÁrÓg‚ acs un „sarkanais zÓmulis”  modri seko vis‚m manuskripta veidoanas
stadij‚m. Veicot D˛. Steinbeka rom‚na „Dusmu augÔi”  tekstu angÔu, krievu un latvieu
valod‚ salÓdzin‚mo analÓzi, secin‚ts, ka ‚rzemju literat˚ra bija pakÔauta ne tikai ieras-
tajiem tulkojuma procesa zem˚dens akmeÚiem (burtisks tulkojums, avotvalodas kul-
t˚ras nep‚rzin‚ana, neuzmanÓba vai netÓa pavirÓba, tulkot‚ja personÓbas, izglÓtÓbas
lÓmeÚa un profesionalit‚tes ietekmÁtas izvÁles), bet arÓ valdoo spÁku prasÓb‚m un
kontrolei.

T‚tad D˛. Steinbeka rom‚nu „Dusmu augÔi”  latviski tulko da˛‚das tulkot‚jas un
da˛‚dos padomju okup‚cijas laika sprÓ˛os. Latvij‚ ie fizisku un garÓgu ierobe˛ojumu
gadi, is politisk‚s un kultur‚l‚s atkarÓbas no metropoles (Maskavas) laiks nebija vienda-
bÓgs un past‚vÓgs. Kaut gan padomju varas izpausmes ñ priv‚tÓpauma nacionaliz‚cija,
kolektiviz‚cija, cÓÚa pret reliÏiju, rusifik‚cija, sovjetiz‚cija, soci‚listisk‚ propaganda,
jaudÓgs un labi organizÁts cenz˚ras apar‚ts, kura darbÓba sniedz‚s vis‚s sabiedrÓbas
dzÓves sfÁr‚s, ñ bija okup‚cijas re˛Óma balsti, tomÁr padomju dzÓvesveidu ietekmÁja
da˛‚das ideoloÏisku un politisku nost‚dÚu izmaiÚas. Visu Padomju SavienÓbas past‚vÁ-
anas laiku Komunistisk‚ partija bija vienÓg‚ ofici‚l‚ partija, tomÁr valdÓbas politika
un ideoloÏija bija mainÓgi lielumi, lÓdz ar to mainÓj‚s arÓ cenz˚ras akcenti. PÁtot padomju
cenz˚ras ietekmi uz latvieu oriÏin‚lliterat˚ru, literat˚rzin‚tnieks Raimonds Briedis
raksta: Cenz˚ras [..] un teksta attiecÓbas mainÓju‚s lÓdzi laikam, cie‚ saistÓb‚ ar PSRS
politisko vÁsturi. AttiecÓbas, [..], ir bijuas pakÔautas izmaiÚ‚m PSRS iekÁj‚ un ‚rÁj‚
politik‚ [Briedis 2010: 36]. J‚piebilst, ka arÓ tulkotaj‚ literat˚r‚ var konstatÁt o mainÓgo
padomju cenz˚ras nost‚ju, ko uzskat‚mi par‚da D˛. Steinbeka rom‚na „Dusmu augÔi”
da˛‚dos padomju laika posmos tapuie latvieu tulkojumi.

D˛. Steinbeka „ Dusmu augÔu”  1941. gada latvieu izdevums

Sociopolitiskais un kultur‚lais konteksts
Vair‚kus gadu desmitus padomju re˛Óms cenas diktÁt, k‚ Latvijas iedzÓvot‚jiem

ir j‚dzÓvo, j‚str‚d‚, j‚pavada brÓvais laiks; tas tiecas valdÓt p‚r cilvÁku dom‚m un
j˚t‚m. Cenz˚ra, kuras past‚vÁanu padomju varas org‚ni aizvien ofici‚li noliedza,
aptver visas svarÓg‚k‚s sabiedrÓbas dzÓves jomas, bet galvenais, ko t‚ tiecas p‚rvaldÓt
un kontrolÁt, ir jebkura veida inform‚cija. Da˛‚du lÓmeÚu cenz˚ra kontrolÁja publisko
inform‚ciju vis‚ Padomju SavienÓbas past‚vÁanas laik‚ no valsts tapanas lÓdz pat
t‚s sabrukumam (1918ñ1991), saglab‚jot iespÁju varai manipulÁt ar cilvÁkiem, noteikt
inform‚cijas apjomu ñ gan to, kas izplatÓts medijos, gan to, kas uzkr‚ts laika gait‚
[Briedis 2010: 8]. R. Briedis nor‚da, ka padomju cenz˚ra aptvÁra trÓs tradicion‚los
cenz˚ras veidus ñ politisko, tikumisko un m‚ksliniecisko, saistÓtus hierarhij‚, kur‚
politiskajai (resp., ideoloÏiskajai) cenz˚rai pakÔaujas p‚rÁjie cenz˚ras veidi [..] [Briedis
2010: 34ñ35].

TiklÓdz Latvija nokÔ˚st padomju var‚ (1940ñ1941), visas cilvÁka darbÓbas sfÁras
un izpausmes tiek pakÔautas un ir atkarÓgas no PSRS politikas. SvarÓga loma sabiedrÓbas
audzin‚an‚ atbilstoi Komunistisk‚s partijas principiem tiek pieÌirta m‚kslas un
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kult˚ras darbiniekiem. P‚r literat˚ru, ko uzskata par iedarbÓgu instrumentu varas ideju
ieviean‚ un iepotÁan‚ cilvÁku apziÚ‚, nekavÁjoties tiek p‚rÚemta kontrole. 1940. gada
5. august‚ proklamÁ Latvijas padomju soci‚listisko republiku, bet jau n‚koaj‚ dien‚ ñ
6. august‚ ñ nodibina Valsts apg‚dniecÓbu un poligr‚fisko uzÚÁmumu p‚rvaldi (VAPP),
kuru 1946. gad‚ p‚rdÁvÁ par Latvijas valsts izdevniecÓbu (LVI). VÁsturnieks Gints
Zelmenis detalizÁti apraksta Ós un arÓ citu instit˚ciju darbÓbas okup‚cijas pirm‚ gada
laik‚ un kopum‚ run‚ par tot‚lu kult˚ras politiz‚ciju padomju varai vajadzÓgaj‚ virzien‚
[Zelmenis 2007: 16].

Visiem publicÁtajiem darbiem ir j‚atbilst PSRS Komunistisk‚s partijas izstr‚d‚-
taj‚m ideoloÏiskaj‚m vadlÓnij‚m un ieturÁtajam politiskajam kursam. To kontrolÁ
LGLP (Latvijas Galven‚ literat˚ras p‚rvalde), kas ir padomju cenz˚ras apar‚ta GLAVLIT
latvieu versija. Latvieu rakstniekiem un dzejniekiem ir uzdoti noteikti ideoloÏiski
uzdevumi, kuri pÁc partijas biedru nor‚dÁm ir j‚Ósteno daiÔdarbos, lai atbalstÓtu padomju
varu un palÓdzÁtu (1) b˚vÁt soci‚listisko dzÓvesveidu Latvij‚, (2) nodroin‚t sabiedrÓbas
audzin‚anu komunistisk‚ gar‚, (3) cÓnÓties pret jebkuriem str‚dnieku Ìiras ienaid-
niekiem. PÁc PSRS analoga arÓ Latvij‚ tika ieviestas rado‚s savienÓbas [..], kas Ô‚va
m‚kslas Ôaudis viegl‚k kontrolÁt un izmantot [..] [Bold‚ne-ZeÔenkova 2019: 467].
Viena no galvenaj‚m Latvijas Padomju rakstnieku savienÓbas misij‚m ir kontrolÁt
visus liter‚ros procesus Latvij‚.

Bez aub‚m, padomju ideoloÏija ietekmÁ arÓ tulkoanas procesus. Tulkot‚js nedrÓkst
aizmirst, ka viÚ ir cÓnÓt‚js kult˚ras frontÁ [Latvijas Ö 1941: 6]. Krievu valoda nekavÁ-
joties kÔ˚st par galveno avotvalodu, savuk‚rt padomju literat˚ras tulkojumi ñ par
galveno mÁrÌi [Veisbergs 2017: 33]. Tulkotaj‚ literat˚r‚ krievu valoda ir ne tikai
valdo‚ avotvaloda, bet t‚ ir arÓ starpvaloda, kuru izmanto, tulkojot citu tautu daiÔdarbus.
To var izskaidrot ar padomju funkcion‚ru prasÓbu „ iepludin‚t”  Latvijas kult˚ras telp‚
pÁc iespÁjas vair‚k citu padomju republiku liter‚ros darbus, k‚ arÓ ar profesion‚lu
tulkot‚ju, kuri varÁtu veikt tulkojumus no oriÏin‚lvalod‚m (piemÁram, no armÁÚu,
tad˛iku vai uzbeku valodas), tr˚kumu. LÓdz ar to pirm‚ okup‚cijas gada daiÔliterat˚ras
tulkojumainav‚ dominÁ padomju autoru darbi; par‚d‚s jauni tulkot‚ji, kuri veic
tulkojumus no krievu valodas.

TomÁr ar t‚ dÁvÁto „‚rzemju” 1 autoru darbiem ñ britu, amerik‚Úu, v‚cu, skandi-
n‚vu vai franËu ñ situ‚cija ir atÌirÓga. Latvij‚ joproj‚m tiek piekopta prakse tulkot
no oriÏin‚lvalodas, bet, atsaucoties uz profesoru A. Veisbergu, past‚v cita problÁma ñ
Rietumu literat˚ru p‚rst‚v tikai progresÓvu rakstnieku darbi [Veisbergs 2017: 34].
Padomju lasÓt‚jiem pieÚemamo autoru un darbu izvÁli nosaka soci‚lais aspekts.

D˛. Steinbeka rom‚ns „ Dusmu augÔi” : 1941. gada latvieu izdevums
AtspoguÔojot amerik‚Úu fermeru s˚ro un soci‚li nedroo dzÓvi un par‚dot str‚d-

nieku Ìiras ievainojamÓbu un neaizsarg‚tÓbu kapit‚lisma apst‚kÔos, D˛. Steinbeka
rom‚ns lieliski iederas 1940. gadu s‚kuma padomju ideoloÏij‚. Nav brÓnums, ka
rom‚nu tik ‚tri p‚rtulko gan krievu, gan latvieu valod‚: ASV „Dusmu augÔi”  izn‚k
1939. gad‚, padomju Krievij‚ ñ 1940. gad‚ Nade˛das Vol˛inas tulkojum‚, padomju

1 Padomju SavienÓbas kontekst‚ ‚rzemju literat˚ra ir t‚, kas nav tapusi k‚d‚ no soci‚listisk‚m
republik‚m.
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Latvij‚ ñ 1941. gad‚. Publiskaj‚ telp‚ rom‚ns tiek atbilstoi pozicionÁts. Latvijas
tulkojumzin‚tnes speci‚liste Ieva Zauberga nor‚da: Padomju laik‚ veiktajos tulkojumos
bie˛i izmantoja ‚rÁj‚s ideoloÏisk‚s nor‚des ñ priekv‚rdus un koment‚rus [Zauberga
2016: 48]. TomÁr, pÁtot 1940. gados padomju Latvij‚ izdoto anglofono literat˚ru
kopum‚, secin‚ms, ka tolaik ‚rÁj‚s ideoloÏijas nor‚des p‚rsvar‚ nodroina periodika:
laikrakstos un ̨ urn‚los tiek ievietota bie˛i vien no Krievijas preses p‚rpublicÁta infor-
m‚cija par izdoto autoru/i un viÚa/s daiÔradi. „Dusmu augÔu”  latvieu tulkojums izn‚k
bez jebk‚da priekv‚rda vai pÁcv‚rda, bet Latvijas presÁ par‚d‚s no krievu periodikas
(no laikraksta Internatsionalínaya Literatura) p‚rpublicÁti materi‚li, kuros tiek augsti
novÁrtÁts rom‚ns, slavin‚ts rakstnieka „ revolucion‚rais hum‚nisms”  un nor‚dÓts, ka
[..] sav‚ jaunaj‚ rom‚n‚ D˛ons Steinbeks par‚d‚s m˚su priek‚ k‚ liel‚kais modern‚s
Amerikas rakstnieks, k‚ t‚s pirmÌirÓgais m‚kslinieks [D˛ons.. 1941: 3].

Rakstot par cenz˚ras un oriÏin‚lprozas teksta attiecÓb‚m pirmaj‚ padomju gad‚
Latvij‚, R. Briedis uzsver: Par vienu no galvenaj‚m vair‚kpak‚pju cenz˚ras funkcij‚m
kÔ˚st sankcionÁjo‚, resp., autoru un darbu atlase [Briedis 2010: 57]. SalÓdzinot
D˛. Steinbeka rom‚na tulkojumu ar t‚ tekstu angÔu valod‚ un izvÁrtÁjot latvieu publi-
k‚cij‚ atkl‚tos sagrozÓjumus un atk‚pes no oriÏin‚la, secin‚ju, ka arÓ tulkotaj‚ literat˚r‚
cenz˚ra koncentrÁjas galvenok‚rt uz ‚rpusteksta strukt˚r‚m ñ atlasi un interpret‚ciju:
svarÓgi ir izvÁlÁties pareizo darbu, kas atbilstu Komunistisk‚s partijas ideoloÏijai un
valsts soci‚li politiskai nost‚jai, un uzticÁt turpm‚ko gr‚matas likteni tulkot‚jam/ai.
IespÁjams skaidrojums tam, ka cenzora „sarkanais zÓmulis”  neÌÁr‚s Ópai kl‚t teksta
iekÁjo strukt˚ru „rediÏÁanai” , varÁtu b˚t pagaidu kadru tr˚kums ñ nebija tik viegli
atrast speci‚listus apjomÓga darba r˚pÓgai p‚rlasÓanai un varb˚tÁju padomju ideoloÏijai
kaitÓgu momentu „korekcijai” .

PiekrÓtot Aigas Duk‚tes paustajai domai, ka patiesÓb‚ jebkura darbÓba, kas tiek
veikta ar tekstu, tulkojumu ieskaitot, ir manipul‚cija [Duk‚te 2007: 80], var apgalvot,
ka 1941. gada latvieu tulkojum‚ konstatÁt‚s tekstu‚l‚s atk‚pes, nesakritÓbas un
izmaiÚas ir p‚rsvar‚ saistÓtas ar neapzin‚tu, netÓu tulkojummanipul‚ciju, kas radusies
(a) neveikla tulkojuma/burtiska tulkojuma, (b) avotkult˚ras re‚liju/svekult˚ru v‚rdu
nep‚rzin‚anas vai (c) pavirÓbas rezult‚t‚.

 Rom‚n‚ burtisks tulkojums ir plai izmantots; tas da˛brÓd kavÁ teksta uztveri,
liek pievÁrst uzmanÓbu neveiklam v‚rdu un fr‚˛u sav‚rstÓjumam un neÔauj izbaudÓt
lasÓto. T‚, piemÁram2, pudeles met‚la v‚ciÚ the metal cap ir p‚rtulkots k‚ met‚la
cepure; Her full face [..] was controlled, kindly. ñ ViÚas pilnÓg‚ seja [..] bija p‚rbaudÓta
un laipna. Da˛reiz burtisk‚ tulkojuma dÁÔ ir radusies oriÏin‚lam saturiski neatbilstoa
teksta vienÓba, piemÁram, teikum‚ There was fellas takiní them mail lessons in McAlester
viens no galvenajiem rom‚na varoÚiem Toms D˛ouds run‚ par to, ka cietum‚ ieslodzÓ-
tajiem bija iespÁja izglÓtoties att‚lin‚ti, saÚemot uzdevumus pa pastu. Savuk‚rt latviski
is teikums ir p‚rtulkots k‚ Mekelister‚ bija da˛i, kas m‚cÓj‚s pasta lietas.

2 Te un turpm‚k piemÁros ir izmantoti cit‚ti no ‚diem rom‚na izdevumiem: angÔu ñ Steinbeck, J.
The Grapes of Wrath. USA: Penguin Books, 2002; latvieu ñ –teinbeks, D. Dusmu augÔi. RÓga:
VAPP, 1941 un Steinbeks, D. Dusmu augÔi. RÓga: LVI, 1963; krievu ñ Стейнбек, Д. Гроздья
гнева; Зима тревоги нашей. Москва: Правда, 1987.
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Rom‚n‚ D˛oudu Ïimene lab‚kas dzÓves meklÁjumos no ASV centr‚lajiem dien-
vidiem (Oklahomas tata) dodas uz rietumiem (Kalifornijas tatu). Tekstu caurvij daudzas
amerik‚Úu lasÓt‚jam zin‚mas un saprotamas vietÁj‚s kult˚ras zÓmes, kuras savuk‚rt
1940. gadu latvieu publikai ir sveas, nedzirdÁtas, neierastas. Avotkult˚ras re‚liju/
svekult˚ru v‚rdu p‚rnese adres‚tkult˚ras lasÓt‚jam ir liels izaicin‚jums tulkot‚jiem
visp‚r, bet ierobe˛otas piekÔuves ‚rzemju uzziÚas materi‚liem laik‚ ñ jo Ópai. T‚d‚s
situ‚cij‚s ierastie veidi, k‚ izlÓdzÁties, un kurus piekopj arÓ rom‚na tulkot‚ja H. Lind-
berga, ir (a) konkrÁtas teksta vienÓbas netulkoana, atst‚jot to oriÏin‚la valod‚ (pie-
mÁram, fr‚zÁ a bottle of Coca-Cola dzÁriena nosaukums nav latviskots, k‚ tas ir otraj‚
(1963. gada) tulkojum‚ ñ koka-kolas pudele, bet gan atst‚ts angliski un ielikts pÁdiÚ‚s
„Coca-Cola” ); (b) izlaidums, kad noteikta teksta vienÓba tiek vienk‚ri svÓtrota (piemÁ-
ram, And little piles of Post Toasties, corn flakes, stacked up in designs. ñ Un mazas
kaudzÓtes k‚rt‚m sakrautu ___ grauzdÁtu graudu p‚rslu); (c) aprakstos tulkojums
(piemÁram, billboard ir tulkots k‚ dÁlis ar plak‚tiem un uzrakstiem); vai (d) funkcion‚la
analoga izmantoana, kas, autorespr‚t, ir visinteresant‚k‚ stratÁÏija, jo par‚da, k‚
ësveaisí tiek pamainÓts uz ësavÁjoí, proti, avotvalodas kult˚ra p‚rveidota par mÁrÌva-
lodas kult˚ru; 1941. gada tulkojum‚ ir diezgan daudz funkcion‚la analoga izmanto-
anas gadÓjumu, kas, protams, m˚sdienu lasÓt‚jam var apgr˚tin‚t teksta uztveri vai
veidot nepareizu avotvalodas kult˚ras ainu: treileris (trailer) tiek p‚rtulkots k‚ pieka-
ramais vagons, d˛insi (jeans) ñ [kokvilnas] bikses; amerik‚Úu Ádienam hamburgeram,
kas oriÏin‚l‚ tiek pieminÁts vair‚kk‚rt gan k‚ atseviÌs Ádiens, gan v‚rdu savienojumos,
apzÓmÁjot Ástuves, visp‚r tiek pied‚v‚ti da˛‚di nosaukumi viena tulkojuma ietvaros:
hamburger tiek p‚rtulkots k‚ desiÚas/gaÔas pÓr‚gs/gaÔas cepums, hamburger joint ñ
krogs, hamburger stand ñ desiÚu p‚rdotava.

T‚pat 1941. gada tulkojum‚ konstatÁtas vair‚kas pavirÓbas un/vai neuzmanÓbas
kÔ˚das (atseviÌu v‚rdu, fr‚˛u, teikumu vai pat rindkopu izlaidumi, netulkotas teksta
vienÓbas, nekorekts v‚rdu tulkojums vai kontekstam neatbilstos tulkojums), kuras
varÁtu izskaidrot ar cilvÁcÓgo faktoru vai nepietiekamu manuskripta rediÏÁanu.

TomÁr nevar apgalvot, ka 1941. gada tulkojumu nav visp‚r ietekmÁjusi padomju
cenz˚ra; ir paman‚mas t‚s iespaid‚ radu‚s ortogr‚fisk‚s izmaiÚas ñ konsekventa
mazo burtu lietoana biblismos. PrasÓba, kas tolaik vis‚ Padomju SavienÓb‚ jau tika
ievÁrota apriori. Rom‚nu „Dusmu augÔi”  caurau˛ kristietÓbas vÁrtÓbas, elementi, al˚zijas.
Latvieu tekst‚ ir saglab‚tas gandrÓz visas nor‚des un atsauces uz JÁzu Kristu, Dievu,
BÓbeli. ReliÏiskais konteksts ir saglab‚ts, pat oriÏin‚l‚ bie˛i izmantotie izsauksmes
v‚rdi-biblismi ir tulkoti atbilstoi, tikai retumis aizvietojot Jesus Christ! ar Ak dievs!.
Tekst‚ ar mazo burtu ir lietots ne tikai v‚rds dievs, bet arÓ reliÏiskie svÁtki (Christmas ñ
ziemassvÁtki)3.

3 J‚atzÓmÁ, ka vienu reizi tekst‚ tomÁr ir palicis lielais burts: teikums Oncet in school we give a
Chrisí chile play ñ Christmus 1941. gada latvieu izdevum‚ tiek p‚rtulkots k‚ K‚dreiz skol‚
mÁs pa ZiemassvÁtkiem spÁlÁj‚m Kristus bÁrnu, savuk‚rt 1963. gada tulkojum‚ Ó „kÔ˚da”  jau
ir izlabota: Skol‚ mÁs reiz spÁlÁj‚m Kristus bÁrniÚu [..] ziemassvÁtkos.
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D˛. Steinbeka „ Dusmu augÔu”  1963. gada latvieu izdevums

Sociopolitiskais un kultur‚lais konteksts
ReokupÁjot Latviju (1944ñ1945), padomju sistÁma vÁl konsekvent‚k Óstenoja

1940. gad‚Łies‚kto sovjetiz‚ciju un krievu valodas dominanci [Veisbergs 2016/2017:
85]. PÁckara period‚ tulkojumpolitika kÔ˚st aizvien politizÁt‚ka un ideoloÏizÁt‚ka.
AtÌirÓb‚ no pirmskara perioda tulkoana vairs nebija tikai Latvijas iekÁj‚ lieta, jo
daudznacion‚laj‚ Padomju SavienÓb‚ centralizÁti Óstenot‚ administratÓv‚, ideoloÏisk‚
un kultur‚l‚ integr‚cija nevarÁja notikt bez diezgan intensÓva tulkoanas darba [Blumberga
2008: 12]. Atsaucoties uz A. Veisbergu, tas ieviesa vÁl liel‚kas izmaiÚas un ideoloÏiskus
ierobe˛ojumus tulkojumainav‚, kas s‚ka normalizÁties tikai pÁc StaÔina n‚ves 1953. gad‚
[Veisbergs 2016/2017: 93]. T‚ uzreiz pÁc Otr‚ pasaules kara latvieu lasÓt‚jam ir pie-
ejams salÓdzinoi neliels anglofon‚s literat˚ras kl‚sts. Gr‚matu tirgu p‚rpilda krievu
un kopum‚ padomju daiÔliterat˚ra. 1950. gados situ‚cija pak‚peniski uzlabojas ñ
palielin‚s britu, amerik‚Úu, Óru un austr‚lieu autoru darbu tulkojumu kopskaits; arÓ
˛anriskais pied‚v‚jums kÔ˚st daudzveidÓg‚ks. Ja StaÔina re˛Óma gados (1940ñ1941;
1944/45ñ1953) t‚s ir vidÁji piecas gr‚matas gad‚, turkl‚t saturiski p‚rsvar‚ ar soci‚li
politisko novirzienu (D˛. Steinbeka „Dusmu augÔi” , E. VoiniËas „Dundurs” , R. Oldingtona
„VaroÚa n‚ve” , A. Kronina „Zvaigznes raug‚s lejup” , D˛. PrÓstli „Aptumojums Gretlij‚” ,
T. Dreizera „Financists”  u. c.), tad “ikitas HruËova laik‚ (1953ñ1964), kuru raksturo
vair‚kas b˚tiskas reformas (destaÔiniz‚cija, lauku karalienes-kukur˚zas ievieana, jaun‚
padomju cilvÁka audzin‚ana utt.), t‚s jau ir vidÁji astoÚas gr‚matas gad‚ ar daudz-
veidÓg‚ku anglofono autoru un ̨ anru pied‚v‚jumu. Beidzot padomju Latvij‚ tiek atÔauts
publicÁt detektÓvst‚stus (A. K. Doila „B‚skervilu suns” ), piedzÓvojumu literat˚ru
(D˛. F. K˚pera „PÁdÁjais mohik‚nis”  un „ZvÁrk‚vis” ), zin‚tnisko fantastiku (H. Velsa
„Laika maÓna” ).

TomÁr 60. gadu s‚kum‚ cenz˚ras gro˛i savelkas. [..], nostiprin‚s GLP sadarbÓba
ar LKP CK [Briedis 2010: 130]. Tulkojamo darbu atlasÁ darbojas pamatnoteikums
„rÓkoties droi” . Latvieu valod‚ varÁja tulkot tikai tos darbus, kas jau bija tulkoti
krievu valod‚ [Zauberga 2016: 46]. Jau 1940. gadu otraj‚ pusÁ un 1950. gadu s‚kum‚
Rietumeiropas daiÔliterat˚ra tiek tulkota, balstoties uz izdevumiem krievu valod‚ ñ
darbu tulkojumiem vai arÓ to p‚rstr‚d‚tiem variantiem [Veisbergs 2016/2017: 92].
PiemÁram, D. Defo „Robinsons Kruzo”  tiek izdots tulkojum‚ no krievu valod‚ veikt‚
»ukovska atst‚stÓjuma (latviski izdots 1946. un 1949. gad‚), H. BiËeres-Stovas
„KrusttÁva Toma b˚da”  izn‚k 1952. gad‚ tulkojum‚ no krievu valodas. –Ó kroplÓg‚
situ‚cija sav‚ veid‚ arÓ popularizÁ krievu valodu, jo latvieu lasÓt‚ji ar lab‚m krievu
valodas zin‚an‚m izvÁlas lasÓanai tulkojumus krievu valod‚4.

Tendence izmantot krievu valodu k‚ starpniekvalodu ‚rzemju literat˚ras tulkoan‚
saglab‚jas arÓ vÁl‚k. Ir j‚piebilst, ka Latvij‚ t‚ tomÁr nebija ierasta prakse; latvieu
tulkot‚ji pÁc iespÁjas balstÓj‚s uz oriÏin‚lvalod‚ izdoto tekstu, bet ir anglofon‚s litera-
t˚ras darbi, kuri pie latvieu lasÓt‚ja non‚ca, atskatoties vai balstoties uz krievu valod‚

4 Apgalvojums balst‚s uz raksta autores personÓgo pieredzi ñ sarun‚m ar vec‚kiem un vecvec‚-
kiem par 1950. un 1960. gadiem, k‚ arÓ par vÁl‚ku padomju varas laikaposmu, atceroties savus
skolas gadus (1980. gadi).
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veikto tulkojumu. Viens no t‚diem piemÁriem ir 1963. gad‚ tapuais jaunais D˛. Stein-
beka rom‚na „Dusmu augÔi”  latvieu izdevums Z. StaÚas tulkojum‚.

D˛. Steinbeka rom‚ns „ Dusmu augÔi” : 1963. gada latvieu izdevums
SalÓdzinot D˛. Steinbeka rom‚na angÔu tekstu ar 1941. gada H. Lindbergas latviski

tulkoto tekstu, 1963. gada Z. StaÚas latviski tulkoto tekstu un N. Vol˛inas krieviski
tulkoto tekstu, konstatÁts, ka tiei otraj‚ latvieu tulkojum‚ ir vair‚kas padomju cenz˚ras
iespaidotas un/vai pieprasÓtas izmaiÚas, saistÓtas ar teksta iekÁjo strukt˚ru. Pirmk‚rt,
aktu‚ls ir starpniekvalodas jaut‚jums. Ja par 1941. gada izdevumu nav aubu, ka tas
ir tulkots no oriÏin‚lvalodas, tad 1963. gada rom‚na teksts latvieu valod‚ ir tapis,
„konsultÁjoties”  ar N. Vol˛inas tulkojumu krievu valod‚. Kaut gan uz gr‚matas iekÁj‚
v‚ka ir nor‚dÓts, ka rom‚ns ir tulkots no angÔu valodas, tomÁr tekstu salÓdzin‚jums
nor‚da uz „Dusmu augÔu”  krievu teksta ietekmi, proti, (a) identiska vai tuva teksta
vienÓbu p‚rnese gan leksikas, gan sintakses lÓmenÓ no krievu valodas latvieu valod‚
un (b) to pau manipulatÓvu tulkoanas stratÁÏiju izmantoana, kuras pielietotas
N. Vol˛inas darb‚, lai rom‚na tekstu „pieslÓpÁtu”  atbilstoi padomju cenz˚ras prasÓb‚m
un nor‚dÁm.

Teksta vienÓbu p‚rnese
SalÓdzino‚s analÓzes rezult‚t‚ apkopotie dati liecina, ka spÁcÓga krievu tulkojuma

ietekme ir leksikas lÓmenÓ. To var konstatÁt, salÓdzinot v‚rdu izvÁli, noteiktu teksta
vienÓbu izlaidumus, idiomu un svekult˚ras v‚rdu tulkojumu. IzvÁlÁti da˛i piemÁri,
kas skaidri nor‚da uz starpniekvalodas kl‚tesamÓbu Z. StaÚas tulkotajos „Dusmu
augÔos” . PiemÁros cit‚ts no angÔu teksta ir apzÓmÁts ar An, no 1941. gada latvieu
tulkojuma ñ La1, no N. Vol˛inas krievu tulkojuma ñ Kr, no 1963. gada latvieu tul-
kojuma ñ ar La2.

V‚rdu izvÁle vai noteiktu teksta vienÓbu izlaidumi:
An The man blew his nose into the palm of his hand; La1 VÓrs izÚauca
degunu sauj‚; Kr Одноглазый высморкался в ладонь; La 2 Vienacis izÚauca
degunu sauj‚;
An He [..], rang ìNo Sale,î; La1 nospieda izk‚rtni „ Vairs nep‚rdod” ;
Kr нажал регистр ì0-0î; La2 nospieda ì0-0î;
An On one side, lying on the ground, lay Uncle John [..] Al was on the far
side from Uncle John [..]; La1 TÁvocis D˛ons gulÁja zemÁ uz vieniem s‚niem,
[..]. Els gulÁja otr‚ pusÁ pretÓ tÁvocim D˛onam; Kr Справа, прямо на земле,
лежал дядя Джон, [..] Эл лежал с левого края [..]; La2 Labaj‚ pusÁ, tiei uz
zemes, gulÁja tÁvocis D˛ons, [..]. Als gulÁja telts kreisaj‚ pusÁ;
An with a dried piece of mustard stalk; La1 ar sakaltua sinepju st‚da k‚tu;
Kr сухим  ___ прутиком; La2 ar sausu ___ z‚les stiebriÚu.

Idiomu tulkoana
An aní when we donít get a job weíll set on our ass; La1 un ja nedab˚sim
darbu, sÁdÁsim uz vietas; Kr а нет – положим зубы на полку; La2 ja neda-
b˚sim ñ k‚rsim zobus vadzÓ;
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An Gives me a little shake everí time; La1 Man katru reizi j‚saraujas; Kr А у
меня каждый раз мороз по коже; La2 Bet man katru reizi ermuÔi skrien pa
kauliem.

Svekult˚ras v‚rdu tulkoana
An slapping down the hamburger; La1 uzsvie˛ desiÚas; Kr шлепает на него
котлету; La2 uzmet uz t‚s kotleti;
An and drops the hamburger on a small plate; La1 un uzmet gaÔas cepumu
uz maza ÌÓvja; Kr и кладет сандвич на маленькую тарелку; La2 un noliek
sendviËu uz maza ÌÓvÓa.

ArÓ sintakses lÓmenÓ (p‚rsvar‚ teikuma daÔu strukturÁjum‚) ir novÁrojama
1963. gada tulkojuma lÓdzÓba ar N. Vol˛inas tekstu. PiemÁram, tulkojot teikumu Skunks
get caught, aní coons, too, v‚rdu secÓba atbilst krievu valodas variantam: Kr Бывает,
что и енотов ловлю и скунсов = La2 Da˛reiz gad‚s arÓ pa jenotam un skunksam.

ManipulatÓvu tulkoanas stratÁÏiju izmantoana
TomÁr ievÁrojam‚k‚s izmaiÚas ir, protams, t‚s, kuras radu‚s ideoloÏisku apsvÁ-

rumu dÁÔ. Rom‚na 1963. gada latvieu tulkojum‚ konstatÁts, ka, mainot noteiktas
teksta iekÁj‚s strukt˚ras, tulkot‚ja p‚rsvar‚ pielieto t‚s paas manipulatÓv‚s stratÁÏijas,
turkl‚t attiecÓb‚ uz t‚m pa‚m teksta vienÓb‚m, k‚ tas ir „Dusmu augÔu”  krievu izde-
vum‚.

Par ideoloÏisko manipul‚ciju padomju perioda liter‚rajos tulkojumos ir rakstÓjusi
Ieva Zauberga („Tulkoanas teorija profesion‚liem tulkiem un tulkot‚jiem”  (2016));
manipulatÓv‚s tulkoanas stratÁÏijas ir analizÁjusi NataÔja KlimoviËa („Manipulative
Strategies in the Translations of Literary Texts Carried Out in the Soviet Union”  (2016)) ñ
autore nosauc t‚das stratÁÏijas k‚ p‚rrakstÓana, svÓtroana/izlaidumi, aizvietoana/
v‚jin‚ana, antonÓmisk‚ tulkoana. Rom‚na „Dusmu augÔi”  1963. gada tulkojum‚
konstatÁts, ka tiek pielietotas visas minÁt‚s manipulatÓv‚s tulkoanas stratÁÏijas,
izÚemot p‚rrakstÓanu. T‚s izmantotas, lai izvairÓtos no nevajadzÓg‚m asoci‚cij‚m ar
padomju realit‚ti (piemÁram, rom‚n‚ minÁt‚ Central Committee nav tulkota k‚ Cen-
tr‚lkomiteja, bet ir aizvietota ar nometnes komiteju) vai Átisku apsvÁrumu dÁÔ neak-
centÁtu k‚das fizioloÏiskas par‚dÓbas (piemÁram, m‚tes izplestie gurni dzemdÓb‚s (the
spreading thighs) ir svÓtroti gan krievu, gan 1963. gada latvieu tulkojum‚). TomÁr
liel‚kais izmaiÚu skaits ir saistÓts ar biblismiem, t‚pÁc izkl‚stam ir izvÁlÁti tie rom‚na
tulkojum‚ pielietotie stratÁÏiju piemÁri, kuri atspoguÔo padomju varas nesamierin‚m‚s
cÓÚas pret reliÏisko sekas pat ‚rzemju autora darb‚.

VisÁrt‚kais veids ir izmantot svÓtroanu jeb izlaidumus, lai minimizÁtu biblismu
lietojumu tekst‚ un t‚d‚ veid‚ mainÓtu darba lasÓanas loÏiku. Rakstot par „Dusmu
augÔu”  krievu izdevumu, N. KÔimoviËa nor‚da, ka daudzu biblismu svÓtroana mainÓja
gan da˛as teksta daÔas, gan oriÏin‚lteksta emocionalit‚ti un ekspresivit‚ti, kas bija
zudusi krievu lasÓt‚jam [KÔimoviËa 2016: 547]. T‚ k‚ 1963. gada Z. StaÚas tulkojums
ir krievu izdevuma atbalss, tas ir attiecin‚ms arÓ uz latvieu tekstu. IespÁjams, tas bija
arÓ viens no iemesliem atk‚rtotam D˛. Steinbeka rom‚na latvieu izdevumam, jo pirmais ñ
1941. gada ñ tulkojums aprobe˛oj‚s ar maz‚ burta lietojumu v‚rd‚ dievs un ziemas-
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svÁtki. It seviÌi cieta izsauksmes v‚rdi-biblismi, kas caurvij visu D˛. Steinbeka rom‚nu
(God Almighty! / Holy Jesus! / Christ! / Jesus Christ! / By God! / Oh, God!):

An Jesus Christ, them walls can take it; La1 JÁzus Kristus, sienas to var iztu-
rÁt; Kr ___ Эти стенки видали виды; La2 ___ –Ós sienas daudz var turÁt.
An Jesus, the desertís past!; La1 JÁzus, tuksnesim esam cauri!; Kr ___ Проехали
пустыню!; La2 ___ Tuksnesis beidzies!

T‚pat gan krievu, gan latvieu teksta tulkot‚jas izmanto v‚jin‚anas stratÁÏiju.
T‚ ir uz ideoloÏiju balstÓta k‚da p‚r‚k kliedzoa vai nepieÚemama elementa aizvietoana
ar k‚du maig‚ku elementu, kas vair‚k atbilstu mÁrÌauditorijas rakstÓanas tradÓcij‚m
vai tam, ko teorÁtiski varÁtu gaidÓt lasÓt‚ji [Zauberga 2016: 47]:

An ìBy God!î he said. ìBy God!î; La1 „ Ak dievs!”  viÚ teica. „ Ak dievs!” ;
Kr «Вот потеха! – сказал он. – Ну и потеха!»; La2 „ Tas tik ir joks!î viÚ
iesauc‚s. „ Vareni!”

An Well, Jesus, Pa!; La1 Bet, JÁzus, tÁv!; Kr Вот еще, па!; La2 Nieki, tÁt!

ZÓmÓg‚k‚, Ìiet, ir antonÓmiska tulkojuma stratÁÏija ñ leksiska p‚rveidojuma veids,
kur‚ v‚rds vai konstrukcija tiek aizst‚ti ar t‚ antonÓmu [Zauberga 2016: 97]. Gan
N. Vol˛inas, gan Z. StaÚas „Dusmu augÔu”  tulkojum‚ Jesus Christ viet‚ par‚d‚s чёрт/

velns, bet izsauksmes v‚rdi by God vai Holy Jesus ir tulkoti k‚ Эх, черт, Ах черт, Вот
черт, А черт / Velns par‚vis, Pie velna:

An Well, by God, Iím hungry; La1 Labi, dieva v‚rds, esmu izsalcis; Kr Эх,
черт! А я проголодался; La2 Velns par‚vis, es esmu izsalcis.

An Chrisí knows; La1 Dievs zina; Kr черт их знает; La2 Velns viÚu zina.

Secin‚jumi
D˛. Steinbeka rom‚na „Dusmu augÔi”  latvieu publicÁjumos atkl‚t‚s teksta iekÁjo

strukt˚ru izmaiÚas ir tikai viena atseviÌa gadÓjuma piemÁrs, tomÁr tas ieskicÁ anglo-
fon‚s literat˚ras situ‚ciju 1940.ñ1960. gadu padomju Latvij‚: strikta ‚rzemju autoru
darbu atlase, kult˚ras un m‚kslas atkarÓba no „ liel‚ br‚Ôa”  ñ padomju Krievijas, krievu
valodas spÁcÓg‚ ietekme, padomju cenz˚ras izÌiro‚ loma liter‚rajos procesos Latvij‚.
IespÁjams, tagad, 21. gadsimt‚, ir pien‚cis brÓdis, kad varam ne tikai ar kritisku aci
uzl˚kot padomju okup‚cijas laik‚ izdoto ‚rzemju literat˚ru, bet arÓ izvÁrtÁt iespÁju
sniegt pasaules nozÓmÓg‚kajiem garadarbiem otru dzÓvi latvieu valod‚, iespÁju pieteikt
sevi jaun‚, atbrÓvot‚ no cenz˚ras ˛Úaugiem, kvalitatÓv‚ tulkojum‚.
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Identit‚te, tulkoana, valoda Mika Koljera rom‚n‚
„ Iz Baltikas”

Summary
Identity, Translation, Language in Mike Collierís Novel ìUp the Baltickî

The article deals with two particular aspects of Mike Collierís novel ìUp the Baltickî ñ
identity, translation, and language. The travelogue novel is particularly noteworthy for several
reasons ñ firstly, it problematizes the emerging Lettsí identity in the context of the 18th century
ideals of Enlightenment; secondly, it introduces the English reader with a network of complex
historical and cultural problems of the eastern Baltic region in the 18th century; thirdly, it pro-
motes an intercultural understanding and facilitates a cultural dialogue between western and
eastern Europe; fourthly, the novel unravels the linguistic and translation landscape in the
Duchy of Courland and Livonia. The main character of the novel ñ a British lexicographer Dr
Samuel Johnson and his travel companion ñ a Scottish lawyer James Boswell undertake an
imaginary trip to the eastern Baltic region to explore cultural and linguistic artefacts. This plot
line highlights the Zeitgeist of the Enlightenment ñ to study, to explore, to discover, to describe,
to identify, and to recognize universal values as expressed by one of the pillars of identity ñ
language and translation. The aim of the article is to highlight the authorial intent concerning
the eastern Baltic linguistic and translation landscape. In order to reach this aim, the following
objectives have been completed ñ to analyse the thematic issues of language and translation,
and to contrast textual units between source and target texts. The conclusions emphasize the
importance of the novel and questions of language and translation in source and target texts.

Key words: linguistic and ethnic identity, language, translation, 18th century Duchy of
Courland, Livonia

*
Ievads
Temata aktualit‚ti saistÓb‚ ar tulkoanas jaut‚jumiem noteikui vair‚ki faktori.

Pirmk‚rt, ievÁrÓbas cienÓgi ir tie daiÔliterat˚ras darbi par Latviju, t‚s vÁsturi, iedzÓ-
vot‚jiem, valodu, kurus sarakstÓjui citu valstu rakstnieki. –aj‚ rakst‚ apl˚kots britu
rakstnieka Mika Koljera darbs „ Iz Baltikas”  (ìUp the Baltickî), kuru latviski tulkojusi
Maija UzulÁna. Otrk‚rt, nav p‚r‚k bie˛i gadÓjumi, kad vÁsturiski sare˛ÏÓtam periodam
18. gs. Kurzemes hercogistÁ un Livonij‚ pievÁras m˚sdienu liter‚ti no cit‚m valstÓm.
Trek‚rt, ‚di darbi veido gan starpkult˚ru, gan starpvalodu saikni. Turkl‚t aj‚ lingvo-
kulturoloÏiskaj‚ aspekt‚ b˚tisks ir atseviÌu motÓvu izcÁlums ñ lok‚l‚s, resp., Latvijas
lingvokult˚ras atspoguÔojums daiÔliterat˚r‚ cit‚ valod‚. NozÓmÓgs ir arÓ pats si˛ets un
t‚ apaktematu aktualiz‚cija citu lingvokult˚ras p‚rst‚vju skatÓjum‚.

Rom‚na vÁsturiskais Baltijas naratÓvs saistÓts ar angÔu autora Koljera skatÓjuma
makroperspektÓvu (laika un telpas dimensiju) un mikroperspektÓvu (vÁrot‚ja ñ autora ñ
galveno tÁlu skatÓjumu) [Dancygier 2012: 87]. Avotteksta un mÁrÌteksta salÓdzin‚juma
aspekti skatÓti translatoloÏiski. Autora iecere, rom‚na si˛ets, temati salÓdzin‚jum‚ ar
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mÁrÌteksta atbilsmÁm ir saistÓti ar starpkult˚ru pieeju. DaiÔdarbs liel‚ mÁr‚ uzskat‚ms
par lingvokulturoloÏisku eksperimentu, kur‚ vilktas paralÁles starp britu un Latvijas
kult˚rvÁsturi.

Rom‚na aktualit‚ti m˚sdien‚s nosaka caurviju motÓvs par Austrumbaltijas reÏiona
iedzÓvot‚ju, valodu, tradÓciju, kult˚ras identit‚ti Eiropas sare˛ÏÓtajos vÁstures grie˛os.
Œpai Latvijas translatoloÏij‚ lingvistisk‚s identit‚tes jaut‚jumiem pastiprin‚ti tiek
pievÁrsta uzmanÓba.

Raksta mÁrÌis ir aktualizÁt autora lingvokulturoloÏisk‚s ieceres realiz‚ciju avot-
tekst‚ salÓdzin‚jum‚ ar Maijas UzulÁnas tulkojuma lingvokulturoloÏisko atbilsmi.
T‚pÁc mÁrÌa sasnieganai veikti divi uzdevumi ñ analizÁt Austrumbaltijas lingvo-
kult˚ras (valodas un tulkoanas) aspektus rom‚n‚, k‚ arÓ veikt to sastatÓjumu ar tulko-
jumu.

Rom‚na lingvokulturoloÏisk‚ savdabÓba
18. gs. Eirop‚ valda apgaismÓbas ide‚li ñ tiek pastiprin‚ti pÁtÓtas Eiropas tautu

valodas, kult˚ra, notiek zin‚tnes empÓriska attÓstÓba un zin‚tnisk‚s domas apmaiÚa
[Wootton 2016: 15, 295]. –‚d‚ kontekst‚ veidots rom‚na si˛ets, kur‚ divi ievÁrojami
britu p‚rst‚vji ñ leksikogr‚fs Dr. Semjuels D˛onsons (Samuel Johnson) un viÚa draugs
jurists D˛eimss Bosvels (James Boswell) ñ nolemj doties uz Austrumbaltiju. –‚da iecere
abiem radusies pÁc Lielbrit‚nijas ziemeÔdaÔas (Skotijas salu) apmeklÁjuma, taËu patiesÓb‚
t‚ netika realizÁta. Rom‚na autors o abu nerealizÁto ieceri attÓstÓjis si˛etiski sav‚
iztÁlÁ. “emot vÁr‚ galven‚ person‚˛a Dr. D˛onsona nodarboanos ñ leksikogr‚fiju,
rom‚na priekpl‚n‚ izvirzÓti lingvistiski un translatoloÏiski jaut‚jumi, kurus britu
valodnieks apsprie˛ ar vietÁjiem apgaismÓbas un varas p‚rst‚vjiem. Autors centies
ievÁrot Dr. D˛onsona angÔu valodas lietojuma ÓpatnÓbas, piemÁram, Baltija (Baltic)
tiek dÁvÁta par Baltiku (Baltick). Autors uzsvÁris, ka Dr. D˛onsona leksikon‚ v‚rds
Baltija nav identiska Baltikai, jo Baltika nor‚da uz Kurzemes hercogisti un Livoniju,
kur‚ ietilpst arÓ Igaunijas teritorija (darb‚ ñ Ikaunija un ikauÚi). Turkl‚t viena no
leksikogr‚fa rakstÓbas ÓpatnÓb‚m angÔu valod‚ nor‚da uz izskaÚas -ick lietojumu,
piemÁram, t‚dos v‚rdos k‚ laconick, chaotick, electrick [Johnson]. Darb‚ latviei dÁvÁti
par letiem (Letts) ñ „Zobenbr‚Ôi [..] visus vietÁjos dÁvÁ par letiem. ViÚiem pie letiem
pieder ne tikai pai leti, bet arÓ livoniei, letgaÔi, zemgaÔi, ikauÚi, kuri, vendi un citi
[Koljers 2018: 321]” . AngÔu avottekst‚ minÁt‚s tautas dÁvÁtas par Letts, Livonians,
Letgalians, Semigalls, Eesti, Kurs, Wends, taËu darb‚ lietoti arÓ citu tautÓbu apzÓmÁjumi
angÔu valod‚, piemÁram, Livs (lÓbiei), Esthonians (ikauÚi), Samogitians (˛emaii).
Autors korekti Ìir angÔu v‚rdu Livonian un Liv (arÓ Liiv) lietojumu, lai nerastos p‚r-
pratums par livonieu un lÓbieu nosaukumiem. Rom‚n‚ un t‚ analÓzÁ iespÁjami vair‚ki
savstarpÁji saistÓti tematiskie loki: 1) ceÔojuma ̨ anrs un lingvokult˚ras naratÓvs, 2) pil-
sÁtvides veidoan‚s, 3) valoda un tulkoana, 4) tradÓcijas, 5) letu identit‚te; aj‚ rakst‚
apl˚kots 3. un 5. tematiskais loks.

Letu identit‚te
Identit‚tes jaut‚jumi (5. tematiskais loks) ciei saistÓti arÓ valodas un tulkoanas

jaut‚jumiem 18. gs. Kurzemes hercogistÁ un Livonij‚, taËu tie atseviÌi apl˚koti n‚ka-
maj‚ sadaÔ‚. Autors akcentÁ latvieu pak‚penisku apgaismÓbu (resp., izglÓtoanos) un
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raksturo etnisko identit‚ti. Identit‚te tiek saistÓta ar patÓbas veidoan‚s un soci‚lajiem
p‚rmaiÚu procesiem [Barker, Jane 2016: 262]. TaËu ajos procesos b˚tiska loma ir
valodai k‚ vienam no etnisk‚s identit‚tes pamatiem. Valodniece Ina Druviete nor‚da,
ka lingvistisk‚ patÓba un savdabÓba ir viena no identit‚tes izpausmÁm lÓdz‚s, piemÁram,
tautsaimniecÓbai un soci‚lpolitiskajiem procesiem [Rozeniece]. Identit‚tes diskursÓvi
mainÓgais raksturs saistÓts ar atÌirÓb‚m, k‚ arÓ lÓdzvÁrtÓbu citu atÌirÓbu starp‚ [McEntee-
Atalianis 2019: 7, 10]. T‚pÁc, uzsverot lÓdzÓgo un atÌirÓgo letu identit‚tÁ, autors bie˛i
vien lok‚lo (Kurzemes hercogistes un Livonijas) aprakstu paplaina lÓdz makrolÓmenim,
respektÓvi, Eiropas apgaismÓbas kontekstam. Etnisk‚s identit‚tes univers‚laj‚ raksturo-
jum‚ Dr. D˛onsons uzsver tautu vienlÓdzÓgu past‚vÁanu un atzÓanu: „ [..] visas tautas
ir paos pamatos lÓdzÓgas, b˚damas lipin‚tas no vieniem m‚liem. TaËu past‚v vari‚cijas
jeb tas, ko varÁtu nosaukt par atÌirÓgiem akcenta punktiem ais univers‚lajos rakstur-
lielumos, kam mÁs dodam tautÓbas rakstura v‚rdu [Koljers 2018: 259ñ260].”  Rom‚n‚
galvenais person‚˛s Dr. D˛onsons iesaist‚s dialogos par latvieu valodas estÁtisko
potenci‚lu un lomu 18. gs. Kurzemes hercogistÁ un Livonij‚, uzsverot visu Eiropas
valodu vien‚das iespÁjas, kaut gan politisk‚ situ‚cija un lingvistisk‚ ainava Latvijas
teritorij‚ (Krievijas impÁrijas Án‚ un v‚cu aristokr‚tijas pakÔautÓb‚) bija sare˛ÏÓta. T‚,
piemÁram, autors par letiem raksta: „Katras n‚cijas p‚rst‚vjiem ir savs apÏÁrba veids,
t‚pat k‚ valoda, sava ‚riene un uzvedÓbas stils. P‚rticÓbas un mazturÓbas grad‚cijas
past‚v tais vis‚s, izÚemot letus, kas Ìiet iegr˚sti nebeidzama tr˚kuma un nedroas
eksistences st‚voklÓ, pateicoties tam, ka p‚r viÚiem dominÁ p‚rÁj‚s tautÓbas [Koljers
2018: 116].”

Rom‚n‚ hronoloÏiski atainots Dr. D˛onsona un Bosvela ceÔojuma marruts, kur‚
apmeklÁto apdzÓvoto vietu nosaukumiem tekst‚ lietoti epiteti. T‚, piemÁram, Libava
(Liep‚ja, angÔu tekst‚ Libau) nosaukta par Ieraan‚s pilsÁtu (The City of Arrival),
MÓtava (Jelgava, angÔu tekst‚ Mitau) ñ Dekor‚ciju pilsÁta (The City of Artifice),
Marienburga (Al˚ksne, angÔu tekst‚ Marienburg) ñ ApgaismÓbas pilsÁta (The City of
Enlightenment) u. c. Epiteti nor‚da gan uz paa autora asoci‚cij‚m, gan uz leksikogr‚fa
attieksmi pret apmeklÁto pilsÁtu, kuras apzÓmÁjum‚ koncentrÁti un tÁlaini atkl‚ta vietas
b˚tÓba. Citu pilsÁtu apmeklÁjuma laik‚ tiek raksturoti vietÁjie iedzÓvot‚ji ñ Ópai salÓdzi-
n‚jum‚ ar vietÁjo aristokr‚tiju. Vendenes (CÁsis ñ Saulgrie˛u pilsÁta, angÔu Wenden ñ
The City of Midsummer) apmeklÁjum‚ autors nor‚da uz hipotÁtisku etnoÏenÁzi un
soci‚lo st‚vokli:

The people of Wenden are noticeably Vendenes Ôau˛u tips man‚mi atÌiras
different in appearance from those of no rÓdziniekiem ‚rienes ziÚ‚ k‚ stal-

Riga, being taller and finer-formed. t‚ks un lab‚k izveidots fiziski. P‚r-
They are for the most part Letts, svar‚ tie ir leti, lai gan vietÁj‚ leÏenda
though local legend says the name of teic, ka t‚s nosaukuma avots ir vendes
the town is derived from the Wend or jeb vendu cilts, kas, k‚ tiek uzskatÓts,
Wendi tribe who are believed to have tumajos senlaikos eit ieraduies no
come here from northern Germany or ZiemeÔv‚cijas vai Pr˚sijas un apmetu-
Prussia in the dark days of antiquity ies ai apvid˚. PÁc tam tie Ìiet esam
and settled the area. They appear to izzudui tikpat noslÁpumaini, k‚ par‚-
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have disappeared as mysteriously as dÓjuies, neatst‚jot aiz sevis neko
they arrived, leaving nothing behind vair‚k, k‚ vien fizisk‚s raksturiezÓmes
but the physical characteristics of the vietÁjo popul‚cij‚, ar kuru tie bija sa-
local population into which they were jaukuies. Tas izskat‚s visai komiski,
mixed. It is diverting to see one of kad k‚ds no iem slaikajiem vendu
these tall Wendish Letts bowing as his letiem ir spiests klanÓties k‚da gar‚m-
short German lord passes in the street ejoa sÓka v‚cu kundziÚa priek‚, tam
and yet the inferior is still superior as paejot gar‚m uz ielas, un tomÁr zem‚k-
he remains several inches taller than st‚voais vienmÁr izr‚d‚s augst‚k,
the object of his genuflection t‚pat palikdams augum‚ vair‚kus
[Collier 2017]. sprÓ˛us gar‚ks par t‚ genufleksijas

objektu [Koljers 2018: 190ñ191].

Soci‚lo k‚rtu atÌirÓbas starp vendu letiem un v‚cu aristokr‚tiju nor‚da v‚rda
genufleksija (latÓÚu cilmes v‚rds ar nozÓmi locÓan‚s ceÔos, kriana uz ceÔiem) lietojums,
v‚rdu savienojums sÓks v‚cu kundziÚ (angÔu short German lord); ‚rieni raksturo izskata
atÌirÓbas no rÓdziniekiem ñ stalt‚ks un lab‚k izveidots fiziski (angÔu taller and finer-
formed).

Autors uzsver arÓ dziedin‚anas tradÓcijas visp‚rÁjas kvalitatÓvas medicÓnisk‚s
apr˚pes tr˚kuma kontekst‚ ñ aprakstÓtas letu sievieu dziedin‚anas spÁjas. ¬rstniecisko
augu izmantojuma un pirts ritu‚lu apraksti rom‚n‚ veido savdabÓgu kult˚ras kolorÓtu
un noskaÚu: „ [..] lab‚k vÁlÁtos, lai mani aptek‚ letu sieva ar sav‚m z‚lÓtÁm (angÔu
tekst‚ ñ attended to by a Lettish woman with herbs upon my sick bed), nevis k‚ds
sasodÓts dakteris ar dÁÔu burku (angÔu tekst‚ ñ any d____d doctor with a jar of leeches)
[..] Leti no zariem b˚vÁ nelielas b˚das, kur saliek uzkarsÁtus akmeÚus, kas, ar ˚deni
apslacÓti, plaucÁ tvaikus, kuri attaisa poras. ViÚu ÔaudÓm tas ir vienÓgais noderÓgais
mazg‚an‚s veids ziem‚, kad ezeri un upes ir aizsalui. To piekopj gan vÓri, gan sievas,
bet abi dzimumi tiek strikti turÁti Ìirti, un vÓram ieiet sievieu pirtÓ tiek uzskatÓts par
nelaimes zÓmi un t‚pat ñ otr‚di [Koljers 2018: 212ñ213].”  Aprakst‚ izmantota antitÁze ñ
letu sieva ar z‚lÓtÁm / [eifÁmiskais apzÓmÁjums oriÏin‚l‚ d____d < damned] sasodÓts
dakteris ar dÁÔu burku; vÓri / sievas.

Austrumbaltijas tautu mentalit‚tes aprakst‚ (kursivÁtaj‚ piemÁr‚ sastat‚mi) identi-
ficÁtas rakstura tipisk‚k‚s ÓpaÓbas: „Kuri (angÔu tekst‚ ñ the Kurs) ir j˚rasbraucÁju
tauta (seafaring people) un cÁla rase ar r‚mu dabu (a noble race with an even tempe-
rament) [..] taËu iedeguies (inflamed) rÓkojas visneparedzam‚k‚ veid‚. Ja n‚ktos ieg˚t
naidnieku livonietÓ vai est‚, uz samierin‚anos nav, ko cerÁt. [..] fiemaii (Samogitians),
da˛reiz vÁl saukti par lietuvieiem (Lithuanians), ir karstasinÓgi un tumsnÁji (hot-blooded
and swarthy). ViÚi viegli iedegas (easily aroused), bet nekaist uz ilgu (fits do not last)
[Koljers 2018: 321].”

Valodas un tulkoanas temats rom‚n‚
IepazÓstin‚dams lasÓt‚ju ar rom‚na galven‚ person‚˛a Dr. D˛onsona valodniecisko

darbÓbu, autors plai apl˚ko valodas un tulkoanas jaut‚jumus. Valodnieka nost‚ja
saskan ar deskriptÓvisma ideju, ka valodas faktu pÁtniecÓb‚ svarÓgs ir visaptveros
apraksts [VPSV 2007: 39]. T‚pÁc novÁrojumi par valodas un tulkoanas ainavu Kur-
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zemes hercogistÁ un Livonij‚ ir konstatÁjoi. Savu attieksmi pret valodas faktu fiksÁanu
un pretestÓbu to mainÓgajai dabai Dr. D˛onsons pau˛ tÁlaini: „MÁs vÁrojam, k‚ konkrÁt‚
laika posm‚ cilvÁki aug un noveco, un t‚ no gadsimta uz gadsimtu, t‚ arÓ mÁs izsmejam
eliksÓru, kas apsola dzÓvi paildzin‚t lÓdz t˚ksto gadiem; tiei t‚ arÓ j‚smej par leksiko-
gr‚fu, kur, nespÁdams pier‚dÓt, ka valod‚ v‚rdi un teikumi nemain‚s, iedom‚jas, ka
v‚rdnÓca spÁj iebalzamÁt valodu, t‚ pasarg‚jot to no aizguvumiem un boj‚ejas [..]”
[tulk. G. D.] [Nordquist]. Leksikogr‚fa attieksme pausta arÓ rom‚n‚, kur galvenais
person‚˛s sarun‚jas ar Augustu Vilhelmu Hupelu. Hupels 1780. gad‚ izdeva igauÚu
valodas gramatikas trakt‚tu, kuram pievienota igauÚu valodas v‚rdnÓca „Ehstnische
Sprachlehre f¸r beide Hauptdialekte, den revalschen und den dˆrptschen; nebst einem
vollst‰ndingen Wˆrterbuch” ; Dr. D˛onsons iesaka Hupelam Úemt vÁr‚ leksikogr‚fijas
tendences: „Jums j‚str‚d‚, ser, lai savu „V‚rdnÓcu”  radÓtu labu, proti, t‚du, kas precÓzi
ataino konvers‚cijas ievirzes slieksmes un tipus. Un neuztraucieties, ja t‚ neb˚s pilnÓga.
Es jums ieteiktu dot priekroku ‚ brÓ˛a sarunu valod‚ lietotiem v‚rdiem p‚ri tam, kas
ir izplatÓts tikai druk‚t‚ rakstveid‚. Autori, lai izliktos gudri, past‚vÓgi izmanto nepa-
rastus vai arhaiskus v‚rdus, ko vairums vairs nelieto. Nevienu valodu nevar preparÁtu
uzstiept uz galda k‚ apskates paraugu. Liel‚kais, uz ko varam cerÁt, ir kÔ˚t par taksider-
mistiem un tad lolot domu, ka m˚su valodas izb‚znis kaut nedaudz lÓdzin‚s dzÓvei
[Koljers 2018: 348ñ349].”  Veidojot savu angÔu valodas v‚rdnÓcu, Dr. D˛onsons ievÁroja
principu, ka v‚rdnÓcai j‚b˚t lietojamai pla‚ iedzÓvot‚ju lok‚, tai nav j‚attaisno kritiÌu
cerÓbas, tai j‚b˚t noderÓgai valodas apguvÁ, t‚ nedrÓkst lietot‚jam likt brÓnÓties par
lingvistiski teorÁtiskajiem labirintiem [Johnson 2013]. Leksikogr‚fa un galven‚ person‚˛a
Dr. D˛onsona valodas satÓriskais stils saglab‚ts gan avottekst‚, gan tulkojum‚.

Rom‚n‚ iztirz‚ti vair‚ki tulkoanas temati 18. gs. Austrumbaltijas lingvistisk‚s
ainavas kontekst‚ ñ arhaiz‚cija (k‚ tulkoanas paÚÁmiens), vair‚ku valodu un tulko-
anas prasmju loma saziÚ‚, tulkojumu loma lingvistisk‚s identit‚tes stiprin‚an‚, tul-
kot‚ju loma 18. gs., agrÓnie tulkojumi latvieu valod‚, tulkoanas prasmju lÓmenis,
BÓbeles tulkojums latvieu valod‚, britu literat˚ras tulkojumi v‚cu valod‚, svevalodu
lingvistisk‚s izteiksmes potenci‚ls.

Arhaiz‚cija k‚ tulkoanas paÚÁmiens jau izmantots rom‚na tulkojuma prologa
1. lappusÁ. Tulkot‚ja nav atveidojusi latviski vietu nosaukumus, person‚˛u v‚rdus
saglab‚jot oriÏin‚lrakstÓb‚. Veidoti v‚rdu hibrÓdsavienojumi, kuros raksturot‚jv‚rds
ir latvieu valod‚, vietas nosaukums, v‚rds un / vai uzv‚rds ñ svevalod‚. Latvieu
valodas elektroniskaj‚ tÁzaur‚ arhaiz‚cija skaidrota k‚ „seno m‚kslas formu apzin‚ta
atdarin‚ana”  [TÁzaurs], piemÁram, „Dr. Samuel Johnson un James Boswell kunga
1778. gad‚ izvest‚ Baltikas j˚ras zemju Livonia un Esthonia apceÔojuma godpr‚tÓgs
p‚rskats, caurbraucot Libau, Mitau [..] un sastopot jo daudz augstu st‚vou un
da˛‚diem dotumiem bag‚tu personu k‚ hercogs von Biron, m‚cÓt‚js Stender, Ïener‚lis
Browne [..] [Koljers 2018: 1].”  TaËu aiz prologa rom‚n‚ Ópav‚rdi rakstÓti atbilstoi
latvieu valodas norm‚m. Prolog‚ Ópav‚rdu rakstÓba pilnÓb‚ atbilst v‚rdu rakstÓbai
avottekst‚.

Autors atzÓst faktu, ka latvieu liter‚r‚s valodas izveidÁ liela nozÓme ir tulkojumiem.
TaËu 18. gs. vÁl par nozÓmÓgiem un daudziem daiÔliterat˚ras tulkojumiem latvieu
valod‚ no cit‚m Eiropas valod‚m vÁl p‚ragri run‚t, t‚pÁc Dr. D˛onsons secina, ka
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taj‚ dien‚, „kad letu valod‚ izdosies precÓzi p‚rcelt krievu un v‚cu dzeju, b˚s diena,
kur‚ leti s‚ks sapÚot par savu brÓvÓbu. BrÓvÓbas ceÔ‚ valoda vienmÁr ir priekgal‚
[Koljers 2018: 87].”

Rom‚n‚ raksturota 18. gs. lingvistisk‚ un tulkoanas ainava RÓgas pilsÁt‚, kur
dominÁja v‚cu un krievu valoda, taËu arÓ latvieu zemnieki un tirgot‚ji cent‚s saprasties
ar citu tautÓbu p‚rst‚vjiem, izmantojot tulku pakalpojumus. Vair‚ku valodu prasmes
un tulkoanas loma saziÚ‚ Latvijas teritorij‚ vienmÁr bijusi aktu‚la, kaut gan autors
nor‚da uz asimetrisku valodu lÓdz‚spast‚vÁanu 18. gs.: „Visas RÓgas p‚rvaldes iest‚des
uztur lielus tulkot‚ju korpusus, kurus nenodarbina nek‚ cit‚di, k‚ vien lai p‚rceltu
v‚cu baronu lÁmumus krieviski, valstisk‚m vajadzÓb‚m, un no PÁterburgas ien‚ko‚s
ziÚas ñ v‚cu valod‚ [..] Tad pils paziÚojums tika nolasÓts krieviski un [..] tika sagaidÓts
ar tik tukiem skatiem, ka [..] bija lielas aubas, vai kaut ceturt‚ daÔa no san‚kuajiem
krieviski to bija sapratui lab‚k nek‚ v‚cu valod‚ [Koljers 2018: 117].”

ApgaismÓbas laikmetam raksturÓga pak‚peniska atk‚pan‚s no iesÓkstÁju‚m
dogm‚m, un Dr. D˛onsons atg‚dina, ka j‚novÁrtÁ ne tikai paa valoda, bet ñ cik daudz
mÁs to p‚rzin‚m. Polemik‚ ar savu ceÔojuma biedru Bosvelu notiek saruna par valodu
lÓdzÓb‚m un galvenok‚rt atÌirÓb‚m: „ [..] franËu mÁle [..] ir skaista un spÁjÓga izteikt
augstus m‚kslas, literat˚ras un filozofijas jÁdzienus. IzteiksmÓguma un daiÔuma ziÚ‚
mÁs pat to varÁtu vÁrtÁt k‚ m˚su angÔu valodas s‚ncens [Koljers 2018: 85].”  Svevalodu
lingvistiskais izteiksmes potenci‚ls atbilstoi rom‚na autora iecerei un galven‚ person‚˛a
uzskatiem neaizÁno citas Eiropas valodas, to skait‚ ñ latvieu valodu.

Valodu savstarpÁjie sakari skatÓti daiÔliterat˚ras tulkoan‚. Autors piemin Dr. D˛on-
sona traÏÁdiju „ IrÁna”  („ Irene”) ñ vienÓgo lugu, kuru no 1726. lÓdz 1749. gadam leksiko-
gr‚fs sarakstÓjis dzÓves laik‚. Vien‚ no rom‚na epizodÁm lugas autors sarun‚jas ar
Ïener‚li Braunu un noskaidro, ka luga p‚rtulkota v‚ciski un iestudÁta RÓgas te‚trÓ.
UzslavÁts v‚rd‚ nenosaukts tulkot‚js un raksturots leksikogr‚fa rakstniecÓbas talants:
„Es spÁtu rakstÓt dzejisku tekstu, kas maskÁjas par dr‚mu, kas var dzÓvot uz skatuves
[..] D˛onsons izteica apbrÓnu par tempu, k‚d‚ tulkot‚js acÓmredzot bija str‚d‚jis kop
brÓ˛a, kad viÚ iebraucis RÓg‚, jo neviena mums zin‚ma „ IrÁnas”  tulkojuma v‚cu
valod‚ lÓdz im laikam nav bijis [..] O, ser, tulkot‚js, kur spÁj pacelt ne tikai Osjanu
(Ìeltu leÏendas viltojums angÔu valod‚ ñ koment‚rs G. D.), bet arÓ D˛onsonu, noteikti
ir liels retums [Koljers 2018: 183].”  Latvieu lasÓt‚ju autors iepazÓstina ar maz zin‚m‚m
leksikogr‚fa biogr‚fijas lappusÁm, jo Latvij‚ Dr. D˛onsonu pazÓst k‚ vienu no ievÁro-
jam‚kajiem apgaismÓbas laikmeta angÔu leksikogr‚fiem.

CeÔojum‚ pa Livoniju galvenais person‚˛s uzzina par Glika BÓbeles tulkojumu
latvieu valod‚. Si˛et‚ BÓbeles tulkojums latvieu valod‚ skatÓts Krievijas imperatores
Elizabetes politikas un Eiropas apgaismÓbas kontekst‚, veidojot antitÁzi par carisk‚s
Krievijas valdoo aprindu vÁranos pret reliÏisko literat˚ru latvieu valod‚ un Eiropas
visp‚rÁjiem nacion‚l‚s apziÚas jaut‚jumiem. TaËu kopum‚ Dr. D˛onsons atzÓst, ka
„ [..] tulkoana nemaz nav tik gr˚ts darbs, ja vien ir laiks to darÓt. Jebkura tulkoanas
vÁrta gr‚mata agri vai vÁlu atrod to, kas to iztulkos, un, t‚ k‚ nekas nav vair‚k tulko-
anas vÁrts k‚ BÓbele, ja to neizdarÓtu Gliks, var b˚t pilnÓgi dros, ka to izdarÓtu k‚ds
cits [Koljers 2018: 284]” . Protams, vÁsturÁ ir gan nejauÓbas, gan likumsakarÓbas ñ
ajos jaut‚jumos autors ar galven‚ person‚˛a starpniecÓbu pau˛ savu skatÓjumu.
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“emot vÁr‚, ka 18. gs. bija maz sarakstÓtu darbu latvieu valod‚, rom‚n‚ m‚cÓt‚js
Herders un Dr. D˛onsons apsprie˛ latvieu valodas izteiksmes bag‚tÓbu, kas ir priek-
nosacÓjums tulkoanai un daiÔdarbiem latvieu valod‚: „Tas, ka valodai nav savas
literat˚ras, vÁl nav pier‚dÓjums t‚s liter‚r‚s vÁrtÓbas tr˚kumam. Netr˚kst t‚du, kas
apgalvo, ka arÓ HomÁrs nav ticis uzlikts uz papÓra vÁl daudzus gadus pÁc viÚa n‚ves.
Pirms k‚ds pap˚lÁj‚s to izdarÓt, tikpat labi varÁja sacÓt, ka arÓ grieÌu valoda ir neliter‚ra
[Koljers 2018: 129].”  Rom‚na person‚˛iem ir svarÓgi vÁrot, k‚ latvieu valodas lingvo-
estÁtisk‚ izteiksme pak‚peniski un mÁrÌtiecÓgi tulkot‚ju darb‚ top lÓdzvÁrtÓga citu
Eiropas lielo valodu izteiksmes iespÁj‚m.

Secin‚jumi
Rom‚ns angÔu valod‚ aktualizÁ vienu no latvisk‚s identit‚tes aspektiem ñ latvieu

valodas nozÓmi Eiropas un pasaules kontekst‚. AngÔu avotteksts sasniedz plau lasÓt‚ju
loku pasaulÁ un iepazÓstina ar aktu‚liem 18. gs. Latvijas vÁstures jaut‚jumiem. Turkl‚t
nor‚dÓtas lingvokulturoloÏisk‚s paralÁles (attiecÓg‚ gadsimta spilgt‚kie p‚rst‚vji,
notikumi) Eirop‚ un Latvij‚. Savuk‚rt latvieu lasÓt‚ji tulkojum‚ uzzina citu kult˚ru
p‚rst‚vju viedokli par vÁstures un kult˚ras norisÁm Latvij‚, t‚ veidojot starpkult˚ru
un sapraan‚s dialogu ar daiÔliterat˚ras teksta tulkojuma palÓdzÓbu.

Latvisk‚ identit‚te rom‚n‚ liel‚ mÁr‚ saistÓta ar latvieu valodu un tulkoanu,
kas atspoguÔo 18. gs. Kurzemes hercogistes un Livonijas lingvistisko ainavu. T‚ skatÓta
saistÓb‚ ar Eiropas apgaismÓbas laikmeta vÁrtÓb‚m un ide‚liem ñ idej‚m par tautas
izglÓtoanos un paapziÚu. Lai gan dzÓvÁ ie ide‚li bie˛i vien bija t‚lu no ÓstenÓbas,
tomÁr hum‚nisma un racion‚lisma renesanse lingvistisk‚s identit‚tes raksturojum‚
iepazÓstina lasÓt‚ju ar pozitÓvu reÏiona tÁlu.

Rom‚n‚ eksplicÓti nor‚dÓta intertekstu‚l‚ saistÓba ar leksikogr‚fa Dr. D˛onsona
uzskatiem, kuri las‚mi viÚa darbos un ietekmÁjui avotteksta saturu, si˛etu un lingvis-
tiskos tematus.

Kopum‚ avotteksta un mÁrÌteksta lingvokulturoloÏisk‚ vÁrtÓba ir re‚las un iztÁ-
lotas Latvijas un britu vÁstures kl‚tesamÓba, polemika par Austrumbaltijas identit‚ti,
enciklopÁdiskums, kas aktualizÁ valodu un tulkoanas savstarpÁjos jaut‚jumus.
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Verb‚l‚ anticip‚cija sinhron‚ tulkojum‚
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Summary
Verbal Anticipation in Simultaneous Interpreting from German into Latvian

The article analyzes the anticipation strategy used in simultaneous interpreting from German
as a source language (SL) into Latvian as a target language (TL).

For the mentioned analysis we selected 10 plenary session speeches by German members
of European Parliament and their simultaneous interpreting analogues into Latvian. The speeches
were from years 2014 and 2015, the main topic of the debates being ëemploymentí, ëworkí,
ësocialí. The duration of one speech is at least 2 minutes. The speeches were downloaded from
the open website of European Parliament and transcribed orthographically for further analysis.

The main attention is focused on the verb position in German sentences and their rendering
into Latvian during the simultaneous interpreting. Latvian is a highly inflected language with a
rather free word order. The most common order of sentence members is subject-verb-object.
However, the German language has not only a subject-verb-object order, but also in very special
cases a subject-object-verb order in a sentence. The latter causes special difficulties for interpreters
as they need to wait for the end of the sentence until they can interpret the meaning of the
whole sentence.

The paper provides an analysis of the different word order in a sentence in the German
language and rendering it into Latvian during the simultaneous interpreting.

Key words: simultaneous interpreting, anticipation, sentence structure, German, Latvian,
Speech Corpus of European Parliament

*
Ievads
Anticip‚cija mutv‚rdu tulkoan‚ tiek uzskatÓta par vienu no svarÓg‚kajiem mut-

v‚rdu tulkoanas paÚÁmieniem, kas, balstoties uz lingvistisk‚m un ekstralingvistisk‚m
zin‚an‚m, nodroina run‚t‚ teksta izpratni, atvieglo tulka atmiÚu un palÓdz nodroin‚t
kvalitatÓvu mutv‚rdu tulkojumu. –Ó paÚÁmiena izpÁtei ir pievÁrsuies daudzi pÁtnieki
no da˛‚d‚m ‚rvalstu tulkojumzin‚tnes skol‚m, piemÁram, Silvija Kalina (Silvya Kalina)
no t. s. ëHeidelbergas skolasí, GÁlijs V. »ernovs (Ghelly Chernov) no ëKrievijas skolasí,
Danika SeleskoviËa (Danica Seleskovitch) no ëParÓzes skolasí, Kilians ZÁbers (Kilian
Seeber) no ëfienÁvas skolasí un KonstantÓna Liont˚ (Konstantina Liountou) no ëVÓnes
skolasí.

Anticip‚cijas paÚÁmiena izpÁte ir saistÓta ar v‚cu valodu k‚ avotvalodu, ai valodai
raksturÓgo v‚rdu secÓbu un verba novietojuma teikum‚, jo verb‚l‚s konstrukcijas v‚cu
valod‚ bie˛i ieÚem teikuma vai teikuma daÔas beigu pozÓciju [F‚ters 2004: 131; Engel
1996: 424]. Sinhronaj‚ tulkoan‚ ‚da verba pozÓcija rada sare˛ÏÓjumus ‚trai teikum‚
izteikt‚s jÁgas uztverei un t‚s p‚rneanai mÁrÌvalod‚.
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Anticip‚cijas paÚÁmiena izpÁtei sinhronaj‚ tulkoan‚ ar valodu kombin‚ciju v‚cu
valoda k‚ avotvaloda un latvieu valoda k‚ mÁrÌvaloda nav pievÁrsta padziÔin‚ta
uzmanÓba. No latvieu autoriem anticip‚ciju ir apl˚kojusi Liene Viesture, salÓdzinot
to iepriek nezin‚ma un iepriek zin‚ma teksta sinhronaj‚ tulkojum‚ [Viesture 2005].

Raksta pamat‚ tika izraudzÓtas Eiropas Parlamenta (turpm‚k tekst‚ ñ EP) depu-
t‚tes Jutas –teinrukas (Jutta Steinruck) desmit runas v‚cu valod‚ (avotvaloda) un to
sinhronais tulkojums latvieu valod‚ (mÁrÌvaloda). PÁtÓjuma subjekti ñ tulki ñ ir anonÓmi
profesion‚li EP konferenËu tulki. Deput‚tes J. –teinrukas runu atlasei izmantota EP
plen‚rsÁ˛u sadaÔ‚ dot‚ meklÁanas shÁma ar iespÁju izvÁlÁties konkrÁtu periodu un
datumu, EP deput‚tu, komisiju un/vai plen‚rsÁdi. Verb‚l‚s anticip‚cijas analÓzei tika
atlasÓtas tematiski savstarpÁji saistÓtas runas, izmantojot un meklÁjot pÁc atslÁgv‚rdiem
„nodarbin‚tÓba”  (Besch‰ftigung), „ jaunieu darbs”  (Jugendarbeit), „darba ÚÁmÁji”
(Arbeitnehmer) un „darba devÁji”  (Arbeitgeber). Gan oriÏin‚lruna avotvalod‚, gan
t‚s sinhronais tulkojums mÁrÌvalod‚ tika ieg˚ts, lejupl‚dÁjot runas un tulkojuma oriÏi-
n‚lus no EP plen‚rsÁ˛u interneta vietnes. PÁc tam tika veikta audio ierakstu ortogr‚fiska
transkripcija, kas, analizÁjot piemÁrus, ir izmantota aj‚ rakst‚.

Vienas uzst‚an‚s (runas) ilgums ir no t=1:30 lÓdz t=2:30 min˚tÁm, kop‚ sast‚dot
20 min˚u garu analizÁjamo materi‚lu.

AnalizÁjot anticip‚ciju, proti, verb‚lo anticip‚ciju, galven‚ uzmanÓba tika vÁrsta
uz verba novietojumu avotvalodas (v‚cu) un mÁrÌvalodas (latvieu) teikum‚. No t‚
izriet galvenais pÁtÓjuma jaut‚jums: vai, tulkojot sinhroni no v‚cu valodas latvieu
valod‚, anticip‚cija k‚ sinhron‚s tulkoanas paÚÁmiens tiek realizÁta attiecÓb‚ uz verba
pozÓciju teikum‚?

Raksta mÁrÌis ir apl˚kot un analizÁt verba pozÓciju v‚cu un latvieu valodas tei-
kum‚, galveno akcentu liekot uz verb‚lo anticip‚ciju, tulkojot sinhroni no v‚cu valodas
latvieu valod‚.

PÁtÓjumam izvirzÓti ‚di uzdevumi: salÓdzin‚t verba pozÓciju avotvalod‚ ar verba
pozÓciju mÁrÌvalod‚, izmantojot piemÁrus no J. –teinrukas run‚m un to sinhron‚
tulkojuma latvieu valod‚; analizÁt verb‚lo anticip‚ciju, balstoties uz to, ka v‚cu un
latvieu valodai ir atÌirÓga verba pozÓcija teikum‚; noteikt, cik liel‚ mÁr‚, tulkojot
sinhroni, ir iespÁjams anticipÁt verbu avotvalod‚, lai veidotu gramatiski pareizus
teikumus un radÓtu saprotamu un loÏisku tulkojumu mÁrÌvalod‚.

Anticip‚cija ñ mutv‚rdu tulkoanas paÚÁmiens sinhronaj‚ tulkoan‚

Anticip‚cijas definÓcija sinhron‚s tulkoanas kontekst‚
Mutv‚rdu tulkoan‚, lÓdzÓgi k‚ rakstiskaj‚ tulkoan‚, izÌir da˛‚dus tulkoanas

paÚÁmienus (tulkojumzin‚tnes literat˚r‚ saukti arÓ „ taktikas”  (tactiques) (DaniÁls fiils
(Daniel Gile)), „stratÁÏijas”  (Strategien) (A. Veisbergs, Silvija Kalina), kuru pamatmÁrÌis
ir atvieglot tulka darbu, „mazinot ÓslaicÓg‚s atmiÚas noslodzi”  [Veisbergs 2007: 62].
–aj‚ rakst‚ tiks izmantots jÁdziens „anticip‚cija”  vai „anticip‚cijas paÚÁmiens” , lai
izvairÓtos no terminoloÏiska rakstura p‚rpratumiem.

Bez anticip‚cijas mutv‚rdu tulkoan‚ izÌir ‚dus mutv‚rdu tulkoanas paÚÁ-
mienus: nobÓde laik‚, p‚rformul‚cija, segment‚cija (gara teikuma sadalÓana Ós‚ko
jÁgpilnos domu segmentos), vienk‚roana un kompresija [Veisbergs 2007: 62ñ69].
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„ValodniecÓbas pamatterminu skaidrojo‚ v‚rdnÓc‚”  (VPSV) anticip‚cija apzÓmÁta
ar v‚rdu „paredze” : „ turpm‚k minÁtas valodas vienÓbas noteikta iedarboan‚s uz
iepriekÁjo. Tulkoan‚ paredze izpau˛as k‚ mutv‚rdu tulkojuma veidoana apziÚ‚
pÁc noteikt‚m kopÓg‚m teksta pazÓmÁm sinhron‚s tulkoanas proces‚, apsteidzot run‚
izteikto un vÁl tulkojamo tekstu”  [VPSV 2007: 283]. –aj‚ definÓcij‚ tiek uzsvÁrts, ka
anticip‚cija ir Ópai svarÓga, tulkojot no v‚cu valodas, kur verba nozÓme top skaidra
tikai teikuma beig‚s.

N‚kamaj‚ sadaÔ‚ apl˚kots anticip‚cijas dalÓjums sinhron‚s tulkoanas izpÁtÁ.

Lingvistisk‚ un ekstralingvistisk‚ anticip‚cija
Mutv‚rdu tulkoanas pÁtniecÓb‚ anticip‚cija nav tikai vienk‚ri ëanticip‚cijaí t‚s

visp‚rÓgaj‚ nozÓmÁ k‚ paredze. T‚s klasiskais dalÓjums mutv‚rdu tulkoan‚ ir ling-
vistisk‚ (valodisk‚) un ekstralingvistisk‚ (‚rpusvalodisk‚) anticip‚cija [Seleskovitch
1978: 235; Seeber 2005: 134]. Ar ekstralingvistisko anticip‚ciju tulkojumzin‚tnÁ saprot
tulka ilglaicÓgaj‚ atmiÚ‚ saglab‚t‚s visp‚rÓg‚s zin‚anas, inform‚ciju (zin‚anas) par
konkrÁtu konferenci (pas‚kumu), konferences veidu, konferences organizatoriem un
dalÓbniekiem, konferences tÁmu un runu saturu [Seleskovitch 1978: 275; Kalina 1998:
95ñ96]. DefinÓciju papildina D. fiila ekstralingvistisk‚s anticip‚cijas formulÁjums, ka
t‚s ir „zin‚anas par konferenci, proti, par faktiem, v‚rdiem, nosaukumiem, idej‚m,
terminiem un par izteicieniem, kas varÁtu izskanÁt konferences laik‚”  [Gile 1995: 79].

Turpretim lingvistisk‚ jeb valodisk‚ anticip‚cija attiecas uz tulka zin‚an‚m par
avotvalodas un mÁrÌvalodas sintaktiskaj‚m un semantiskaj‚m strukt˚r‚m, t‚ ietver
v‚rdisk‚s un semantisk‚s strukt˚ras paredzÁanu [Seleskovitch 1978: 235; Kalina 1998:
146]. A. Veisbergs nor‚da, ka valodisk‚ anticip‚cija ir saistÓta ar valodu kopum‚, ar
tai raksturÓgaj‚m fonÁtiskaj‚m, gramatiskaj‚m, sintaktiskaj‚m, semantiskaj‚m un
leksiskaj‚m ÓpatnÓb‚m, ar valodas variantiem un pragmatiskajiem aspektiem [Veisbergs
2007: 65].

Verba pozÓcijas nozÓme v‚cu valodas teikum‚
PÁc Hadumodas Busmanes (Hadumod Bussman) definÓcijas, darbÓbas v‚rdu var

raksturot k‚ v‚rdÌiru, kas apzÓmÁ, izsaka un apraksta laika posm‚ notiekoos feno-
menus, proti, darbÓbas, procesus un apst‚kÔus. Turkl‚t verbs ir patst‚vÓgs, lok‚ms
v‚rds, ai v‚rdÌirai ir raksturÓgs bag‚tÓgs formveides (gramatisko kategoriju kopums)
un funkciju sistÁmu kopums teikum‚ (pamat‚ verbam ir izteicÁja funkcija) [Bussmann
2002: 828].

V‚cu valodas gramatiÌi Ulrihs Engels (Ulrich Engel), Haralds Veinreihs (Harald
Weinreich) un Ilga Brigzna uzsver, ka v‚rdu secÓba v‚cu valodas teikum‚ pilda trÓs
funkcijas: struktur‚lo (teikuma strukt˚ras funkcija), komunikatÓvo un stilistisko funk-
ciju [Brigzna 2008, Engel 2009, Weinreich 2010]. Atsaucoties uz H. Busmanes definÓciju
un v‚cu valodas gramatiÌu teikto, izriet, ka darbÓbas v‚rds teikum‚ ieÚem svarÓgu
nozÓmi gan k‚ teikuma loceklis (darbÓbas v‚rds pieder virslocekÔiem), gan k‚ teikuma
stilistisk‚s funkcionalit‚tes elements.

Tulkojumzin‚tniece Danika SeleskoviËa (Danica Seleskovitch) uzsver verba
pozÓcijas svarÓgumu sinhronaj‚ tulkoan‚, jo Ópai, ja avotvaloda ir v‚cu valoda [Seles-
kovitch 1978: 245]. Verba pozÓcijas nozÓmÓgumu teikum‚, tulkojot no v‚cu valodas
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cit‚ valod‚, I. Brigzna uzsver arÓ rakstiskaj‚ tulkoan‚. AnalizÁjot v‚rdu secÓbas funk-
cion‚los aspektus latvieu un v‚cu valodas teikum‚, pÁtniece nor‚da, ka v‚rdu secÓbai
v‚cu valodas teikum‚ ir daudz liel‚ka nozÓme nek‚ cit‚s valod‚s, tas visvair‚k attiecas
uz verbu un t‚ pozÓciju teikum‚ [Brigzna 2008: 113].

Uzsverot verba pozÓcijas nozÓmi v‚cu valodas teikum‚, D. SeleskoviËa un I. Brigzna
nor‚da, ka, p‚rvaldot v‚cu valodas teikuma strukt˚ru un verba pozÓciju teikum‚,
tulkam un tulkot‚jam tiek atvieglota teikuma strukt˚ras izpratne, teksta (run‚ta vai
rakstÓta) uztvere un teikuma satura izpratne [Brigzna 2008: 114; Seleskovitch 1978:
246]. Ar o noteikto darbÓbas v‚rda pozÓciju teikum‚ ir iespÁjams „atifrÁt”  izteikto
domu.

Verba pozÓcija teikum‚ latvieu un v‚cu valod‚: piemÁru analÓze
–aj‚ raksta sadaÔ‚ tiks apl˚kota verba pozÓcija teikum‚ izvÁlÁtajos piemÁros no

deput‚tes J. –teinrukas run‚m EP plen‚rsÁdÁs, analizÁts izvÁlÁto piemÁru sinhronais
tulkojums latvieu valod‚.

V‚rdu pamatsecÓba teikum‚ ir viena no sintaktiskaj‚m pazÓmÁm, pÁc kuras valodas
tiek klasificÁtas noteiktos tipos. SaistÓb‚ ar mutv‚rdu tulkoanu, lingvistisko anticip‚ciju
un verba vietu teikum‚ uzmanÓba tiek pievÁrsta t‚m valod‚m, kur‚s v‚rdu pamatsecÓba
ir teikuma priekmets ñ izteicÁjs ñ papildin‚t‚js (SVO1), pretstatot valod‚m, kur‚s
v‚rdu secÓba ir/var b˚t teikuma priekmets ñ papildin‚t‚js ñ izteicÁjs (SOV). –‚da
atÌirÓga v‚rdu secÓba teikum‚ ir vÁrojama latvieu un v‚cu valod‚.

Latvieu valoda pieder valod‚m ar samÁr‚ brÓvu v‚rdu secÓbu teikum‚, tomÁr par
t‚s v‚rdu pamatsecÓbu uzskat‚ms teikuma priekmets ñ izteicÁjs ñ papildin‚t‚js (SVO).
–‚du v‚rdu secÓbu uzskata par neitr‚lu jeb pragmatiski nemarÌÁtu. Savuk‚rt v‚cu
valod‚ v‚rdu secÓba teikum‚ var b˚t teikuma priekmets ñ izteicÁjs ñ papildin‚t‚js
(SVO) un teikuma priekmets ñ objekts, izteicÁjs (SOV). –Ó divu veidu v‚rdu secÓba
teikum‚ ir saistÓta gan ar darbÓbas v‚rda laika form‚m un darbÓbas v‚rdu darin‚anas
principiem, k‚ arÓ ar palÓgteikumu veidu saliktos pak‚rtotos teikumos (Satzgef¸ge) un
saliktos saikÔa teikumos (zusammengesetzter Satz).

Raksta turpin‚jum‚ uzmanÓba vÁrsta SVO v‚rdu secÓbai AV un to tulkojumam
MV, kam sekos SOV v‚rdu secÓbas analÓze AV un t‚s anticip‚cija vai (ne)anticip‚cija
sinhronaj‚ tulkojum‚ latvieu valod‚ (MV).

V‚rdu secÓba teikuma priekmets ñ izteicÁjs ñ papildin‚t‚js (SVO) un t‚s tulkojums
latvieu valod‚. Verbi avotvalod‚ un mÁrÌvalod‚ ir izcelti treknaj‚ druk‚.

(1) AV: „Mir scheint das Verfahren auch vielfach viel zu kompliziert.”
[Steinruck: 2014

2
]

MV: „Manupr‚t, Ôoti bie˛i arÓ proced˚ras ir p‚r‚k sare˛ÏÓtas.”

(2) AV: „Wir brauchen die Perspektive f¸r Europa!”  [Steinruck: 2014
3
]

MV: „Mums ir nepiecieama ‚da Eiropas perspektÓva n‚kotnÁ!”

(3) AV: „Deswegen unterst¸tzen wir auch diese ƒnderung.”  [Steinruck: 2014
4
]

MV: „MÁs atbalst‚m o grozÓjumu.”

1 Te un turpm‚k dots tradicion‚lais saÓsin‚jums ñ subjekts (S), verbs (V), objekts (O).
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(4) AV: „ [..] es fehlen konkrete Vorschl‰ge, Verbesserungen, Zielvorgaben,
ein Zeitrahmen, gerade auch, [..].”  [Steinruck: 2014

5b
]

MV: „ [..], ka b˚tu vajadzÓgi konkrÁti prieklikumi, uzlabojumi, grafiki,
un atkal rodas jauni uzdevumi, [..].”

(5) AV: „Die Menschen fordern ein sozialeres Europa, [..].”  [Steinruck: 2014
5c
]

MV: „CilvÁki sagaida labu darbu no Eiropas.”
(6) AV: „Es gibt einen deutlichen Zusammenhang zwischen K¸rzungspolitik

und steigender Armut.”  [Steinruck: 2015
4
]

MV: „Te mÁs run‚jam par to, k‚ iet kop‚ da˛‚di taupÓbas pas‚kumi un
nabadzÓbas pieaugums.”

(7) AV: „Der Vorschlag der Kommission kam doch ziemlich sp‰t, [..].”
[Steinruck: 2014

5b
]

MV: „Komisijas prieklikums gan n‚ca diezgan vÁlu, [..].”
(8) AV: „ In den zur¸ckliegenden Jahren gab es in Europa immer wieder

Angriffe auf das Streikrecht.”  [Steinruck: 2015
3
]

MV: „Un bie˛i vien Ós tiesÓbas Eirop‚ mÁÏina ierobe˛ot.”

Apl˚kotajos AV piemÁros SVO v‚rdu secÓba v‚cu valodas teikum‚ ir vÁrojama,
no vienas puses, t‚dos teikumos, kur verbi ir lietoti dar‚m‚s k‚rtas vienk‚raj‚ tagadnÁ
(1. lÓdz 6. piemÁri) vai dar‚m‚s k‚rtas vienk‚raj‚ pag‚tnÁ (7. un 8. piemÁri). MinÁtie
piemÁri ir virsteikumi.

No otras puses, SVO v‚rdu secÓba v‚cu valod‚ ir vÁrojama arÓ izteikuma teikumos
un virsteikumos, kad pamatdarbÓbas v‚rds ir darin‚ts ar k‚du no neatdal‚majiem
priedÁkÔiem (prefiksiem). Pie neatdal‚majiem prefiksiem verba darin‚an‚ v‚cu valod‚
pieder prefiksi be-, er-, ge-, hinter-, ver-, kas tikai kop‚ ar pamatdarbÓbas v‚rdu ieg˚st
leksisko nozÓmi:

(9) AV: „Sie erwarten gute Arbeit von Europa, sie erwarten eine soziale
Dimension und ein Europa, [..].”  [Steinruck: 2014

5c
]

MV: „CilvÁki sagaida labu darbu no Eiropas, bet arÓ soci‚los aspektus
[..].”

(10) AV: „Das erreichen wir nur, wenn [...].”  [Steinruck: 2014
5c

]
MV: „Ø”

(11) AV: „Dazu gehˆren Information und Konsultation von Arbeitnehmer-
vertretern, [..].”  [Steinruck: 2015

1
]

MV: „Pie t‚ pieder inform‚cijas un konsult‚ciju sniegana darbiniekiem.”
(12) AV: „Wir begr¸flen vor allem die politische Entscheidung, [..].”  [Stein-

ruck: 2015
2
]

MV: „MÁs priec‚jamies par o politisko lÁmumu, [..].”
(13) AV: „Wir erwarten von Ihnen, [..], und verteidigen Sie unsere euro-

p‰ischen Grundrechte.”  [Steinruck: 2015
3
]

MV: „Ø” . „L˚dzu, dariet to, lai SDO joproj‚m atÔautu streikot, un aizsar-
g‚jiet m˚su pamattiesÓbas.”
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AnalizÁtajos teikumos (1.ñ13. piemÁrs) ar v‚rdu secÓbu SVO un verba pozÓciju aiz
teikuma priekmeta sinhronaj‚ tulkojum‚ mÁrÌvalod‚ netika novÁrotas lielas darbÓbas
v‚rda nobÓdes teikuma strukt˚r‚; tulki ir pan‚kui arÓ SVO v‚rdu secÓbu atbilstoi
mÁrÌvalod‚ raksturÓgajai v‚rdu secÓbai teikum‚.

V‚rdu secÓbas variants teikuma priekmets ñ papildin‚t‚js ñ izteicÁjs (SOV) v‚cu
valod‚ ir sastopams ‚dos teikuma strukt˚ras variantos. Pirmo SOV v‚rdu secÓbas
variantu veido st‚stÓjuma, izteikuma vai rosin‚juma teikumi, kuros verba leksisk‚
forma sast‚v no diviem (vai vair‚kiem) verbiem, kur pirm‚ verba daÔa ir finÓt‚ darbÓbas
v‚rda forma, kas ieÚem verba (V) pozÓciju aiz teikuma priekmeta vai cita pirms verba
st‚voa gramatiska teikuma locekÔa. Otr‚ verba daÔa ir infinÓt‚ darbÓbas v‚rda forma,
kas nost‚jas teikuma beig‚s, piemÁram:

(14) AV: „Wir m¸ssen auch genau hinschauen. Wir m¸ssen auch jetzt schon
konkrete Vorschl‰ge machen.”  [Steinruck: 2014

1
]

MV: „ [..] Mums j‚n‚k klaj‚ ar jauniem prieklikumiem.”
(15) AV: „Die Mitgliedstaaten m¸ssen endlich daf¸r sorgen, dass die Jugend

in Europa eine Perspektive bekommt.”  [Steinruck: 2014
3
]

MV: „Eiropas dalÓbvalstÓm j‚dara viss, lai jaunieiem b˚tu perspektÓva.”
(16) AV: „Die Diskriminierung darf nicht stattfinden.”  [Steinruck: 2014

5a
]

MV: „Diskrimin‚cija nav pieÔaujama.”
(17) AV: „Da m¸ssen die Mitgliedstaaten ehrgeiziger werden.”  [Steinruck:

2014
5a

]
MV: „DalÓbvalstÓm j‚b˚t ambicioz‚k‚m.”

(18) AV: „Wir d¸rfen die Krisen nicht als Ausreden benutzen.”  [Steinruck:
2014

5c
]

MV: „MÁs nevaram izmantot krÓzi k‚ attaisnojumu jebkam.”

Apl˚kotajos teikumos (14.ñ18. piemÁrs) verbs sast‚v no palÓgverba „ m¸ssen”
(ëvajadzÁtí) vai „ d¸rfen/darf”  (ëdrÓkstÁtí), kas v‚cu valod‚ ir mod‚lie darbÓbas v‚rdi,
un pamatverba. Tikai kop‚ lietoti ie darbÓbas v‚rdi veido konkrÁtu verba nozÓmi, kas
semantiski ir uztverama k‚ viens veselums. K‚ redzams sinhronaj‚ tulkojum‚, tulkiem
ir izdevies pan‚kt SVO v‚rdu secÓbu mÁrÌvalod‚, lÓdz ar to veidojot semantiski loÏisku
izteikumu.

Otro SOV v‚rdu secÓbas variantu veido st‚stÓjuma, izteikuma un apgalvojuma
teikumi, kur verbs ir salikts verbs, kas sast‚v no palÓgverba „ sein”  (ëb˚tí) vai „haben”
(ëb˚tí) dar‚maj‚ k‚rt‚ vai palÓgverba „werden”  (ëkÔ˚tí) cieamaj‚ k‚rt‚. PalÓgverbs ir
finÓtaj‚ form‚, bet pamatverbs infinÓtaj‚ form‚, veidojot salikto laiku darbÓbas v‚rda
formas, piemÁram, dar‚m‚s k‚rtas salikto tagadni vai salikto pag‚tni:

(19) AV: „Dort hat die Jugendgarantie 83,5% der jungen Menschen nach
drei Monaten [..] in eine passende Arbeit gebracht.”  [Steinruck: 2015

2
]

MV: „83% jaunieu pÁc trim mÁneiem tur ir atradui darbu, [..].”
(20) AV: „Sie haben in der letzten Woche einen richtigen Schritt in die richtige

Richtung gemacht.”  [Steinruck: 2015
2
]

MV: „J˚s pag‚ju‚ nedÁÔ‚ spÁr‚t soli pag‚ju‚ virzien‚, [..].”
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(21) AV: „Wir haben in Europa gelernt, [..].”  [Steinruck: 2015
3
]

MV: „Un mÁs Eirop‚ esam apguvui to, ka [..].”
(22) AV: „Das hat auch der unabh‰ngige Jahreswachstumsbericht best‰tigt.”

[Steinruck: 20153]
MV: „To jau par‚dÓja neatkarÓga gada ziÚojums.”

(23) AV: „ Im Rahmen der Troika wurde in den Krisenl‰ndern durch Auflagen
auch das Streikrecht eingeschr‰nkt.”  [Steinruck: 2015

3
]

MV: „Troika krÓzes valstÓs smagi ietekmÁja soci‚l‚s tiesÓbas, taj‚ skait‚
tiesÓbas streikot.”

PÁc gramatisk‚s strukt˚ras ie piemÁri ir identiski, finÓt‚ verba forma nost‚jas aiz
teikuma priekmeta, infinÓt‚ verba forma ñ teikuma beig‚s.

MinÁtajos piemÁros verba forma ir dar‚m‚s k‚rtas salikt‚ pag‚tne, ko sinhronaj‚
tulkojum‚ atveido gan ar dar‚m‚s k‚rtas vienk‚ro pag‚tni (20. piemÁrs), gan ar
dar‚m‚s k‚rtas salikto pag‚tni (19. un 21. piemÁrs).

AV darbÓbas v‚rda salikt‚ forma cieam‚s k‚rtas saliktaj‚ pag‚tnÁ (wurde einge-
schr‰nkt) tika tulkota, izmantojot darbÓbas v‚rda dar‚m‚s k‚rtas formu vienk‚raj‚
pag‚tnÁ (ietekmÁja). Sinhronaj‚ tulkojum‚ MV nav vÁrojama darbÓbas v‚rda sadalÓana
div‚s daÔ‚s, kur viena salikta darbÓbas v‚rda daÔa atrodas teikuma s‚kumdaÔ‚ un
otra ñ teikuma beig‚s.

Treais SOV v‚rdu secÓbas variants v‚cu valodas teikumos ir raksturÓgs, pirmk‚rt,
saliktos saikÔa teikumos, ja palÓgteikumu ievada saiklis dass (ëkaí), weil (ët‚pÁc, kaí),
wenn (ëjaí), piemÁram:

(24) AV: „Als Parlamentsberichterstatterin des EaSI-Programms freue ich
mich, dass diese Teile auch ausgeweitet werden.”  [Steinruck: 2014

4
]

MV: „Un es k‚ parlamenta referente uzskatu, ka Ó iniciatÓva ir atbal-
st‚ma.”

(25) AV: „ [..] sind wichtig, weil sie Besch‰ftigung und die Arbeitnehmer-
freiz¸gigkeit im Europ‰ischen Wirtschaftsraum positiv unterst¸tzen.”
[Steinruck: 2014

4
]

MV: „ [..] ir svarÓgi, jo tie g‚d‚ par nodarbin‚tÓbu un darba ÚÁmÁju brÓvu
p‚rvietoanos Eirop‚.”

(26) AV: „ [..] sicherstellen, dass nach 2016 auch weitere Mittel vorhanden
sind.”  [Steinruck: 2014

1
]

MV: „Ø, lai arÓ pÁc 2016. gada arÓ b˚tu nodroin‚ts finansÁjums.”
(27) AV: „Entweder, weil sie nicht ¸ber ihre Recht informiert waren, oder

weil sie Angst vor einer Auseinandersetzung mit ihrem Arbeitgeber
hatten, oder weil sie auch Angst vor den Kosten einer gerichtlichen Ausei-
nandersetzung hatten.”  [Steinruck: 2014

5a
]

MV: „ViÚi nav par to ziÚojui t‚dÁÔ, ka viÚi nebija informÁti par sav‚m
tiesÓb‚m vai arÓ baidÓj‚s no strÓda ar savu darba devÁju, vai arÓ baidÓj‚s
no t‚, cik varÁtu izmaks‚t lietas izskatÓana ties‚.”
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Otrk‚rt, ja palÓgteikumu ievada relatÓvais pronomens (die, der, das, in dem), pie-
mÁram:

(28) AV: „Wir [..], in dem unsere Staaten und unsere B¸rgerinnen und B¸rger
von den Mˆglichkeiten auch der grenz¸berschreitenden Arbeitnehmer-
mobilit‰t profitieren.”  [Steinruck: 2014

4
]

MV: „ [..] un lÓdz ar to sag‚d‚ iedzÓvot‚jiem iespÁju str‚d‚t p‚ri robe˛‚m
un izbaudÓt mobilit‚ti.”

(29) AV: „Gerade Menschen mit Behinderung oder Menschen, die nur zum
Teil oder nicht am Arbeitsmarkt teilnehmen kˆnnen, m¸ssen da besser
ber¸cksichtigt werden.”  [Steinruck: 2014

5a
]

MV: „ArÓ run‚jot par cilvÁkiem ar invalidit‚ti vai t‚diem cilvÁkiem,
kas nevar piedalÓties/integrÁties darba tirg˚. ArÓ viÚu intereses ir j‚-
Úem vÁr‚.”

(30) AV: „ [..] der voestalpine AG, die europaweit das einzige Modell mit
internationaler Stimmrechtsb¸ndelung bei individuellem Aktienbesitz
darstellt.”  [Steinruck: 2015

1
]

MV: „ [..] vai [..] AG, kas ir vienÓgais modelis ar balstiesÓb‚m, kas sasais-
tÓtas ar individu‚l‚m akcij‚m.”

Pie tre‚ SOV v‚rdu secÓbas varianta var pieskaitÓt t‚dus teikumus, kuros lietots
darbÓbas v‚rds ar atdal‚mo prefiksu, proti, leksiski nedal‚ms darbÓbas v‚rds saskaÚ‚
ar verba v‚rddarin‚anas principu var tikt sadalÓts div‚s daÔ‚s, un atdal‚mais prefikss
dar‚m‚s k‚rtas vienk‚raj‚ tagadnÁ un vienk‚raj‚ pag‚tnÁ tiek atdalÓts no pamat-
darbÓbas v‚rda un nost‚jas teikuma beig‚s [Weinreich 2010: 1034].

(31) AV: „‹ber 80% der F‰lle von Depressionen treten im erwerbst‰tigen
Alter auf.î [Steinruck: 2015

5b
] Verbs nenoteiksmÁ ir „auftreten”  (ëpar‚-

dÓtiesí).
MV: „Vair‚k nek‚ 80% depresijas gadÓjumu gad‚s darbspÁjas vecum‚.”

(32) AV: „Die Menschen fordern ein soziales Europa, sonst wenden sie sich
ab.”  [Steinruck: 2015

5c
] Verba nenoteiksmes forma ir „sich abwenden”

(ënovÁrstiesí).
MV: „Ø” .

(33) AV: „Das ruft viel ƒrger bei den Betroffenen und bei den Unternehmen
hervor, [..].”  [Steinruck: 2015

6
] Verbs infinÓt‚ form‚ ir „hervorrufen”

(ëizraisÓtí, ëizsauktí).
MV: „Tas rada ba˛as iesaistÓtaj‚m person‚m un uzÚÁmumiem.”

Secin‚jumi
RezumÁjot iepriek izkl‚stÓto, var secin‚t, ka analizÁtajos piemÁros sinhronaj‚

tulkojum‚ MV tulki veiksmÓgi izmanto verb‚lo anticip‚ciju, tulkojot avotvalodas tei-
kumus ar secÓbu subjekts ñ verbs ñ objekts (SVO), ja verbs avotvalod‚ ir lietots dar‚m‚s
k‚rtas vienk‚raj‚ tagadnÁ vai vienk‚raj‚ pag‚tnÁ, k‚ arÓ teikumos, kur darbÓbas
v‚rds nav darin‚ts ar atdal‚mo priedÁkli.
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Gr˚tÓbas sinhronaj‚ tulkojum‚ no v‚cu valodas latvieu valod‚ sag‚d‚ salikt‚s
verba konstrukcijas, piemÁram, dar‚m‚s k‚rtas salikt‚ tagadne vai salikt‚ pag‚tne,
arÓ cieam‚s k‚rtas darbÓbas v‚rdi da˛‚dos laikos. AttiecÓb‚ uz palÓgteikumiem, kuros
v‚cu valod‚ v‚rdu secÓba teikum‚ ir sak‚rtota pÁc principa subjekts ñ papildin‚t‚js ñ
verbs, sinhronaj‚ tulkojum‚ tika novÁroti da˛‚di tulkoanas paÚÁmieni ñ ne vienmÁr
t‚ bija verba anticip‚cija; tulki izmantoja arÓ citus mutv‚rdu tulkoanas paÚÁmienus,
piemÁram, segment‚ciju (salikta sak‚rtota teikuma sadalÓana vienk‚ros paplain‚tos
teikumos), p‚rfr‚zÁanu (saikÔa palÓgteikumos), kompresiju un izlaidumus (saliktos
pak‚rtotos teikumos ar vair‚kiem palÓgteikumiem (27. piemÁrs)).

AnalizÁtajos piemÁros tulki ir sekmÓgi atveidojui SVO v‚rdu secÓbu mÁrÌvalod‚,
nemainot runas saturu vai teikum‚ izteikto domu.

RAKST¬ IZMANTOTIE SAŒSIN¬JUMI UN SIMBOLI

AV ñ avotvaloda
EP ñ Eiropas Parlaments
MV ñ mÁrÌvaloda
SVO ñ subjekts, verbs, objekts
SOV ñ subjekts, objekts, verbs
V ñ verbs, darbÓbas v‚rds
Ø ñ teikums, teikuma daÔa nav tulkoti
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Summary
Lexical Equivalence in Latvian-Norwegian/Norwegian-Latvian Dictionary (1998):
Searching and Findings

The Latvian-Norwegian lexicographic tradition has a relatively short history, which started
after the restoration of independence in the 1990s. The paper deals with the problem of lexical
equivalence in Latvian-Norwegian, Norwegian-Latvian dictionary (1998), which is the first
and so far most comprehensive in this language pair (about 6000ñ7500 entry words in each part).

The aim of the paper is to provide an insight into the lexical equivalence in the Latvian-
Norwegian part, its topicality 20 years after the compilation of the dictionary. The selected
language data have been compared with available data on the frequency of word use in the NB
N-gram data base of the National Library of Norway. The study reveals some changes in the
vocabulary, e.g. a tendency towards a gender-neutral Norwegian in profession names to reduce
occupational segregation, manifestations of informal communication style which includes
disappearance of formal address and plural second person pronoun forms.

Key words: lexical equivalence, Norwegian, Latvian, gender, forms of address, job title

*
Valodas dinamiska attÓstÓba rada nepiecieamÓbu darin‚t jaunus v‚rdus un iztei-

cienus. Raksta mÁrÌis ir atspoguÔot v‚rdnÓcas latvieu-norvÁÏu daÔ‚ iekÔauto atbilsmju
aktualit‚ti divdesmit gadus pÁc v‚rdnÓcas izdoanas. TÁmas aktualit‚ti nosaka fakts,
ka latvieu-norvÁÏu valodas p‚ris sastat‚m‚ aspekt‚ ir pÁtÓts, tomÁr nepietiekami. Ap-
kopotais valodas faktu materi‚ls ietver profesiju un amatu nosaukumus un ir salÓdzin‚ts
ar datiem NorvÁÏijas Nacion‚l‚s bibliotÁkas meklÁt‚jprogramm‚ NB N-gramBETA.
Korpuss Ôauj apskatÓt v‚rdu lietojuma bie˛umu daiÔdarbos un avÓ˛rakstos laika posm‚
no 1810. lÓdz 2013. gadam, to veido 34 miljardi v‚rdu, no kuriem 23 miljardi aptver
leksiku presÁ. „Publicistikas stil‚ izmanto gan zin‚tnisk‚, gan daiÔliterat˚ras, gan sarun-
valodas elementus [..]”  [VPSV 2007: 317]. –‚ds daudzveidÓgs ̨ anru kopums izceÔ aktÓvo
v‚rdu kr‚jumu, atspoguÔo konkrÁtas leksÁmas lietojuma bie˛umu mijiedarbÓb‚ ar
procesiem sabiedrÓb‚.

Pirms pievÁrsties pÁtÓjuma b‚zei, korpusam un latvieu-norvÁÏu ekvivalences jaut‚-
jumiem, j‚sniedz ieskats v‚rdnÓcas izdevum‚.

V‚rdnÓcas aktualit‚te
Latvieu-norvÁÏu leksikogr‚fijas tradÓcijai ir samÁr‚ jauna vÁsture, kas aizs‚kusies

pÁc neatkarÓbas atg˚anas 20. gs. beig‚s. Veidojoties abu valstu starpkult˚ru kontaktiem
un abpusÁjai interesei par nacion‚lo valodu, aktualizÁj‚s nepiecieamÓba pÁc divdaÔÓgas
v‚rdnÓcas. Pirm‚ un lÓdz im apjomÓg‚k‚ latvieu-norvÁÏu/norvÁÏu-latvieu v‚rdnÓca
ar ÌirkÔav‚rdu apjomu 6000ñ7500 katr‚ daÔ‚ pirmoreiz izn‚kusi 1998. gad‚ „Norden
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AB”  izdevniecÓb‚, sekoja vair‚ki atk‚rtoti nep‚rstr‚d‚ti izdevumi (2001, 2004, 2008).
V‚rdnÓcu sast‚dÓjui Nilss Dannemarks, Rihards BÁrugs un Ilze KaËevska. Izdevums
iekÔauj samÁr‚ ierobe˛otu visp‚rÓg‚s leksikas materi‚lu, tomÁr v‚rdnÓca uzskat‚ma
par nozÓmÓgu, to izmantoja (un joproj‚m bie˛i izmanto) norvÁÏu valodas apguvÁji, k‚
arÓ norvÁÏi, kurus interesÁ latvieu valoda, turkl‚t bez starpvalodas kl‚tb˚tnes.

M˚sdienu pasaulÁ pieprasÓtas ir divvalodu v‚rdnÓcas, kur‚s viena no p‚ra valod‚m
ir angÔu valoda. Pasniedzot norvÁÏu valodu, raksta autore novÁrojusi, ka valodas
apguvÁji (ar latvieu vai krievu dzimto valodu), atpazÓstot agr‚k apg˚tus norvÁÏu
v‚rdus, nereti sniedz ekvivalentu angÔu valod‚, bet dzimtaj‚ valod‚ nespÁj atrast attie-
cÓgo leksisko atbilsmi. J‚secina, ka mazo Eiropas valodu leksikas sastatÓjums divvalodu
v‚rdnÓc‚ ir nozÓmÓgs gan starpkult˚ru vidÁ, gan norvÁÏu apguves veicin‚an‚ Latvij‚.

Uzrunas formas
Daudz‚s Eiropas valod‚s saziÚas form‚lo stilu raksturo uzrunas forma j˚s. M˚s-

dienu norvÁÏu valodai raksturÓgs neform‚ls stils. SaskarsmÁ, arÓ ofici‚l‚ vidÁ un saziÚ‚
ar valsts p‚rvaldes iest‚dÁm neatkarÓgi no personas soci‚l‚ statusa un vecuma lieto
vienskaitÔa otr‚s personas vietniekv‚rdu tu ëduí. Valodnieks Haugens [Haugen 1978]
akcentÁ, ka ‚das saskarsmes kult˚ras pirms‚kumi norvÁÏu valod‚ meklÁjami 20. gs.
70. gadu s‚kum‚. Demokratiz‚cijas procesi postmodernaj‚ sabiedrÓb‚ un paaud˛u
vÁrtÓbu nomaiÚa sk‚ra arÓ uzrunas modeli, proti, uzrun‚jot vienu personu, nelietot
ierasto form‚lo vietniekv‚rdu J˚s ëDeí. Apzin‚ta atteikan‚s no vietniekv‚rda form‚l‚s
uzrunas formas, pamatojoties uz kult˚rvÁsturiskajiem apst‚kÔiem (D‚nijas-NorvÁÏijas
400 gadu ilg‚ ˚nija 1380ñ1814) un to, ka elit‚r‚ kult˚ra nekad nav bijusi raksturÓga
vienk‚rajai tautai [turpat], nojauca hierarhijas un distances barjeru un radÓja kopÓbas
saj˚tu saziÚas situ‚cij‚.

ArÓ Valodas padomes Språkrådet m‚jaslap‚ nor‚dÓts, ka vietniekv‚rds du ir nemar-
ÌÁta forma un nav uzskat‚ms par nepiekl‚jÓgu lietojumu varas iest‚˛u lietiÌaj‚ sarakstÁ,
savuk‚rt form‚lais uzrunas veids var radÓt nevajadzÓgu rezervÁtÓbu [SpR1].

V‚rdnÓc‚ sniegtajiem ÌirkÔav‚rdiem j˚s, j˚su, j˚sÁjs nor‚dÓti arÓ form‚l‚ stila
ekvivalenti De/Deres ëJ˚s/J˚suí. PiemÁri sniegti tikai piekl‚jÓbas form‚m, piem., te ir
vair‚kas pases, Ó ir J˚sÁj‚ ëher er flere pass, dette er Deresí un pÁc J˚su dom‚m ëetter
Deres meningí. NeatspoguÔojot o vietniekv‚rdu pragmatiskos aspektus, potenci‚lajam
valodas apguvÁjam rodas samÁr‚ izkropÔots priekstats par ofici‚lo uzrunas formu
lietojumu norvÁÏu valod‚.

Vietniekv‚rda forma deres/Deres ëj˚su/J˚suí form‚li sakrÓt vienskaitÔa un daudz-
skaitÔa 2. person‚. VarÁtu uzskatÓt, ka, rakstot ëderesí ar lielo s‚kuma burtu teikuma
ievad‚, piekl‚jÓbas formai veidojas neprecÓzs lÓknes atainojums. TomÁr interpretÁjot
1. diagrammu, var secin‚t, ka v‚rdformas form‚l‚ varianta ëDeresí lietojumam piemi-
nÁtaj‚ p‚rmaiÚu period‚ 1970. gados vÁrojams strauj kritums, proporcion‚li pieaugot
neform‚l‚s uzrunas ëdiní lietojumam.

NorvÁÏu sabiedrÓb‚ dzimumlÓdztiesÓbas aktualit‚te un pieminÁtie demokratiz‚cijas
procesi ir nojaukui saskarsmes distanci, un uzrunas veids ar titulu jaunkundze/kundze/
kungs ëfrøken/fru/herrí m˚sdienu kult˚ras kontekst‚ ir praktiski izzudis. PiemÁri Strau-
mes kundze ëfru Straumeí, KalniÚa kungs ëherr KalniÚí rada iespaidu, ka ‚di apzÓmÁ-
jumi ir izplatÓts uzrunas veids form‚l‚s vai samÁr‚ form‚l‚s saziÚas situ‚cij‚s. No
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2. diagrammas redzams, ka minÁt‚s formas ir novecojuas. Visstrauj‚ko kritumu
starpkaru period‚ pieredzÁjuas uzrunas formas ëfruí un ëfrøkení ar vÁl‚k izteiktu
lejupejou lÓkni vis‚m form‚m pag‚ju‚ gadsimta otraj‚ pusÁ.

1. diagramma1. Vietniekv‚rda din ëtavsí, J˚su ëDeresí lietojuma bie˛ums

2. diagramma2. Uzrunas formas kundze ëfruí, jaunkundze ëfrøkení, kungs ëherrí

Profesiju nosaukumi dzimtes kontekst‚ norvÁÏu valod‚
NorvÁÏu valod‚ lietv‚rda artikuls nor‚da t‚ gramatisko dzimti, savuk‚rt grama-

tisk‚ dzimte norvÁÏu valod‚ daÔÁji atbilst bioloÏiskajai. Vairum‚ gadÓjumu normÁtaj‚
rakstu valod‚ vienam lietv‚rdam var b˚t pat vair‚kas gramatisk‚s dzimtes: gr‚mata
ëei bok/en bokí, smaids ëen smil/et smilí. Formu variatÓvums skaidrojams ar centieniem
aptvert pla‚ku izlokÚu daudzveidÓbu, Ôaujot run‚t‚jam izvÁlÁties un rakstu valod‚
pÁc iespÁjas tuv‚k atspoguÔot savai izloksnei raksturÓg‚s iezÓmes.

Amatu un profesiju nosaukumiem liel‚koties ir vÓrieu dzimtes artikuls, piem.,
‚rsts/e ëen legeí. Atrodami arÓ arodu nosaukumi, kuru gramatisk‚ dzimte atbilst biolo-
Ïiskajai, piem., vecm‚te ëei/en jordmorí, medm‚sa ëei/en sykes∏sterí (novec.). –‚diem
lietv‚rdiem ir divas gramatisk‚s dzimtes ar paralÁlo sievieu dzimtes artikulu ei. VÁl ir
grupa nosaukumu, kuros salikteÚa otr‚ daÔa ietver maskulÓno morfÁmu ñ mann ëvÓrietisí.
–‚du savienojumu lielais daudzums skaidrojams ar senskandin‚viskas cilmes v‚rdu
mann (mar), kur apzÓmÁja gan dzimumneitr‚lo v‚rdu ëcilvÁksí (pirm‚ nozÓme m˚s-
dienu valod‚ ir izzudusi), gan ëvÓrietisí (otr‚ nozÓme).

1 https://www.nb.no/sp_tjenester/beta/ngram_1/#ngram/query?terms=din%2C+Deres&
lang=all&case_sens=0&freq=rel&corpus=avis
2 https://www.nb.no/sp_tjenester/beta/ngram_1/#ngram/query?terms=fru%2C+fr%C3%B8
ken%2C+herr&lang=all&case_sens=0&freq=rel&corpus=bok
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PÁtÓjumi [SpR2] valodas praksÁ r‚da, ka soci‚l‚s un ideoloÏisk‚s p‚rmaiÚas nor-
vÁÏu valod‚ atsaucas arÓ uz dzimtes aspektu. Feminisma kustÓbas ietekmÁ 20. gs. vid˚
valodu sk‚ra struktur‚las p‚rmaiÚas. Vair‚kiem profesiju nosaukumiem saliktenÓ ar
marÌÁjoo morfÁmu mann darin‚ja p‚ra nosaukumus ar feminÓno morfÁmu kvinne
ësievieteí [Berkov 1997: 166], piem., St˚rtinga parlament‚rietis/e ëstortingsmann ñ
stortingskvinneí, prieksÁdÁt‚js/prieksÁdÁt‚ja ëformann ñ forkvinneí.

Uzskatu maiÚa par form‚lo un neform‚lo saziÚas veidu noritÁja vienlaikus ar
skatÓjumu par soci‚l‚ dzimuma problem‚tiku, norvÁÏu valodnieku un nozares speci‚-
listu vid˚ iezÓmÁjas nopietnas diskusijas par lÓdzsvarotas valodas aktualizÁanu 20. gs.
70. gados [SpR3]. Uzskats, ka profesion‚l‚s izvÁles stereotipi neveicina dzimumu lÓdz-
tiesÓbu, joproj‚m ir iesaistÓjis terminologus jaunu amatu nosaukumu veidoan‚. Jaut‚-
jums par dzimtes aspektu tiek apl˚kots mijiedarbÓb‚ ar valodas lietojumu ñ vai t‚ ir
valoda, kas ietekmÁ m˚su pasaules uztveri, vai valoda tomÁr atspoguÔo soci‚l‚s lomas.
K‚ uzsvÁrusi Irina Novikova [Novikova 2018: 171], „ dzimtes aspekts ÏenerÁ asoci‚cijas,
kas saistÓtas ar v‚rda izpratni sabiedrÓb‚” . DzimumlÓdztiesÓbas veicin‚ana darba tirg˚
un p‚rmaiÚas profesion‚laj‚ izvÁlÁ ir veicin‚jis Valodas padomes mÁrÌtiecÓgu darbu
pie neitr‚lu formu darin‚anas. –‚du pieeju sekmÁ tas, ka dalÓjums starp bioloÏisko
un gramatisko dzimti norvÁÏu valod‚ praktiski nesakrÓt.

Arodu nosaukumi veselÓbas apr˚pÁ
M˚sdien‚s abiem dzimumiem, iesaistoties iepriek nep‚rst‚vÁt‚s darba jom‚s,

piem., vÓrietis apg˚st medm‚sas arodu, bet sieviete izvÁlas kÔ˚t par ugunsdzÁsÁju vai
j˚rnieci, norvÁÏu terminoloÏij‚ tiek ieteikts veidot neitr‚lus apzÓmÁjumus. IevÁrojot
vienlÓdzÓbas principu, veidojot veselÓbas apr˚pes arodu nosaukumus, viena no v‚rdu
savienojumu raksturÓgaj‚m morfÁm‚m ir kopÁja/s ëpleierí. MorfÁma søster ëm‚saí arodu
nosaukumos ir aizst‚ta ar morfÁmu pleier, piem., medm‚sa ësykesøsterí ar ësykepleierí,
bet kop 2019. gada bÁrnu un pusaud˛u m‚sa ëhelsesøsterí ar ëhelsesykepleierí. Apskatot
ieg˚tos korpusa datus, j‚secina, ka, lai gan m‚su profesij‚ ir raksturÓgs sievieu p‚rsvars,
neitr‚l‚ termina sykepleier lietojuma aizs‚kumi redzami pag‚ju‚ gadsimta 60. gados
(sk. 3. diagrammu).

3. diagramma3. Lietv‚rda medm‚sa atbilsmju ësykesøsterí, ësykepleierí
lietojuma bie˛ums

3 https://www.nb.no/sp_tjenester/beta/ngram_1/#ngram/query?terms=sykes%C3%B8ster%2C+
sykepleier&lang=all&case_sens=0&freq=rel&corpus=avis
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V‚rdnÓcas ÌirklÓ lietv‚rdam kopÁjs ëpleierí sniegta kolok‚cija slimnieku kopÁjs
ar atbilsmi ësykepleierí, kas klasificÁjama k‚ kalks un ir termina medm‚sa atbilsme.
–ÌirklÓ medicÓnas m‚sa dota t‚da pati atbilsme ësjukepleierí. ŒpaÓbas v‚rds syk un sjuk
ëslimsí, t‚pat k‚ lietv‚rds sykepleier un sjukepleier norvÁÏu valod‚ ir paralÁlismi. Termina
slimnieku kopÁjs, apr˚pÁt‚js precÓz‚ka aroda atbilsme ir omsorgsarbeider ëapr˚pÁt‚jsí.
NorvÁÏijas veselÓbas apr˚pes nozarÁ ir past‚vÁjis arods m‚sas palÓgs ar atbilsmi ëhjelpe-
pleierí. M˚sdien‚s arodu terminus apr˚pes darbinieks un m‚sas palÓgs kvalificÁ k‚ no-
vecojuus. Tos apvienojot, norvÁÏu veselÓbas apr˚pÁ 2011. gad‚ ir ieviests jauns neitr‚ls
aroda nosaukums veselÓbas apr˚pes darbinieks ëhelsefagarbeiderí [Nilsen 2015: 10].

Nosaukumi ar marÌÁjumu -mann/-kvinne
Valodai ir vara, un, ietÁrpjot v‚rdos pasaules uztveri, ar v‚rdu run‚t‚js pau˛ savu

attieksmi. Amatu un profesiju nosaukumi, kuros ietverts maskulÓnais mann vai femi-
nÓnais kvinne, ir konotatÓvi resp. raksturo, ka profesiju tradicion‚li izvÁlas minÁt‚ dzi-
muma p‚rst‚vji, jo vÁsturiski noteiktas nozares tiek asociÁtas k‚ piederÓgas tikai vienam
no dzimumiem. Valodas padome ir ieteikusi arÓ ‚dus v‚rddarin‚anas modeÔus aizst‚t
ar neitr‚lu apzÓmÁjumu, piem., p‚rst‚vis/e, run‚t‚js/a ëtalsmann/talskvinneí ar talsperson
ërunaspersonaí, bet prieksÁdÁt‚js/a ëformann/forkvinneí ar leder ëvadÓt‚js/aí.

4. diagramma4. Lietv‚rda run‚t‚js/a ëtalsmann/ talskvinneí un
runaspersona ëtalspersoní lietojuma bie˛ums

5. diagramma5. Lietv‚rda prieksÁdÁt‚js/a ëformann/forkvinneí un
vadÓt‚js/a ëlederí lietojuma bie˛ums

4 https://www.nb.no/sp_tjenester/beta/ngram_1/#ngram/query?terms=talsmann%2C+
talskvinne%2C+talsperson&lang=all&case_sens=0&freq=rel&corpus=avis
5 https://www.nb.no/sp_tjenester/beta/ngram_1/#ngram/query?terms=formann%2C+forkvinne
%2C+leder&lang=all&case_sens=0&freq=rel&corpus=avis
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Abos minÁtajos piemÁros (sk. 4., 5. diagrammu) redzams, ka darin‚jumi ar morfÁmu
kvinne valod‚ ir reÏistrÁti Ôoti maz, savuk‚rt 20. gs. 70. gados lietv‚rda ar morfÁmu
mann lÓknei iezÓmÁjas lejupslÓde. Lai gan asimilÁtajam anglismam leder (ang. leader)
norvÁÏu valod‚ ir vair‚kas nozÓmes, diagrammas analÓze liecina, ka 20. gs. v‚rds leksik‚
ieviesies pak‚peniski, savuk‚rt 1980. gadu dati r‚da t‚ izteikti pieaugoo lietojumu.

Citos gadÓjumos, darinot gramatisk‚s dzimtes nemarÌÁtus nosaukumus, neitr‚lie
aizst‚jÁjv‚rdi veidoti, adjektivÁjot salikteÚa otro komponentu ñ darbÓbas v‚rda divdabi,
piem., policists/e ëpolitimann/politikvinneí aizst‚ts ar ëpolitibetjentí vai t‚ paralÁlismu
ar nekatro dzimti politi (sarunv.). V‚rdnÓca sniedz abas marÌÁt‚s atbilsmes, kuru zemo
lietojuma bie˛umu ilustrÁ 6. diagramma. Starpkaru period‚ iezÓmÁjas tradÓcijas p‚rmaiÚas
aroda nosaukumu lietojum‚. PresÁ ien‚cis apzÓmÁjums politikvinne, kuram seko neliels
neitr‚l‚s formas politibetjent lietojuma kritums un attiecÓgi formas politimann pieau-
gums. Neitr‚lajam nosaukumam politi redzams strauj lietojuma k‚pums, t‚ lietojums
joproj‚m saglab‚jas izteikti augsts, jo lietv‚rds apzÓmÁ arÓ instit˚ciju. PilnvÁrtÓgu secin‚-
jumu izdarÓanai par v‚rda politi lietojuma bie˛umu ir nepiecieami papildu pÁtÓjumi.

6. diagramma6. Lietv‚rda policists/e atbilsmju ëpolitimanní, ëpolitikvinneí,
ëpolitibetjentí, ëpolitií lietojuma bie˛ums

–ÌirkÔav‚rdam amatpersona dota atbilsme embetsmann ar nozÓmi ëvalsts amat-
persona, amatpersona ar augst‚ku amatu valsts administr‚cij‚í. T‚ ir persona, kuru
aj‚ amat‚ ievÁl, ieceÔ vai akreditÁ, un t‚ nodod zvÁrestu vai solÓjumu. MeklÁjot atbilstou
ekvivalentu Latvijas valsts p‚rvaldes kontekst‚, Ìirkli b˚tu vÁlams papildin‚t ar otru
atbilsmi statsansatt, kas ir arÓ sinonÓms ÌirkÔav‚rda ierÁdnis/e atbilsmei tjenestemann/
tjenestekvinne. Nosaukums tjenesteperson, kur aizst‚j ‚ p‚ra nosaukumus, apzÓmÁ
ierÁdni vai amatpersonu ar zem‚ku amatu valsts p‚rvaldÁ vai civildienest‚.

Korpusa dati (sk. 7. diagrammu) liecina, ka pirms 2013. gada neitr‚lajam terminam
tjenesteperson un marÌÁtajam tjenestekvinne saglab‚jas zems lietojuma bie˛ums. Termi-
nam tjenestemann ir izplatÓt‚ks, tas ir Ós‚ks, valod‚ labi nostabilizÁjies, viegl‚k iesaist‚s
v‚rddarin‚anas sistÁm‚, veidojot norvÁÏu valodai raksturÓgos salikteÚus. Neitr‚l‚
adjektivÁt‚ salikteÚa statsansatt pÁdÁjais komponents ir divdabis. Termins valod‚ nav
ieviesies, iespÁjams, savas neproduktÓv‚s divdabja morfÁmas dÁÔ.

6 https://www.nb.no/sp_tjenester/beta/ngram_1/#ngram/query?terms=politimann%2C+
politikvinne%2C+politibetjent%2C+politi&lang=all&case_sens=0&freq=rel&corpus=avis
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7. diagramma7. Lietv‚rda ierÁdnis/e atbilsmju ëtjenestemanní, ëtjenestekvinneí,
ëtjenestepersoní, ëstatsansattí lietojuma bie˛ums

J‚piebilst, ka NorvÁÏijas valdÓba 2020. gad‚ ir apstiprin‚jusi lÁmumu, kur nosaka,
ka valsts instit˚ciju amatu nosaukumiem ir j‚b˚t dzimumu neitr‚liem, t‚tad j‚atsak‚s
no salikteÚiem ar marÌÁtu morfÁmu [Berg Bentzrød 2020].

–ÌirkÔav‚rdam darbinieks dotas divas atbilsmes funksjonær un arbeider. Te sniegti
vair‚ki piemÁri ar amatu nosaukumiem salikteÚdarin‚jumos, tomÁr Ìirkli vÁlams
papildin‚t ar plai lietotiem sinonÓmiem ansatt/medarbeider, kuriem ir visp‚rÓga nozÓme
ëcilvÁks, kas str‚d‚ k‚d‚ iest‚dÁ vai uzÚÁmum‚í. Atbilsme medarbeider ir dota ÌirkÔa
uzklausÓt piemÁr‚ direktors uzklausa savus darbiniekus ëdirektøren lytter til medarbei-
derne sineí, tomÁr v‚rdnÓcas latvieu-norvÁÏu daÔ‚ t‚ nav iekÔauta k‚ lietv‚rda darbi-
nieks atbilsme.

Ilgstoi terminologu vid˚ ir bijis diskutabls jaut‚jums par t‚diem marÌÁtiem nosau-
kumiem k‚, piem., vecm‚te ëjordmorí, ugunsdzÁsÁjs ëbrannmanní, j˚rnieks ësjømanní.
Viens no nepopul‚riem risin‚jumiem valodas praksÁ ‚dos gadÓjumos ir v‚rdkopas
veidoana ñ apzÓmÁt‚ju kvinnelig/mannlig ësievieu/vÓrieuí novietojums profesijas
nosaukuma priek‚, piem., sieviete-ugunsdzÁsÁja ëkvinnelig brannmanní, vÓrietis-vecm‚te
ëmannlig jordmorí.

8. diagramma8. Lietv‚rda brannmann, kvinnelig brannmann, jordmor,
mannlig jordmor lietojuma bie˛ums

7 https://www.nb.no/sp_tjenester/beta/ngram_1/#ngram/query?terms=tjenestemann%2C+
tjenestekvinne%2C+tjenesteperson%2C+statsansatt&lang=all&case_sens=0&freq=rel&corpus=avis
8 https://www.nb.no/sp_tjenester/beta/ngram_1/#ngram/query?terms=brannmann%2C+
kvinnelig+brannmann%2C+jordmor%2C+mannlig+jordmor&lang=all&case_sens=0&freq=
rel&corpus=avis
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K‚ par‚da 8. diagramma, ‚di v‚rdkopu lietoanas aizs‚kumi sastopami laik‚
lÓdz ar diskusij‚m par lÓdzsvarotas valodas aizs‚kumiem, tomÁr abas vien‚d‚s nemainÓgi
taisn‚s lÓknes ilustrÁ zemo interesi par savam dzimumam neraksturÓgu aroda izvÁli un
lÓdz ar minÁto v‚rdkopu neiekÔauanos aktÓvaj‚ leksik‚.

Interesanti atzÓmÁt, ka NorvÁÏijas Vecm‚u asoci‚cija, pamatojoties uz vienu no
Ëetriem termina jordmor etimoloÏiskajiem skaidrojumiem, sev labvÁlÓg‚ko ñ ëpiedzimt
uz klonaí ñ vÁlas saglab‚t esoo aroda nosaukumu [Blokhus 2013]. Tas tiek pamatots
ar dzimtes nesaistÓtu kontekstu, kad pirmskristietÓbas period‚ jaundzimuo pieÚÁma
uz klona grÓdas un tad iedeva t‚ m‚tei. Lietv‚rda jordmor etimoloÏijas skaidrojumam
pievÁrsies norvÁÏu valodas pÁtnieks J‚rs [Jahr 2012: 325], kur nor‚da, ka v‚rda pirm‚
daÔa jord saist‚ma ar senskandin‚vu v‚rdu jaundzimuais, nevis klona grÓda. J‚secina,
ka jaut‚jums par arodu nosaukumiem da˛brÓd tiek skatÓts dzimumu politikas kontekst‚.

Secin‚jumi
AnalizÁjot latvieu-norvÁÏu daÔas atlasÓtos uzrunas formu, profesiju un arodu

nosaukumus, secin‚ts, ka to kl‚sts ir piedzÓvojis p‚rmaiÚas apzin‚t‚ valodas politikas
kontekst‚. M˚sdienu norvÁÏu leksikai raksturÓgas neitr‚las valodas tendences.

PÁtÓjuma dati liecina par valodas dinamisku attÓstÓbu saziÚas neform‚l‚ stila iz-
pausmÁs, k‚, piemÁram, form‚l‚ uzrunas veida izzuana no aktÓv‚s leksikas.

IzvÁrtÁjot rezult‚tus, j‚secina, ka profesiju segreg‚cijas mazin‚anai raksturÓga
mÁrÌtiecÓga atteikan‚s no marÌÁtiem nosaukumiem. Tiek darin‚ti nemarÌÁti profesiju
nosaukumi, piem., salikteÚi, kuru pÁdÁjo daÔu veido adjektivÁti darbÓbas v‚rdu divdabji
ansatt, betjent, sastopami darin‚jumi ar neitr‚lu salikteÚa pÁdÁjo komponentu pleier
ëkopÁjsí, arbeider ëstr‚dnieksí, person ëpersonaí, k‚ arÓ asimilÁti aizguvumi, piem.,
leder ëvadÓt‚jsí.

LÓdzsvarotas valodas sekmÁana norvÁÏu kult˚r‚ ir ienesusi leksisko atbilsmju
izmaiÚas latvieu-norvÁÏu sastat‚maj‚ aspekt‚. Kopum‚ veikt‚ pÁtÓjuma rezult‚ti liecina,
ka, dom‚jot par eso‚s v‚rdnÓcas pilnveidoanu, leksisko atbilsmju pilnÓg‚kam atspogu-
Ôojumam nepiecieams paplain‚t v‚rdnÓcas iestr‚des un saturu, izmantojot valodas
korpusa datus un apzinot aktu‚lo leksiku visos tematiskajos laukos.
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Krievijas lingvistiskais tÁls Vladimira Nabokova rom‚n‚
„ Lu˛ina aizsardzÓba” : oriÏin‚ls un tulkojumi angÔu un latvieu valod‚

Summary
The Linguistic Image of Russia in Vladimir Nabokovís ìThe Defenseî: the Original
and Translations into English and Latvian

The aim of the paper is to analyse the linguistic means which create the image of Russia in
Vladimir Nabokovís ìThe Defenseî and its translations into English and Latvian. Especial
emphasis is placed on examining whether the translations preserve expressive features of the
original, as well as examining which linguistic means are used to convey expressiveness. Research
methods include contrastive semantic analysis and contrastive analysis of translation methods.

In conclusion, it appears that the linguistic image of Russia in ìThe Defenseî is not
homogenous, as it is closely related to the subjective worldview of specific characters, as well as
the authorís subjective worldview. Both lexical (tropes, expressive vocabulary, historicisms)
and syntactic (heterogeneous lists, inversion, etc.) linguistic means are employed in the creation
of the linguistic image of Russia.

Key words: Vladimir Nabokov, linguistic image, idiolect, literary translation, culture-
specific lexical units

*
Vladimira Nabokova1 rom‚ns „Lu˛ina aizsardzÓbaî st‚sta par Ïeni‚lo ahistu

Aleksandru Lu˛inu. Kop bÁrnÓbas Lu˛ins ir noslÁgts, nesabiedrisks, it k‚ iegrimis
sevÓ. VÁrojot, k‚ spÁlÁ ahu klasesbiedri, un vÁl pirms fig˚ru nosaukumu apg˚anas
Aleksandrs intuitÓvi nojauta, ka izprot spÁles pasauli lab‚k nek‚ citi. Ar laiku Lu˛ins
kÔ˚st par vienu no slaven‚kajiem ahistiem pasaulÁ. K‚d‚ k˚rviet‚, atbraucot uz turnÓru,
iepazÓst savu tautieti, ar kuru apprecas. SpÁlÁjot turnÓr‚, Lu˛ins piedzÓvo nervu sabru-
kumu, kas noved lÓdz traÏiskam fin‚lam.

Raksta mÁrÌis ir noteikt, vai Krievijas lingvistiskais tÁls, kas tiek veidots rom‚n‚
„Lu˛ina aizsardzÓba” , ir viendabÓgs vai daudzveidÓgs, k‚ arÓ noskaidrot valodas lÓdzekÔus,
kas ir izmantoti Ó tÁla veidoan‚, un sastatÓt tos rom‚na oriÏin‚l‚ un tulkojumos2.
PÁtÓjums veikts, izmantojot semantikas analÓzes un kontrastÓv‚s analÓzes metodi.

Rom‚n‚ „Lu˛ina aizsardzÓba”  liela loma ir bÁrnÓbas atmiÚ‚m [Кантор 1997: 229].
K‚ atzÓmÁ V. Nabokovs [Nabokov 1999: 53, 55] un citi pÁtnieki (piem., D. Rutled˛s,

1 Vladimirs Nabokovs ir krievu un amerik‚Úu rakstnieks, dzejnieks un tulkot‚js. Savu treo
rom‚nu „Lu˛ina aizsardzÓba”  uzrakstÓja, b˚dams emigr‚cij‚ BerlÓnÁ; tas tika izdots 1930. gad‚
emigrantu izdevniecÓb‚ „ Slovo”  [Nabokov 2016: vii].
2 1962. gad‚ Maikls Skemels (Michael Scammell), sadarbojoties ar V. Nabokovu, p‚rtulkojis
„Lu˛ina aizsardzÓbu”  angÔu valod‚ [Scammell 2000]. M. Skemels ir dzimis 1935. gad‚ net‚lu
no Sauthemptonas, Lielbrit‚nij‚ [McDonald, Scammell 2011], m‚cÓjies Notingemas Universit‚tÁ,
kur apguva krievu valodu, k‚ arÓ Kolumbijas Universit‚tÁ, ieg˚stot doktora gr‚du [turpat].
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M. Kantors u. c.), bÁrnÓbas tÁma ir viena no galvenaj‚m V. Nabokova darbos [Rutledge
2011: 43; sk. arÓ Кантор 1997].

Rom‚n‚ atmiÚas tÁma ir Ôoti ciei saistÓta ar emigr‚cijas kontekstu, kas arÓ bie˛i
sastopams V. Nabokova darbos [sk. Андреев 1997: 216; Кантор 1997: 228; Блэкуэлл

1997: 831; Трезьяк 1997: 852; Паперно 1997: 485]. Galvenie rom‚na varoÚi ir emig-
ranti, kas revol˚cijas dÁÔ bija spiesti pamest Krieviju un tagad dzÓvo BerlÓnÁ.

Rom‚na gait‚ vair‚ki varoÚi atceras savu pag‚tni un to, k‚da bija viÚu dzÓve
dzimtenÁ, t‚dÁÔ Ó raksta mÁrÌis ir sastatÓt Krievijas lingvistisko tÁlu, kas tiek veidots
no vair‚kiem skatupunktiem. Tagadne „Lu˛ina aizsardzÓb‚”  vienmÁr ir saistÓta ar varoÚu
atmiÚ‚m un attieksmi pret t‚m, t‚ tiek realizÁta liter‚ra darba divos pl‚nos ñ re‚laj‚
un ire‚laj‚: „ [..] teksta kategorija, kas izpau˛as da˛‚d‚s laika pl˚sm‚s, telpas un notikumu
form‚s, veido Ópao, m‚kslinieciski apg˚to laika un telpas attiecÓbu sasaisti”  [Гальперин

2006: 97]. LasÓt‚js uztver ‚du darbu it k‚ no vair‚kiem skatupunktiem, „ sastatot re‚lo
un ire‚lo” , un vÁrtÁ to saskaÚ‚ ar saviem kritÁrijiem un savu pasaules redzÁjumu, vien-
laikus „ cenoties saprast autora attieksmi pret aprakstÓto un teksta subjektÓvi mod‚lo
nozÓmi”  [Гальперин 2006: 121]. Viena no svarÓg‚kaj‚m kontinuuma teksta kategorijas
izpausmÁm rom‚n‚ „Lu˛ina aizsardzÓba”  ir Krievijas lingvistiskais tÁls. Turpm‚k vair‚ki
Krievijas lingvistisk‚ tÁla realiz‚cijas piemÁri.

K‚ jau minÁts iepriek, rom‚na galvenie varoÚi ir emigranti, t‚dÁÔ vispirms j‚apl˚ko
vide, kur‚ viÚi dzÓvo. PiemÁram, „ m‚kslot‚ Krievija”  [Nabokovs 1989: 92], kuru
izveido sav‚s BerlÓnes m‚j‚s Lu˛ina lÓgavas vec‚ki:

„ Её родители, снова разбо- ìHer parents, rich once „ ViÚas vec‚ki, no jauna ti-
гатев, решили зажить в more, had first decided to kui pie bag‚tÓbas, nolÁma
строгом русском вкусе, как- start living in strict Rus- dzÓvot strikti krievisk‚
то сопряжённым со сла- sian style which the some- gaumÁ, saistÓdami to ar
вянской вязью, с открыт- how associated with sl‚vu burtu vijumu, pasta
ками, изображающими ornamental Slavic scrip- atkl‚tnÁm, uz kur‚m attÁ-
пригорюнившихся бояры- tory, postcards depicting lotas skumstoas baj‚r-
шень, с лакированными sorrowing boyar maidens, meitas, ar lakot‚m l‚dÓ-
шкатулками, на которых varnished boxes bearing tÁm, kuru v‚kus rot‚
красочно выжжена тройка gaudy pyrogravures of kr‚Úi iededzin‚ts trijj˚gs
или жарптица [..]” troikas or firebirds, [..]î vai brÓnumputns [..]î
[Набоков 2013: 66]3 [Nabokov 2016: 66]4 [Nabokovs 1989: 92]5

Latvieu valod‚ V. Nabokova „Lu˛ina aizsardzÓbu”  1989. gad‚ tulkojusi Tatjana Jarmolinska
[LLLV]. T. Jarmolinska dzimusi 1924. gad‚ RÓg‚ [turpat], beigusi KuldÓgas Ïimn‚ziju (1945),
k‚ arÓ Latvijas Valsts Universit‚tes FiloloÏijas fakult‚tes Latvieu valodas un literat˚ras nodaÔu
(1950) [turpat], str‚d‚jusi par korektori laikrakst‚ „Padomju Jaunatne”  (1946ñ1948), par
redaktori izdevniecÓb‚ „Liesma”  [turpat].
3 Te un turpm‚k cit‚ti no oriÏin‚la sniegti pÁc izdevuma: Набоков, В. В. Защита Лужина.

Малое собрание сочинений. Санкт-Петербург: Азбука, Азбука-Аттикус, 2013.
4 Te un turpm‚k cit‚ti no tulkojuma angÔu valod‚ sniegti pÁc izdevuma: Nabokov, V. The
Luzhin Defense. London: Penguin Classics, 2016.
5 Te un turpm‚k cit‚ti no tulkojuma latvieu valod‚ sniegti pÁc izdevuma: Nabokovs, V. Lu˛ina
aizsardzÓba. RÓga: Liesma, 1989.
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PÁc Lu˛ina lÓgavas m‚tes redzÁjuma, viÚai izdev‚s atveidot to dzÓvesveidu, kas
Ïimenei bija Krievij‚ pirms revol˚cijas, „ jo, pÁc viÚas v‚rdiem, savu Krieviju [viÚa]
esot atvedusi lÓdzi”  (92). SvarÓgi uztvert autora subjektÓvo vÁrtÁjumu, kuru iespÁjams
noteikt pÁc valodas lÓdzekÔiem, kas izmantoti dzÓvokÔa iek‚rtojuma aprakst‚.

J‚atzÓmÁ, ka uzskaitÓjums ir semantiski neviendabÓgs: sl‚vu burtu vijums, l‚dÓtes,
pasta atkl‚tnes, tumacainas svÁtgleznas, gleznas ar lauku siev‚m un spÁkavÓriem utt.;
uzskaitÓtas ir gan lietas, gan kult˚ras, mitoloÏijas un garÓg‚s dzÓves atrib˚ti. Turkl‚t
tiek akcentÁts o simbolu mantiskums: kad tiek minÁti kult˚ras un mitoloÏijas atrib˚ti
(trijj˚gs, brÓnumputns) ñ tie ir attÁli, rot‚jums, kas ir iededzin‚ts uz mantoto lakoto
l‚dÓu v‚kiem, t. i., kaut kas virspusÁjs. –‚d‚ veid‚ autors liek manÓt, ka tradicion‚li
garÓgie tÁli aj‚ kontekst‚ attiecas tikai uz mantisko aspektu: Lu˛ina lÓgavas vec‚kiem
ir visai pavira attieksme pret savas dzimtenes re‚lij‚m, viÚiem nav Ópai svarÓga o
mantu „garÓg‚”  puse.

J‚nor‚da, ka aj‚ fragment‚ ir vair‚ki gadÓjumi, kas ilustrÁ atÌirÓbas tulkot‚ju
pieej‚, tulkojot kult˚rspecifisko leksiku: angÔu valod‚ vair‚k raksturÓga tieksme pÁc
transkribÁanas un sve‚doanas (foreignizing), savuk‚rt tulkojumam latvieu valod‚ ñ
piel‚goanas (domestication) pieejas (lai gan ir arÓ da˛i pretÁji piemÁri), piemÁram:
богатырь (75) ñ bogatyr (78) ñ spÁkavÓrs (104); тройка (66) ñ troika (66) ñ trijj˚gs
(92). OriÏin‚l‚ богатырь nozÓmÁ „ 1. krievu varoÚteiku un pasaku varonis. KaravÓrs,
kas atÌiras ar Ópau spÁku, drosmi, braumu; dzimtenes aizsargs; 2. liela auguma,
spÁcÓgs cilvÁks”  [СТСРЯ 2006: 188]. AngÔu tulkojum‚ tiek izmantota transkribÁana,
kas pieÌir tekstam sveas kult˚ras nokr‚su, bet aizsedz domu, savuk‚rt latvieu tulko-
jums ir: spÁkavÓrs ñ „ cilvÁks, kam ir daudz fizisk‚ spÁka”  [LVV 2006: 1027], t. i., tiek
atspoguÔota богатырь otr‚ nozÓme, bet saistÓba ar krievu varoÚteik‚m un pasak‚m
nav eksplicÓti nor‚dÓta.

“emot vÁr‚ Lu˛ina lÓgavas vec‚ku attieksmi pret savas dzimtenes re‚lij‚m un
mantu „garÓgo”  pusi, to, ka angÔu valod‚ nav sniegts zemsvÓtras skaidrojums vai leksis-
kais paplain‚jums tekst‚, varÁtu neuzskatÓt par tulkojuma nepilnÓbu. Da˛i varÁtu pat
apgalvot, ka tas sav‚ ziÚ‚ ir tulkojuma ieguvums ñ is kult˚rspecifisk‚s leksisk‚s vienÓbas
saturs Lu˛ina lÓgavas vec‚kiem nav svarÓgs, t‚dÁÔ arÓ angÔu tulkojuma lasÓt‚jam tas
nav darÓts zin‚ms, t‚d‚ veid‚ papildus uzverot to, cik sam‚kslota ir Ó m‚ja. M‚kslÓ-
gumu, kas piemÓt im dzÓvoklim, V. Nabokovs uzsver vair‚kk‚rt:

„ [Д]ом, где, как на выс- ì[I]n a house where a „ [T]‚d‚ m‚j‚, kur k‚
тавке, бойко подавалась gaudy Russia was boldly izst‚dÁ bramanÓgi tika
цветистая Россия”  (76); put on displayî (78); izr‚dÓta daudzkr‚sain‚
„ Мать [..] превосходно ìThe mother [..] played Krievija [..]”  (105);
играла русскую хозяйку, the Russian housewife „ M‚te [..] teicami tÁloja
[..]”  (66); superbly, [..]î (66ñ67); krievu namam‚ti, [..]”
„ [Мать] искренно любила ì[The mother] sincerely (92);
ту размалеванную, искус- loved the daubed, arti- „ [M‚te] no sirds mÓlÁja to
ственную Россию, кото- ficial Russia she had koi uzm‚lÁto, m‚ksloto
рую вокруг себя понастро- rigged up around herî Krieviju, ko bija uzmei-
ила”  (66). (67). starojusi ap sevi”  (92).
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PiemÁram, oriÏin‚l‚ v‚rda понастроить nozÓmÁ ir konot‚cija „ настроить чего-л. где-л.
во множестве”  [СТСРЯ 2006: 887], kas ir atvasin‚ts no darbÓbas v‚rda настраивать –

„ строить что-л. в каком-л. (обычно большом) количестве” , „ перен. разг. приводить
в порядок что-л.; налаживать, делать так, чтобы что-л. спорилось”  [СТСРЯ 2006:
210], t‚tad uzsvars ir uz o re‚liju daudzumu (papildu neviendabÓgumam), turkl‚t Ó
pavir‚ attieksme tiek izcelta arÓ ar p‚rnesto nozÓmi sarunvalod‚. AngÔu valod‚ izman-
tots darbÓbas v‚rds rig, kas nozÓmÁ “ 1. make (a sailing ship) ready for the sea equip
with sails, rigging, and other necessary tackle; [..] 4. furnish or provide with”  [TNSOED
1993: 2598], kura nozÓme ir tuva krievu varianta p‚rnestai nozÓmei, bet ekspresivit‚te
veidojas pÁc cita principa: oriÏin‚l‚ ekspresivit‚te tiek sasniegta ar sarunvalodas nokr‚su,
savuk‚rt angÔu valod‚ ekspresivit‚te veidojas pÁc metaforas principa, saistot o darbÓbas
v‚rdu ar kuÏoanu. Savuk‚rt latvieu tulkojum‚ izmantots darbÓbas v‚rds meistarot ñ
„ bez pietiekamas prasmes darin‚t, gatavot, veidot”  [LVV 2006: 634], kas veiksmÓgi
atspoguÔo Lu˛ina lÓgavas vÁc‚ku attieksmi, t‚s pavirumu.

–is m‚kslÓgums ir uzsvÁrts arÓ citos kontekstos, kur pÁc leksikas var secin‚t, ka
da˛u varoÚu uzskatiem par to, kas ir raksturÓgs Krievijai, piemÓt nenoteikta un pavira,
aptuvena ÓpaÓba: oriÏin‚l‚ tas ir izteikts ar adverbu как-то („ употр. при затруднении
точно определить образ или способ действия, соответствуя по значению сл.:
некоторым – точно не известно каким – образом; не совсем ясно, как”  [СТСРЯ 2006:

918]), angÔu valod‚ ar adverbu somehow, kas arÓ uzsver to, ka veids, kur‚ tas viss ir
saistÓts ar Krieviju, varonim nav Ósti svarÓgs (“ in some unspecified or unknown way;
one way or another; no matter how; for some reason or another”  [TNSOED 1993:
2945]). Latvieu valod‚ nor‚de uz o nekonkrÁtÓbu ir izlaista.

Vair‚kos kontekstos izmantot‚ leksika uzsver to, ka varoÚi ir atdalÓti no savas
dzimtenes, ka viÚi ir zaudÁjui gan telpisko, gan arÓ tempor‚lo saikni ar to: run‚jot par
pÁcrevol˚cijas Krieviju, rom‚na varoÚi joproj‚m lieto leksiku, kas ir saistÓta ar Krievijas
impÁriju, piemÁram, historismus купец (135) un денщик (66), ar kuriem apzÓmÁ sabied-
rÓbas k‚rtas, kas pÁc revol˚cijas vairs nepast‚v. –‚d‚ veid‚ tiek netiei atk‚rtoti aplie-
cin‚ts Lu˛ina lÓgavas m‚tes izteiciens, ka „ savu Krieviju [viÚi] esot atvedu[i] lÓdzi”
(92), ka daudzi no iem varoÚiem cenas saglab‚t savu ierasto dzÓvesveidu emigr‚cij‚.
Ar v‚rdu денщик lÓdz 1917. gadam apzÓmÁja noteiktu sabiedrÓbas k‚rtu ñ cilvÁkus
(karavÓrus), kas kalpoja arÓ k‚ Ïener‚Ôa vai oficiera kalpi („ солдат (матрос), состояв-
ший при генерале (адмирале) или офицере в качестве казенной прислуги (в армии и
флоте Российского государства до 1917 г.” ) [СТСРЯ 2006: 561]. AngÔu valod‚ tas ir
p‚rtulkots k‚ orderly ñ ìa non-commissioned officer or private soldier who carries
orders or messages for a superior officerî [TNSOED 1993: 2017], kas nozÓmÁ ir pietie-
kami tuvs (izÚemot konot‚ciju, ka Ó k‚rta past‚vÁja lÓdz 1917. gadam). Tulkojum‚
latvieu valod‚ Ó vienÓba ir transkribÁta (denËiks) (92).

PÁc konteksta varÁtu secin‚t, ka da˛iem rom‚na varoÚiem nav skaidras izpratnes
par to, kas notiek Krievij‚ pÁc revol˚cijas, viÚi arÓ nebija spÁjui to paredzÁt vai nemanÓja
t‚s cÁloÚus: „ [..] но ни с того ни с сего он стал необыкновенно груб и был замещен
немецкой полькой”  (66) ñ ì[..] but for no apparent reason he became extraordinarily
rude and was replaced by a German-Polish girlî (66) ñ „ [..] bet ne no ‚, ne no t‚ is
zald‚ts kÔuva ‚rk‚rtÓgi rupj un tika aizst‚ts ar V‚cijas polieti”  (92).
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Te j‚atzÓmÁ arÓ v‚rda настоящий/genuine/Ósts trÓsk‚rtÁjs atk‚rtojums:

„ [..] окунуться в настоящий ì[..] to immerse himself in „ [..] gremdÁties Óst‚
русский уют, есть настоя- genuine Russian comfort krievu m‚jÓgum‚,
щую русскую пищу. Одно and eat genuine Russian iebaudÓt Óstu krievu
время прислуживал настоя- food. At one time their ser- Ádienu. Vienu laiku
щий денщик, [..]”  (66) vant had been a genuine m‚jas kalpot‚js bija

Russian orderly [..]î (66) Ósts denËiks, [..]”  (92)

ApzÓmÁt‚ju atk‚rtojums (turkl‚t ar inversiju ñ „ Одно время прислуживал настоящий

денщик, [..]”  (66)) pieÌir tekstam ekspresivit‚ti gan ar leksiskiem, gan ar sintaktiskiem
lÓdzekÔiem, atkl‚jot varoÚu subjektÓvo vÁrtÁjumu ñ viÚi uzskata, ka ir paÚÁmui Ósto
Krieviju sev lÓdzi emigr‚cij‚.

Lu˛ina lÓgavas skatupunkts ir tuv‚ks autora subjektÓvam vÁrtÁjumam nek‚ m‚tes
redzÁjumam: „ TurpretÓ meita bija pilnÓgi vienaldzÓga pret o dzÓvokli lubu bil˛u gar‚,
dzÓvokli, kas nepavisam nelÓdzin‚j‚s viÚu klusajai PÁterburgas m‚jai, kur mÁbelÁm,
liet‚m bija sava dvÁsele, [..]”  (92ñ93) PÁc meitas uzskatiem, zaudÁjot tempor‚lo un
telpisko saikni ar dzimteni, arÓ t‚s re‚lijas zaudÁ savu „dvÁseli” , ko uzsver iepriek
minÁtie valodas lÓdzekÔi, izsakot autora vÁrtÁjumu.

Savuk‚rt Lu˛ins jauc apzÓmÁt‚ju un apzÓmÁjamo, jo viÚam tie‚m Ìiet, ka ir
atgriezies dzimtenÁ: „ Tas, pret ko lÓgava bija tik vienaldzÓga, uz viÚu pau atst‚ja t‚du
iespaidu, k‚du nu nevarÁja paredzÁt. [..] ViÚ ieg‚ja viesistab‚ un it k‚ atmaiga aiz lab-
patikas [..]. Lu˛ins krievu m‚j‚ nebija bijis vair‚k nek‚ desmit gadus, un, tagad nokÔ˚stot
t‚d‚ m‚j‚, kur k‚ izst‚dÁ bramanÓgi tika izr‚dÓta daudzkr‚sain‚ Krievija, viÚu sagr‚ba
bÁrniÌÓgs prieks, vÁlÁan‚s sist plaukstas, ñ nekad sav‚ m˚˛‚ viÚ nebija sajuties tiek
viegli un omulÓgi”  (103ñ105; sk. arÓ: Дьячковская 1997: 704) Lu˛ins ir tik aizrauts ar
ahu spÁles pasauli, ka parasti pat nepamana to, kas ir apk‚rt, viss Ìiet „migl‚ tÓts,
sve‚ds”  (103; sk. arÓ: Дьячковская 1997: 704). Lu˛inam lÓgavas dzÓvoklis atg‚dina
bÁrnÓbu: „ TomÁr visbrÓnumain‚kais ai sapnÓ bija tas, ka apk‚rt, k‚ redzams, ir Krievija,
kuru pats gulÁt‚js jau sen atst‚jis. Tie, kas mita sapnÓ, jautri Ôaudis, kuri dzÁra tÁju,
sarun‚j‚s krievu valod‚; un cukurtrauks bija tiei t‚ds pats k‚ tas, no kura viÚ pirms
daudziem gadiem avenÓg‚ vasaras vakar‚ uz verandas gr‚ba p˚durcukuru. –o atgrie-
anos Krievij‚ Lu˛ins atzÓmÁja ar interesi, ar prieku.”  (117)

Nobeigums
Apskatot vair‚kus kontekstus, iespÁjams secin‚t, ka Krievijas lingvistiskais tÁls

rom‚n‚ „Lu˛ina aizsardzÓba”  nav viendabÓgs ñ tas ir ciei saistÓts ar rom‚na varoÚiem
un o varoÚu subjektÓvo pasaules redzÁjumu, turkl‚t tekst‚ par‚d‚s arÓ paa autora
subjektÓvais vÁrtÁjums. Valodas lÓdzekÔi, ar kuriem tiek veidots Krievijas lingvistiskais
tÁls, arÓ ir da˛‚di: leksiskie (piemÁram, tropi, leksika ar stilistisko nokr‚su, historismi
utt.), sintaktiskie (neviendabÓgs re‚liju uzskaitÓjums, inversija utt.). J‚atzÓmÁ, ka tulko-
jumam angÔu valod‚ vair‚k raksturÓga transkribÁana un sve‚doana, savuk‚rt tulko-
jumam latvieu valod‚ ñ piel‚goanas pieeja.
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Summary
The Concept ëTranslatological Research Publicationí in the Context of Latvian Authorsí
Research in Translation Studies

The article represents research in the context of historiography of translation studies in
Latvia (1984ñ2014), it discusses the intrinsic interdisciplinarity of translatological publications
and problems of their classification taking into consideration fuzziness of borderlines and
presence of overlaps rather characteristic of research in translation studies. The problems appear
due to the general tendency of interdisciplinarity of research.

The author attempts to formulate the concept of a translatological research publication
and its peculiarities. In order to establish the set of criteria for publications of this type the author
explains his priorities in choosing a metamodel of translation studies suitable for the central
purposes of his research, reviews the general standards of a research publication as such, and
mentions several problems of classification of translatological publications.

Key words: research publication, translatological research publication, translation studies,
historiography of translation studies, interdisciplinarity, metamodels, translation theory, applied
translation studies, classification

Kopsavilkums
JÁdziens „ translatoloÏisko pÁtÓjumu publik‚cija”  Latvijas autoru tulkojumzin‚tnisko
publik‚ciju kontekst‚

Rakst‚ atspoguÔoti pÁtÓjumi Latvijas tulkojumzin‚tnes kontekst‚ (1984ñ2014) par transla-
toloÏisko publik‚ciju starpdisciplinarit‚ti. Tiei is starpdisciplin‚rais pÁtÓjumu raksturs izraisa
virkni klasifik‚cijas un grupÁanas problÁmu, jo translatoloÏiskaj‚ analÓzÁ regul‚ri j‚sastopas
ar nepiecieamÓbu izmantot zin‚tnisk‚s klasifik‚cijas „postmodernistiski”  m˚sdienÓgo traktÁ-
jumu, kuram raksturÓga jÁdzienisko robe˛u nenoteiktÓba un pau jÁdzienu ambigvit‚te.

Autora mÁrÌis ir formulÁt tulkojumzin‚tniskas publik‚cijas jÁdzienu un raksturÓg‚kos
parametrus. Raksta autors pamato savutulkojumzin‚tnesmetamodeÔa izvÁli, kas vislab‚k kalpotu
par pÁtÓjuma nol˚ku centr‚lo elementu, non‚kot no pÁtniecÓbas publik‚cijas visp‚rÓgajiem stan-
dartiem lÓdz translatoloÏisko publik‚ciju klasifik‚cijas konkrÁtaj‚m problÁm‚m.

AtslÁgas v‚rdi: zin‚tnisk‚ publik‚cija, translatoloÏiskopÁtÓjumu zin‚tnisk‚ publik‚cija,
tulkojumzin‚tne, tulkojumzin‚tnes historiogr‚fija, starpdisciplinarit‚te, metamodeÔi, tulkoanas
teorija, lietiÌ‚ tulkojumzin‚tne, klasifik‚cija

*
Introduction
The article deals with the findings of subproject ìHistoriography of Translation

Studies in Latvia (1984ñ2014)î of the National Research Programme ìLetonikañ
Latvian History, Languages, Culture, Valuesî [SÓlis 2016: 31ñ39], basic ideas concerning
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this domain of research have also been discussed in the authorís monograph on histo-
riography of translation studies (TS) in Latvia published in Latvian with an English
summary [SÓlis 2019: 29ñ31].

The recent research conducted by the author of this paper deals with a 30 years
long period of publications written by translation scholars in Latvia, therefore the
classification principles in this case have to be shaped taking into consideration the
historical dimension and choosing the approach of thematic grouping of published
works.

The author has repeatedly maintained that the eldest and much criticized Map of
Translation Studies by James Holmes completed in 1972 is the most suitable model
for a thematically arranged historiographical overview [Holmes 1988: 66ñ80].

Intrinsic interdisciplinarity of translatological publications and classification:
fuzziness of borderlines and overlaps

The contemporary understanding of reality outside us and reflection of our under-
standing of this picture in different scientific disciplines shows that compartmentali-
zation having been applied to marshal the existing information, at present appears to
be useless, dogmatic, and counterproductive. Complex problems cannot be solved by
simplified methods of pigeonholing the knowledge into categories of a single discipline.
Only when disciplinary experts bring together their highly specialized knowledge,
effective solution of problems can be achieved.

Interdisciplinarity of TS is reflected in the curricula of translator and interpreter
training programmes. For instance, the professional Bachelor programme ìTranslationî
implementedat the Ventspils University of Applied Sciences (Latvia) Translation Studies
Faculty has a number of lecture courses dealing with the interdisciplinary components
of translatology. As for publications revealing the nature of interdisciplinary studies it
must be said that they a) attempt to prove that these studies have a growing number of
refined professional literature as well as rapidly developing research volume; b) use
disciplinary methods, concepts, and theories to produce integrated knowledge; c) produce
new knowledge and cognitive advancements; d) have their own number of experts,
ande) depend on the disciplines for the source material [Vickers 1998: 34]. Interdis-
ciplinary research ìis truly interdisciplinary when it is not just pasting two disciplines
together to create one product, but rather an integration or a synthesis of ideas and
methodsî [National Academies 2005: 26].

Fuzziness of borderlines between different scientific disciplines and the ìpost-
modernistî pressure of this lack of clarity have left an unwelcome imprint upon the
thematic grouping of translatological publications. As a result the researcherís choice
in formation of theoretical and applied publication groups in the realm of TS largely
depends upon the subjective attitude of the TS scholar and on the level of his/her
professional knowledgeability.

All the above-said fully pertains to the classification principles put forward in this
paper when dealing with a formidable list of 1770 translatological publications ñ
monographs and research articles, published by translatologists of Latvia over 30
years (1984ñ2014).
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Metamodels of TS and their application in the process of classification/categori-
zation/grouping of publications in TS

Due to text volume limits set for articles, in this paper the author will skip a detailed
analysis of the translatological metamodels mentioned below; details can be found in
the authorís monograph [SÓlis 2019: 15ñ24].

Several translation scholars (e.g. Holmes, Lambert and Hatim) have offered their
metamodels trying to draw the borderlines of TS research. The aim of any model is to
ìreveal the hiddenî [Katan 2004: 127]. However, each of these models has its Achilles
heel, because the drawbacks of any model are unavoidable generalization, distortion
of reality, and ìdeletionî of important aspects of reality [ibid.: 126]. Still, the meta-
models help to understand whether a publication belongs or does not belong to the
domain of TS.

Several of the models are discussed below.
James Holmes has characterized 3 large domains of translation studies [Holmes

1988: 81ñ92]: a) theoretical TS ñ general theories, b) theoretical TS ñ descriptive TS,
c) applied TS adding 2 dimensions to these ñ the historical dimension and methodologi-
cal dimension [ibid.: 79]. The author of the present article has found this model useful
for thematic grouping of over 1770 publications by Latvian translation scholars,
produced in 1984 ñ 2014 [SÓlis 2019: 22]. Jose Lambert and Hendrik Van Gorp [Lambert
and Van Gorp1985: 43] explain in their model that they have attempted to embrace
all the functionally relevant aspects relevant to concrete translation activities in their
historical context, including also the process of translation with its textual characteristics
and even such sociological aspects as distribution/circulation and translation criticism
[ibid.: 44]. The author of another attempt to create an optimal model is Basil Hatim
(2001) who believes that from the very beginning the emphasis should have been laid
upon pragmatic problems, and not abstract TS models. He proposes a different graphic
representation of the maximal volume of translatological research ñ a three-pane pyramid.
At pyramidís foot we have source text ñ target text inter relationship where one pane
represents communicative transaction (register), the other one ñ semiotic interaction
(text, discourse, genre), the third one ñ pragmatic action (intentionality). Anthony
Pymís contribution to the development of historiographical component is creation of
a ìmatrixî of intercultural dimension and illustrating his approach with two overlap-
ping rings of cultures, where the shared zone of overlapping rings is the territory of
cultural interaction where the translator can be active as an intercultural mediator
[SÓlis 2019: 15]. Ljuba Tarvi from Helsinki University has blended Holmesí ìmapî
with Pymís ìmatrixî, creating a nine square ìmap-matrixî model [Tarvi 2006: 7] and
placing basic domains of the Holmesí map into each of the 9 squares.

The author of this article believes that the preference of one or another of the
mentioned models influences translation scholarsí and publishersí idea of what a ìproperî
publication of TS should be.

Criteria for any research publication:a global publisher and publishers in Latvia
Here are some criteria of the qualities a research publication should have.
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JB ñ John Benjamins Publishers
� Is the publication interesting and valuable to academics and does it make a sub-

stantive contribution to the field?
� Are there any unique aspects regarding origin, content, style, and methodology?
� Are there specific areas where improvement or editing is needed?
� Is there anything that must be done in order to be published in the above-mentioned

edited Volume?

BLC ñ Collections of research articles ìBridging Languages and Cultures 1î (2019)
and ìBridging Languages and Cultures 2î (2020) published byVentspils University of
Applied Sciences.

MTIP ñ Proceedings of Riga Technical University conference ìMeaning in Trans-
lation: Illusion of Precisionî (2016).

LL ñ Journal ìLinguistica Letticaî published by the University of Latvia Institute
of Latvian Language.

ADz ñ Journal ìAkadÁmisk‚ DzÓveî published by the University of Latvia.

BJELLC ñ Journal ìBaltic Journal of English Language, Literature and Cultureî
published by the University of Latvia.

V/W ñ International conference proceedings ìV‚rds un t‚ pÁtÓanas aspektiî
(ìWord and Aspects of its Researchî) published by the University of Liep‚ja.

Criteria to be evaluated Publishers
Overall quality BLC, MTIP, BJELLC
Topicality BLC, MTIP
Valuable to academics JB, LL (IS a new approach to the problem

presented?), ADz, BJELLC
Substantial contribution JB, LL
Unique aspects JB, ADz
Relevance BLC, MTIP
Methodology BLC,JohnB, MTIP, ADz, BJELLC
Research design BLC, MTIP, BJELLC, V/W
Structure V/W
Contents V/W
Research results LL
Conclusions LL
Abstract MTIP, BJELLC, LL
Key-words MTIP, BJELLC
References MTIP, BJELLC, V/W
Language LL, V/W

As to the content of translatological publications, it is very helpful if the specialized
translatological journals provide thematic guidelines for the authors. Thus, for example,
Target printed by John Benjamins Publishers promotes the scholarly study of transla-
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tional phenomena from any part of the world and welcomes submissions of an interdis-
ciplinary nature. The focus is on research on the theory, history, culture, and sociology
of translation. Contributions of a theoretical, empirical, or applied nature are accepted,
special interest is paid to papers on topics at the cutting edge of the discipline [Target
1989].

Understanding of translation theory and applied TS in aresearch publication in
TS article

Taking into consideration the impressive number of publications (around 10 thou-
sands) that had to be screened to select the ones directly or less directly dealing with all
aspects of translation theory (1770 in total) and applied TS, it was also important to
determine the circle of authors dealing with the mentioned aspects. It seemed logical
to choose those translatological works of Latvian researchers that have been published
both in Latvia and abroad.

The author had to decide what publications will be included in the section ìTrans-
lation Theoryî or ìTheoretical Translation Studiesî. Here not only general theoretical
and partial theoretical research works, but also publications of descriptive nature (trans-
lation as a product, translation as process, and the function of a concrete translation
in the target culture) will be represented.

In the field of translation aids representative and reliable bilingual dictionaries as
well as monolingual explanatory dictionaries have been included (both in ìpaperî
and electronic form); theoretical publications analysing the effectivity of these dictio-
naries, including also different explanatory, bilingual, and multilingual dictionaries
available.

It is not recommended to consider phrasebooks as translation aids.
Publications concerning specialized CAT tools are important for assessing electronic

translation aids. The percentage of publications devoted to pedagogical problems in
translator/interpreter training is quite significant. Translation criticism has so far been
rather insignificant in Latvia, but there exists the tendency to create different kinds of
reviews on existing publications.

Publications in translation theory and applied translation studies: problems of
classification

Theoretical research of the above-mentioned period does not indulge in creating
fundamental new theories about the nature of translation as a process and product,
but primarily deals with the theoretical angle of a specific translation problem.
A survey of this TS domain creates only medium-level theoretical problems for the
researcher.

However, the situation is different in classification of applied TS publications,
e.g. in the case of publications concerning translation aids one has the risk to slide
down either into the field of lexicography or that of terminology, so the translation
scholar constantly has to determine what is the dominant direction ñ TS or one of the
two other directions just mentioned.

Often a decision has to be made whether the research article belongs to the field
of TS or to that of contrastive linguistics.
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Postmodernist interpretation of grouping principles as one of the problems of
classification

One of the topical problems is classification (or grouping) of translatological
publications where one has to take into consideration the influence of a ìpostmodernistî
interpretation of grouping principles. The result is that that borderlines between notions/
concepts become more indefinite and ambiguous, one and the same research article in
TS can be viewed as simultaneously belonging to a particular field of translation theory
and a concrete sphere of applied translatological research, as will be shown below.

Such cases have more often been registered in publications dealing with termino-
logical problems in translation that, on the one hand, can be analysed as the ability of
a translator/interpreter to achieve (or fail to achieve) terminological concordance
between the source text and the target text. On the other hand, terminology can become
an issue of applied TS if treated as a publication functioning as one of translation aids
(e.g. a bilingual terminological dictionary, a specific glossary meant for a concrete text
type, terminological data base as part of a CAT software programme).

A serious problem here is connected with the confusing borderlines which often
ask for application of a ìpost-modernistî approach with its ambiguity, polyphonic
functionality [cf. Hassan 2001: 1ñ13].

The result sometimes is a situation when a concrete publication can be included
in the domains of both translation theory and applied TS: this situation occurs with
publications concerning terminology issues ñ contrastive term study can be included
in translation theory as a problem of partial TS, and at the same time as a lexicographical
example of translation aids in applied TS.

Naturally, first and foremost terms will be studied by terminologists in the domain
of terminology as a separate research discipline.

A similar situation can be observed when trying to label a publication (not a
specifically terminological one) of lexicographic nature ñ it can belong to the field of
lexicography and as such deal with theoretical and practical problems of this research
discipline. At the same time it is possible to examine the publication as part and parcel
of applied TS, if critically reviewed as one of translation aids, for example, a reliable
and prestigious bilingual dictionary of general nature.

Research articles dealing with problems of contrastive linguistics indirectly function
also as publications in either theoretical or applied TS. Another issue is reproduction
of proper names of the source language in the target text, where tradition often plays
a decisive role [Bankavs 2002: 360ñ363; Bus 2001: 14ñ16 and 2002: 17ñ18; Migla
1997: 103ñ107 and 2001: 20ñ21; –ulce 2001: 29ñ30].

One has to make a conclusion that all mentioned factors and priorities of taking
these factors into consideration often depend on the subjective decision of the translation
scholar who groups and categorizes the published works, his/her professional awareness
and knowledgeability. Concrete examples are found in: Balode 2001: 3ñ4; EglÓte 2003:
246ñ251; Ikere 1998: 35ñ39; LiepiÚa 2007: 176ñ183; MilËonoka 2003: 78ñ98; SkadiÚa
2002: 44ñ45; Veisbergs 1994: 31ñ62, 1995: 85 and 1996, 627ñ634; Zauberga 1996:
92ñ95, 2002: 46ñ47, 2002: 55ñ56 and 2003: 168ñ175.
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Conclusion
One has to make a conclusion that all mentioned factors and priorities of taking

the above-mentioned factors into consideration often depend on the subjective decision
of the translation scholar who groups and categorizes the published works, his/her
professional awareness and knowledgeability. The results of applying all the mentioned
forms of influence determine the inclusion or non-inclusion of a research article or
monograph in the category of translatological publications.

Thus, the fact whether or not the concrete publication pertains to the domain of
translation studies, is determined by the relatively subjective opinion of an expert-
classifier, his/her level of competence in the particular field, as well as by traditional
pattern of Latvian and global understanding of translatological research.
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Summary
Meanings, Subtleties, and Usage of the Words ëto measureí and ëmeasurementí

Recently, both the media and academic texts are supplemented with words or their combi-
nations used in the wrong meaning. This work was intended to tackle the problem how motivated
and widespread the emergence of such new meanings is. The aim of this research is to find out
the linguistic reasons for the occurrence of the already existing meanings of the words measure-
ment and to measure, to compare the meanings and use of these words in Lithuanian and English
corpuses and academic language. The main semantic aspects of these terms in both Lithuanian
and English are discussed. The analysis of the word combinations with the words to measure
and measurement in English and Lithuanian dictionaries and corpuses revealed certain meaning
discrepancies of these words. It is possible to make insights that transference of the English
meanings of the words measurement and to measure into Lithuanian texts is unmotivated and
pushes out the words with old traditions: to identify, evaluate, calculate from usage.

Key words: dictionary, meaning, concept, value measurement, word combination, definition

Santrauka
fiod˛i¯ „ matuoti“  ir „ matavimas“  reikmÎs angl¯ ir lietuvi¯ kalbose, j¯ atspalviai bei
vartosena

Pastaruoju metu tiek medijose, tiek akademiniuose tekstuose tenka pamatyti ne ta reikme
vartojamus ˛od˛ius ar j¯ junginius, todÎl iame darbe buvo siekiama atsakyti · klausim‡ kiek
motyvuotas ir paplitÊs toks nauj¯ reikmi¯ atsiradimas. –iuo darbu siekiama isiaikinti lingvis-
tines jau esam¯ vartosenoje ˛od˛i¯ „ matavimas“  ir „ matuoti“  reikmi¯ atsiradimo prie˛astis,
palyginti i¯ ˛od˛i¯ reikmes ir vartojim‡ lietuvi¯ ir angl¯ kalb¯ tekstynuose bei akademinÎje
kalboje. Pirmiausia aptariami pagrindiniai i¯ termin¯ semantiniai aspektai tiek lietuvi¯, tiek
angl¯ kalbose. fiod˛i¯ jungini¯ „ matuoti“  ir „ matavimas“  analizÎ angl¯ ir lietuvi¯ kalbos
˛odynuose ir tekstynuose atskleidÎ i¯ ˛od˛i¯ reikmi¯ neatitikimus lyginant su reikmÎmis,
pateiktomis ˛odynuose. Galima daryti ·˛valgas, kad angl¯ kalbos „ matuoti“  ir „ matavimas“
reikmÎ yra nemotyvuotai perkeliama · lietuvikus tekstus ir stumia i vartosenos senas tradicijas
turinËius ˛od˛ius: nustatyti, ·vertinti, apskaiËiuoti ir pan.

Raktiniai ̨ od˛iai: ̨ odynas, reikmÎ, konceptas, vertÎs matavimas, ̨ od˛i¯ junginys, definicija

*
Introduction
Recently, the Lithuanian language is constantly being supplemented with new

meanings of words, which have emerged due to the rapid technical progress, the improve-
ment of information technologies, social, political and other changes. Although it is
stated [MarcinkeviËienÎ 2011: 8] that the meanings of words are individual and unique,
that they are not in words or dictionaries but in contexts. It should be kept in mind
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that the emergence of new meanings is often an undesirable phenomenon that requires
evaluation. Lately, both in the media and in academic texts, words or their combinations
used in the other sense are observed. Thus, the aim of this work is to research how
motivated and widespread the emergence of such new meanings is. The focus of this
article is to find out the linguistic reasons for the occurrence of the already existing
meanings of the words to measure and measurement by comparing the meanings and
use of these words in Lithuanian and English texts and academic language. Research
sample consists of the Corpus of Vytautas Magnus University (https://klc.vdu.lt/) and
the British National Corpus (BNC) (https://www.english-corpora.org/bnc), scientific
works of social and economic areas.

Theoretical background
Researchers who have studied the importance of understanding the meaning of a

word in various aspects [JakaitienÎ 2010; GudaviËius 2007; MarcinkeviËienÎ 2011;
JuzelÎnienÎ 2002; MaumeviËienÎ 2010] agree that the meaning of a word is the basis
for the transmission of the communicative function of a language, consisting of the
center (main meaning) and peripherals (secondary or extended meaning). GudaviËius
states that one of the most critical issues in the humanities is clear definition of basic
concepts [GudaviËius 2007: 14]. Dictionaries are the means where those concepts are
provided, described, and the main features of these concepts are defined. According to
MarcinkeviËienÎ, the description of word meanings is the task of lexicographers. She
emphasizes that it is significant for the language user to understand when the use of a
word transcends the boundaries of one meaning and becomes quite another, a separate
meaning, i.e. it is important for the language user to develop the feeling of observation
and a feeling of a language [MarcinkeviËienÎ 2011: 18]. However, there are frequent
cases when the main meaning is far from the meanings of the word recorded in dictio-
naries since social, cultural, and economic contacts of the countries create conditions
not only for lexical but also for meaningful borrowings.

Studies on the change of term meanings as a result of the process of terminisation
are not abundant in Lithuania. Researches of VladarskienÎ [2013ñ2014], Stun˛inas
[2006], relevant scientific works of JakaitienÎ [2010], RudaitienÎ [2014] on changes
in the meanings of Lithuanian words, the influence of English on semantic changes in
lexicon as well as CelieienÎís [2016] analysis of changes in the meanings of computer
terms are to be mentioned.

In this article, the concept of a meaning is not discussed in greater detail, but
more attention is paid to the peculiarities of the use of a particular lexical unit.

Analysis and discussion
Dictionaries provide approved, acknowledged, and preferred meanings of words.

In pursuance to elucidate the occurrence of the meanings of the words to measure and
measurement, the definitions of these two words in dictionaries of the two languages
need to be discussed first. The main meanings of the word to measure in Dabartinis
lietuvi¯ kalbos ˛odynas (hereinafter ñ DLKfi) are as follows, i.e. ëto take a measure,
determine a size: room in m, distance in m.í Measurement means a process of taking a
measure, it denotes a size, dimension. Dictionary of Contemporary English (hereinafter ñ
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DKfi), Longman Dictionary of Business English and electronic Longman Dictionary
of Business English provide the below mentioned meanings of the word to measure:
1. ëto find the size, length, or amount of something, using standard units, etc.í; 2. ëto
judge the importance, value, or true nature of something; measure something by some-
thingí; 3. ëto be a particular size, length, or amountí; 4. if a piece of equipment measures
something, it shows or records a particular kind of measurement. Measure as a noun
means the following: ëan action, especially an official one, that is intended to deal with
a particular problemí, e.g.: drastic/tough/extreme etc. measures, also precautionary/
preventative measures. The aforementioned dictionaries confer such meanings of the
word measurement: 1. ëthe act or process of measuringí; 2. ëa value, discovered by
measuring, that corresponds to the size, shape, quality, etc. of somethingí.

Consequently, the main meanings of the English and Lithuanian word to measure
are as follows: 1. ëparameters of length, liquidí; 2. ëscale, dimension, degreeí; 3. ëa
meansí; 4. ëdose, portioní. Comparing the meanings of the verb without equivalent
meanings in both languages it is possible to distinguish a meaning in the English language
that is not provided in Lithuanian, i.e. ëto define, evaluate (character, manner, position),
etc.í

In order to find out whether the meanings given in the dictionaries correspond to
the cases found in the usage, firstly, it is necessary to discuss the meanings of the words
separately in both languages. Analysis of the word combinations with both to measure
and measurement in the Lithuanian language displays certain use discrepancies of the
meanings of these words. However, so that to better comprehend the appropriateness
of the use of the meanings of these words, their main semantic aspects need to be
studied. In terms of the semantics of the verb to measure and the noun measurement in
Lithuanian, the following main areas of their usage are differentiated in dictionaries
although they are interrelated.
� Economics / industry and business / apparel: 1. ëtechnological operation during

which the dimensions of a textile item are taken for purposes of accounting and
inspectioní; 2. ëoperation to determine or inspect the parameters of the obtained
materials or production: dimensions, weight, etc. e.g. skin area, the length of
fabric, also anthropometric human dimensionsí [AETfi].

� Education and science / science and studies / technological sciences / electric and
electronic engineering: ëExperimental determination of the value of a measure by
means of certain technical measuring instrumentsí [AETfi, EB].

� Standardization and metrology: ëAn action to find a value of a size/measure. It
can be automatedí [PAMTfi].

� Physical training and sports: ëDetermining the size of the result achieved, e.g.
measuring long jump or disc throwë [STfi].

� Defence: ëComparison of an unknown unit with a known, accepted unit of measure-
ment. Linear (distance, object dimensions, etc.) and angular (horizontal ñ azimuth,
angles of visible objects; vertical ñ angles of visible objects, angles to sky spheres
(the sun) or flying objects) measurements are used in the military areaí [EKfi].

� Communications / contacts / electronic communications: ëActions by which the
value of size is determinedí [ATTfi].
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Analysing definitions more closely, the word measurement in all of them is perceived
as determining the value of a size by measuring means. Thus, it is possible to claim
that all measurements are always related to value determination, standardised units of
value and accuracy or uncertainty. Measurements are most frequently used as an Inter-
national System of Units (SI).

Many opportunities to find out prevalence of word usage or emergence of new
meanings are provided by the Corpus of Vytautas Magnus University and British
National Corpus [BNC]. The study sample consists of the Corpus of the Lithuanian
Language compiled by the Center of Computer Linguistics (CCL) of Vytautas Magnus
University [https://klc.vdu.lt/] and the British National Corpus (BNC) [https://www.
english-corpora.org/bnc]. The corpus-based approach was applied in the research.
However, the authors do not rely on the corpus entirely.

The following word combinations were found in the corpus the meanings of which
are not in correspondence with the aforementioned definitions, e.g. intellect measure-
ment, effect measurement, education measurement, quality measurement, to measure
processes, to measure relations, to measure claims, service measurement, characteristic
measurement, wealth measurement, etc. The examples are as follows:

<...> surinko daugiau bal¯ atsakinÎdami · intelektui matuoti skirt¯ test¯ klausimus,
turÎt¯ b˚ti laimingesni <...>.

Vald˛ios kokybei matuoti jie taiko tokius rodiklius kaip korupcija.
<...> galiausiai jo turtas imamas matuoti pagal tai, kiek nuostoli¯ jis gali patirti

dÎl to <...>.
<...> ir kai kurioms kitoms fiksuotoms paslaugoms matuoti ir atlyginti.
<...> ir gyv˚nams bei juos maitinanËiai ˛emei imti matuoti ir ˛moni¯ santykius.

<...> Individualaus poveikio matavimas naudojant klausimynus <...>.
<...> jeigu neatliktas ·vykdyt¯ darb¯ matavimas ·trauktos · privatizavimo program‡

·monÎs <...>.
Summarising it can be stated that such meanings of the words to measure and

measurement when no size is expressed, are spread and used unreasonably and oust
such words as to assess, to determine, magnitude, feeling, acceptance from the use.

In addition to the word combinations mentioned before, other meanings of the
words to measure, measurement are discovered. In academic texts, measurement is
often used with words: vertÎ (Eng. value), rezultatas (Eng. result), veikla (Eng. activity),
e.g.: ë<...> pastebÎta, kad vertÎs matavimas lemia vertÎs k˚rimui pasiekti keliamus
u˛davinius ir <...>í, etc.

In the latter sentence, when it comes to measuring value as a determining indicator,
such a word combination is appropriate. However, when it comes to objectives, tasks,
relations, it is obvious that examples of the word combination vertÎs matavimas are
not related to the above provided definitions meaning ëmeans of measurementí. Value
is generally perceived as a multidimensional benefit to stakeholders and can be perso-
nalized, subjective, constantly changing depending on the situation and circumstances,
expressed via financial, social and emotional dimensions [Gargasas, M˚gienÎ 2017:
33ñ41]. Therefore, when indicators are not considered, the verbs to determine or to
evaluate are more appropriate to define or estimate value.
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Another word combination often used in academic texts is rezultat¯ matavimas
(Eng. result measurement), e.g.: ë<...> atsinaujinantis ·monÎs veiklos rezultat¯ matavimo
ir pritaikymo visuose hierarchiniuose lygiuose procesasí, etc. Comparison of the meanings
of the word rezultatas (Eng. result) presented in DLKfi dictionary (1. ëwhat appears
after an action/performance, cause, consequenceí, e.g. darbo, mokslo, tyrim¯ ~ai;
pastangos be ~o; 2. ëa particular indicator of an action, outcomeí, e.g. egzamino,
rungtyni¯ r.; paskelbÎ konkurso ~ús) revealed that in this context the word combination
rezultat¯ matavimas (Eng. result measurement) is not appropriate as it does not define
any indicators. When a result is expressed in number or quantity then it can be suskai-
Ëiuoti, ·vertinti, nustatyti (Eng. to calculate, to evaluate, to determine).

A word combination veiklos matavimas (Eng. value measurement) is very popular
in the texts of academic discourse, e.g.: ë<...> valdymo operacijos yra s‡lygojamos
itekli¯, biud˛eto, veiklos matavimo ir veiklos ataskait¯ rengimoí, etc. DLKfi dictionary
defines the word veiklaá as ëan activity, workí, e.g.: visuomeninÎ v.; mokslinÎ, meninÎ,
k˚rybinÎ v.; ~~os ̨ mogus. Thus, in this context, speaking about performance assessment
in abstract terms without regard to indicators, the word combination veiklos matavimas
(Eng. value measurement) is not motivated. Consequently, the words as nustatyti,
·vertinti (Eng. to determine, to evaluate) are excluded from use unreasonably. Such an
improper spread of the meanings of these words led to study the entry of these meanings
in social studies.

There is no doubt about the current spread of the English language. It is known
that most of new words are loanwords from English, so the word meanings in this
research are compared with the English language. The analysis of the examples in
Lithuanian revealed that the English language has an extremely high impact on the
Lithuanian language. Researchers rely on works written by foreign authors where, as
mentioned earlier, it is possible to measure a method, character, condition, etc. There-
fore, it is clear what determined the occurrence of such word combinations as vertÎs
matavimo metodologija (Eng. value measuring methodology); tinklo vertÎs matavimo
sistema (Eng. network value measurement framework), vertÎs matavimo modeliai (Eng.
value measurement models), naumo matavimo atsiradimas (Eng. performance
measurement definitions) in Lithuanian texts.

In order to clarify the change of meaning of the word to measure in English, the
meanings found in British Corpus were compared with the ones presented in dictiona-
ries, i.e.: 1. ëto find the size, length, or amount of something, using standard units such
as inches, metres, etc.í; 2. ëto judge the importance, value, or true nature of somethingí;
3. ëto be a particular size, length, or amountí; 4. if a piece of equipment measures some-
thing, it shows or records a particular kind of measurement; 5. (n) ëan action, especially
an official one, that is intended to deal with a particular problemí. The meanings of
the word measurement are as follows: 1. ëthe act or process of measuringí, 2. ëa value,
discovered by measuring, that corresponds to the size, shape, quality, etc. of somethingí,
3. ëthe act of measuring something, 4. the length, height, etc. of somethingí.

However, it is critical to mention that most of English verbs are phrasal verbs, so
their meanings are different from the ones provided in dictionaries. The Dictionary of
Phrasal Verbs online [https://www.usingenglish.com/reference/phrasal-verbs/m.html]
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provides the following meanings of the word to measure as a phrasal verb: 1. measure
against ñ ëevaluate or judge by comparisoní; 2. measure off ñ ëmeasure something and
mark the point where it ends or will be cutí; 3. measure out ñ ëmeasure or weigh the
amount neededí; 4. measure up ñ ëbe good enough, meet the required standardí.

This research pursues to discuss the words or word combinations used in academic
discourse so phrasal verbs are not analysed here.

Having studied the examples it was determined that the majority of them
correspond to the meanings provided in dictionaries. The cases are as follows:

<Ö> in practice itís very difficult to measure the PH of sea water <Ö>.
<Ö> to measure the expectations of the various communities <Ö>.
<Ö> official building regulations specify a mix of one measure of cement to six of

sand <...>.
<Ö> get the exact measurement right and leave a hole <Ö>.
<Ö> your measurement of salinity will vary depending on the degree <Ö>.
<Ö> and then the measurement of currents flowing across the membrane, could

be analyzed using voltage <Ö>.
<Ö> measurement was carried out by means of questionnaires <Ö>.
In addition to the studied examples in English, similarly to the Lithuanian language,

the meanings were found, which do not comply with the meanings given in the
dictionaries. The examples given below display the different meanings of these words:

<Ö> the position of this council for a political measure and political gain <Ö>.
<Ö> the centralist traditions won the race against all hopes for some measure of

local autonomy <Ö>.
<Ö> Mr. Morrison left the industries a measure of independence to operate as

commercial undertakings <Ö>.
The given instances above reveal the meanings which differ from the ones given

in dictionaries, they indicate importance, level, or standard.

Conclusion
Having analysed and compared the occurrence and prevalence of new meanings

of the words matuoti and matavimas in the English and Lithuanian languages the
following conclusions can be drawn.

In the English language, the meanings of these two words partially coincide with
the meanings provided in Lithuanian dictionaries. Not only do matuoti and matavimas
mean ëunits of measurement as determining the size of the valueí but also the meanings
are expanded with judging the value, importance, or assessing any performance or
activity. This extended meaning is widely used in Lithuanian.

Analysis of the meanings in Lithuanian disclosed that it is often disregarded that
measurement is the determination of value. Thus, both the context and the aspiration
to retain the meanings peculiar to the Lithuanian language can showcase how much,
when, and how the value or intelligence is measured, or what other word combinations
with the words matavimas and matuoti are likely to be used.

Summarising the study of Lithuanian examples an insight can be made that the
English meaning of the words matavimas and matuoti is transferred to Lithuanian
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texts without reasonable motivation. Therefore, the words with old traditions nustatyti,
·vertinti, apskaiËiuoti, etc. (Eng. to determine, to evaluate, to calculate, etc.) are displaced
with the new meanings. The meaning of matavimas (Eng. measurement) is only justified
in the mentioned combinations when it is related to the determination of the dimension
value by means of measurement.
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(Ventspils Augstskola)

VÁlreiz par terminu augs un v‚rdkopterminu augu valsts:
liecÓbas speci‚laj‚ literat˚r‚, periodik‚ un v‚rdnÓc‚s1

Summary
Once More on the Latvian Term augs (plant) and Multi-word Term augu valsts (plant
kingdom): Usage in Special Literature, Periodicals, and Dictionaries

This study provides an insight into the use of the main Latvian botany term augs (plant)
and multi-word term augu valsts (plant kingdom), as well as gives an overview of the synonyms
of the concept ëaugsí in different publications. The study once again focuses on the formation
stages of both abovementioned terminological units, thus complementing KonstantÓns Karulisís
study (1977, 177ñ183) by diachronically analysing examples from various publications: special
literature, mostly natural science text books translated from German into Latvian, from the
first monolingual, bilingual, and multilingual lexicographic sources, translation reviews, and
other resources.

Key words: term characterization, meaning, translation, special literature, lexicographic
sources

*
Ievads
K. Karulis „Latvieu etimoloÏijas v‚rdnÓc‚”  (LEV) raksta, ka latvieu valod‚ v‚rds

augs ir atvasin‚ts no verba augt, tas ir Heinriha Kavala jaunv‚rds (laikam pÁc v‚rda
ataugs ëatvaseí parauga), ko vÁl‚k popularizÁjis Atis Kronvalds [Karulis 2001: 86].
LÓdz tam ar nozÓmi ëaugsí lietoti v‚rdi st‚ds, auglis, bet neievies‚s E. DinsberÏa aj‚
nozÓmÁ ieteiktais auÏis [turpat]. K. Karulis [1977: 177ñ183] pirms vair‚k nek‚ Ëetr-
desmit gadiem detalizÁti ir aprakstÓjis Ó v‚rda ievieanos un lietojumu, taËu aj‚ pÁtÓjum‚
secin‚ts, ka ne visus v‚rdus Ó jÁdziena apzÓmÁanai autors minÁtaj‚ pÁtÓjum‚ ir iekÔ‚vis
un raksturojis. Lai pla‚k raksturotu publik‚ciju kontekstu, apl˚kotas arÓ atseviÌas
bot‚nikas nozares speci‚l‚s literat˚ras recenzijas, kur‚s tiek vÁrtÁti attiecÓg‚s jomas
tulkojumi un pied‚v‚t‚ terminoloÏija. PÁtÓjum‚ fiksÁti arÓ citi apzÓmÁjumi jÁdziena
ëaugsí izteikanai, kas iepriek minÁtaj‚ K. KaruÔa darb‚ nav iekÔauti.

PÁtÓjuma iecere ir analizÁt rakstveid‚ fiksÁt‚s liecÓbas, kur minÁti termini augs un
v‚rdkoptermins augu valsts, k‚ arÓ diahronisk‚ aspekt‚ apkopot o abu terminoloÏisko
valodas vienÓbu p‚rmaiÚas, sinonÓmiskas nozÓmes v‚rdu un v‚rdu savienojumu lieto-
jumu un o pÁt‚mo valodas vienÓbu nostiprin‚anos valod‚. PÁtÓjum‚ izmantota galve-
nok‚rt deskriptÓv‚, k‚ arÓ kontentanalÓzes metode; apkopoto datu analÓze veikta diahro-
nisk‚ skatÓjum‚. PÁtniecÓbas materi‚lu ieguvei izmantoti da˛‚di brÓvpieejas resursi:

1 PÁtÓjums izstr‚d‚ts Latvijas Zin‚tnes padomes projekt‚ „Viedais bioloÏijas speci‚l‚s leksikas
inform‚cijas sistÁmu komplekss lingvistisk‚s daudzveidÓbas pÁtniecÓbai un saglab‚anai”  (pro-
jekta Nr. lzp-2020/1-0179).
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Latvieu valodas seno tekstu korpuss (http://senie.korpuss.lv/toc.jsp), Latvijas Nacio-
n‚l‚s digit‚l‚s bibliotÁkas kolekcijas (https://lndb.lv/), k‚ arÓ da˛‚di iespiestie izdevumi
(uzziÚu, speci‚l‚ un m‚cÓbu literat˚ra, popul‚rzin‚tnisk‚ literat˚ra, zin‚tnisk‚ literat˚ra
un normatÓvie akti).

LiecÓbas par apzÓmÁjumiem jÁdziena ëaugsí izteikanai
Pirms v‚rda ëaugsí ievieanas Ó jÁdziena izteikanai 16. un 17. gadsimta citvalodu

tekstu tulkojumos tika lietoti t‚di v‚rdi k‚ st‚di, z‚le, koki un kr˚mi, piemÁram, Georgs
Mancelis darb‚ „Phraseologia Lettica”  (1638) ar o nozÓmi lietojis v‚rdu z‚les [Karulis
1977: 179]. PÁtot G. ManceÔa ÌirkÔu sarakstu, j‚secina, ka z‚les lietots ne tikai jÁdziena
ëaugsí izteikanai, bet arÓ ar o v‚rdu ñ Sahles latvieu valod‚ tulkots v‚cu Erdfr¸chte
[Mancelis 1638: 323]. Erdfr¸chte burtisk‚ tulkojum‚ latvieu valod‚ b˚tu zemes augÔi,
t. i., nevis pai augi, bet t‚di auga augÔi, kas nogatavojas zemÁ. ApzÓmÁjums z‚les jau
minÁtaj‚ G. ManceÔa darb‚ ir izmantots arÓ labÓbas augu nosaukanai, piemÁram,
Rudso Sahle, Meescho Sahle [Mancelis 1638: 326]. G. Mancelis v‚rdu z‚les izmanto
arÓ, lai apzÓmÁtu nez‚les, attiecÓgi latvieu valod‚ tulkojot v‚cu Unkraut ñ nheschiesta
Sahle / nickna Sahle [Mancelis 1638: 328]. G. Mancelis izmanto apzÓmÁjumu z‚les arÓ
jÁdziena ëmedikamentií izteikanai, latviski tulkojot ar Sahles v‚cu Artzney [Mancelis
1638: 400], k‚ arÓ ar v‚rdu savienojumu dahrghas Sahles tulkojot arom‚tisko garvielu
apzÓmÁjumu Specerey [turpat].

G. ManceÔa darb‚ apzÓmÁjuma z‚les lietojumu raksturo arÓ turpm‚k minÁtais
piemÁrs: Ich will dir Kraut geben ñ Es dohschu tev sahles [Mancelis 1638: 257]. –aj‚
piemÁr‚ ir redzams, ka G. Mancelis ‚di ir tulkojis v‚cu v‚rdu Kraut, kura pirm‚
nozÓme ir ëlakstaugsí ñ t‚ds augs, kura virszemes daÔas nep‚rkoksnÁjas, bet otra nozÓme
ir ë‚rstniecÓbas augsí. J‚uzsver, ka jau izsenis ‚rstniecÓbas augi tiek dÁvÁti par z‚lÁm
vai z‚lÓtÁm un zin‚anas par tiem, k‚ arÓ pai ie nosaukumi nost‚stos un rakstos tiek
nodotas no paaudzes paaudzÁ. T‚ Ernests Gliks 1638. gada BÓbeles tulkojum‚ raksta
par sinepju graudiÚu, kas uzaugot ir liel‚ks nek‚ citas z‚les [Karulis 1977: 179]. ArÓ
m˚sdien‚s ir saglab‚ju‚s visas Ós v‚cu v‚rda Kraut nozÓmes ñ ëlakstaugsí, ëgaraugsí,
ëz‚lesí un arÓ visp‚rÓg‚ nozÓme ëaugsí.

Citos 17. gadsimta autoru darbos ar nozÓmi ëaugsí tiek lietots arÓ v‚rds augons,
piemÁram, Kristofora FÓrekera [1650: 14] darb‚ „Lettisches und Teutsches Wˆrter-
buch” : Augons m. Ein gew‰chfl oder geschwirr. –aj‚ v‚rdnÓc‚ ir iekÔauti arÓ ÌirkÔi
augÔis, augÔi, tomÁr nevis ar visp‚rÓgo nozÓmi ëaugsí, bet gan ar nozÓmi ëauglisí, ar to
saprotot ëlabÓbas graudusí, piemÁram: AugÔis, augÔi, die frucht, gewinn, getreide,
zuwachfl [FÓrekers 1650: 20]. K. Karulis [1977: 179] uzskata, ka v‚rds auglis ticis
lietots jÁdziena ëaugsí izteikanai tiei run‚taj‚ latvieu valod‚.

18. gadsimta darbos, piemÁram, G. F. Stendera „Augstas gudrÓbas gr‚mat‚”  [1774:
1796], ar nozÓmi ëaugsí tiek lietots tikai v‚rds augÔi [Karulis 1977: 179], bet J‚koba
Langes darb‚ „Vollst‰ndiges deutsch-lettisches und lettisch-deutsches Lexicon”  ar
nozÓmi ëaugsí lietoti arÓ v‚rdi st‚ds un dÁsts: die Pflanze ñ tas stahds, dehsts [Lange
1777: 420]. –aj‚ v‚rdnÓc‚ jau iepriek apl˚koto latvisko augons J. Lange [1777: 42]
savuk‚rt tulko ar v‚cu Gew‰chs: Augons, tas ñ ein Gew‰chs, Geschw¸r. V‚cu salikteni
Erdengew‰chse (ar nozÓmi ëzemes augií) iepriek minÁtaj‚ darb‚ J. Lange tulko ar
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latvisko atbilsmi ñ Semmes augÔi [Lange 1777: 211]. LÓdz ar to, apskatot iepriek
minÁtos piemÁrus, j‚secina, ka J. Lange ar nozÓmi ëaugsí sav‚ darb‚ lieto Ëetrus da˛‚dus
v‚rdus ñ st‚ds, dÁsts, augons un augÔi.

G. F. Stenders darb‚ „Lettisches Lexicon”  ar nozÓmi ëaugsí lieto ne tikai auglis,
zemes auglis un st‚ds [Karulis 1977: 179], bet arÓ deminutÓvu st‚diÚ, k‚ arÓ dÁsts un
ar priedÁkli ie- atvasin‚to iedÁsts, piemÁram, das Gew‰chs ñ zemmes auglis, stahds
[Stenders 1789: 285], auglis ñ Frucht, Gew‰chs (von augt) [turpat], stahds, stahdinsch ñ
Pflanze (von augt) [Stenders 1789: 293], Pflanze ñ dehsts, eedehsts, stahtds, stahdinsch
[Stenders 1789: 456]. Darba autore nor‚da, ka leksikona priekv‚rd‚ G. F. Stenders,
rakstot par augu valsti, lieto v‚cu Kr‰uterreich m˚sdien‚s aktu‚l‚ termina Pflanzenreich
viet‚, kas, iespÁjams, liecina par to, ka bot‚nikas terminoloÏija arÓ v‚cu valod‚ aj‚
laik‚ vÁl nav nostiprin‚jusies un jÁdziena ëaugu valstsí izteikanai v‚cu valod‚ s‚kotnÁji
bijui da˛‚di apzÓmÁjumi.

J‚piekrÓt K. KaruÔa [1977: 180] viedoklim, ka 19. gadsimt‚ augus par augÔiem
dÁvÁja daudzi autori, piemÁram, K‚rlis LepeviËs, Andrejs –˚manis, Krij‚nis Valdem‚rs
un dabaszin‚tnieks Heinrihs Kavals, kur, saskatÓdams v‚rda auglis daudznozÓmÓbu
un to, ka Ó daudznozÓmÓba arÓ rada p‚rpratumus, ieviesis jaunu v‚rdu pla‚kai jÁdziena
ëaugsí izteikanai, kura pamat‚ ir verbs augt, un tas ir lietv‚rds augs. Turkl‚t viÚ arÓ
nor‚da [turpat], ka gandrÓz vienlaicÓgi E. DinsberÏis darb‚ „BÓbeles dabas st‚sti jeb
Dieva radÓjumi PalestÓn‚ un tanÓs apk‚rtÁj‚s zemÁs, ko BÓbelÁ piemin: skol‚m un m‚j‚m
par sapraanu izst‚stÓti: ie dabas st‚sti izpuÌoti ar daudz bildÁm”  (1862) iesaka vÁl
vienu apzÓmÁjumu jÁdziena ëaugsí nosaukanai ñ auÏis, kam bijusi arÓ vÁl cita nozÓme ñ
ëaudzÁknisí, ëmazs bÁrnsí un ëjauns me˛sí.

MeklÁjot o v‚rdu k‚ atslÁgv‚rdu vietnÁ www.periodika.lv, uzr‚dÓts tikai viens
ieraksts, kur‚ v‚rds auÏis lietots ar nozÓmi ëaugsí. Tas ir minÁts laikraksta „Baltijas
Zemkopis”  (1882) rakst‚ „Uz m‚jlopu audzin‚anu un kopanu j‚grie˛ liel‚ka vÁrÓba” ,
kur las‚ms: Neweens zits auÏis neatnes no puhrmeetas tik dauds lopu baribas saim-
neezib‚ k‚ schihs beeschu sortes, saprotams ka zik nezik laba seme un pareisa apkop-
schana augschanas laika wajadsigs. TomÁr, k‚ jau K. Karulis iepriek minÁjis, is
E. DinsberÏa ieteiktais v‚rds neievies‚s, savuk‚rt nostiprin‚j‚s H. Kavala ieteiktais
augs, kuru viÚ samÁr‚ konsekventi lieto sav‚ no v‚cu valodas tulkotaj‚ darb‚ „Dieva
radÓjumi pasaulÁ” , piemÁram, nodaÔ‚ Augu walsts. –aj‚ gr‚mat‚ H. Kavals [1860: 43]
arÓ definÁ, kas j‚saprot ar v‚rdu augÔi: Augeem to gabalu, kur sehkla eekscha nosauc
par viÚÚu augleem [..], tomÁr ad tad vÁl darb‚ lieto arÓ jÁdziena ëaugsí izteikanai,
piemÁram: Caur tahdahm gohdinaschanahm warr wairoht un augligus darriht itt pulku
augÔu zortu, daudz daudz jo drihzak un labbak ne ka zaur sehklahm [Kavals 1860:
52]. Savuk‚rt v‚cu Ausl‰ndische Nahrungspflanzen (k‚ tas ir oriÏin‚laj‚ darb‚, sk.
NKE 1855, 91) H. Kavals tulko k‚ sweshu zemmu augli [Kavals 1860: 86], iespÁjams,
t‚dÁÔ, ka attiecÓgaj‚ apaknodaÔ‚ apraksta da˛‚dus svezemju augus un arÓ to augÔus,
kas lietojami uztur‚.

Aprakstot zemeÚu pavairoanu, H. Kavals korekti tulkojum‚ izvÁlas v‚rdkopu
jauni st‚di v‚cu junge Pflanzen tulkoanai, jo aj‚ gadÓjum‚ ir runa par jaunajiem
tikko izauguajiem st‚diem: Lai zemmeÚu ohgas dahrz‚ paleek labbas, iktresch‚ gadd‚
no jauna japahrstahda, us to Úemm jaunus stahdus no ataugeem, ko schee it pulku



115

Silga SVIÕE. VÁlreiz par terminu „ augs”  un v‚rdkopterminu „ augu valsts” ..

islaisch [Kavals 1860: 74]. OriÏin‚laj‚ darb‚ v‚cu valod‚ is teikums skan ‚di: Die
Erdbeerbeete m¸ssen aber, wenn die Sorten nicht ausarten und immer schlechter im
Ertrag werden sollen, alle drei Jahre wieder frisch angelegt werden, wozu man junge
Pflanzen von den Ausl‰ufern, dern die Erdbeere eine Menge treiben, ben¸tzt [NKE
1855: 76ñ77], kur‚ redzams, ka autors ir aprakstÓjis augu vasas daÔu posmu galos
esoos jaunos st‚dus, k‚di tie veidojas zemenÁm. V‚cu Giftpflanzen H. Kavals [1860:
111] tulko k‚ Indewes-zahles (nedablas zahles), lietojot z‚les jÁdziena ë‚rstniecÓbas
augií nozÓmÁ, k‚ arÓ ar v‚rdu z‚les saprotot jÁdzienu ëz‚laugií, piemÁram: Itt labbas
pÔawu-zahles irr arri pÔawu-auzas [..] [Kavals 1860: 110].

Apl˚kojot minÁtos piemÁrus, j‚secina, ka H. Kavals sav‚ darb‚ jÁdziena ëaugsí
apzÓmÁanai ievie v‚rdu augs, bet izmanto arÓ vair‚kus citus apzÓmÁjumus da˛‚du
augu grupu un tipu izÌiranai ñ v‚rdu z‚les jÁdzienu ëz‚laugií, ë‚rstniecÓbas augií,
ëmedikamentií apzÓmÁanai, bet v‚rdu st‚ds lieto jaunu augu vai st‚dÓanai paredzÁtu
augu apzÓmÁanai. H. Kavals aj‚ darb‚ sniedz arÓ taj‚ lietot‚ v‚rda augÔi izpratnes
skaidrojumu.

V‚rds augs neievies‚s strauji, jo paralÁli da˛‚dos laikrakstos un darbos tika lietots
v‚rds st‚ds; v‚rdu augs vair‚k s‚ka popularizÁt Atis Kronvalds, un o v‚rdu sav‚
refer‚t‚ latvieu valod‚ Par dabu un dabas zin‚anu RÓg‚ 1968. gada 17. mart‚ piemi-
nÁjis R. Tomsons [Karulis 1977: 182]. VÁl‚kajos gados v‚rds augs tiek iekÔauts div-
valodu v‚rdnÓc‚s, piemÁram, Krij‚Úa Valdem‚ra v‚rdnÓc‚ „Krievu-latvieu-v‚cu
v‚rdnice” : pастение ñ augs, stahds, m ñ Gew‰chs, Pflanze, f [KLVV 1872: 533]. VÁl‚k
arÓ JÁkaba Dravnieka v‚rdnÓc‚ „Deutsch-Lettisches Wˆrterbuch” : Gew‰chs, das ñ
1. augs, m (vom Wein) eigenes ~ , pascha dahrz‚ audzis od. pasha audzin‚ts; 2. (Aus-
wuchs) augonis, m [DLV 1910: 492], bet Pflanze, f ñ augs, m, stahds, n [DLV 1910:
845]. Neraugoties uz to, ka K. Valdem‚ra v‚rdnÓc‚ augs tiek ieteikts k‚ pirm‚ latvisk‚
atbilsme, tomÁr ne vienmÁr t‚ laika rakstu un gr‚matu autori to ÚÁmui vÁr‚. ArÓ pazÓs-
tamais latvieu bot‚niÌis J‚nis Ilsters [1883: 7] darb‚ „Bot‚nika tautas skol‚m un
pam‚cÓbai”  izvÁlas v‚rdu st‚ds: Lai stahds tiktu pilnigi aprakstits, k‚ tas izzkatahs, is
kahdahm daÔahm salikts, k‚ dzihwo un attihstahs, tad pee stahdu apraksteem ir sawee-
notas: stahdu orfologija, anatomija un fizioloÏija.

19. gadsimta beig‚s tiek publicÁti vair‚ki dabaszin‚tÚu m‚cÓbu gr‚matu tulkojumi,
piemÁram, 1873. gad‚ J. PÁtersons no v‚cu valodas p‚rtulko Georga Lambergera
dabas m‚cÓbu gr‚matu latvieu skol‚m „RadÓbas (dabas) stahsti un radÓbas (dabas)
mahziba” , bet 1882. gad‚ S. RudzÓtis no v‚cu valodas p‚rtulko Johana Kundera dabas
m‚cÓbu gr‚matu latvieu pagasta un draudzes skol‚m, savuk‚rt 1888. gad‚ M‚rtiÚ
SpriÚÏis no v‚cu valodas p‚rtulko vair‚ku daÔu darbu „Dabas zinÓbas” . 20. gadsimta
s‚kum‚ ‚du speci‚l‚s m‚cÓbu literat˚ras tulkojumu no v‚cu un krievu valodas esot
bijis Ópai daudz. A. ApÓnis [Daba un zin‚tne 1937: 1] pa to raksta: „Visp‚rÓgi par dabas
zin‚tnisk‚m liet‚m da˛‚di tulkojumi bija vair‚k simtu, seviÌi daudz no E. DinsberÏa,
J. Alun‚na, H. Kavala u. c. T‚das tad nu b˚tu dabas m‚cÓbas gr‚matas, p‚rtulkotas
no v‚cu vai krievu autoriem, protams, t‚m bija nozÓme tikai zem‚k‚s skol‚s. K‚ zem‚k‚s,
t‚ augst‚k‚s m‚cÓbas iest‚dÁs v‚cu autoru darbi bija iecienÓt‚ki, k‚ tas aizr‚dÓts
Kurzemes skol‚m par lietojam‚m dabas m‚cÓbas gr‚mat‚m.”
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Da˛‚dos laikrakstos gr‚matu galda sadaÔ‚ ie tulkojumi tika recenzÁti, norisin‚j‚s
aktÓvas diskusijas par tulkojumos lietoto terminoloÏiju un tulkojumu kvalit‚ti.
PiemÁram, P˚cÓu Ãederts par J. PÁtersona 1873. gad‚ no v‚cu valodas tulkoto Georga
Lambergera dabas m‚cÓbu gr‚matu „RadÓbas (dabas) stahsti un radÓbas (dabas) mah-
ziba”  kritizÁ taj‚ lietoto terminoloÏiju un raksta, ka gr‚mata tulkoanai esot jau sen
novecojusi; pie stahdu walstÓbas lab‚k b˚tu rakstÓt augu walsts (augu walste), jo t‚
varÁja rakstÓt un sludin‚t tikai tÁvu tÁvu laikos, bet tagad gan vairs nÁ [Balss 1880].

PÁc nepilniem trÓsdesmit gadiem termins augs tiek iekÔauts 1920. gada 1. aprÓlÓ
publicÁtaj‚ IzglÓtÓbas ministrijas TerminoloÏijas komisijas (IMTK) v‚rdu saraksta
me˛kopÓbas terminu sadaÔ‚: растенiе ñ Gew‰chs, Pflanze ñ augs [IM MÁneraksts
1920]. Bez Ó termina TerminoloÏijas komisijas dabas zin‚tÚu sekcija 1920. gada
22. marta kopsÁdÁ pieÚÁmusi un apstiprin‚jusi arÓ citus me˛kopÓbas terminus: расти-
тельное царство Pflanzenreich augvalsts; саженець Ältere (eventuelverschulte) Pflanze
f¸r die Waldkultur dÁsts; сбянець Keimling, junge Pflanze f¸r die Waldkultur st‚ds
[turpat]. MÁnerakst‚ zem terminu saraksta TerminoloÏijas komisija aicina visus intere-
sentus, kam r˚p zin‚tnisku terminu noskaidroana latvieu valod‚, s˚tÓt savus iebil-
dumus un atsauksmes par publicÁtajiem terminiem, k‚ arÓ pied‚v‚t savus variantus, ja
vien tie ir lab‚ki, apsolot tos vÁlreiz p‚rskatÓt un pieÚemt galÓgo lÁmumu [turpat].
Apl˚kotie piemÁri Ôauj secin‚t, ka bez termina augs IMTK iesaka arÓ salikteni augvalsts
jÁdziena ëaugu valstsí izteikanai. –Ó apzÓmÁjuma analÓzei arÓ da˛‚dos citos pÁtÓjum‚
skatÓtajos avotos ir veltÓta turpm‚k‚ sadaÔa.

LiecÓbas par apzÓmÁjumiem jÁdziena ëaugu valstsí izteikanai
PÁtÓjum‚ analizÁtaj‚s publik‚cij‚s sastopami da˛‚di apzÓmÁjumi jÁdziena ëaugu

valstsí izteikanai, kas hronoloÏisk‚ secÓb‚ attÁloti 1. tabul‚. Vien‚ no pirmaj‚m lie-
cÓb‚m ñ G. F. Stendera [1789: 477] darb‚ „Lettisches Lexikon”  ar nozÓmi ëaugu valstsí
lietots apzÓmÁjums augÔu cilts k‚ v‚cu Pflanzenreich latvisk‚ atbilsme. –is v‚rdu savie-
nojums lietots vÁl vair‚kos 19. gadsimt‚ izdotajos darbos, piemÁram, K. LepeviËa
un A. –˚lmaÚa publik‚cij‚s [Karulis 1977: 180]. Savuk‚rt pirmaj‚ visp‚rÓga satura
˛urn‚l‚ latvieu valod‚ „Latvisk‚ Gada Gr‚mata”  Ó darba redaktors MatÓss –tobe
(1797ñ1798) jÁdziena ëaugu valstsí izteikanai lieto st‚du valsts [Karulis 2001: 916].
K‚ jau minÁts iepriek, H. Kavals 1860. gad‚ bez jau apl˚kot‚ v‚rda augs ievie arÓ
apzÓmÁjumu augu valsts, tomÁr viÚa ieteikums nenostiprin‚j‚s uzreiz. PiemÁram, KupËe
[1865: 25] sav‚ darb‚ „Ãeografija”  lieto salikteni st‚duvalsts: Wişşas dabbaspro-
duktes eedalla trij‚s klaşşês, kurras par dabbaswalstim noşauz. Şchahs irr: Ôohpu-
walsts (zooloÏija), stahduwalsts (bot‚nika) un mineraluwalsts (mineraloÏija). Savu-
k‚rt J. PÁtersons latvieu skol‚m tulkotaj‚ G. Lambergera dabas m‚cÓbu gr‚mat‚
„RadÓbas (dabas) stahsti un radÓbas (dabas) mahziba”  izvÁlÁjies apzÓmÁjumu st‚hdu
walstÓba, ko vÁl‚k kritizÁjis P˚cÓu Ãederts, iesakot lab‚k izmantot augu walsts, augu
walste.
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1. tabula
Publik‚cij‚s lietotie apzÓmÁjumi jÁdziena ëaugu valstsí izteikanai

Autors vai avots, publicÁanas gads ApzÓmÁjums
G. F. Stenders (1798) augÔu cilts
M. –tobe (1797ñ1798) st‚du valsts
H. Kavals (1860) augu valsts
KupËe (1860) st‚duvalsts
J. PÁtersons (1873) st‚du valstÓba
P˚cÓu Ãederts (1880) augu valsts, augu valste
IM TK (1920) augvalsts
N. Malta (1921) augu valsts
ZTV (1922) augvalsts
J. Bergs (1928) auguvalsts
LKV [1928] (2002) augu valsts
A. VÓksne, M. ÕeÚÏis (1930) augu valsts
J. Baltais (1934, 1936) st‚du valsts

K‚ liecina dati, kas apkopoti 1. tabul‚, IMTK 1920. gad‚ ierosina izmantot o
v‚rdkopu koprakstÓjum‚, bez ÏenitÓva galotnes salikteÚa augvalsts pirmajam kompo-
nentam ñ v‚rdam augs. Izmantojot avotu analÓzei pÁtÓjumam atlasÓtos elektroniskos
resursus, secin‚ts, ka salikteÚtermins augvalsts ir iekÔauts tikai vÁl vien‚ avot‚ ñ
1922. gad‚ izdotaj‚ „Zin‚tnisk‚s terminoloÏijas v‚rdnÓc‚”  [ZTV 1922: 68], kas arÓ ir
IMTK sak‚rtojum‚ izdots darbs. Laikrakst‚ „Latvis”  (1923) publicÁtaj‚ recenzij‚ par
o v‚rdnÓcu taj‚ ieteiktie salikteÚu pied‚v‚jumi tiek aktÓvi kritizÁti un nor‚dÓts, ka
t‚dÁj‚di attiecÓgo v‚rdu nozÓme saaurin‚s vai pavisam tiek mainÓta. ArÓ t‚ laika izdo-
taj‚s bot‚niÌu publik‚cij‚s is ieteikums netiek izmantots. PazÓstamais latvieu biologs
Nikolajs Malta sav‚s publik‚cij‚s izmanto apzÓmÁjumu augu valsts, piemÁram, rakst‚
„Ekskursiju atmiÚas”  [IM MÁneraksts Nr. 1, 01.01.1921.]: –Ós piezÓmes ir manu klejo-
jumu atmiÚas, kuros es vÁroju dzimtenes augu valsti.

Speci‚laj‚ literat˚r‚ ar nozÓmi ëaugu valstsí minÁts arÓ saliktenis auguvalsts, kur‚
pirmais salikteÚa komponents ñ v‚rdam augi ñ ir ar ÏenitÓva galotni. –‚ds apzÓmÁjums
lietots, piemÁram, darb‚ „Lauksaimnieka padomnieks” , kur J. Bergs [1928: 115] sadaÔas
„Saimniekoanas m‚cÓba”  ievad‚ raksta: T‚dÁÔ lauksaimniecÓbai pirm‚ k‚rt‚ j‚g‚d‚
un j‚iev‚c auguvalsts ra˛ojumi. PÁtÓjum‚ secin‚ts, ka minÁtais saliktenis publik‚cij‚s
tiek arÓ Ìelts un arÓ citi autori bez jau minÁt‚ N. Maltas savos darbos izmanto divu
v‚rdu v‚rdkopu augu valsts, piemÁram, A. VÓksne un M. ÕeÚÏis [1930: 81] raksta:
TomÁr arÓ pie maisÓtas barÓbas mums nav j‚aizmirst par augu valsts barÓbas labvÁlÓgo
iespaidu uz m˚su nervu sistÁmu un gremoanas organiem.

Apl˚kotajos avotos fiksÁts, ka, neraugoties uz to, ka jau pirms vair‚k nek‚ 10
gadiem ir publicÁts IMTK apstiprin‚to me˛kopÓbas terminu saraksts, k‚ arÓ ir izdota
„Zin‚tnisk‚s terminoloÏijas v‚rdnÓca” , kur dots jÁdziena ëaugu valstsí nosaukanai
ieteiktais termins, tomÁr is ieteikums neievieas. Lai gan arÓ da˛‚d‚s v‚rdnÓc‚s un
atzÓtu bot‚niÌu darbos tiek pied‚v‚ts lietot v‚rdkopu augu valsts, tomÁr ofici‚l‚s publi-
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k‚cij‚s tiek izmantoti arÓ citi varianti. PiemÁram, Valsts statistisk‚s p‚rvaldes izdevumos
„Darba statistika”  1934. un 1936. gad‚ vÁl joproj‚m tiek izmantots v‚rdkoptermins
st‚du valsts [sk. Baltais 1934: 1936].

Nobeigums un Ósi secin‚jumi
AnalizÁjot aj‚ pÁtÓjum‚ raksturotos resursus, var secin‚t, ka lÓdz H. Kavala jaun-

v‚rda augs ievieanai ar nozÓmi ëaugsí lietoti arÓ augons, st‚ds, st‚diÚ, dÁsts, iedÁsts
un zemes auglis. Lai gan visp‚rÓg‚ nozÓmÁ jÁdziena ëaugsí apzÓmÁanai tikui izmantoti
da˛‚di apzÓmÁjumi, bet nostiprin‚jies ir termins augs, tomÁr j‚uzsver, ka d‚rzkopÓbas
un me˛kopÓbas nozarÁ arÓ m˚sdien‚s jauna un p‚rst‚d‚ma auga apzÓmÁanai lieto
terminu st‚ds k‚ angÔu plant atbilsmi [MNT 2007: 46]. AtÌirÓga nozÓme ir arÓ termina
augs lietojum‚ vienskaitÔa un daudzskaitÔa form‚. Lietojot terminu vienskaitlÓ, tiek
saprasts konkrÁts patst‚vÓgi eksistÁjos Ópatnis, bet ar daudzskaitÔa formu augi vair‚ki
‚di ÓpatÚi, k‚ arÓ ar o formu tiek Ós‚k apzÓmÁts viens no augst‚kajiem organismu
klasifik‚cijas taksoniem Plantae jeb tas ir t. s. Ósais v‚rdkoptermina augu valsts apzÓ-
mÁjums.

AnalizÁtie avoti Ôauj secin‚t, ka arÓ v‚rdkopterminu augu valsts ieviesis H. Kavals,
bet lÓdz tam aj‚ nozÓmÁ lietotas v‚rdkopas augÔu cilts, st‚du valsts, k‚ arÓ st‚du valstÓba,
augu valste. Lai gan IMTK 1920. gad‚ iesaka salikteÚterminu augvalsts, tomÁr tas
valodas praksÁ nenostiprin‚j‚s, kamÁr divu v‚rdu v‚rdkopa augu valsts valodas lieto-
jum‚ saglab‚jas.

NoslÁgum‚ j‚uzsver, ka, lai pilnÓg‚k atspoguÔotu bot‚nikas centr‚l‚ termina augs
un v‚rdkoptermina augu valsts ievieanu, p‚rmaiÚas un nostiprin‚anos bot‚nikas
speci‚laj‚ leksik‚, nepiecieams Ôoti plas resursu kl‚sts, kas nodroin‚tu arÓ statistikas
datus lietojuma bie˛uma noteikanai da˛‚dos avotos, kas aj‚ pÁtÓjum‚ netika analizÁts.
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Summary
International Lithuanianised IT Terms: an insight into their origin and composition

IT terminology is widely used both in business and the area of computing. Its abundance
arises due to the factor that this field is broad and constantly growing. The present research
focuses on the origin of international IT terms and the extent to which the terms are Lithuanianised.
The English language is considered to be the main source of IT term coinage. Yet, other languages
as IT term origins also contribute to the entire lexis of computer science terminology. The study
tackles one-word noun international terms and loan-translations, the methods of their composition,
and term congruence in both languages. The sample material is taken from online dictionaries,
i.e. Encyclopedic Dictionary of Computing, Dictionary of International Terms, and Dictionary
of the Lithuanian Language. The following insight can be made that the primary source of
loanwords can be considered classical languages, i.e. Latin and Greek. Referring to the deriva-
tional aspect of computing terms, the most abundant group was international Lithuanianised
terms with prevailing Lithuanian endings -as and -is. Derivational and semantic loan-translations
comprised a small part of the studied IT terms.

Key words: IT terminology, international terms, term origin, loan-translations, loanwords,
Lithuanianised terms

Santrauka
Tarptautiniai sulietuvinti IT terminai: ·˛valgos · j¯ kilmÊ ir sudÎt·

IT terminologija plaËiai naudojama tiek versle, tiek kompiuterijos srityje. IT sritis yra plati
ir nuolat auga. –iame tyrime pagrindinis dÎmesys skiriamas tarptautini¯ kompiuterijos termin¯
kilmei ir kaip ie terminai yra sulietuvinami. Angl¯ kalba laikoma pagrindiniu IT termin¯
sudarymo altiniu. Vis dÎlto kitos kalbos taip pat labai svarbios, aikinantis visos informatikos
terminologijos leksikos kilmÊ. Tyrime nagrinÎjami tarptautiniai terminai ir skoliniai, kurie yra
viena˛od˛iai daiktavard˛iai, j¯ sudarymo metodai ir termin¯ atitikimas lietuvi¯ ir angl¯ kalbose.
Tyrimo med˛iaga yra paimta i internetini¯ ̨ odyn¯, t. y. Enciklopedinio kompiuterijos ̨ odyno,
tarptautini¯ termin¯ ˛odyno ir lietuvi¯ kalbos ˛odyno. Galima padaryti toki‡ ·˛valg‡, kad
pagrindinis skolini¯ altinis yra klasikinÎs kalbos, t. y. lotyn¯ ir graik¯ kalbos. Tiriant kompiu-
terijos termin¯ skolini¯ daryb‡, nustatyta, kad gausiausia grupÎ buvo tarptautiniai sulietuvinti
terminai su vyraujanËiomis lietuvikomis gal˚nÎmis -as ir -is. NedidelÊ dal· itirt¯ informatikos
termin¯ sudarÎ darybiniai ir semantiniai vertiniai.

Raktiniai ̨ od˛iai: IT terminologija, tarptautiniai terminai, termin¯ kilmÎ, skoliniai-vertimai,
skoliniai, sulietuvinti terminai
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*
Introduction
Intensive global processes encourage lexical changes in languages, rapid spread

of new technologies leads to the shift in IT terminology.
There are over 30 computer dictionaries in Lithuanian starting from a large Dictio-

nary of Computational Techniques which was considered as a basis of terminology
and ending with a comprehensive Encyclopedic Dictionary of Computing. Almost all
of their compilers are computer specialists. Generally, Language Commission evaluates
dictionaries themselves and terminologists only consult dictionary compilers. General
public can also participate in the development of terminology by submitting proposals.
Before releasing Encyclopedic Dictionary of Computing in the website they were asked
to consider the basic part of it, i.e. an explanatory dictionary and those considerations
were taken into account in the preparation of the second edition of this dictionary.

Computing loanwords are referred to as one of the newest layers of the lexis.
However, it constantly changes and broadens since words of foreign origin regularly
enter the Lithuanian language. In their monograph Research into Lithuanian Termi-
nology of Informatics and Computing [2018], the authors discuss loanwords claiming
that there are very few real computer terms. A big part of terminology consists of
trans-determinised terms (terms borrowed from other areas of science), or well-known
words become terminised.

According to Stun˛inas [2007, 2017], many Lithuanian terms have emerged by
the means of trans-determinisation and terminisation. Thus, it can be assumed that
while considering which word ñ international or Lithuanian ñ to prefer, the choice
might be determined by the original word. Therefore, if an international word is used
in English, it will probably be translated into Lithuanian as well, and words of English
origin are most likely to become Lithuanian.

It can also be considered that a big part of terminology, especially the layer of
terminised and trans-determinised terms may have emerged as semantic loan transla-
tions. Semantic translation as the method of term coinage is appreciated by Lithuanian
terminologists [Auksori˚tÎ, A., GaivenytÎ-Butler, J., LabanauskienÎ, S., et. al. 2018].
Consequently, it can be one of the prevailing factors in the development of Lithuanian
computer terminology.

The study sample was taken from Encyclopedic Dictionary of Computing com-
prised by DagienÎ, V., Grigas, G., Jevsikova, T. from Vilnius University which was
first published in 2005 and updated afterwards three times, in 2008, 2011, and 2014.
The dictionary includes 4600 terms and other lexical units. The study aims to analyse
the origin of IT terms and evaluate their composition.

Theoretical background
The terminology origin of each scientific field has three main sources: 1) lexis of

the source language; 2) word formation tools; 3) lexis of other languages. International
terms are widely used in the Lithuanian language. Most of them consist of Greek and
Latin words or their parts. This was due to the great reverence shown for centuries to
ancient culture and classical languages. In addition, Latin has long been an international
language of science in Western Europe and some other countries, and Latin terminology
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has also relied extensively on the classical Greek language. Many international terms
were derived from Italian, English, French, German. As MickienÎ & BriaukienÎ [2016]
claim, international terminology is twofold. Firstly, there are real international terms
that are Latinised and used in the world of science, and neither their spelling nor pro-
nunciation changed in the alphabets of other languages. Secondly, other (non-Latin)
terms are borrowed from a variety of languages. These are usually the languages the
terminology of which is most commonly encountered by professionals.

Terminology can be analysed from various terminological perspectives ñ origin,
polysemy, synonymy, syntactic composition, structure. The abundance of scientific
publications shows that terminology remains one of the most relevant research branches
in language studies. Scholars like Sager analyse term formation [1990, 1994], other
authors focus on synonymy and polysemy in terminology [Chromá 2011; LíHomme
2020; StankeviËienÎ, –estakova 2018; Stun˛inas 2017], Tammerman gives an outlook
of the semantic aspect of terms [2008, 2011].

Lithuanian scholars have also contributed to the field of terminology. The most
recent publication ñ Research into Lithuanian Terminology of Informatics and Com-
puting [2018] presents an overview on informatics and computing terminography in
the Lithuanian language, furthermore it provides information on terminology standardi-
sation. The monograph studies and evaluates loanwords, neologisms, terminologised
and metaphorical terms, synonyms.

Terminology can be viewed as a result of self-development. The authors of the book
[2018] suggest that during that process international IT terms are not given priority in
comparison to Lithuanian terms, e.g. a Lithuanian term skaitmeninimas overtime
substituted the term diskretinimas (Eng. discretisation), Lithuanian s‡saja became widely
used instead of interfeisas (Eng. interface). On the other hand, there are quite many
international terms which are preferred to be used: failas (Eng. file) is given preference
to rinkmena, modemas (Eng. modem) to vertiklis. Since the ratio of Lithuanian and
international terms has almost been balanced up, the tendencies of use of international
words still remain a relevant and debatable issue. International terms, which form a
certain layer of the borrowed lexis, are one of the means of enriching vocabulary. It
can be stated that during 30 years of existence computing terminology has already
reached the stage of complete formation.

The lexical unit of foreign origin is called a loanword. Oxford dictionary defines
loanwords as words adopted from a foreign language with little or no modification
(https://www.lexico.com/definition/loanword). Nordquist [2019], professor emeritus
of rhetorics and English, the author of grammar and composition textbooks, elucidates
that in lexicology, a loanword is a word (or lexeme) imported into one language from
another language. Besides, these words are also called borrowed words or borrowings.
As Knapp [2011] states, in linguistics, a loan translation refers to a word or phrase
adopted from another language by means of literal word-for-word or root-for-root
translation. Many famous scholars and linguists have been researching the issue of
loanwords from different perspectives. In accordance with Durkin [2014], loanwords
are mostly used in the language of everyday communication, however some are found
in the general English lexis. According to Hock & Joseph [2009], ìlanguages <...> do
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not exist in a vacuumî: groups always retain linguistic contact. It influences what
loanwords are transferred into the lexicon and which certain words are preferred over
others.

The issue of international term origin has recently been in the focus of Lithuanian
scholars. Some authors in their works [ZemleviËi˚tÎ 2004; RimkutÎ 2012; –ilobritaitÎ
2008, 2011] apply standard classification of terminology into terms of non-Lithuanian
origin, terms of Lithuanian origin and hybrids, that reveals the ratio between the
terminology layers of loanwords and the terms of Lithuanian origin. However, in other
works exclusively terms of non-Lithuanian origin are analysed in more detail revealing
the peculiarities of the loan lexis [Drotvinas 2005; KatelytÎ 2009; ZemleviËi˚tÎ 2010,
2018; RimkutÎ 2012; VaskelaitÎ 2020]. Yet, such a method of loanword analysis can
vary, in some works, terms of non-Lithuanian origin are classified into international
terms, loanwords, and barbarisms [RimkutÎ 2012], whereas other authors aim to
determine the language of origin of loanwords [KatelytÎ 2009; ZemleviËi˚tÎ 2010,
2018].

The detailed classification of the borrowed terminology is considered to be an
important factor that allows to reveal both the direction of borrowing and the specificity
of the terminology. Therefore, it will be applied in this work, i. e. terms of non-Lithu-
anian origin will be evaluated according to the language of their origin, furthermore
the derivational aspect of international Lithuanianised terms will be analysed and
discussed.

Analysis and discussion
The study analyses IT terms ñ one-word nouns starting with the first four letters

of the alphabet. The research material was taken from Encyclopedic Computing
Dictionary and comprised 126 words. Those terms were then compared to the entries
of Dictionary of International Words and Dictionary of the Lithuanian Language in
order to find out their origin and composition.

In conformity with the aims of our research, IT terms are divided into two main
categories: 1) according to the language they originated from; 2) according to the
derivational and semantic aspects of the term, in which three subgroups can be distin-
guished.

1. Language of origin
The English language is regarded to be the main source of IT term coinage. How-

ever, other languages, such as Latin, Greek, German, French, Italian made a huge
impact on the composition of computing terminology. Unfortunately, Dictionary of
International Terms does not always provide the explanation what language interna-
tional terms are derived from. Consequently, the findings of the research cannot be
entirely accurate. From the analysed 126 terms, the dictionary provided information
on only 38 terms belonging to the aforementioned language origins. Although, there
were 69 international terms found (almost 55% of the study material). Hence, in our
sample, IT terms of Greek origin dominate, fifteen terms were identified. The following
are the examples: ciklas (Gr. kyklos / ratas, apsisukimas); diafragmà (Gr. diaphragma /
pertvara); diagnòstika (Gr. diagnÙstikos / sugebantis pa˛inti); diagramà (Gr. diagramma /
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brÎ˛inys, vaizdas); diskas (Gr. diskos / skridinys); abãkas (Gr. abax (kilm. abakos));
analitika (Gr. analytika); anãlizÎ (Gr. analysis / skaidymas); anonimas (Gr. anÙnymos /
bevardis); automãtas (Gr. automatos / savaeigis), etc.

The next thirteen IT terms are of Latin origin, e.g.: disjùnkcija (Lat. disjunctio /
atskyrimas); dokumen~tas (Lat. documentum / pamokomas pavyzdys; liudijimas,
·rodymas); ãgentas (Lat. agens (kilm. agentis) / veikiantis); amplitùdÎ (Lat. amplitudo /
erdvumas, platumas); aparãtas (Lat. apparatus / ·renginys); argumen~tas (Lat. argu-
mentum / ·rodymo pagrindas); atribùtas (Lat. attributum / tai, kas skirta, duota), etc.

There were only six computing terms of English origin identified, e.g.: asembleris
(Eng. assemble / surinkti); báitas (Eng. byte) / informacijos kiekio vienetas); bùferis
(Eng. buffer < buff / velninti sm˚g·); bitas (Eng. bi(nary) (digit) / binarinis skaiËius),
etc.

Four terms are derived from the French language, e.g.: domènas (Fr. domaine /
valda); ãdresas (Fr. adresse); batèrija (Fr. batterie); bòdas (Fr. in accordance with the
surname of the French inventor of the letter telegraph J. M. E. Baudot).

There were found only two terms of German and Italian origin each in the researched
sample, e.g.: adresãtas (Ger. adressat / gavÎjas); bánkas (It. banco / stalas).

Thus, after assessing the factor of the prevalence of terms, it becomes clear that in
the group of one-word noun terms, the terms of Lithuanian origin succumb to the
international terms. Although increasing the number of loanwords from other languages,
the predominance of terms of Lithuanian origin would increase insignificantly. Loan-
words from Latin or Greek origin might have entered the layer of international terms
via the English language.

2. Derivational aspect

2.1. International Lithuanianised terms
The biggest group of the studied IT lexis comprises the terms of international

Lithuanianised origin (53 terms). They can be subdivided into several subgroups depending
on their composition, namely the type of ending or suffix. A Lithuanian ending is
added to the original language word root or international suffix:

2.1.1. Lithuanian ending -as: Lith. cìceras / Eng. cicero; Lith. ciklas / Eng. loop;
Lith. decibeèlas / Eng. decibel; Lith. dokumen~tas / Eng. document; Lith. abakas / Eng.
abacus; Lith. agentas / Eng. agent; Lith. a~dresas / Eng. address; Lith. ampersendas /
Eng. ampersand; Lith. apostròfas / Eng. apostrophe; Lith. archy~ vas / Eng. archive;
Lith. argumen~tas / Eng. argument; Lith. atribùtas / Eng. attribute; Lith. báitas / Eng.
byte; Lith. bánkas / Eng. bank; Lith. bìtas / Eng. bit; Lith. bòdas / Eng. baud; Lith.
autotèkstas / Eng. autotext, etc.

2.1.2. Adding the ending -is: Lith. deasem~bleris / Eng. disassembler; Lith. dekòderis /
Eng. decoder; Lith. demultiplèkseris / Eng. demultiplexer; Lith. bùferis / Eng. buffer;
Lith. asem~bleris / Eng. assembler, etc.

2.1.3. Adding the ending -us: Lith. áutorius / Eng. author; Lith. dekompilia~torius /
Eng. decompiler; Lith. deifra~torius / Eng. decipherer, decryptor.

2.1.4. Adding the ending -Î: Lith. sedìlÎ / Eng. cedilla; Lith. amplitùdÎ / Eng.
amplitude; Lith. ana~lizÎ / Eng. analysis.
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2.1.5. Adding the ending -a: Lith. diagnòstika / Eng. diagnostics; Lith. direktyvà /
Eng. directive; Lith. analìtika / Eng. analytics; Lith. disjùnkcija / Eng. disjunction;
Lith. dokumenta~cija / Eng. documentation; Lith. anima~cija / Eng. animation.

2.1.6. Adding the suffix -imas: Lith. dekoda~vimas / Eng. decode; Lith. dekom-
pona~vimas / Eng. decomposition; Lith. demodulia~vimas / Eng. demodulation; Lith.
dekompilia~vimas / Eng. decompilation; Lith. adapta~vimas / Eng. adaptation; Lith.
archyva~vimas / Eng. archiving, etc.

2.1.7 Adding the suffix -umas: Lith. distributyvùmas / Eng. distributivity; Lith.
asociatyvùmas / Eng. associativity.

2.1.8. Adding the suffix -elis: Lith. diske~lis / Eng. floppy disk, diskette.
2.1.9. Adding the suffix -uoklÎ: Lith. anonimizu~oklÎ / Eng. anonymizer.
International Lithuanianised terms become the main layer of IT terminology.

Evaluating the derivational aspect of international Lithuanianised terms it can be stated
that Lithuanian endings -as and -is of masculine gender dominate in our study sample.
In addition, terms with the endings -Î and -a of feminine gender are widely used.

2.2. Derivational loan-translation
A loan-translation is a word or combination of words whose morphological or

semantic structure is based according to the example of another language, usually by
literally translating the components of a word in that foreign language. For example,
Lith. daugia-gij-ikumas ñ Eng. multi-thread-ing. The Lithuanian prefix ëdaugia-í
corresponds to the English prefix ëmulti-í, the root ë-gij-ícorresponds to the English
root ë-thread-í. The following are the nine examples identified in the research: Lith.
daugia-kalb-ikùmas ñ Eng. multi-ling-uality; Lith. didin-tùvas ñ Eng. magnifi-er;
Lith. dieg-yklÎ Eng. install-er; Lith. diskrèt- inimas / Eng. digit-alization, Lith. apva~l-
inimas / Eng. round-ing; Lith. atpa˛inì-mas / Eng. recogn-ition; Lith. atsak-ìklis /
Eng. respond-er; Lith. daugia-sluoksn-ikùmas / Eng. multi-lay-ering.

The mentioned instances revealed that Lithuanian derivational loan-translations
fully correspond to the English terms.

2.3. Semantic loan-translation
A semantic loan-translation is the term whose meaning is taken from a foreign

language and it is transferred to the Lithuanian language directly adding suffix (es)
and ending. There were seven terms found and the examples are provided here-
under: Lith. debesijà / Eng. cloud (loan-translation from the English word ëcloudí
adding a suffix -ij and ending -a); Lith. dÎ

~ klas / Eng. stack (1), bin (2), (loan-translation
from the English word adding ending -as); Lith. delninùkas / Eng. palmtop, palm
PC (loan-translation form the English word ëpalmí adding a suffix -uk and ending
-as), etc.

The fact that some international terms can be considered as derivatives further
enhances the role and significance of word formation in terminology.

Conclusions
Summarising the results of the research the following conclusions can be drawn.

Evaluating the dominance of terms, it becomes clear that in the group of one-word
noun terms of the first four letters of the alphabet the terms of international origin
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comprise more than a half of the study sample. However, the Dictionary of International
Terms does not provide accurate information on all the identified international terms.

Regarding the derivational aspect of the researched sample, international Lithu-
anianised terms prevail. Various Lithuanian endings are added to the original language
root or international suffix. Derivational and semantic loan translations make up a
smaller part of the researched sample. There were several cases found that cannot be
assigned to any of the subgroups of the study. But they did not have a significant impact
on the results of the research.
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Summary
Mastering Professional Communication Through Interviewing: a case study

The new CEFR Companion Volume brings mediation into sharp relief. Obviously, mediating
activities ìoccupy an important place in the normal linguistic functioning of our societies.î
Focusing on the social use of language, the CEFR favours the action-based approach.

Thus, the study aims at exploring whether putting a stress on online interaction and mediation
activities in English for Specific Purposes may help in mastering professional communication at
the tertiary level, and specifically in specialised vocabulary acquisition. A case study was carried
out with 110 first-year medical students attending English for Medicine. The guided task of
conducting an interview with a medical practitioner comprised individual work, collaborative
activities, and reflection on interview success. The findings demonstrate that increasing the
share of mediation activities contributes to higher levels of involvement, brings focus on technical
vocabulary, thus, fostering professional communication.

Key words: CEFR, mediation, professional communication, specialised vocabulary acqui-
sition, higher education

Kopsavilkums
Profesion‚l‚s komunik‚cijas apguve intervij‚s: gadÓjuma pÁtÓjums

Ar medi‚ciju saistÓt‚m darbÓb‚m ir nozÓmÓga loma sabiedrÓbu norm‚l‚ funkcionÁan‚,
t‚pÁc jaun‚kajos Eiropas kopÓgo pamatnost‚dÚu valodu apguvei (EKVAP) pievienotajos doku-
mentos pastiprin‚ta uzmanÓba tiek pievÁrsta medi‚cijai. KoncentrÁjoties uz valodas soci‚lo
lietojumu, EKVAP atbalsta uz darbÓbu orientÁtu pieeju.

PÁtÓjuma mÁrÌis ir noskaidrot, vai sadarbÓba tiesaistÁ un medi‚cijas aktivit‚tes nozares
svevalodas kurs‚ veicina profesion‚l‚s komunik‚cijas prasmju un speci‚l‚s leksikas apguvi.
Veiktaj‚ gadÓjuma pÁtÓjum‚ piedalÓj‚s 110 medicÓnas nozares medicÓnas angÔu valodas kursa
studenti, kuri veica individu‚lo darbu, sadarbÓbas uzdevumus, k‚ arÓ refleksiju par intervij‚m.
PÁtÓjuma rezult‚ti liecina, ka, palielinot medi‚cijas uzdevumu apjomu, ir iespÁjams pan‚kt
augst‚ku studentu iesaisti, k‚ arÓ paplain‚t studentu speci‚lo leksiku, t‚dÁj‚di veicinot profe-
sion‚lo komunik‚ciju.

AtslÁgas v‚rdi: CEFR, medi‚cija, profesion‚l‚ komunik‚cija, speci‚l‚s leksikas apguve,
augst‚k‚ izglÓtÓba

*
Introduction
It was 1954 when Member States of the Council of Europe committed themselves

to facilitating communication among citizens through the promotion of each otherís
languages [CoE 1954: Article 2], with learning languages being part of the endeavour.
The development of plurilingualism required a comparative scale for assessing linguistic
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performance. The articulated need for unified descriptors led to the development and
official launch of the Common European Framework of Reference for Languages
(CEFR), ìa tool for reflection for all professionals in the field of foreign/second languages
with a view to promoting quality, coherence and transparency through a common
meta-language and common scales of language proficiencyî [CoE 2021]. Neither a
prescriptive nor a fixed document, the CEFR has been constantly updated from the
moment of its inception and aligned with global transformations. As a result, the
changes had been accumulating and took a definitive shape in the new CEFR Com-
panion published in April 2020 [CoE 2020], the Companion presenting the complete
set of extended CEFR descriptors for mediation, online interaction as well as plurilin-
gual/pluricultural and sign language competences.

Among the four modes of communication, that is, reception, production, interaction,
and mediation, it is mediation that moves language teaching and learning away from
the traditional focus on reading, writing, listening, and speaking skills. The innovative
nature of the CEFR 2001 was in its emphasis on co-construction of meaning in discourse
and interconnection of the individual and social in language learning; it also expanded
the focus of mediation beyond its cross-linguistic scope. ìFar from being necessary for
transactional communication only, languages are pivotal for mutual understanding,
intercultural dialogue, and access to knowledgeî [CoE 2021], hence mediation comes
to the forefront and becomes an indispensable part of language learning. With increasing
diversification of learning communities and continuous spread of CLIL (Content and
Language Integrated Learning), mediation descriptors offered by the CEFR Companion
Volume [2020] are a guiding light and means to keep focus when developing profes-
sional communication skills in foreign languages.

Overall, ìthere seem to be fundamentally four types of mediation: linguistic, cultural,
social and pedagogicî [North and Piccardo 2016:13]. The focus on learners allows
leaving out the last type, but asks for paying special attention to the first three. Thus,
each task should create space and conditions for learners to ìconstruct or convey
meaning, sometimes within the same language, sometimes across modalities (e.g. from
spoken to signed or vice versa, in cross-modal communication) and sometimes from
one language to another (cross-linguistic mediation)î [CoE 2020:90]. Whereas such a
premise is sound, it still raises objections when concerns university specialist English
courses, and particularly for its seemingly broad scope and the lack of traditional
focus on vocabulary acquisition.

Professional communication in HEI: needs and challenges
One of the aims of higher education (HE) is to equip students for their future

professional life, and since English is one of its prerequisites, nearly all university pro-
grammes are completed with an English for Special Purposes course. Such a course
aims at professional communication in English, though understanding of professional
communication and the ways to teach it might significantly differ. Whereas in a narrow
view professional communication refers to workplace communication, in applied
linguistics, it covers ìthe use of all forms of semiotic resources (linguistic as well as
multimodal) in and for academic as well as professional contexts, both spoken and
writtenî [Bhatia, Brenmer 2014: xvi].
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In recent decades, globalisation and technologies have radically changed the context
of HE and posed multiple challenges for educators, language educators included. English
remained the academic lingua franca, but it became even more demanded by industries.
Students have changed too: they do not start university with a blank slate, and their
average English language proficiency is significantly higher than a decade ago. The
majority of specialist English courses however have remained the same, with heavy
emphasis on memorising lexical units, occasional translation and inherent bias for
field-specific terminology. Instead, an action-oriented approach is believed to be needed
[Littlewood 2014], the one which helps mastering professional multimodal communi-
cation, with communication taking various forms of speaking, listening, and writing,
both in person and digitally, the one representing a shift away from ìsyllabuses based
on a linear progression through language structures, or a pre-determined set of notions
and functionsî [CoE 2020:28]. In these circumstances, the broad focus of mediation
seems to be more than adequate, and allotment of some time to task-based activities
beneficial.

Still, the importance of vocabulary in language learning should not be underesti-
mated as higher vocabulary levels are normally conducive to better professional commu-
nication, and ìknowing technical vocabulary is indispensable for developing subject
knowledgeî [Liu, Lei 2019: 119]. In its turn, foregrounding mediation may move away
from the work on vocabulary acquisition. On the other hand, while knowledge of
terms is a good thing per se, multiple specialisations within disciplines (e.g. Bertels and
Speelman 2014; Grabowski 2015) and exponential growth of terminology in each of
them call the traditional approach into question. The search for optimisation may be
governed by the Involvement Load Hypothesis [Laufer and Hulstijn 2001] stating
that the way vocabulary activities are addressed seriously impacts vocabulary acquisition.

Thus, the aim of the study is to explore how the emphasis on mediation activities
in mastering professional communication within a university ESP course impacts studentsí
proficiency. Understanding specialised vocabulary as a set of specialised terms that
facilitates precise professional communication by minimizing or eliminating ambiguity
[NCVHS 2000: 24], the research question is whether structured multilevel mediation
tasks promote specialised vocabulary acquisition.

Description of methodology
A case study was carried out with 110 first-year medical students (with CEFR B2-

C1 level English) attending English for Medicine in autumn 2020. The guided task
(see Ellis 2000, 2017) of conducting an interview with a medical practitioner of their
choice comprised individual work, pre- and post-interview collaborative activities,
interviewing itself and reflection on interview success.

The choice of the task focus was not accidental. To a certain degree, any interview
is a structured conversation, and interviewing then is a multipotent site of practice.
The rapid transition to the online mode naturally added one more, digital dimension
to interviewing, with all concomitant written and oral activities to make communication
possible. Without going into excessive detail, interviewing and accompanying activities
were designed to engage all pedagogic potential for mediation. During the task, media-
tion activities comprised the totality of mediating a text, concepts and communication,
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and mediation strategies were trained at explaining new concepts and in amplifying
and streamlining a text (see CoE 2020: 90ñ122 for the detail). In addition to cross-
linguistic mediation, the students had to mediate texts for themselves as well as express
their reaction. While they had to mediate concepts working collaboratively as well as
taking a leadership position in conducting an interview, the position of a mediator
made the students fully involved in mediating communication at large.

For the results to be measurable, such instruments as observation, task analysis,
feedback, questionnaire, and discussion were used; however, for the purposes of the
present study only the questionnaire given to students to reflect on the conducted task
is discussed. In particular, one question yielded valuable material for analysis, and it is
to write the field specific words and expressions [they] have learnt/had to use in the
interview. The question was answered by 59 students, and the collection formed a
corpus comprising 78 words, 61 expressions and 11 abbreviations, i.e. 150 lexical
units in total or about 2.5 lexical units per person. Taking into account the fact that
20 respondents did not provide any item, the ratio grows to nearly 3.9 words per
person. The lexical analysis of the corpus as well as its discussion are presented in the
next section.

Results and their discussion
1. Among the ìnewî, or ìfield specific wordsî marked by students as used in the

process of performing the task:
a. the longest list is of terms (38), closely followed by terminological expres-

sions (35);
b. field-related words (19) and expressions (20) closely follow, with some of

them on the border of being technical vocabulary (e.g. anesthesia);
c. 26 words are ìlay termsî or words belonging to general vocabulary.

2. Other findings of the corpus analysis are:
a. 4 words from the Academic Word List (AWL) [Coxheadís 2000], and they

are sufficient, acquiring, challenges and colleagues;
b. 4 idioms including night shift, burnout syndrome, split-second decision,

and professional cretinism, and 4 widely used collocations including bureau-
cratic work, on a daily basis, career path, field of study;

c. 5 names of medical fields (e.g. dermatology) and 8 names of practitioners
(e.g. gastroenterologist);

d. 11 abbreviations, with 8 of them given without any expansion, 1 with its
expansion and 2 more, with their full forms given first;

e. 6 general phrases and one odd expression lovers of sharp feelings.
3. There are practically no repetitions, with the exception of diet and labour, which

were given by two students each.
4. 17, i.e. nearly one third of the respondents, claimed that they ìdidnít really meet

any new termsî. However, all but 5 students explained further that they used
expressions they already had known and/or had discussed in class.
The analysis of the collected words and expressions showcased that after prepa-

ration, performance, and discussion of interviews, technical vocabulary, i.e. words
used with a specialized meaning in the field of medicine as well as lower-frequency
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words that are almost exclusive there [Liu, Lei 2019:114], remain cognitively fore-
grounded. The fact that lexical units do not repeat, points to multiple specialisations
within the medical profession and varied interests of students in the programme, the
variation further confirmed by naming various fields of specialisation and professionals
in the field. More than that, the nonrepetition equally gives credit to the task for
offering collaborative activities but still allowing for individuation of studentsí needs
through involving mediation. In its turn, the units of general vocabulary in the corpus
are due to the presence of students with lower communicative competence. Thus, the
task appears to be helpful for students of lower proficiency to upgrade their vocabulary
knowledge, whereas higher competence students are more engaged in learning the
specifics of their future profession. Answering the questionnaire, students testified
that the task had helped in enhancing their communication skills as well as increased
their ìunderstanding of the doctorís workî.

Conclusions
The findings of the study demonstrate that increasing the share of mediation

activities contributes to higher levels of involvement, brings technical vocabulary into
focus, and therefore facilitates specialised vocabulary acquisition at large. With their
focus on multilevel mediation, the presented interviewing task in particular and struc-
tured guided tasks in general appear to bridge language gaps by boosting studentsí
confidence and by reducing future anxiety through self-directed practice. Thus, early
data suggest ample directions for further elaboration on mastering professional commu-
nication through mediation.
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Summary
Rhetoric of Lithuanian Public Discourse of the Pandemic: Argumentation Strategies

The article deals with the rhetoric argumentation strategies of Lithuanian discourse of the
pandemic, mainly of the official messages attributed to persuade a broad addressee. The novelty
of the research is related to the novelty of the discourses conditioned by the unknown situation.
This is a pilot study, as only trend-revealing or more resonant reports are presented. Rhetoric
is the ability to discover possible ways of persuasion, based on intention [Arist. Rhet. I 1355 b],
i.e. to argue. The effectiveness of persuasive discourse is achieved through three elements, three
ways of appeal: logos (discourse content), ethos (speakerís person), pathos (audienceís evaluations,
feelings). The study of the examples show that the situational novelty and the need to inform
have led to discourses based on informational and explanatory intent (logos). Pathetic arguments
were also used for a stronger influence: from a developed metaphor of WAR, discourses of threats
and fear to humour and irony. The ethos arguments were less used, though they were effective
in the second quarantine, persuading to follow the restrictions during the period of Christmas.

Key words: pathos persuasive discourse, social issue advertisements, persuasion, rhetoric
argumentation, ethos, logos arguments, Kairos

*
DÎl COVID-19 viruso plitimo 2020 m. pasaulyje susiklosËiusi ekstremali situacija

atsispindÎjo vis¯ ali¯ vieajame diskurse. Vald˛ios strukt˚ros turÎjo imtis atsakomybÎs
ir numatyti strategijas, kaip ·tikinti visuomenÊ laikytis ·vairi¯ apribojim¯, kad pavykt¯
apvaldyti pandemijos plitim‡. Tai tapo i˚kiu ir tarptautiniu, ir nacionaliniu mastu,
o ·tikinÎjimo b˚dai skirtingose alyse ·gijo iek tiek specifin· charakter·. Lietuvoje ·
GrÎsmi¯ nacionaliniam saugumui vertinim‡1 ·traukta su pandemija susijusi situacija
skatina iekoti efektyviausi¯ b˚d¯ komunikuoti ir veikti visuomenÊ. Retorika supran-
tama kaip efektyvios komunikacijos ir persvazijos siekimo teorija, kurios strategijos
pasitelkiamos paveiki¯j¯ diskurs¯ k˚rimui. Tyrime retorikos instrumentais analizuo-
jamas Lietuvos pandeminis diskursas, pirmiausia dÎmes· telkiant · institucij¯ prane-
imus, socialinÊ reklam‡ bei bendruomenÎs iniciatyvas. Tyrimas apima Lietuvos vieojoje
erdvÎje platintus praneimus nuo 2020 m. kovo mÎnesio iki 2020 m. pabaigos, t.y.
pirmojo karantino, situacijos gerÎjimo („atlaisvinimo“ ) ir antrojo karantino prad˛ios
laikotarpius. Tai ñ ̨ valgomasis tyrimas, nes pateikiami tik tendencijas atskleid˛iantys
arba didesnio rezonanso sulaukÊ praneimai. Tyrimo naujumas susijÊs su situacijos
s‡lygotu diskurs¯ naujumu. Jo aktualum‡ didina galimybÎs numatyti paveikiausias
argumentavimo strategijas ar, remiantis iomis ·˛valgomis, atlikti lyginam‡j· tyrim‡.

TeorinÎs prielaidos. SÎkmingo komunikavimo s‡lygas diktuoja retorinÎ situacija,
apimanti tris esminius jos elementus: adresant‡, adresat‡ ir praneim‡. Tarp adresanto

1 https://www.vsd.lt/wp-content/uploads/2021/03/2021-LT-el_.pdf
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ir adresato yra nusistovÎjÊ tam tikri santykiai, l˚kesËiai, adresantas siekia persvazijos,
t.y. adresatas praneim‡ turi priimti ir suprasti taip, kad atitikt¯ adresanto intencijas.
KlasikinÎje retorikoje yra trys pagrindinÎs intencijos, kurios formuoja diskurso tip‡:
docere, movere, delectare2. Aristotelis pabrÎ˛ia, kad retorika ñ tai sugebÎjimas atrasti
galimus ·tikinimo b˚dus, atsi˛velgiant · intencij‡, kiekvienu konkreËiu atveju [Arist.
Rhet. I 1355 b], t. y. argumentuoti. Diskurso paveikumas pasiekiamas pasitelkus tris
elementus, tris apeliavimo b˚dus, kurie kelia auditorijos pasitikÎjim‡ net be „matom¯
argument¯“ 3. Tai kalbÎjimo turinys, kuris turi atitikti taisyklingo samprotavimo prin-
cip‡ (logos), adresanto asmuo (ethos) ir adresato nusiteikimas dalyko at˛vilgiu (pathos)
[Arist. Rhet. II 1378]. Retorinis argumentas skiriasi nuo loginio: jis negarantuoja teiginio
teisingumo „pagal b˚tinybÊ“ , tik parodo subjektyv¯ jo tikÎtinum‡ [Kardelis 2018:
68], ribojam‡ konkreËi¯ aplinkybini¯, prie˛astini¯ ir teleologini¯ rÎm¯. Naujosios
retorikos teoretikai Ch. Perelmanas ir L. Olbrechts-Tyteca, atgaivinÊ Aristotelio reto-
rikos samprat‡, akcentuoja efektyv¯ argumentavim‡ ir pabrÎ˛ia neformali¯j¯ argu-
ment¯ svarb‡, psichologinÊ j¯ esmÊ, bandydami atsekti logik‡, valdanËi‡ nuomones,
tikÎjimus ir idÎjas [Van Eemeren et alii 2014: 261 passim]. RetorinÎ situacija yra susijusi
ir su konkreËiomis komunikacijos aplinkybÎmis [plg. Zarefsky 2011:40], vieta bei
laiku. Pandeminis diskursas ypaË veikiamas specifini¯ veiksni¯: laikikumo, prie˛astin-
gumo, situacinio naujumo, auditorijos (ne)˛inojimo ir nusiteikimo kitimo. TodÎl
tikslinga iskirti ir atsi˛velgti · surinktos med˛iagos pasirodymo laikotarp·: lyginamasis
skirting¯ laikotarpi¯ diskurs¯ tyrimas atskleid˛ia pasirinktos argumentavimo strategijos
(ne)efektyvum‡ ir (ne)tvarum‡.

Pirmasis karantinas. Stebint pirmojo karantino paveikiuosius diskursus matyti,
kad pagrindinÎ ·tikinÎjimo intencija buvo docere, t. y. informavimas. –i intencija numato
˛em‡j· elokucijos stili¯4, aik¯, lakonik‡, artim‡ kasdieniam kalbÎjim‡. Labai svarbu
kalbÎti adresato kalba, suprantamai, nedaug ̨ od˛iaujant, pateikiant netechninius ·ro-
dymus5. Tokiuose praneimuose vyrauja logos argumentai, pateikiami faktai, informa-
cija apie ligos simptomus, prevencines priemones, paisoma nuoseklaus samprotavimo
taisykli¯6. Kad informacija b˚t¯ greiËiau suvokiama, pasitelkiamas multimodalus dis-
kursas, paveikumo siekiama tiek vaizdu7, tiek tekstu, o vizualiniai elementai atlieka ir
patetinÊ funkcij‡. Vienas paveikiausi¯ ñ lyginimo diskursas. Savivaldybi¯ VisuomenÎs
sveikatos biur¯, COVID-19 informaciniame portale koronastop.lrv.lt teikiamuose

2 Lot. „mokyti, jaudinti, d˛iuginti“ , t. y. arba 1) suteikti nauj¯ ̨ ini¯, informuoti, arba 2) paskatinti
veiksmui, su˛adinti, arba 3) suteikti malonum‡, nuteikti pakylÎtai.
3 Tai login· argumentavim‡ remiantys, anot Aristotelio, „netechniniai argumentai“  [Arist. Rhet.
I 1356 a]. Toks formalus, racionalus samprotavimas adresatui da˛nai yra nepriimtinas dÎl
sudÎtingumo, todÎl, siekiant ne ·rodyti, o ·tikinti svarbus tampa retorinis samprotavimas [Nauc-
k˚naitÎ 2007: 95].
4 Cf. Cicero, Orator XXVII.
5 Apie juos plaËiau ˛r. Arist. Rhet. I 1375 b.
6 –altinis: https://koronastop.lrv.lt/lt/kaip-saugotis-nuo-koronaviruso
7Ñ„ ...m˚s¯ irdyse labiausiai ·stringa dalykai, kuriuos sukelia ir perduoda poj˚Ëiai; o atriausias
i vis¯ m˚s¯ poj˚Ëi¯ yra regÎjimas, todÎl lengviausiai galima ·siminti tuos dalykus, kurie ne tik
pagaunami klausa ir protu, bet ir matomi akimis.“  [Cicero, De orat. 87].
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grafiniuose praneimuose nuolat lyginamas teisingas ir neteisingas elgesys, veiksmai
pandeminÎje situacijoje. –io tipo diskursuose taip pat aikiai matoma logos ir pathos
element¯ dermÎ: vyrauja loginiai argumentai, taËiau spalvinis ir grafinis vaizdas yra
patetinio pob˚d˛io, pvz.: aikinant teising‡ elges· mokini¯ atostog¯ metu pasitelkiamas
spalvinis fonas ˛alia ñ raudona, kur ˛alia yra leistino elgesio, raudona ñ neleistino
eksplikacija. –is spalvinis fonas yra kult˚rikai gerai pa˛·stamas, paremtas analogija,
·tikinÎjimo b˚das, kuris susijÊs su adresatui jau ˛inomu, praktikai patikrintu dalyku
[Ko˛eniauskienÎ 2013: 101]. Pathos argumentavimo b˚dui priskirtinas ir draugikas,
auditorijai artimas diskurso prad˛ios klausimas Ar ˛inai8, kad dÎl koronaviruso ir
karantino tai nÎra ·prastos mokini¯ pavasario atostogos?9

Pirmojo karantino metu praneimams labai b˚dingas iplÎstinÎs karo metaforos
pasitelkimas10. Metaforoje slypi palyginimas, ja siekiama su˛adinti vaizduotÊ ir per
˛inoma paaikinti ne˛inoma. IplÎtotoji metafora ypaË tinka ·taigiam ir ·tikinamam
argumentavimui [Ko˛eniauskienÎ 2013: 156]. Karo situacija pasirodÎ tinkama instituci-
joms komunikuoti su visuomene pirminiame pandemijos etape. Nuolat komunikuojami
ekstremalios situacijos pasikeitimai, paskiriamas operacij¯ vadovas, VisuomenÎs sveikatos
biuro spaudos ir internetiniuose praneimuose pasirodo grota˛ymÎs #vieningikovoje,
#coronakariai, #nematomiherojai, #saugusu˛nugaris. –i leksika vÎliau pasitelkta save
kaip socialiai atsakingas pateikianËi¯ komercini¯ ·moni¯ reklamose, pvz. Maxima.lt
akcija „AËi˚ herojams“ 11. –i metafora buvo labai tvari: pirmajam karantinui pasibaigus
aktyviai dalyvavÊ suvaldant pirm‡j‡ COVID-19 bang‡ asmenys, daugiausia medikai,
buvo net apdovanoti medaliais, kaip karo didvyriai. Metafora yra emocinio poveikio
priemonÎ, priskirtina pathos argumentacijai, o pandeminÎs situacijos komunikavimas,
pasitelkiant i‡ metafor‡, kuria grÎsmÎs, baimÎs poj˚t·, kur· dar Aristotelis laikÎ viena
stipriausiai ˛mogaus sprendimus veikianËi¯ b˚sen¯ [Arist. Rhet. II 1378 a]. Vis tik,
nors ji paveiki, konotuojanti visuomenÎs mobilizacij‡, paklusim‡ vadovybÎs direkty-
voms (karo metu ·sakymai nesvarstomi), taËiau kartu ir eliminuojanti s‡moning‡ atsa-
komybÊ bei su ja susijus· ˛mogik‡j· orum‡12.

Pirmojo karantino laikotarpiu pasirodÎ ir keletas nema˛o rezonanso sulaukusi¯
socialini¯ reklam¯, kurias iniciavo vietos savivaldybÎs ir reklamos agent˚ros13. Visose
jose vyravo pathos argumentacija, pirmiausia apeliuojama · auditorijos jausmus, o
informavimo funkcija yra antraeilÎ, ar net treËioje vietoje, nes pasitelkiami ir ethos

8 Vienaskaitos antras asmuo laikomas paËiu familiariausiu, labiausiai suartinanËiu adresat‡ ir
adresant‡ [fiuperka 2008: 49ñ51].
9 –altinis: http://www.sveikatos-biuras.lt/naujiena/rekomendacijos-mokiniams-per-atostogas-2715
10 Bernardinai.lt ˛urnalisto A. –ulijos atliktas pirm¯j¯ karantino savaiËi¯ Lietuvoje (2020 03
14ñ28) naujien¯ portal¯ monitoringas parodÎ, kad tai buvo da˛niausiai pasitelkiama retorika.
11 https://www.maxima.lt/aciuherojams. Akcija vertintina ne tik kaip socialiai, bet ir komercikai
orientuota, nukreipta · savireklam‡. AËi˚ kortelÎ yra Maxima.lt lojalaus kliento kortelÎ ir da˛nai
pasitelkiama ·monÎs komercinÎje reklamoje.
12 –ia prasme ·domi¯ ·˛valg¯ pateikÎ filosofas, propagandini¯ diskurs¯ tyrinÎtojas Gintautas
Ma˛eikis, ˛r. Ma˛eikis 2020.
13 Temos aktualumas skatina k˚rybinius, originalius sprendimus, socialinei reklamai b˚tinas
patetinis, emocingesnis stilius [Jok˚bauskas 2003: 144].
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argumentai, t.y. remiamasi autoritetu. –i¯ argument¯ raika ypaË ryki Vilniaus m.
savivaldybÎs skelbto konkurso reklamose, kuriose perfrazuojamos ˛inomos citatos.
Frazeologijos parafrazÎs, okaziniai dariniai suteikia emocingumo ir ekspresijos [plaËiau
Laura ButkutÎ 2010] ir yra veiksminga ·tikinimo priemonÎ, nes frazeologija u˛koduota
atmintyje [Ko˛eniauskienÎ 2013: 168], daugeliu atveju remiasi kult˚rine bendruomenÎs
patirtimi, todÎl ·gyja papildomos svarbos. –ie posakiai daugeliu atveju yra dr‡siai
suardomi, leksika aktualizuojama, taËiau ilieka lengvai atpa˛·stama forma, sintaksÎ.
Tokiose reklamose kaip M‡stau, vadinasi esu namuose ar Bute ar neb˚ti14 net grafikai
ilaikyta citatos pateikimo tvarka kabutÎse. Jos kelia ir nuostab‡ dÎl k˚rybikumo, ir
intelektin· malonum‡, tokiu b˚du ·tikina auditorij‡. Jau vÎlesniu laikotarpiu alia
kult˚rini¯ ·vaizd˛i¯ buvo pasitelkta ir humoro strategija: Neb˚k Pinokis, nekik nosies
i po kaukÎs15. –ios reklamos poveik· stiprino ir vizualiniai elementai: reklamos paveiksle
pateiktas herojus savo apranga primena visuomenÎs dal·, kuri ypaË skeptikai reaguoja
· pandemij‡, neatsakingai laikosi prevencini¯ priemoni¯, neteisingai dÎvi kaukes. I
kaukÎs ikita ilga nosis asocijuojasi su melagiu, nes net ir neskaiËiusiam D˛. Rodario
pasakos, ˛inoma, kad herojaus nosis imdavo ilgÎti jam meluojant. Taigi toks daugia-
planis ·tikinÎjimas galimai paveiks didesnÊ auditorijos dal·. Humoro strategija remiasi
ir tai paËiai teisingo kaukÎs dÎvÎjimo temai skirta Vilniaus m. savivaldybÎs platinta
reklama16 DÎvÎti kaukÊ po nosimi.., kur karikat˚riniai vaizdai netaisykling‡ kaukÎs
dÎvÎjim‡ prilygina nepatogiam apatini¯ dÎvÎjimui. –is poktas, plitÊs internete, atrokas,
dviprasmikas, todÎl iek tiek rizikingas, bet neabejotinai originalus ir efektyvus. Be
pathos sriËiai priskiriam¯ vizualini¯ element¯, reklamos diskursas sukomponuotas
logikai, ryki skatinamoji intencija elgtis atsakingai (B˚kite atsakingi ñ kauke u˛denkite
ir burn‡, ir nos·. STABDYKIME COVID-19).

YpaË didelio rezonanso susilaukÎ ir nevienareikmikai buvo ·vertinta 2020 m.
Velyk¯ laikotarpiu iplatinta reklama Geri vaikai tÎv¯ nelanko. Buvo norima ·tikinti
laikytis velykiniu laikotarpiu ·vest¯ judÎjimo apribojim¯. Atrodyt¯, taiklus posakis
geriau u˛ ilg‡ aikinim‡, taËiau kampanija sukÎlÎ neigiam‡ dalies visuomenÎs, kuri
pasijuto diskriminuojama, reakcij‡. „Met¯ posakio 2020“  rinkimuose treËi‡ viet‡ u˛ÎmÊs
pasakymas17, lietuvi¯ frazeologijos apie gerus vaikus parafrazÎ18, pasirodÎ ·˛eid˛ianti,
taËiau buvo ir stiprus emocinis argumentas bei ·siminÎ, todÎl galimai savo tikslo ñ
judÎjimo apribojim¯ ir velykinio tÎv¯ nelankymo ñ pasiekÎ.

„ Atlaisvinimo“  laikotarpis. Atlaisvinimo laikotarpiu viena sudÎtingiausi¯ su
efektyvia komunikacija susijusi¯ u˛duoËi¯ buvo rinkimai · LR Seim‡. DÎl situacinio
rimtumo rinkimai galÎjo b˚ti ypaË negaus˚s ir paskatinti u˛sikrÎtimo protr˚kius. Oficia-
liuose VRK informaciniuose praneimuose pavyko suderinti visus tris argumentavimo
elementus ir sukurti pakankamai paveik¯ diskurs‡19. Vieosios erdvÎse ir internetiniuose

14 –altinis: https://karantinas.lt/kampanija/
15 Kauno m. savivaldybÎs socialinÎ reklama,altinis: http://www.kaunas.lt/seniunijos/nebuk-pinokis/
16 –altinis: https://m.facebook.com/112LT/photos/a.714167945291859/4670500152991932/
?type=3&source=48
17 –altinis: https://zodis.alfa.lt/posakis/
18 Plg.: Ger¯ tÎv¯ ñ geri vaikai; Geri vaikai ñ tÎvams paguoda; etc.
19 Tai ·rodo skaiËiai: VRK duomenimis rinkimuose dalyvavo 47.6 % rinkÎj¯.
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portaluose platintoje spausdintinÎje reklamoje20 nuosekliai buvo pateikiama viena kit‡
papildanti verbalinÎ ir vizualinÎ informacija apie rinkim¯ dat‡, laik‡, daiktus, kuriuos
reikÎt¯ atsineti · balsavimo viet‡. Visi ie elementai atstovaut¯ logos argumentavimui.
Diskursas pradedamas patetikai ekspresyviu skatinimu, tiesioginiu apeliavimu · audito-
rij‡, pabrÎ˛iant jai aktualiausi‡ sveikatos klausim‡ (Atiduokite bals‡, o ne sveikat‡) ir
ma˛esnio rifto pasakyme ñ vertybinis pilietikumo akcentavimas (B˚kite pilietiki ñ
dalyvaukite Seimo rinkimuose). Kitame VRK platintame reklaminiame praneime
pateiktas RINKÎjo RINKinys RINKimams ñ riftu k˚rybikai iskirtas skatinamasis
˚kis RINK (pathos argumentas) ir nuosekliai pateikiamas rinkinio apib˚dinimas su
vaizdais21 (logos argumentacija). Diskurso patikimum‡ didina Seimo autoritetas (aikiai
matyti Seimo r˚m¯ vaizdas), kuris atstovaut¯ ethos elementui.

Tarp dviej¯ karantin¯ situacijai blogÎjant ir kylant antrajai viruso bangai, pasirodÎ
daugiau k˚rybinink¯, nevyriausybinink¯ reklam¯, kurios apeliavo · auditorijos jausmus,
daugiausia siekÎ ·tikinti pathos argumentais. Tarp toki¯ akcij¯ paminÎtina socialiniuose
tinkluose ir lauko stenduose pasklidusi akcija VakarÎlis medikams22. Diskurso dispo-
zicija gr·sta ·prasto vakarÎlio ir naktinio medik¯ darbo pandemijos ligoninÎs, kuris irgi
vadinamas „vakarÎliu“  dÎl aplinkybinio sutapimo, gretinimu. Pasitelkiami tiek faktiniai
argumentai (logos), nes rodomos tikros socialini¯ iniciatyv¯ dalyvi¯ darytos medik¯
darbo nuotraukos, ekstremalios s‡lygos, pastangos slaugant ligonius. –ie vaizdai kartu
yra ir patetiniai argumentai: medikai rodomi savo kasdienio darbo aplinkoje, kur jie
labai asmenikai susiduria su viruso grÎsme, patiria ·tamp‡, nesaugum‡, gelbÎdami
tuos, kurie galimai pateko · ligoninÊ i tikro vakarÎlio, kurio labai isiilgÊs ir negali
atsisakyti diskurso adresatas (iuo atveju pagrindinÎ auditorija ñ jaunimas). Akcijos
˚kis yra raginantis Sustabdykime vakarÎl·. Likime namuose. Persvazijai pasitarnauja
ir kitas diskurso tekstas: VakarÎlis lig auros. 5:30. bei · medik¯ l˚pas ·dedami pasakymai:
–iandien mes ramiai. (miegantys, pavargÊ medikai), Po paskutin· ir namo. (geriantys
kav‡), ironikai parafrazuojanti ·prast¯ vakarÎli¯ leksik‡.

Antrojo karantino prad˛ios diskursas. I antrojo karantino, pasi˛ymÎjusio grie˛tais
judÎjimo apribojimais ir sutapusio su svarbiausiomis met¯ ventÎmis, kurios ne·sivaiz-
duojamos be eim¯ „susijungimo“ , bendravimo, norÎt¯si pa˛ymÎti institucij¯ inicijuot‡
kampanij‡. Pirmiausia, premjerÎs tiesioginÊ komunikacij‡ ir kreipim‡si · skirtingas
auditorijas (· vis‡ taut‡23, · vaikus24) bei buvusi¯ alies vadov¯ raginim‡ laikytis karan-
tino ribojim¯25. Lyginant su pirmojo karantino retorika ir argumentavimo strategijomis,
matyti, kad nors ir iliko karo metaforos pasitelkimas, pagrindinis argumentas kyla i

20 –altinis: https://www.facebook.com/vilnius.lt/posts/3904853486209618/
21 –altinis: https://www.facebook.com/LRSeimas/posts/2710900619180500/
22 –altinis: https://www.lrt.lt/naujienos/gyvenimas/13/1275913/vaizdai-is-vakarelio-pagal-
gydytojus-ragins-visuomene-gyventi-ramiau
23 –altinis: https://www.lrt.lt/naujienos/lietuvoje/2/1300016/premjere-kreipesi-i-tauta-liko-
svarbiausias-musis-prasau-visu-likime-namuose-ir-padekime-medikams-gelbeti-gyvybes
24 –altinis: https://www.lrt.lt/naujienos/veidai/14/1300491/premjere-kreipesi-i-vaikus-ragina-
laikytis-taisykliu-ir-dalijasi-idejomis-ka-veikti-per-karantina
25 –altinis: https://www.lrt.lt/naujienos/lietuvoje/2/1300679/buve-salies-vadovai-kreipesi-i-
visuomene-ragina-susivokti-likti-namuose-ir-apsisaugoti-nuo-nematomo-prieso
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autoriteto topikos, persvazijos siekiama ethos argumentais, diskurso paveikumas remiasi
praneimo siuntÎj¯ patikimumu, turima ·taka visuomenÎje, svarba. PastebÎtina, kad
premjerÎs I. –imonytÎs kreipim¯si tiek turinys, tiek forma pritaikyta tikslinÎms audito-
rijoms, atitinka klasikinÎs retorikos decorum26 koncept‡. PlaËiajai visuomenei ·tikinti
pasitelkiama nuoirdi asmeninio praymo retorika, vartojamas vns. I asmuo bei ben-
drum‡ implikuojantis dgs. I asmuo (TodÎl praau vis¯: sustokime ir likime namuose...),
padÎka u˛ s‡moningum‡, politiniam diskursui labai b˚dinga, o iuo atveju nuosekliai
iplaukianti pa˛ado retorika. ¡ vaikus kreipiamasi draugiku Mielos mergaitÎs, mieli
berniukai, kuris priartina adresant‡ prie auditorijos, tarnauja kaip diskurso prad˛iai
b˚dingas captatio benevolentiae27, taËiau kitu sakiniu ikart praneama svarbiausia
˛inia apie sugrie˛tintas karantino s‡lygas, taip pabrÎ˛iant ir situacin· sudÎtingum‡, ir
rimt‡ auditorijos vertinim‡, empatij‡ dÎl b˚tinybÎs apsiriboti, atsisakyti adresatui
svarbi¯ dalyk¯. Visi trys kreipimaisi inaudoja ir kairos28, t. y. atsi˛velgia · laikikum‡
ir su laiku susijus· kontekst‡: premjerÎs kalba siekia s‡moningumo kalÎdiniu laikotarpiu,
buvusi¯ alies vadov¯ praneime isiskiria V. Landsbergio raginimas, susiejantis sunki‡
pandeminÊ situacij‡ su 1991 m. sausio 13 d. ·vykiais, tokiu b˚du per bendr‡ adresanto
ir adresato patirt· ir atmint· surandami paveik˚s argumentai.

Apibendrinimas. Situacinis naujumas, neivengiami vald˛ios institucij¯ veiksmai,
susijÊ su ribojimais, ir b˚tinumas informuoti visuomenÊ paskatino informacine bei
aikinam‡ja intencija paremtus diskursus. TodÎl viena pagrindini¯ pandemijos prad˛ios
diskurs¯ argumentavimo strategij¯ buvo logos, t. y. racional˚s, faktais paremti nuosekl˚s
diskursai. Paveikum‡ stiprino ir lyginimo, gretinimo kompozicija. Susid˚rus su audito-
rijos nuostatomis, nepasitikÎjimu, siekiant stipresnio paveikumo buvo pasitelkiami ir
patetiniai argumentai: nuo iplÎtotosios metaforos, grÎsmÎs, baimÎs diskurs¯ iki humoro
ir ironijos, bendrum‡ implikuojanËios gramatinÎs veiksma˛od˛io formos. Autoriteto
topika paremtas etho sargumentavimas bei kalbÎjimo metas (kairos) buvo naudojami
·tikinÎjant ypatingomis susitelkimo reikalaujanËiomis aplinkybÎmis.
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современного общества

Summary
ìWord of the Yearî as a Mirror of Social and Cognitive Processes of Contemporary
Society

The proposed article is descriptive, it clarifies the origin of words-winners of the ìWord of
the Yearî contests held in different countries, striving through the prism of a dictionary to track
the variability of the worldview and psychological attitudes of society. The article examines not
only the words-winners of 2015, but, in relation to the Russian language, it examines the authorís
neologisms that participated in the competition and were able to show both the creative potential
of the Russian language and its pain points noted by some native speakers of Russian culture.
A certain temporal distance allows to estimate more precisely the correlation of the analyzed
verbal units with both the social context and linguistic processes. This campaign was launched
in Germany in the early 1970s by the German Language Society, it very quickly became popular
and widespread. The words common to the lists of various countries attract special attention:
in the German and Russian lists in 2015 there was a famous selfie, recognized according to the
Oxford Dictionary as the best word already in 2013; since then, the popularity of this word has
only increased, as evidenced by Instagram, Facebook, Tik Tok and other social networks. Also
attention is attracted by the choice of the pictogram of the year (apart from a word). The problem
of linguistic poverty and the low level of media culture prompts us to turn to other sources ñ to
neologisms offered by intellectuals. They are inherent by the originality of the form and the
brightness of the semantic component and quite accurately reflect the state of the public world-
view and testify to the speech culture of society: over the past time and against the background
of the current pandemic, the situation has changed towards an even greater thickening of the
atmosphere of the ubiquitous presence of the tragic beginning in the surrounding reality, and
as a result, ìcompassion fatigueî is increasingly manifested, and sympathy for other peopleís
troubles dies. The article reveals the high politicization of the Russian word list, the offensive of
pictograms on verbal signs in the English list, and most importantly, the creative potential of
native speakers of the Russian language, who are able to fill in the gaps in the language and histo-
rical memory and to better understand the processes taking place in a rather dramatic reality.

Key words: word of the year, worldview, authorís neologisms, creative potential, speech culture

*
Предлагаемая статья носит описательный характер – в ней уточняется про-

исхождение слов-победителей проводимых в разных странах конкурсов «Слово

года», стремящихся сквозь призму словаря отследить изменчивость мировоззрен-

ческих и психологических установок общества. Мы рассматриваем не только слова-

победители 2015 года, но применительно к русскому языку – авторские неологизмы,

участвовавшие в конкурсе и способные показать как творческие потенции рус-

ского языка, так и отмечаемые некоторыми носителями русской культуры ее бо-

левые точки. «Лицом к лицу лица не увидать», поэтому даже небольшой временной
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отрезок в пять лет позволяет точнее оценить соотношение анализируемых вер-

бальных единиц как с общественным контекстом, так и с языковыми процессами

(внутри одного языка, на межъязыковом уровне), а также и с сегодняшним днём,

проследить тенденции изменения общественного мировосприятия.

К написанию этой статьи автора побудила популярная в разных странах акция

по выбору «Слова года», отражающего, по мнению организаторов этой акции,

явление, характеризующее наилучшим образом атмосферу уходящего года, его зна-

чимые реалии. Начало этой кампании было положено в Германии в начале 70-годов

Обществом немецкого языка (создано в 1947 году, штаб-квартира – Висбаден) –

политически независимой организацией, которая видит своей задачей заботу о

состоянии немецкого языка, что предполагает его исследование и критическое

осмысление происходящих в языке изменений. Выбор слова года свидетельствует

о важности языковой составляющей для диагностирования мировоззренческих

установок общества и его психологического состояния. Так, словом года 2015 было

избрано Fl¸chtlinge – беженец, что совершенно естественно для сложившейся в

Германии ситуации. Интересно, что заключает список выражение Wir schaffen
das! – мы справимся! (фраза, произносимая Ангелой Меркель в ситуации наплыва

беженцев и нередко пародируемая в Германии). Эта фраза, возможно, имеет песен-

ное происхождение: так называется песня Моники Мартин в альбоме 2003 года

(https://www.discogs.com/ru/Monika-Martin-Wir-Schaffen-Das/release/2090062).

Первое слово из немецкого списка совпадает с русским словом-победителем,

избранным группой российских интеллектуалов – философов, культурологов,

лингвистов, возглавляемой Михаилом Эпштейном, хотя России эта проблема в

2015 не коснулась в той мере, в какой она коснулась Европы. Общим для немец-

кого и русского списка оказалось знаменитое селфи, правда в немецком варианте

это звучит как Selfie-Stab (селфи-штанга) – телефон на палке-удлинителе, позво-

ляющей делать более объемные снимки субъекта, демонстрируя более простран-

ный выгодный фон (7 место в немецком списке). Видимо, такая модификация

селфиснимков в 2015 ещё не получила на российской почве столь широкого рас-

пространения, как в Европе, в силу чего и номинация сравнительно нового явле-

ния не оформилась в русском языке: в Рунете существует штанга для селфи
(anekdotov.net), селфи штанга (https://www.avito.ru/moskva/telefony/dlya_selfi_

shtanga_2059626682), штатив для селфи (http://www.citilink.ru/catalog/photo_and_

video/photo_tripods/275765/), палки для селфи (http://www.svyaznoy.ru). По данным

Оксфордского словаря, selfie было признано лучшим словом уже в 2013 году. Ав-

торы словаря сообщили, что за последний год популярность этого слова резко

возросла. В частности, такой популярностью слово обязано посетителям соци-

альных сетей (http://ribalych.ru/2013/11/20/camoe-populyarnoe-slovo-goda/)).

Среди других претендентов на победу в номинации «Слово года», по версии

Оксфордского словаря, присутствовали и такие популярные слова, как twerk –
известный в хип-хопе танец, bitcoin – единица виртуальной валюты и unlike, что

можно перевести как разлайкать (http://ribalych.ru/2013/11/20/camoe-populyarnoe-

slovo-goda/). Как видно, нарциссизм, желание продемонстрировать себя «миру»

составляет общую установку современного общества, стимулируемую все боль-

шим развитием новейших технологий. Пристрастие к селфи позволяет охаракте-
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ризовать нашу эпоху как «эпоха селфи», заставляет философов и психологов уви-

деть в, казалось бы, безобидном явлении тревожный психологический симптом:

«Конечно же, селфи штука совершенно невинная, но масштабы повального увле-

чения ею, превратившие селфи в явление глобальной массовой культуры, застав-

ляют задуматься о её особенностях. Мода на селфи стала следствием и одновре-

менно показателем нового состояния общества, подучившего название индивидуа-

лизированного. Суть такого общества лучше всего выражена в названии фильма

“Me, Myself and I”, о котором хорошо написал один турецкий обозреватель: «на-

звание этого фильма, состоящее из разных форм названия себя, в сущности, опи-

сывает нравственные устои последнего десятилетия. В эти годы индивиды стали

считать крохотные миры собственного «я» настоящей Вселенной, испытывая нар-

котическое воздействие своего эго» (http://locals.md/2014/selfi-maniya-media

asketizm-i-nauka-schastya/). Заметим, что зависимость от селфи только возрастает:

загляните в Instagram, Facebook, TikTok.

Нужно сказать, что среди русских слов, претендующих на победу, был автор-

ский неологизм вселфи, означающий коллективное фото с друзьями, – возможно,

здесь мы имеем отход от абсолютного индивидуализма и тягу к некоторой коопе-

рации, что может коррелировать с коллективистским характером русской культуры

и высокой ценностью дружбы в ней.

В Рунете, широко освещающем «слова года» в разных странах, уже не раз отме-

чалась высокая политизация действительности, отраженная в русском и отчасти

немецком списке слов, и наименьшая политизация действительности, представ-

ленная английским списком. Нельзя не обратить внимания на выбор, сделанный

английскими лингвистами: в качестве слова года избран смайлик: «Издательство

Oxford University Press, которое выпускает Оксфордский словарь английского языка,

объявило вчера победителя в номинации «Слово Года 2015». Как бы странно это

ни звучало, но британские филологи отдали титул даже не слову, а смайлику –

издательство сделало «Словом Года 2015» смайл Emoji под названием Face with
Tears of Joy (лицо со слезами радости). «По информации из официального

блога словаря, именно смайлик является тем «словом», которое более полно от-

ражает характер, настроение и вызывавшие озабоченность вопросы этого года»

(https://trashbox.ru/topics/91366/smajlik-emoji-pobedil-v-nominacii-slovo-goda-

2015). Пример весьма показательный: пиктограмма заменяет слово. Значит ли это,

что изменения, происходящие с нашим сознанием в эпоху цифровых технологий

(см. в частности «Делает ли нас Google глупее Николаса Карра» (Nicholas Carr
2008), еще более глубинны, чем развитие зоны головного мозга, отвечающей за

кратковременную память и быстрое решение проблемы, и недогрузка той части

мозга, которая обеспечивает детальное прорабатывание ситуации и глубокое ос-

мысление проблемы? Возможно, происходит и отказ от слова как основного выра-

зителя смыслов, и эта функция передается значкам, не нюансирующим смыслы,

а, напротив, размывающим их и редуцирующим до «основных эмоций»? Очевидно,

такой выбор должен побудить культурологов и социальных психологов к осмыс-

лению нового положения. Нам же остается порадоваться, что избранным эмодзи

является смайлик, изображающий слезы радости.
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В русском списке «слов года», в основном отражающем актуальные полити-

ческие события и их интерпретацию (дальнобойщики, война, терроризм, запрещенка
и т.д.), обращает внимание совершено лишенный политической окраски имя-мем

«Карл!». Вот что удалось выяснить о происхождении этого мема и его распростра-

ненности в России на основании информации Рунета: «Карл – интернет-мем,

берущий свое начало из переделки сцены из сериала «Ходячие мертвецы». В ори-

гинальной сцене один из героев, Рик Граймс, понимает, что его жена умерла при

родах, и огорчается. В переделках, соответственно, он огорчается иным событиям

(в первой переделке он узнает, что его сын – гомосексуалист). Потом мем стал

распространяться в виде мини-комиксов. В декабре 2013 года нарезка кадров из

сцены была использована порталом Buzz Feed, сформировав окончательную вер-

сию мема. В нем, пока сын молчит, отец рассказывает что-то, после чего еще раз

повторяет свои объяснения, прибавив «Карл».

В 2015 году мем пришел в Россию, в еще более измененном виде: обычно

теперь сын задает вопрос, на что получает эмоциональный ответ отца с добавле-

нием имени «Карл» (http://www.wikireality.ru/wiki/Карл_(мем).Yf). Отметим, что

на российской почве мем получает весьма широкое распространение, его исполь-

зуют даже в политических целях, например, 22 апреля альянс РПР-Парнас и Партии

прогресса в рамках специально организованной конференции заявил о намере-

нии участвовать в парламентских выборах. Во время мероприятия члены цент-

рального совета Партии прогресса А. Навальный и Л. Волков сфотографирова-

лись рядом с табличкой «Праймериз, КАРЛ» и, вероятно, впервые вывели попу-

лярный мем в офлайн. Настоящий всплеск популярности в России «Карл» получил

в связи со скандалом в марте 2015 года, когда стало известно, что на Масленицу

жителей Ставрополя кормили блинами с совковых лопат. Одной из самых попу-

лярных шуток Рунета стала: – Пап, давай роллы закажем. – Карл, когда я был в
твоем возрасте, мы стояли за забором и жрали блины с лопат, Карл! Произносимое

с восклицательной интонацией и эмоциональной окраской обращение, должно

быть, усиливает дидактический характер высказывания и передаёт негодующе-

изумленное состояние отца: – Ну как вы без меня завершили классовую борьбу? (воп-

рос задан Карлом Марксом, изображенным на картинке). Ответ: Студенты не
отличают базис от надстройки, Карл!!!» (https://tjournal.ru/p/coral). Трудно объяс-

нить, почему именно на российской почве этот мем приобрел широкую популяр-

ность, ведь сам сериал в целом оценивается зрителями отрицательно (http://pikabu.

ru/story/esli_komu_interesno_otkuda_vzyalsya_mem_pro_karla_ naslazhdaytes_3311315).

Его вхождение в список «слов года» сопоставимо, на наш взгляд, с английским

эмодзи, победившим в конкурсе слов вербальные знаки, хотя русский номинант

и остается в рамках вербальной культуры. При этом он пародирует и навязчивые

банальности, извергаемые субъектами публичных дискурсов, и дидактизм иерар-

хически организованной коммуникации в культуре с большой дистанцией власти,

и речевую экспрессию носителей культуры, впадающих в изумленно-негодующее

состояние по поводу положения вещей, не совпадающих с их представлением о

«норме».

Внимания заслуживают не только слова из списка победителей, но в боль-

шей мере – слова-неологизмы (среди которых также проводится конкурс), долж-
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ные заполнить существующие пробелы в языке – смысловые лакуны. Михаил

Эпштейн, комментируя итоги конкурса слов 2014, произнес фразу, которую хоте-

лось бы сделать эпиграфом к данной статье, да и в целом – к деятельности фило-

логов: «Мне кажется, время рожать: производить детей и производить мысли»

(svoboda.org�content/article/1895040.html). Разумеется, к филологической деятель-

ности относится только вторая часть фразы, однако важность появления новых

слов, сопоставляемая с важностью рождения детей, кажется мотивированной. В

этой связи приведём пассаж А. Минкина из поста «Много всякой дряни настало

на Руси»: “Только что в любимой народной игре «Поле чудес» три взрослых чело-

века отгадывали одну букву. Перед ними было загадочное слово УКЛЮ-ИНА, и

один шаг до роскошного приза – очень сильный стимул, чтобы отгадать. А выбор

был не так уж велик – всего-то 17 неиспользованных согласных. Простого рус-

ского слова «уключина» никто из них не знал. Поэтому они, краснея и хихикая,

тупо перебирали буквы: Р, В, З, Д, Б, Ш… Бедный Якубович сперва издевался,

потом стал подсказывать; в каждой фразе он говорил про лодку, спрашивал «куда

гребёте?» – ничего не помогало. Повезло мужичку из Молдавии, ляпнул «Ч» –

случайно попал, счастливчик. Что случилось? Ответ: язык скукожился, как шаг-

реневая кожа… Что значит «скукожился»? Что значит «как шагреневая кожа»? Рус-

ский язык скукожился (съёжился) до телевизионного. «Беспрецедентные меры

безопасности», «нелицеприятная критика», «в эпицентре ситуации»” (Минкин,

2015).

Не во всем можно согласиться с автором этого поста, полагающим, что «в эти

языковые чипсы только один человек иногда добавляет серую соль грубого помола»,

говоря, что «Эрдоган одними помидорами не отделается» (http://m.echo.msk.ru/

blogs/detail.php? ID=1672814). Но проблема языковой бедности и неинтеллигент-

ности СМИ, являющихся на данном этапе часто единственным источником сло-

весных ресурсов и куратором мыслей, побуждает обратиться к другим источни-

кам – неологизмам, предлагаемым интеллектуалами. Рассмотрим некоторые из

тех, что участвовали в конкурсе «слова года», сгруппировав по темам:

1. Политическая реальность

1. Бессмертный барак – выражение, предложенное Андреем Десницким по ана-

логии с «бессмертным полком» (в мае 2015). Акция, призванная сохранить

память о репрессированных в советскую эпоху.

2. Пармезанское движение (Александр Архангельский). Командир пармезанс-

кого отряда. Пармезанщина.

3. Нипричёмыши (Елена Черникова) – скучные, тихие люди, иллюстрация к «моя

хата с краю» и «сидят, как мыши», всегда вдали от любых волнений, вечно ни

при чём. «Явился очередной лимонов, но в зале собрались местные нипричё-

мыши, митинг провалился».

4. Советошь – нечто ветхое советское, сохранившееся «с тех времён»: «Да всю
эту советошь уже выбросить надо было давно» / «И он воспроизводит эту ИДЕЙ-
НУЮ СОВЕТОШЬ снова и снова» / «Пыль советхости».

Современная политическая действительность отражена прежде всего в слове

пармезанщина, отражающем неприятие продуктовых антисанкций со стороны
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определенной группы лиц. Слово получило распространение в Рунете: лужковс-
кая пармезанщина (о намерении Лужкова поставлять в Россию сыры из зарубеж-

ного сырья) (http://maxpark.com/ community/4109/content/3732335) / Худеем даль-
ше, товарищи! И никакой пармезанщины! (https://www.facebook.com/tatiana.kas/

posts/897503616987512).

Известным вызовом сегодняшней общественной атмосфере является стано-

вящееся идиомой выражение бессмертный барак. «Автор этого неологизма мос-

ковский филолог Андрей Десницкий так мотивирует необходимость акции с по-

добным названием: «Наверное, что-то начнет всерьез меняться после того, как за

«Бессмертным полком» последует «Бессмертный барак» с фотографиями тех, кто

был убит в расстрельных рвах, умер в лагерях или просто прошел через них. Нео-

бязательно в виде демонстрации – это может быть просто ряд мемориальных

табличек или памятников, какие ставят жертвам холокоста в Европе. Но обяза-

тельно с именами и обязательно всем...» (http://www.svoboda.org/content/article/

27018297.html).

«Идея Десницкого встретила широкий отклик в социальных сетях, тысячи

пользователей которых в праздничные дни публиковали в сети фотографии своих

родственников – ветеранов войны и сетовали по поводу попыток властей превра-

тить День Победы в казенное торжество» (http://www.svoboda.org/content/article/

27018297.html). Так, день чекиста в социальных сетях сопровождался страницами

с фотографиями жертв репрессий и заголовком «Бессмертный барак» (http://vk.

com/wall-49141484_19230). Вряд ли можно считать это выражение заполнителем

смысловой лакуны – акция под таким названием актуализирует в публичной ком-

муникации то, что долгое время делало общество «Мемориал» – «установление

имен всех жертв политических репрессий и публикацию этих имен (http://www.

memo.ru/memory/spiski.htm). Но выражение неожиданно обретает второй смысл

в cилу того, что прилагательное бессмертный сочетается с конкретным неодушев-

ленным существительным, имеющим соответствующие коннотации. В выражении

бессмертный полк это прилагательное сочеталось с существительным, метоними-

чески приобретающим собирательное значение – «люди, составляющие воинс-

кую часть». И эти люди благодаря военному подвижничеству остаются бессмерт-

ными. Здесь же значение «постройка легкого типа, предназначенная для времен-

ного жилья» имеет коннотации, вырастающие на базе «лагерных» ассоциаций:

(Игорь Губерман: «Прогулки вокруг барака»; Отец Арсений: «Лагерь. Барак. Боль-

ные»; С. Наговицын (шансон): «Спят бараки в лагерях»; «Нацистские бараки ада»

(http://www.lo-mir.ru/tretiureih/19930-nacistskie-baraki-ada-41-foto.html) и т.д.), – и

«бессмертный барак» может быть прочитан как символ неумирающей репрессив-

ной системы. И перед нами – попытка заполнить лакуну в исторической памяти

общества.

Если пармезанское движение и советошь можно считать в известной степени

именами, называющими только оформляющиеся понятия и возникающие явле-

ния, то вряд ли таковым является слово нипричемыш. По своему значению это слово

близко тому, каким в советское время обладало слово обыватель: Словарь Ушакова:

«обыватель – 2. перен. человек, лишенный общественного кругозора, с косными,

мещанскими взглядами; человек, уклонившийся от классовых позиций пролета-
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риата (презрит.)». «Тихие люди» Е. Черниковой, живущие по принципу «моя хата

с краю» и «я ни при чем» тоже замкнуты в кругу интересов «своей хаты», не рискуя

ввязываться в коллизии своего времени (что в ретроспективе можно приравнять

к защите классовых позиций пролетариата). Используемый в образовании этого

неологизма суффикс -ыш, характеризуемый по словарю Ефремовой как «слово-

образовательная единица, образующая имена существительные, которые обозна-

чают лицо – обычно невзрослое, характеризующееся признаком или действием,

названным мотивирующим словом: 1) существо, характеризуемое каким-л. каче-

ством и вместе с тем небольшое или представляемое в уменьшительном виде в

силу сочувствия, фамильярного покровительства, пренебрежения (глупыш, кре-

пыш, малыш, несмышлёныш, поганыш и т.п.); 2) существо, характеризуемое ка-

ким-л. действием или представляющее собою результат какого-л. действия (вы-

кормыш, заморыш, оборвыш, подкидыш, приёмыш и т.п.)» придает стоящему за

словом денотату уничижительную характеристику, вызывая ассоциации со сло-

вами с тем же суффиксом, имеющими отрицательную окраску (глупыш, заморыш).

Другими словами, этот неологизм является квазисинонимом слова обыватель (по-

скольку убирает идеологическую составляющую значения этого слова), но самой

своей формой он выражает уничижительное отношение к называемому объекту.

Выражение пармезанское движение, являющееся обозначением нового явле-

ния – протестного движения против антисанкций – интересно своей формой.

Изменение слога в парониме партизанское (движение) (-ти- на -ме-) влечет и воз-

ведение к иной этимологической структуре (слово произведено от названия сыра),

что вызывает комический эффект.

Слово советошь, очевидно, не требует особого объяснения – в результате со-

вмещения усеченной от советский части сов и слова ветошь создается обозначе-

ние реалий советского прошлого, с которыми желательно расстаться. Слово не

получило пока широкого распространения, поэтому трудно сказать, имел ли в

виду автор неологизма Богдан Лукьянов идейное наследие советского времени

или и любые материальные предметы, сохранившиеся с того времени. Судя по

толкованию «нечто ветхое советское, сохранившееся с тех времён», экстенсионал

класса, обозначаемого этим словом, весьма широк – им можно обозначить и ме-

бель, и идеи. При этом объединяющий интенсиональный признак, видимо, спе-

цифический налет, – способ производства как материальных объектов, так и идей.

К словам, в той или иной мере отражающим общественную реальность, от-

носится и предложенное Михаилом Эпштейном слово удобовЕрие – «стремление

к максимальному душевному комфорту даже тогда, когда обстоятельства не дают

для этого оснований. Удобнее верить в Бога, в коммунизм, в церковь, в партию –

люди верят в то, что приносит им покой и гармонию с государством» (https://snob.

ru/profile/27356/print/101993?v=1449760303). Это слово, безусловно, заполняет

смысловую лакуну – обозначение групп людей (их тьмы и тьмы), стремящихся не

думать, а принимать на веру то, что они хотели бы слышать. Вот как расшири-

тельно объясняет явление, стоящее за словом, его автор: «И в народе все проходит

под знаком удобоверия – когда любые внутренние конфликты решаются не дра-

матически, не трагически («наступить на горло собственной песне»), а поиском

наибольшего психологического комфорта. Веришь в то, во что удобнее всего ве-
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рить. Ведь недаром начало нынешнего века общество провело под знаком гламура,

и теперь его уроки применяются к ситуации прямо противоположной, не благопо-

лучно сытой, а предельно тревожной, чреватой лишениями и жертвами. Новей-

шая пропаганда все равно настроена на гламур – это большой шаг вперед по срав-

нению даже с «оптимистической трагедией» советской эпохи. Тогда все-таки была

трагедия, разрыв с прошлым, жертвы в настоящем – и вера в будущее. Сейчас нет

разрыва времен, нет ни трагедии, ни оптимизма, есть некое подвешенное состоя-

ние, в котором всем хочется расслабиться и получать удовольствие. Это и есть удо-

боверие как стремление к максимальному душевному комфорту даже тогда, когда

внешние обстоятельства не дают для этого оснований» (Эпштейн, 2015). Думается,

что группой людей, для которых характерно удобоверие являются нипричемыши,
место которых «всегда вдали от любых волнений», хотя, «удобоверные», наверное,

могут страстно защищать идеи, роднящие их с позицией государства, которое, по

их мнению, выступает надежным защитником их благополучия.

Еще один неологизм, предложенный Михаилом Эпштейном, на наш взгляд,

очень точно отражает состояние современного общества, – ТанатализАция «(от

thanatos, греческий бог, олицетворяющий смерть) – усиление инстинкта смерти в

обществе, его преобладание над инстинктом любви (эросом). Танатализация про-

является в милитаризации, культе силы и оружия, умножении всяких запретов,

росте цензуры, в страхе перед всем живым, ярким, самостоятельным, в ненавис-

ти к свободе и стремлении все уравнять и стабилизировать» (http://novayagazeta.ee/

articles/2045/). Еще в 90-е годы Э. Лассан отметила, что в эпоху распада идеоло-

гии, отсутствия идеологических установок в сознании и тексте начали преобла-

дать первичные инстинкты – Эрос и Танатос, реализация которых заключалась в

катастрофизации действительности и эротическом обыгрывании тем (прежде всего

это стало заметно в лирической песне) [Лассан 2001: 24–32]. Очевидно, можно

согласиться с Эпштейном, что доминирующим инстинктом, определяющим не

только культ силы и оружия, но даже строение новостных программ, является

инстинкт смерти. Стоит посмотреть, как строятся новостные программы телеви-

дения, чтобы убедиться – первое место в них отдается сообщениям об авариях,

несчастных случаях с обязательным смертельным исходом. Причем трагическое

событие может носить характер «ЧП районного масштаба» – освещаются столк-

новения автобусов на далекой периферии, обрушение дома в деревне и т.п. При

этом зритель не может сделать никаких выводов для себя, информация не стано-

вится толчком к размышлению, единственный ее эффект – разрушение психоло-

гического здоровья зрительской аудитории. Вполне возможно, что подобное стро-

ение информационных программ отвлекает от сообщений, имеющих глобальную

значимость для страны – о правительственных решениях, о налоговых измене-

ниях и т.п. Однако думается, что здесь, скорее, срабатывает штамп подачи ново-

стей, характерный не только для российских СМИ.

А. Черных в статье «Мир современных медиа» говорит о термине «усталость

сострадать», введенный Кэтрин Кинник, Дином Крэгмоном и Гленом Камероном,

авторами книги «Усталость сострадать»: коммуникация и чувство опустошенности

в отношении социальных проблем» (Kinnick K. N., Krugman D. M., Cameron G. T.
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1996). «Часто описывается возросшая усталость общества от безжалостного осве-

щения средствами массовой коммуникации людских трагедий и от вездесущих

обращений с просьбой о пожертвовании денег в те или иные благотворительные

фонды» [Черных 2007: 180–194]. Говоря о подобных тенденциях в российском

дискурсе публичной коммуникации, Э. Лассан приводит мнение известного куль-

туролога Татьяны Чередниченко о символическом значении одной из телевизи-

онных передач того времени – «Катастрофы недели», демонстрирующей мифоло-

гизацию реальности в духе создания такой картины мира, «в которой нет уголка

без взрывающейся под ногами почвы» [Чередниченко 1999: 346]. Появление по-

добной тенденции Чередниченко связывала с тем, что «жанр триллера стал жан-

ром самой жизни», однако отмечала, что «часть сообщений, заполняющих нишу

катастроф в повседневном новостном чтиве и смотриве скорее всего симулируется»

[там же: 345–346]. По мнению Э. Лассан, «разгадку подобных фактических сгу-

щений, превращающих реальность в фикцию, стоит искать не только на путях

взаимовлияния подлинной и текстовой реальности, но и в том, что мы назвали бы

прорывом в текст первичных инстинктов, которые, как известно, носят, по Фрейду,

имена Эроса и Танатоса». Как видим, за прошедшее время и на фоне нынешней

пандемии ситуация изменилась в сторону еще большего сгущения атмосферы

повсеместного присутствия трагедийного начала в окружающей действительности,

и как следствие «усталость сострадать», отмирание сочувствия к чужим бедам. Имя

этому явлению – танатализация.

2. Отношение к слову. В следующую небольшую группу неологизмов, став-

ших номинантами на победу в конкурсе «Слово года», мы включили два слова,

свидетельствующих о речевой культуре общества.

ЛингвалидОл (шутл.) – лекарственный препарат, рекомендованный людям с

чувствительной ЦНС, болезненно реагирующей на грамматические, орфографи-

ческие, стилистические… (объемистый список) ошибки, совершаемые собесед-

ником. Оказывает временное расширяющее терпимость действие: Екает сердце
от речи гадкой? / Лингвалидол! И все в порядке!

Вот что пишет об этом слове ежедневное интернет-издание Pravmir.ru/Пра-

вославие и мир: «Недавно на страницах соцсетей появилась картинка с изобра-

жением нового лекарства – лингвалидола. Это средство для тех, кому плохо от

современного уровня грамотности. Автор термина – пользователь Фейсбука, уча-

стник группы «Неологизм года» Отар Бежанов. «Правмир» решил назвать име-

нем этого медикамента новую рубрику. Итак, каждую пятницу в разделе «Лингва-

лидол» мы будем рассказывать о самых невероятных способах написания слов.

Сразу оговоримся: мы делаем это совсем не для того, чтобы все ужасались (хотя

тут есть от чего вздрогнуть), а для того, чтобы по-новому взглянуть на слова. Иногда

ошибка меняет слово до неузнаваемости, и в нем даже появляется какой-то новый

смысл. И тем не менее просим увести детей и слабонервных граммар-наци от мони-

торов: то, что вы увидите, может быть опасно для вашего здоровья» (http://orthodoxia.

co/лингвалидол-мачё-ухожор-и-его-«фити»/). Вот один из примеров такой опас-

ности: «Олифковые» «бодфорды» в «шопито» (там же). Тот факт, что православ-

ное издание назвало этим неологизмом новую рубрику, говорит о «точности попа-
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дания» слова: вопиющая безграмотность одних и болезненное восприятие этого

явления другими.

Другой неологизм-номинант того же автора – ПлебсикОн – обозначает сло-

варный запас человека с низкой речевой культурой. Перед нами наложение сло-

гов (плебс + лексикон) – своеобразная гаплология, правда с сохранением всего

первого слова, в силу чего буква к заменяется буквой б. Весьма нестандартный

способ, свидетельствующий об оригинальности авторской мысли. Графический

способ оформления слова – выделение буквы О – создает еще одно возможное

смысловое членение этого неологизма: плебсик-он, что позволяет сразу же оха-

рактеризовать и самого субъекта – носителя подобного лексикона.
И в заключение приведем еще одно слово, характеризующее доминирующий

род занятий современного человека: телевязнуть (Богдан Лукьянов) – застрять у

телевизора, погрузиться в ТВ. «Пришёл с работы, упал на диван, включил ТВ и

телевязнет в нём часа на три-четыре». Оно показалось нам интересным тем, что

соотносится с одним из номинантов английского конкурса – словом Dadbod (муж-

чина, подверженный запойным просмотрам и игнорирующий спорт, в результате

чего имеет определенное телосложение; http://investorschool.ru/slovar-anglijskogo-

yazyka-collins-nazval-samye-populyarnye-slova-2015-goda). Русское слово не связано

с характеристикой внешнего вида «телелюбителя», возможно потому, что занятия

спортом еще не стали столь необходимой потребностью для жителя России по

сравнению с обитателями туманного Альбиона. Однако мы видим общие процессы

погруженности в телереальность, характерные для различных культур.

Подведем некоторые итоги. Наша статья носила описательный характер – в

ней уточнялось происхождение слов – победителей, их соотношение как с обще-

ственным контекстом, так и с языковыми процессами внутри одного языка и на

межъязыковом уровне. Это позволило увидеть высокую политизированность рус-

ского списка слов, наступление пиктограмм на вербальные знаки в английском

списке, но главное – творческие потенции носителей русского языка, способные

заполнить лакуны в языке и исторической памяти и глубже осознать происходя-

щие в достаточно драматичной реальности процессы.
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EmocijzÓmju lietojums soci‚lajos tÓklos1

Summary
Use of Emoticons in Social Networks

Social networks, discussion forums, and microblogging sites play an important role in
peopleís lives. People can contact each other all the time: to share news or experience without
meeting face-to-face. Social networking texts are characterized by multimodality ñ a combination
of lingual and non-lingual means of expression ñ punctuation marks, emotional expression,
creativity. Social networks use a variety of graphical means ñ punctuation marks, emoticons,
capital letters, etc. ñ to reflect feelings and attitudes. Emoticons are used both by men and women.
The aim of the paper is to provide an overview of the behaviour of different social networks
and to pay attention to the use of emoticons in them. The descriptive and survey methods are
used in the research. The author analyses the responses of respondents to the survey ìCommu-
nication on social networksî (SaziÚa soci‚lajos tÓklos).

Key words: emoticons, social networks, communication, survey, respondent

*
Ievads
Virtu‚l‚s realit‚tes raan‚s ir izmainÓjusi cilvÁku dzÓvi. Aizvien vair‚k cilvÁku

glob‚lo tÓmekli izmanto k‚ galveno avotu inform‚cijas ieg˚anai [AbuSaíaleek 2015:
135; Bogdan 2012: 3; Baron 2008: x; Had˛iahmetovi„ Jurida et al. 2016: 1ñ2]. GandrÓz
4,66 miljardi jeb 59% pasaules iedzÓvot‚ju 2020. gada oktobrÓ bija aktÓvi interneta
lietot‚ji [Statista 2020]. Komunik‚cija glob‚laj‚ tÓmeklÓ ietver vair‚kas saziÚas plat-
formas: e-pastu, soci‚los tÓklus, koment‚rus ziÚu port‚los, diskusiju grupas jeb forumus,
emu‚rus jeb blogus, tÁrzÁanu utt.

Soci‚lie tÓkli ir tÓmekÔa vietnes, kur, reÏistrÁjoties un izveidojot savu individu‚lo
profilu, ir iespÁjams ikvienam lietot‚jam sazin‚ties ar citiem cilvÁkiem. IespÁjams
izmantot da˛‚dus saziÚas veidus: inform‚cijas publicÁanu dienasgr‚mat‚s un emu‚ros,
intereu grupu veidoanu, vÁstuÔu s˚tÓanu, apmainÓanos ar fotogr‚fij‚m, audio un
video failiem u. c [Boyd, Ellison 2008; TRANS E-scouts 2015: 4]. Soci‚lo tÓklus ikdien‚
lieto da˛‚da vecuma cilvÁki ñ gan bÁrni un jauniei, gan pieauguie.

Komunik‚cijas proces‚ ar valodas starpniecÓbu ñ v‚rdos, rakstos vai zÓmju valod‚ ñ
cilvÁki cits citam dara zin‚mas savas domas un viedokÔus un uzzina, ko dom‚ un j˚t
citi [AkadTerm; Kristals 2019: 326; VPSV 2007: 344]. TÓmekÔa vietnÁs ievietotiem
tekstiem raksturÓga multimodalit‚te ñ valodisku un nevalodisku izteiksmes lÓdzekÔu
apvienojums ñ, emocion‚la ekspresija, radoums. Rakstu zÓmes kop‚ un mijiedarbÓb‚
ar cit‚m zÓmju sistÁm‚m tiek izmantotas sarakstei da˛‚dos tekstu ˛anros ñ interneta
tÁrzÁtav‚s, forumos, koment‚ros un arÓ e-pasta sarakstÁ [Skulte 2019: 80ñ81, 84].

1 Raksts izstr‚d‚ts Valsts pÁtÓjumu programmas projekt‚ „Latvieu valoda”  (Nr. VPP-IZM-
2018/2-0002).
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Soci‚lajos tÓklos emocijas un attieksmi var atspoguÔot gan ar v‚rdiem, gan ar
da˛‚diem grafiskiem lÓdzekÔiem ñ lielajiem burtiem, pieturzÓmÁm, emocijzÓmÁm u. tml.
Vairumam valodas lietot‚ju emocijzÓmes kÔuvuas par neatÚemamu ikdienas sast‚vdaÔu.
Katra no t‚m ir zin‚ma gandrÓz visiem interneta lietot‚jiem neatkarÓgi no dzimuma,
nacionalit‚tes, dzimt‚s valodas vai kult˚ras [SÓlis 2012: 193]. Ar emocijzÓmÁm iespÁjams
pieÌirt ziÚojumam humoristisku noskaÚu vai padarÓt to personÓg‚ku.

Raksta mÁrÌis ir, izmantojot aprakstoo un anketÁanas metodi, sniegt p‚rskatu
par da˛‚du soci‚lo tÓklu lietoanas paradumiem un pievÁrst uzmanÓbu emocijzÓmju
lietojumam soci‚lajos tÓklos. Œstenojot pÁtÓjumu, datu v‚kanas proces‚ tika izmantota
aptauja ìSaziÚa soci‚lajos tÓklosî (no 2020. gada 11. marta lÓdz 2021. gada 20. jan-
v‚rim; visidati.lv/surveys/results/1556385938/). Aptauj‚jot soci‚lo tÓklu facebook.com
un draugiem.lv, mobil‚s saziÚas aplik‚cijas WhatsApp, k‚ arÓ e-pasta lietot‚jus, tika
noskaidrots, k‚di ir respondentu soci‚lo tÓklu lietoanas paradumi un vai saziÚ‚ tiek
izmantotas no interpunkcijas zÓmÁm veidotas emocijzÓmes.

Aptauj‚ „ SaziÚa soci‚lajos tÓklos”  iekÔauto datu rezult‚ti
Respondenti sniedza atbildes uz 13 jaut‚jumiem. Aptaujas anketu aizpildÓja 171

respondents ñ 48 vÓriei un 123 sievietes. DominÁjo‚ vecuma grupa sievietÁm 20ñ29
gadi, vÓrieiem ñ 12ñ19 gadi; dominÁjo‚ izglÓtÓba sievietÁm ñ augst‚k‚, vÓrieiem ñ
pamatskolas. VidÁjais respondentu vecums ñ 31,1 gadi. “emot vÁr‚ respondentu skaitu,
atseviÌi analizÁtas sievieu un vÓrieu dzimuma respondentu atbildes uz aptaujas jaut‚-
jumiem.

Aptauju port‚l‚ visidati.lv veiktaj‚ aptauj‚ ìSaziÚa soci‚lajos tÓklosî atbildÁ uz
1. jaut‚jumu Cik bie˛i saziÚai internet‚ izmantojat soci‚los tÓklus? tika pied‚v‚ti trÓs
varianti: katru dienu, reizi nedÁÔ‚, da˛as reizes mÁnesÓ. Vairums respondentu sievieu
(90,24%, 111) un respondentu vÓrieu (77,08%, 37) sniedza atbildi ñ katru dienu.
5,69% (7) sievieu un 8,33% (4) vÓrieu soci‚los tÓklus saziÚai izmanto reizi nedÁÔ‚,
bet 4,07% (5) sievieu un 12,5% (6) vÓrieu ñ da˛as reizes mÁnesÓ.

Uz 2. jaut‚jumu Cik daudz laika vidÁji dien‚ pavad‚t soci‚lajos tÓklos? saÚemtas
‚das atbildes: 32 (26%) respondentes un 17 (35%) respondenti vidÁji dien‚ soci‚lajos
tÓklos pavada 1 stundu, 46 (38%) respondentes un 16 (32%) respondenti ñ 1ñ3 stundas,
bet 44 (36%) respondentes un 16 (33%) respondenti ñ 3 stundas un vair‚k. T‚tad var
secin‚t, ka sievietes soci‚lajos tÓklos pavada nedaudz ilg‚ku laiku nek‚ vÓriei.

Aptaujas 3. jaut‚jumam Kurus no minÁtajiem soci‚lajiem tÓkliem lietojat ikdien‚?
tika pied‚v‚ti vair‚ki atbil˛u varianti ñ draugiem.lv, facebook.com, twitter.com,
instagram.com un cits. Rezult‚tu apkopojums liecina, ka vairums sievieu saziÚai ar
citiem cilvÁkiem izmanto facebook.com (80,49%, 99), bet vÓriei ñ instagram.com
(23,58%, 29). Soci‚lo tÓklu ñ Facebook un Instagram ñ popularit‚te aptaujas dalÓbnieku
vid˚ nav p‚rsteigums, jo 2021. gada janv‚ra statistikas dati liecina, ka Facebook obrÓd
aktÓvi lieto vair‚k nek‚ 2,7 miljardi, bet Instagram ñ 1,221 miljardi pasaules iedzÓvot‚ju
[Statista 2021a]. Gan sievieu, gan vÓrieu dzimuma respondenti aktÓvi lieto arÓ citus
soci‚los tÓklus ñ WhatsApp (sievietes: 16ñ51 gads, vÓrietis: 37 gadi), tik tok (sievietes:
16ñ18 gadi, vÓriei: 13ñ15 gadi), Snapchat (sievietes: 15ñ17 gadi, vÓriei: 13ñ16 gadi).
Da˛as sievietes (21ñ46 gadi) nor‚dÓja, ka izmanto vÁl citas soci‚l‚s saziÚas vietnes ñ
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Messenger, e-pastu, ziÚu port‚lus, MS Teams un Telegram (sk. 1. attÁlu), da˛i vÓriei
(15ñ32 gadi) ñ youtube.com un twitch.com. K‚ds no respondentiem ñ 58 gadus vecs
vÓrietis ñ nor‚dÓjis, ka saziÚai neizmanto nevienu soci‚lo tÓklu (sk. 2. attÁlu). DaÔa no
aptaujas dalÓbnieku minÁtajiem soci‚lajiem tÓkliem iekÔuvui vispopul‚r‚ko mobilo
saziÚas aplik‚ciju sarakst‚. PÁc 2021. gada janv‚ra statistikas datiem secin‚ms, ka
pasaulÁ popul‚r‚k‚ mobil‚s saziÚas lietotne ir WhatsApp (2 miljardi lietot‚ju), tai
seko Facebook Messenger ar 1,300 miljardiem lietot‚ju. Savuk‚rt Telegram aktÓvi
izmanto 500 miljoni, turpretim Snapchat ñ 498 miljoni pasaules iedzÓvot‚ju [Statista
2021b].

1. attÁls. 3. jaut‚jums „ Kurus no minÁtajiem soci‚lajiem tÓkliem lietojat ikdien‚?” ;
respondentes

2. attÁls. 3. jaut‚jums „ Kurus no minÁtajiem soci‚lajiem tÓkliem lietojat ikdien‚?” ;
respondenti

Aptaujas 4. jaut‚jumam K‚diem mÁrÌiem izmantojat soci‚los tÓklus? arÓ tika
pied‚v‚ti vair‚ki iespÁjamie atbil˛u varianti: saziÚai, inform‚cijas ieg˚anai (aktua-
lit‚tes, sludin‚jumi), izklaidei (fotogr‚fiju, video u. tml. apl˚koana), inform‚cijas
publiskoanai (fotogr‚fijas, sludin‚jumi u. tml.), cits variants. Aptaujas rezult‚ti liecina
(sk. 3. un 4. attÁlu), ka sievietes visbie˛‚k soci‚los tÓklus izmanto saziÚai (86,99%,
107), bet vÓriei ñ saziÚai un izklaidei (27,64%, 34). Divas sievietes soci‚los tÓklus
izmanto arÓ hobijam un darbam, bet viena ñ lai lasÓtu savu draugu p‚rdomas un
diskusijas (un reizÁm arÓ piedalÓtos taj‚s) par da˛‚d‚m norisÁm dzÓvÁ, kult˚r‚, zin‚tnÁ
u. c.2

2 Te un citviet raksta autore aptaujas anketas atbildÁs atst‚jusi respondentu tekstu nemainÓtu ñ
nav labotas pareizrakstÓbas, interpunkcijas u. c. kÔ˚das.
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3. attÁls. 4. jaut‚jums „ K‚diem mÁrÌiem izmantojat soci‚los tÓklus?” ;
respondentes

4. attÁls. 4. jaut‚jums „ K‚diem mÁrÌiem izmantojat soci‚los tÓklus?” ;
respondenti

Turpm‚kie aptaujas jaut‚jumi tika veltÓti emocijzÓmju lietojumam soci‚lajos tÓklos.
5. jaut‚jum‚ Vai saziÚai soci‚lajos tÓklos izmantojat emocijzÓmes? 5 sievietes (4,07%)
vecum‚ no 21 lÓdz 60 gadiem un 6 (12,5%) vÓriei vecum‚ no 16 lÓdz 70 gadiem nor‚-
dÓja, ka saziÚai soci‚lajos tÓklos emocijzÓmes nelieto visp‚r. P‚rsteidza da˛u jaun‚k‚s
paaudzes respondentu atbildes uz o aptaujas jaut‚jumu, jo liel‚koties tiei jauniei ir
vieni no aktÓv‚kajiem o grafisko zÓmju lietot‚jiem.

Aptaujas 6. jaut‚jum‚ K‚pÁc, J˚supr‚t, cilvÁki emocijas un attieksmi pau˛ ar
emocijzÓmju palÓdzÓbu? 54% (101) respondentu sievieu un 61% (40) respondentu
vÓrieu nor‚dÓja, ka ar emocijzÓmÁm tekst‚ var aizst‚t ˛estus un mÓmiku, 24% (46)
respondentu sievieu un 22% (14) respondentu vÓrieu uzskata, ka t‚s lietotas pieraduma
dÁÔ, bet 13% (25) respondentu sievieu un 15% (10) respondentu vÓrieu atzÓmÁja, ka
emocijzÓmes tiek izmantotas teksta adres‚ta uzmanÓbas piesaistÓanai. Sievietes sniedza
arÓ citas atbildes, piemÁram: Tas vien‚ zÓmÁ da˛k‚rt aizst‚j rakstisku teikumu atbildei;
Lai adres‚ts nep‚rprastu, k‚d‚ ìtonÓî uzrakstÓts teksts u. c. ArÓ vÓriei izmantoja iespÁju
sniegt citu atbildi uz aptaujas jaut‚jumu: Nezinu; PersonÓgi emocijzÓmes izmantoju lai
pla‚k paustu domu ko vÁlos pavÁstÓt otrai personai. Respondentu atbildes liecina, ka
emocijzÓmes soci‚lajos tÓklos tiek lietotas atkarÓb‚ no saziÚas situ‚cijas un konteksta,
saziÚas partneru soci‚laj‚m lom‚m, komunik‚cijas paradumiem vai citu iemeslu dÁÔ.

Uz aptaujas 7. jaut‚jumu Kuru no minÁtaj‚m emocijzÓmÁm ( :), :(, :D) lietojat
visbie˛‚k? tika saÚemtas ‚das atbildes: 63 (51,22%) sievietes atzÓmÁja, ka visbie˛‚k
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izmanto :), 45 (36,59%) ñ :D, bet 2 (1,63%) ñ :(. Savuk‚rt 21 (43,75%) vÓrietis atzÓmÁja,
ka visbie˛‚k izmanto :), bet 19 (39,58%) ñ :D. Tika sniegtas arÓ citas atbildes ñ gan
minÁtas konkrÁtas emocijzÓmes, piemÁram,     ,     ,     ,     ,     ,    ,     ,     ,     ,
    ,    ,    ,      , gan paskaidrojums: Whatsapp emoji; daudzas; FB tiek lietotas ikoniÚas ñ
raudo‚ sejiÚa, smieklÓg‚, izbrÓnÓt‚, svÁtlaimÓg‚, nevienam nest‚sta utt. Da˛i respondenti
(gan sievietes, gan vÓriei) emocijas un attieksmi tekst‚ pau˛ tikai ar v‚rdiem, nevis
izmantojot im mÁrÌim paredzÁtas speci‚las grafisk‚s zÓmes.

Aptaujas 8. jaut‚jum‚ Ar :D var izteikt: respondentiem bija iespÁja izvÁlÁties k‚du
no pied‚v‚tajiem atbil˛u variantiem ñ prieku, ironiju, dusmas, p‚rsteigumu, visu iepriek
minÁto ñ vai sniegt citu atbildi. Vairums sievieu (43,9%, 54) un vÓrieu (60,42%, 29)
uzskata, ka ar emocijzÓmi :D var izteikt prieku. Tika minÁtas arÓ citas atbildes, piemÁram:
Da˛‚di ñ atkarÓgs no konteksta; Prieku, Ôaunu prieku, ironiju. Un smieklus visp‚r ñ
neba vienmÁr smiekli ir prieks, vienk‚ri smiekli par joku u. c.

9. jaut‚jum‚ Ar :) var attÁlot: gan sievietes (72,36%, 89), gan vÓriei (68,75%,
33) atbildÁja, ka ar emocijzÓmi :) var attÁlot prieku. DaÔa respondentu sniedza izvÁrstas
atbildes uz o jaut‚jumu, piemÁram: Smaidu, prieku, laipnÓbu, mÓÔumu, atsaucÓbu,
prieku, ironiju, smaidu; DraudzÓgumu, neform‚lumu. Atbildot ìPaldies!î tas izklaus‚s
nogriezti, sausi. Atbildot ìPaldies! :)î uzreiz Ìiet draudzÓg‚k, atvÁrt‚k, tuv‚k. SeviÌi,
ja soci‚laj‚ hierarhij‚ smaidiÚa lietot‚js ir augst‚ks u. c. Var secin‚t, ka :) lietojums ir
atkarÓgs no konteksta un saziÚas dalÓbnieku soci‚laj‚m lom‚m.

Sniedzot atbildi uz 10. jaut‚jumu par emocijzÓmes :( lietojumu, respondenti varÁja
izvÁlÁties k‚du no pied‚v‚tajiem variantiem ñ dusmas, bÁdas ñ vai pievienot citu atbildi.
Rezult‚ti: 113 (91,87%) sievietes un 43 (89,58%) vÓriei uzskata, ka ar :( var attÁlot
bÁdas, bet 1 (0,81%) sieviete un 3 (6,25%) vÓriei ñ dusmas. Citas atbildes: NegatÓvas
emocijas, piemÁram, dusmas un bÁdas; No˛Álu, arÓ skumju st‚vokli, kas vÁl nav bÁdas
(p‚r‚k kategoriska pak‚pe.. pa vidu vÁl daudz emociju). T‚tad var secin‚t, ka emocij-
zÓme :( lietota, lai paustu negatÓvas emocijas atkarÓb‚ no sarunas dalÓbnieka noska-
Úojuma.

Uz 11. jaut‚jumu Vai, J˚supr‚t, past‚v atÌirÓba starp :) un :))? tika saÚemtas
‚das atbildes: apstiprinoi ñ j‚ ñ atbildÁja 65,85% (81) respondentu sievieu un 60,42%
(29) respondentu vÓrieu; noraidoi ñ nÁ ñ 56,91% (70) respondentu sievieu, 14,58%
(7) respondentu vÓrieu; nezinu ñ 22,76% (2) sievietes un 20,83% (10) vÓriei. Tika
sniegtas arÓ citas atbildes, piemÁram: J‚, atÌirÓba ir intensit‚tÁ; Otr‚ vair‚k emocion‚la;
Dubult‚ pastiprina emociju. Ne visi aptaujas dalÓbnieki (vÓrietis (16 gadi) un sieviete
(45 gadi)) ikdienas saziÚ‚ lieto emocijzÓmes :) variantu ñ :)), piemÁram: Neesmu redzÁjis,
kad k‚ds izmantotu emocijzÓmi :)) ja arÓ t‚ notiek uzskatu, kad ir san‚kusi vienk‚ra
drukas kÔ˚da; Nelietoju un droi vien uztvertu k‚ kÔ˚du.

12. jaut‚jum‚ respondentiem tika vaic‚ts: Vai iespÁjams sazin‚ties tikai ar emocij-
zÓmju palÓdzÓbu un vienam otru saprast? PÁc raksta autores dom‚m, atbildes uz o jau-
t‚jumu tika sniegtas, Úemot vÁr‚ respondentu lÓdzinÁjo pieredzi da˛‚d‚s saziÚas
situ‚cij‚s. Rezult‚ti: j‚ ñ 41,46% (51) sievieu, 43,75% (21) vÓrieu; nÁ ñ 41,46% (51)
sievieu, 47,92% (23) vÓrieu. Citu respondentu domas dal‚s par labu vienam vai otram
variantam: Var, bet ne pilnÓb‚; Laikam neb˚tu tik kategoriska, bet bildes izsaka vair‚k
k‚ teksts, k‚d‚s atseviÌ‚s situ‚cij‚s, kad nav j‚pau˛ sare˛ÏÓtas emocijas un inform‚cija;
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Œs‚ dialog‚ j‚ (it Ópai, ja abiem sarunbiedriem labi zin‚ms sarunas konteksts); Ar
sejiÚ‚m var Ôoti labi; ReizÁm u. c.

Aptaujas 13. jaut‚juma Vai, J˚supr‚t, n‚kotnÁ emocijzÓmes varÁtu pilnÓb‚ vai
daÔÁji aizst‚t visu rakstÓto tekstu? rezult‚ti: j‚ ñ 2,44% (3) sievieu, 4,17% (2) vÓrieu;
nÁ ñ 72,36% (89) sievieu, 75% (36) vÓrieu; iespÁjams, ka j‚ ñ 25,2% (31) sievieu,
20,83% (10) vÓrieu. Vair‚kums sievieu un vÓrieu uzskata, ka n‚kotnÁ emocijzÓmes
nevarÁtu pilnÓb‚ vai daÔÁji aizst‚t visu rakstisko tekstu.

Nobeigums
Soci‚lie tÓkli, diskusiju forumi un mikroblogu vietnes ieÚem nozÓmÓgu vietu cilvÁka

dzÓvÁ. Virtu‚lajai realit‚tei ir tendence materializÁt valodu ñ valodas zÓmes p‚rvÁrst
grafisk‚s zÓmÁs. Run‚tas valodas atspoguÔoanai soci‚lajos tÓklos izmanto da˛‚dus
grafiskus lÓdzekÔus ñ pieturzÓmes, emocijzÓmes u. tml. –‚di teksta autors grafisk‚ veid‚
pau˛ gan pozitÓvas, gan negatÓvas emocijas un attieksmi.

Ar anketÁanas metodi tika noskaidrotas 167 respondentu atbildes uz 13 aptaujas
jaut‚jumiem. Soci‚los tÓklus saziÚai izmanto gan vÓriei, gan sievietes vecum‚ no 12
lÓdz 71 gadam. Liel‚k‚ daÔa respondentu soci‚los tÓklus saziÚai internet‚ izmanto katru
dienu (1 stundu). Sievietes visbie˛‚k saziÚai izmanto facebook.com, bet vÓriei ñ
instagram.com. Sievietes visbie˛‚k soci‚los tÓklus izmanto saziÚai, bet vÓriei ñ saziÚai
un izklaidei. 118 sievietes un 42 vÓriei emocijzÓmes lieto, bet 5 sievietes un 6 vÓriei
saziÚai soci‚lajos tÓklos emocijzÓmes nelieto.

SaziÚ‚ visbie˛‚k izmantot‚ emocijzÓme ir :). Nav vienpr‚tÓbas jaut‚jum‚ par :D
lietojumu ñ daÔa respondentu uzskata, ka ar to var izteikt prieku, daÔa ñ ironiju, p‚r-
steigumu, dusmas, citi ñ visu iepriek minÁto. Vairums respondentu nor‚dÓjui, ka
past‚v atÌirÓba starp emocijzÓmÁm :) un :)).

Vair‚kumam aptaujas dalÓbnieku Ìiet, ka nav iespÁjams sazin‚ties tikai ar
emocijzÓmju palÓdzÓbu un vienam otru saprast un ka n‚kotnÁ t‚s nevarÁtu pilnÓb‚ vai
daÔÁji aizst‚t visu rakstÓto tekstu. DaÔa respondentu emocijzÓmes neizmanto visp‚r.
Tas Ôauj secin‚t, ka obrÓd saziÚa ir iespÁjama arÓ bez emocijzÓmÁm. Laiks r‚dÓs, kas
notiks n‚kotnÁ.
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SabiedrÓbas lingvistisk‚ jaunrade Covid-19 pandÁmijas laik‚:
valodas izteiksmes lÓdzekÔu raksturojums1

Summary
Linguistic Creativity of the Society during the COVID-19 Pandemic: Overview of
Linguistic Means of Expression

During the COVID-19 pandemic, the residents of the state have actively reacted to the
shifts in public life. The altered living circumstances, temporal restrictions or even prohibitions
on workplace attendance, public and cultural events, as well as already habitual staying at home,
have prompted the residents to express their thoughts, opinions, suggestions, and grievances
on mass media, social media, and publications. In order to provide a slightly more cheerful per-
spective, the paper regards this time from a different angle, paying attention to lexical neologisms,
new meanings of existing words, unusual stylistic means of expression, wordplay and jokes. The
first and the most extensive part of the paper focuses on lexical changes: previously uncommon
and forgotten foreign words have resurfaced, new words have emerged, and the widely popular
survey ìLatvian Word of the Yearî of 2020 included pandemic vocabulary. The next part of
the paper studies advertising slogans and pandemic notices, and the conclusion includes various
COVID era jokes.

Key words: COVID-19, pandemic, societal stress and adaptation, language shifts, linguistic
creativity

*
P‚rmaiÚas leksik‚
Covid-19 pandÁmijas laik‚ valsts iedzÓvot‚ji aktÓvi reaÏÁjui uz p‚rmaiÚ‚m sabied-

rÓbas dzÓvÁ. Ierasto dzÓves apst‚kÔu maiÚa, laika ziÚ‚ ierobe˛ot‚ vai pat aizliegt‚ uzturÁ-
an‚s darbaviet‚, sabiedriskajos un kult˚ras pas‚kumos, nu jau ierast‚ m‚jsÁde (v‚rds,
par kura eksistenci un nu jau ierasto lietojumu pirms 2020. gada neviens pat nevarÁja
iedom‚ties) mudin‚jusi iedzÓvot‚jus savas domas un p‚rdomas paust plasaziÚas
lÓdzekÔos, soci‚lajos medijos, arÓ publicistik‚ un daiÔliterat˚r‚. „Valoda ir dzÓvs orga-
nisms, t‚ reaÏÁ uz vis‚m norisÁm apk‚rtÁj‚ vidÁ, un Ó t‚ saukt‚ Covid leksika b˚tÓb‚
ir tikai ‚rÁja izpausme tiem procesiem, kas notiek daudzos valodas lÓmeÚos un ir notikui
vienmÁr,”  nor‚da LU profesore Ina Druviete radioraidÓjum‚ „Kult˚ras rondo”  2021. gada
11. febru‚rÓ [Druviete 2021].

Raksts pied‚v‚ paskatÓties uz pandÁmijas laika posmu (no 2020. gada marta, kad
s‚k‚s ofici‚lie pandÁmijas laika ierobe˛ojumi, lÓdz 2021. gada aprÓlim, kad Latvij‚
beidz‚s ‚rk‚rtÁj‚ situ‚cija) no valodas jaunrades viedokÔa: jaunv‚rdiem un okazion‚liem
jaundarin‚jumiem, tÁlain‚s izteiksmes lÓdzekÔiem, valodas spÁli un anekdotÁm. Rakst‚
izmantoti plasaziÚas lÓdzekÔu (preses, elektronisko plasaziÚas lÓdzekÔu, soci‚lo saziÚas

1 Raksts izstr‚d‚ts Valsts pÁtÓjumu programmas projekt‚ „Latvieu valoda”  (Nr. VPP-IZM-
2018/2-0002).
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platformu „Twitter” , „Facebook”), grafiti, rekl‚mu materi‚li, kuru pamat‚ ir sabiedrÓbas
diskusijas par pandÁmijas laika aktualit‚tÁm.

Pirms gada, kad pasauli p‚ralca ziÚa par jaun‚ vÓrusa izplatÓbu, sabiedrÓbu uztrauca
jaut‚jums par jaun‚s slimÓbas nosaukumu. Talk‚ n‚ca Valsts valodas centrs, un jau
2020. gada 16. mart‚ tika publiskota inform‚cija: „“emot vÁr‚ pÁdÁj‚s dien‚s sasto-
pam‚s sv‚rstÓbas pandÁmiju izraiso‚ vÓrusa rakstÓb‚, Valsts valodas centrs informÁ,
ka vienÓgais pareizais Ós vÓrusu dzimtas Coronaviridae nosaukums latvieu valod‚ ir
koronavÓrusi. [..] –Ó vÓrusa izraisÓtajai slimÓbai Pasaules VeselÓbas organiz‚cija angÔu
valod‚ pieÌÓrusi nosaukumu COVID-19, latvieu valod‚ saucama par Covid-19 (bez
slÓpin‚juma, bez pÁdiÚ‚m). No angÔu valodas atÌirÓg‚ rakstÓba skaidrojama ar to, ka
latvieu valod‚ aj‚ gadÓjum‚ lielo burtu lietojums nav pamatots: Covid ir abreviat˚ra,
kas sast‚v no slimÓbas piln‚ nosaukuma coronavirus disease zilbÁm. LÓdz ar to Covid-19
nosaukums nav analoÏisks t‚diem slimÓbu nosaukumiem k‚ SARS, HIV, AIDS u. c.,
kas veidoti no s‚kumburtiem. J‚piebilst, ka arÓ angÔu valod‚ nosaukums COVID-19
nav guvis vienpr‚tÓgu valodas lietot‚ju atbalstu un ir atrodami da˛‚di rakstÓbas varianti”
[VVC tÓmekÔvietne].

PÁc tam seko diskusija par to, kas tad Latvij‚ tiek izsludin‚ta: ‚rk‚rtas vai ‚rk‚rtÁj‚
situ‚cija. Latvieu valodas aÏent˚ras konsult‚ciju datub‚ze [LVA tÓmekÔvietne] skaidro,
ka pareizi ir abi v‚rdi: ‚rk‚rtas ñ ët‚ds, kas notiek ‚rpus k‚rtas, neparast‚ veid‚ vai
laik‚; t‚ds, kas paredzÁts Ópaam nol˚kamí. PiemÁram, ‚rk‚rtas sÁde, ‚rk‚rtas kongress
vai sapulce. ¬rk‚rtÁjs ñ ëpilnÓgi neparasts, negaidÓts, neparedzÁts, vÁl nebijis, nepie-
dzÓvotsí. PiemÁram, ‚rk‚rtÁjs gadÓjums vai notikums. Un, lai gan pandÁmijas s‚kum-
posm‚ dominÁ v‚rdkopa ‚rk‚rtas situ‚cija, lÓdz ar MK noteikumiem Nr. 655 „Par
‚rk‚rtÁj‚s situ‚cijas izsludin‚anu”  2020. gada 6. novembrÓ diskusijas rimstas un par
piemÁrotu situ‚cijas raksturot‚jv‚rdu tiek uzskatÓta leksÁma ‚rk‚rtÁja.

Kad slimÓbas ofici‚lais nosaukums noskaidrots un apstiprin‚ts, par to un ap to
s‚kas diskusijas. Valodniece Evija Liparte jau 2020. gada vasar‚ pÁc pandÁmijas pirm‚
viÔÚa bija apkopojusi savas piezÓmes par pandÁmijas laika raksturot‚jv‚rdiem, kas
darin‚ti ar saknÁm kovid, koron, korona, kroÚ, vainag. –is raksts publicÁts lietuvieu
valod‚, lai iepazÓstin‚tu tuv‚kos kaimiÚus ar latvieu lingvistisko jaunradi [Liparte
2020]. Pirmais apzÓmÁjums kovidioti ñ turkl‚t t‚ raksturojot gan tos, kas p‚rspÓlÁti
ievÁro distancÁan‚s noteikumus, gan tos, kas tos klaji ignorÁ, ñ Latvij‚ par‚dÓj‚s jau
da˛as dienas pÁc tam, kad 2020. gada 13. mart‚ st‚j‚s spÁk‚ pirmie pulcÁan‚s aizlie-
gumi, tika slÁgti te‚tri u. c. pulcÁan‚s vietas. Jau marta s‚kum‚ ar o v‚rdu Lielbrit‚nij‚,
ASV un citur apzÓmÁja panikas p‚rÚemtos pircÁjus, kuri veikalos izpirka tualetes papÓru
un makaronus. PÁc ‚rk‚rtÁj‚s situ‚cijas izsludin‚anas ar o v‚rdu s‚ka apzÓmÁt arÓ
tos, kuri ignorÁja brÓdin‚jumu palikt m‚j‚s, vÁl‚k ñ arÓ sazvÁrestÓbas teoriju (par vÓrusa
izcelsmi) cienÓt‚jus un tos, kuri aicin‚ja n‚kotnÁ nevakcinÁties pret Covid-19, kad
vakcÓna b˚s pieejama [Do you speak corona? A guide to covid-19 slang 2020]. V‚rdi
kovidioti un kovidiotisms Ôoti ‚tri kÔuva popul‚ri arÓ Latvij‚. „T‚ sarunvalod‚ tiek
apzÓmÁti cilvÁki, kuri tÓupr‚t ignorÁ droÓbas pas‚kumus, izplata viltus ziÚas un panik‚
tuko veikalu sadzÓves preËu plauktus”  [Rakickis 2020]. PandÁmijas s‚kumu piedzÓ-
vojuie atceras, ka masveid‚ tika pirkti griÌi un tualetes papÓrs, kas, pÁc E. Rakicka
dom‚m, pÁc pandÁmijas kÔuva par „m˚su n‚cijas vÁsturisko minikaunu” . GriÌi valsts
mÁroga ziÚu virsrakstos un soci‚lajos medijos ‚tri kÔuva par izsmiekla simbolu, kas
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iemieso ar Covid-19 saistÓto paniku un bailes; griÌi arÓ tika salÓdzin‚ti ar Ìiplokiem,
ko Latvij‚ plai izmanto k‚ dabisku ‚rstniecÓbas lÓdzekli pret saaukstÁanos un klepu.

Latvieu lietotnes „Twitter”  lietot‚ji ‚tri vien radÓja fr‚zi „griÌi ir jaunie Ìiploki” ,
un ar humora piedevu tika izteikts pieÚÁmums, ka tad, ja latviei nokaisÓs valsts robe˛u
ar griÌiem, varb˚t pat izdosies atvairÓt „ jauno vÓrusu”  [Meistere 2020]. Turkl‚t tiek
izteikta doma, ka pÁc tik drud˛ainas iepirkan‚s da˛iem latvieiem ir tik lieli griÌu
kr‚jumi, lai vÓrusu uzveiktu. Atbildot uz jaut‚jumu, k‚pÁc griÌi, bet ne rÓsi, tvÓtot‚ja
Martas tante nor‚da: „Rudzi apdzied‚ti tautasdziesm‚s, t‚pat griÌi ñ t‚tad tie pieder
pie latvisk‚ koda, pie latvisk‚s dzÓvesziÚas. Cit‚di tas ir ar rÓsiem. Jau pats v‚rds ir
vulg‚rs, latviea ausij netÓkams. Tos jau arÓ Ád tikai cilvÁki ar sadrumstalotu identit‚ti
vai pavisam bez t‚s. Tik vienk‚ri”  [Meistere 2020]. GriÌi kÔ˚st par panikas Ádienu,
un t‚dÁj‚di neatÚemama latvieu virtuves sast‚vdaÔa kÔ˚st par izsmiekla simbolu.

Kad p‚rtikas kr‚jumi tika sag‚d‚ti, sabiedrÓbai bija j‚s‚k pierast pie pandÁmijas
noteiktajiem ierobe˛ojumiem un v‚rdu kr‚juma papildin‚jumiem. Vispirms jau p‚r-
maiÚas izpaud‚s svev‚rdu lietojum‚. Arvien bie˛‚k tika lietoti v‚rdi: vÓruss, karantÓna,
pandÁmija, izol‚cija un paizol‚cija, (soci‚l‚) distancÁan‚s, dezinfekcija, kontakt-
persona, infekcija/inficÁan‚s, dezinfekcija, vakcÓna, imunit‚te, komandantstunda,
lokdauns u. c.

Aktu‚li kÔuva arÓ latviski v‚rdi un v‚rdu savienojumi: p‚rvietoan‚s un tirdznie-
cÓbas ierobe˛ojumi, att‚lin‚t‚s m‚cÓbas (studijas), m‚jsÁde, sejas maska, dÓkst‚ve,
antivielas, bet sakar‚ ar skaistumkopanas nozares dÓkst‚vi m‚jas apst‚kÔos tika vei-
dotas koronafriz˚ras.

Par‚dÓj‚s iepriek ret‚k dzirdÁtais v‚rds infodÁmija (inform‚cija + pandÁmija).
Mediju pÁtniece Solvita Denisa skaidro: „InfodÁmija jeb infodemic ir v‚rds, ko izmanto,
lai aprakstÓtu nepatiesas inform‚cijas pl˚smu, kas tiek izplatÓta par vÓrusu Covid-19.
–o jÁdzienu lieto Pasaules VeselÓbas organiz‚cijas Ïener‚ldirektors, sakot: „MÁs cÓn‚mies
ne tikai pret epidÁmiju, mÁs cÓn‚mies pret infodÁmiju.””  [Denisa 2020].

Savulaik darin‚t‚ breksita ietekme izpau˛as t‚dos jaundarin‚jumos k‚ koveksits,
loksits; savuk‚rt, atsaucoties uz saziÚas platform‚m Zoom, Teams, sarunvalod‚ par‚d‚s
verbi z˚mot (arÓ z˚mÁt) un tÓmot. Anglisms lokdauns „nozÓmÁ gandrÓz pilnÓgu dzÓves
ierobe˛oanu, atÔaujot vien aiziet lÓdz tuv‚kajam p‚rtikas veikalam un uz darbu”
[Bark‚ns 2020]. Valsts valodas centra tÓmekÔvietne pied‚v‚ stilistiski neitr‚lu risin‚jumu:
j‚ievÁro droÓbas pas‚kumi, ierobe˛ojumi, stingra izol‚cija m‚joklÓ vai daÔÁja izol‚cija
m‚joklÓ [VVC tÓmekÔvietne]. TaËu is pied‚v‚jums neapmierina lasÓt‚jus, un s‚kas
tvÓtot‚ju pied‚v‚tais okazion‚lismu birums: aizkritnis, noslÁdzenis, noslÁdze, slÁgtenis,
aizslÁdznis, aizveris, apture, m‚jsÁde, m‚jtupe, m‚jsÁdis, pieture, aizklapis, cietst‚vis,
nebrÓvis. Par to dzejniece Li‚na Langa 15.12.2021. soci‚laj‚ vietnÁ „Facebook”  raksta:
„CilvÁku spÁjas v‚rdu darin‚an‚, valodiska vitalit‚te ir apbrÓnojama. K‚ sauksim
„ lockdown”? Pied‚v‚ju v‚rdu „cietis” . Mums uz mÁnesi viss ir cietis. CietÓ cieam,
neko darÓt. Satiksimies cietÓtÓ!”  [Langa 2020]. Varb˚t cieis? Bet dzejniecei tas asociÁjas
ar apskauanos. TviterÓ visvair‚k balso par slÁgtni [Bark‚ns 2020]. PÁcraksta komen-
t‚ros tiek pied‚v‚ta viÚÌeliz‚cija (citos rakstos sastopama arÓ viÚÌel‚cija), kur izmantots
biju‚s veselÓbas ministres Ilzes ViÚÌeles uzv‚rds, savrupe, slÁgtst‚ve, ieslÁgtuve, di˛-
pauze [Bark‚ns 2020].
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Lingvistisk‚ jaunrade nerimst, un tvÓtot‚ji [twitter.com] pied‚v‚ savus jaundari-
n‚jumus, jau sagrupÁtus atbilstoi vair‚k‚m visbie˛‚k lietot‚m kategorij‚m: ierobe˛otu
p‚rvietoanos sauksim aizklape, di˛liedze, m‚jtupe, tim‚jis, iepauze, slÁgonis, sÁrg-
iespunde, slÁdzene, cietst‚ve, vietpratÓba, m‚jguÔa, di˛slÁgtenis, m‚jsÁde; paniktendÁta
iepirkan‚s b˚tu dÁvÁjama par veikaltopi, patÁriÚnepr‚tu, gr‚btsteidzi, makslauci,
superpirktk‚ri, di˛vaidzi, plaukttÓri, pirktsteidzi, savuk‚rt sÁdÁana bez darba b˚tu
dÁvÁjama par pilnnestr‚di, visnestr‚di, tuksÁdi, apturi, nedarbi un dÓktupi. Noteikumu
neievÁrot‚ji ñ brÓvklÓ˛i. –os darin‚jumus apkopojusi Iveta Daine [Daine 2020]. Li‚na
Langa [Langa 2020 b] pieliek punktu ai diskusijai: „Komandantstundas raksturÓgas
kariem, politiskaj‚m krÓzÁm; m‚jsÁde ñ lai ir pandÁmijas laika jaunv‚rds.”

Paplain‚s jau zin‚mo un ierasto v‚rdu nozÓmes. –Ìietami vienk‚rais burbulis,
ko „M˚sdienu latvieu valodas v‚rdnÓca”  [tezaurs.lv] skaidro: ëgaisa (g‚zes) p˚slÓtis,
ko aptver ̊ dens vai cita Ìidruma k‚rtiÚa,í pandÁmijas apst‚kÔos ir ieguvis citu nozÓmi,
un to atbilstoi jaunajam lietojumam v‚rdnÓca pagaid‚m vÁl nav iekÔ‚vusi. TaËu v‚rds
jaunaj‚ nozÓmÁ jau tiek lietots. PiemÁram, VeselÓbas ministrija ir noteikusi, ka „potenci‚li
ir iespÁjama daudz liel‚k‚ vÓrusa p‚rnese no cilvÁka uz cilvÁku ‚rpus viÚu soci‚l‚ bur-
buÔa”  [VM paziÚojums]. Ierastajam v‚rdam m‚jsaimniecÓba paralÁli tiek lietota maz‚k
dzirdÁt‚ m‚jsaime, taËu arÓ is v‚rds v‚rdnÓcu serverÓ tezaurs.lv nav atrodams.

2020. gadu k‚ kovidleksikas gadu aktualizÁ arÓ RÓgas Latvieu biedrÓbas nama
Latvieu valodas attÓstÓbas kopas (RLB LVAK) gada v‚rda, nev‚rda un sp‚rnot‚ teiciena
meklÁjumi. RLB LVAK par 2020. gada v‚rdu ir izvÁlÁjusies sejautu, savuk‚rt par
gada nev‚rdu atzÓts vaibs. RLB LVAK p‚rst‚vis UÏis NasteviËs nor‚dÓja, ka 2020. gada
v‚rda fin‚listi bija m‚jsÁde, kovidioti, burbulis un sejauts. ViÚ skaidroja, ka ar m‚jsÁdi
saprasti p‚rvietoan‚s ierobe˛ojumi, kovidioti apzÓmÁ tos, kam par Covid-19 ir cits
viedoklis, sejauts ñ lietots mutes un deguna sejas aizsega viet‚, bet burbulis ñ tuvÁjais
inform‚cijas un cilvÁku saskares loks vÓrusa ierobe˛oanas nol˚k‚ [LETA 2021a].
fi˚rijas loceklis EgÓls Zirnis st‚stÓja, ka 2020. gad‚ latvieu valodas lietot‚ji ir atgrie-
zuies „re‚laj‚ dzÓvÁ” , jo iepriek popul‚r‚kie v‚rdi, nev‚rdi un sav‚rstÓjumi liel‚koties
saistÓj‚s ar datorterminu tulkoanu, bet 2020. gada v‚rdi, nev‚rdi un sp‚rnotie teicieni
saistÓj‚s ar re‚li piedzÓvoto, piemÁram, m‚jsÁde, pilnestr‚de, „Draugi, nav labi!”  un
citiem. Pas‚kuma rÓkot‚ji par sp‚rnoto teicienu izraudzÓj‚s ñ „MÁs paliekam darb‚
j˚su dÁÔ. J˚s palieciet m‚j‚s m˚su dÁÔ!”  [LETA 2021b].

Par gada v‚rdu sejauts gan izrais‚s diskusijas: ̨ urn‚liste Baiba Strautmane [Straut-
mane 2021] 25.01.2021. tviterÓ saka: „Sejauts k‚ uzvarÁt‚js liecina par ̨ ˚rijas attieksmi
pret mask‚m. [Man is v‚rds] saist‚s ar k‚jautiem, karu, smaku, nabadzÓbu un postu.”
J‚nis Savickis saka: „Tad jau lab‚k mutturis” , bet tvÓtot‚ja ZigrÓda Dakevica piebilst:
„MÁs visi varam priec‚ties par katra svev‚rda izraidÓanu no latvieu valodas!”

Jaunv‚rdi par‚d‚s arÓ ar pandÁmiju pastarpin‚t‚s nozarÁs. Strauji auguais vienreiz
lietojamo masku, cimdu, citu personisk‚s droÓbas lÓdzekÔu patÁriÚ 2020. un 2021. gad‚
radÓjis arÓ neparedzÁtu atkritumu apjomu. R˚pÁjoties par dabu, iedzÓvot‚ji tiek mudin‚ti
tos v‚kt ikdienas pastaig‚s, skrÁjienos, p‚rg‚jienos. Arvien bie˛‚k dzirdami v‚rdi
plogings, plogeris, plogot, plogoana. Plogot nozÓmÁ ëskriet vai staig‚t, pie viena uzlasot
atkritumusí. KustÓba, kas pirms pieciem gadiem radusies Zviedrij‚ un zibenÓgi iekarojusi
pasauli, pandÁmijas apst‚kÔos kÔuvusi vÁl aktu‚l‚ka. „Tagad is v‚rds, kas ir vienk‚ri
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saliktenis no zviedru valodas v‚rdiem pacelt un skriet, ir reÏistrÁts k‚ zÓmols”  [Galenieks
2021: 53].

Uz 2020. gada sav‚rstÓjuma titulu pretendÁja vair‚ki ziÚ‚s un koment‚ros atrasti
izteicieni, kuros izmantoti sabiedrÓb‚ zin‚mu personu uzv‚rdi: Uga Dumpis (valsts
galvenais infektologs), Krij‚nis KariÚ (Ministru prezidents), Ilze ViÚÌele (veselÓbas
ministre). Izmantojot apelativ‚ciju jeb eponimiz‚ciju (kur Ópav‚rds ar nozÓmes p‚rne-
sumu tiek p‚rveidots par sugasv‚rdu), personv‚rdi tiek iekÔauti valodas spÁlÁ. T‚ m‚jsÁdes
laik‚ top aicin‚jums: „Dumpis aicina sÁdÁt m‚j‚s, KariÚ saglab‚t mieru, bet ViÚÌele ñ
neaizrauties ar vÓniem” , aÏent˚ru LETA informÁja „Gada v‚rds, nev‚rds un sp‚rnotais
teiciens”  organizatori [LETA b]. –aj‚ gadÓjum‚ aspr‚tÓgi izmantotas v‚rda pamatno-
zÓmes: lai gan dumpis ir g‚rÚu dzimtas putns, izmantota v‚rda 1. nozÓme ñ ësacelan‚s,
nemierií; kar (deminutÓva form‚ kariÚ) ñ ëorganizÁta bruÚota cÓÚa (parasti starp
valstÓm vai soci‚l‚m grup‚m valsts iekienÁ)í, bet uzv‚rds ViÚÌelis, kura cilme patiesÓb‚
saistÓta ar nozÓmi ëlÓkumsí, ir homonÓms slenga v‚rdam viÚÌelis ëvÓnsí [Bus, Ernstsone
2006: 544]. ViÚÌeÔa atvasin‚ana no vÓna notikusi jau pa‚ kopvalod‚, nevis saistÓb‚
ar konkrÁto ministri ViÚÌeli. T‚tad izmantota v‚rda viÚÌelis homogr‚fisk‚ slenga
forma [Bus, Ernstsone 2006: 544].

–‚das transform‚cijas ir neizsÓkstos valodas m‚ksliniecisk‚s tÁlainÓbas avots.
SvarÓga ir arÓ uztvÁrÁja subjektÓv‚ izj˚ta, izpratne, metaforisk‚ tÁlainÓba, kas j‚uztver
kontrastÁjo‚ tieamÓb‚ ñ starp tradicion‚li lietoto un atvasin‚to leksisko vienÓbu [Liepa
2011: 218].

„Manupr‚t, humors mums noteikti n‚k par labu; t‚ ir pasmiean‚s ienaidniekam
tiei sej‚. TomÁr es j˚tu lÓdzi m˚su nabaga leksikogr‚fiem, jo nek‚di nav iespÁjams
paredzÁt, vai ie jaundarin‚jumi valod‚ paliks arÓ turpm‚k vai arÓ pÁc krÓzes neuzkrÓtoi
nozudÓs. TomÁr, k‚ mums tagad vÁsta PVO, vÓruss, iespÁjams, mums lÓdz‚s past‚vÁs
vienmÁr, un varb˚t lÓdz ar to saglab‚sies arÓ saistÓtais v‚rdu kr‚jums ñ k‚ rotaÔÓgais, t‚
nopietnais. Lai k‚ arÓ b˚tu, v‚rdnÓcu darboÚiem b˚s darba pilnas rokas, sekojot lÓdzi
ai negaidÓtajai leksikas eksplozijai,”  saka valodnieks Deivids Kristals sava emu‚ra
rakst‚ „Covocabulary”  [Crystal 2021].

T‚ k‚ Latvijas nacion‚l‚s kinobalvas „Lielais Kristaps”  pasniegana no 2020. gada
12. lÓdz 15. novembrim notika neierast‚ ñ jaun‚ form‚t‚ bez publikas, Latvijas pilsÁtu
afiu stabi bija rot‚ti ar rekl‚mas plak‚tiem „Lielais Kristaps p‚rdzÓvo” , kur stilizÁt‚
Kristapa seja attÁlota zem aizsargstikla. K‚pÁc tiei p‚rdzÓvo, nevis skumst? „PandÁmija
ir ietekmÁjusi gan filmu ra˛oanu, gan skatÓan‚s ieradumus. J‚meklÁ veids, k‚ mums
os p‚rbaudÓjumus p‚rdzÓvot. Un p‚rdzÓvot nozÓmÁ arÓ b˚t kop‚ un just lÓdzi. [..] Vei-
dosim kino svÁtkus atseviÌi un p‚rdzÓvosim o laiku kop‚,”  aicina Latvijas Kinema-
togr‚fistu savienÓba [Latvijas Kinematogr‚fistu savienÓba 2020].

Ar sejas maskas nÁs‚anu saistÓta ir arÓ maskne. Port‚ls „Delfi”  sadaÔ‚ „ViÚa”
vÁstÓ: „Sejas aizsargmasku lietoana nu jau kÔuvusi par m˚su ikdienas sast‚vdaÔu. [..]
TomÁr ‚ds vÓrusa izplatÓbu mazinos pas‚kums daÔai cilvÁku paredz ne visai patÓkamu
blakni ñ akni, ko mÁdz saukt arÓ par maskni (maskas izraisÓtu akni)”  [Delfi 2021].
Port‚ls atzÓst: maskne ir jauntermins, kuru var izmantot t‚du ‚das slimÓbu raksturoanai,
kuras var izraisÓt sejas aizsargmaskas vai sejas aizsega lietoana.
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Uzraksti, rekl‚mas un saukÔi
N‚kamaj‚ kategorij‚ minami aicin‚jumi jeb saukÔi:

M‚jas, ziepes, divi metri;

Ien‚kt pa vienam;

P‚rliecinies, ka esi viens;

Ien‚kt pÁc pieraksta;

Nen‚kam agr‚k;

Mazg‚jam rokas un neb‚˛am pirkstus mutÁ;

Atmodai ñ Dainis Œv‚ns, mums ñ dÓv‚ns;

Paliec m‚j‚s!

Nekad nav bijis viegl‚k kÔ˚t par varoni. Paliec m‚j‚s!

ArÓ varoÚi nÁs‚ maskas! Esi varonis!

Izgl‚b k‚du! Paliec m‚j‚s!

T‚ k‚ dezinfekcijas lÓdzekÔi kÔuvui par deficÓta preci, alkohola tirdzniecÓbas
uzÚÁmums jaut‚: „Nevari nopirkt dezinfekcijas lÓdzekli? N‚c uz AlkOutlet! PÁrc deg-
vÓnu ar palielin‚tu spirta saturu, sajauc to ar glicerÓnu, izveidojot roku dezinfekcijas
lÓdzekli!”

CÓnoties par pircÁju piesaistÓanu, aspr‚tÓgi sevi reklamÁ p‚rtikas tirdzniecÓbas
uzÚÁmumi, kas cÓn‚s par izdzÓvoanu:

Koronas eit nav, bet ir silti pÓr‚dziÚi;

Pied‚v‚jam Ópaas Covid atlaides;

KamÁr gaid‚t burgerÓti, ievÁrojiet distancÓti! Cit‚di j˚s korons Ìers, nepalÓdzÁs
hamburgers!

IevÁrojiet distanci! NerÓkojiet ekskursijas un tusiÚus veikal‚!

L˚dzu, ievÁrojiet 2 m distanci no sevis (?! ñ D. L.) un apk‚rtÁjiem! Sarg‚sim
sevi!

IevÁro vienas lamas distanci starp sevi un citiem! (zÓmÁjum‚ izmantot‚s lamas
platums nor‚dÓts ñ 2 m)
œoti fori, ka mazg‚ rokas! Turpini mazg‚t!

K‚ds uzÚÁmums nepacietÓg‚kajiem pircÁjiem paskaidro: „CienÓsim viens otru, un,
ja redzi, ka veikal‚ jau ir klients, l˚dzu, uzgaidi tepat! Apsol‚m, ka m˚su klientu
apkalpoanas feja neizlidos pa logu un j˚s apkalpos!”  (uzraksts inhalators.lv skatlog‚).
Mulsinos paziÚojums par‚dÓj‚s k‚da restor‚na skatlog‚: Restor‚n‚ vienlaicÓgi drÓkst
atrasties viena persona.

Maskas ñ da˛‚das, vienk‚ras un daudzkr‚sainas, ar uzrakstiem ñ kÔuvuas par
krÓzes laika precÁm un pieprasÓtu ñ patÁrÁt‚jiem nepiecieamu piederumu. Zinot, ka
sabiedrÓbas attieksme pret masku nÁs‚anu ir atÌirÓga un da˛as sabiedrÓb‚ zin‚mas
personas aj‚ sakar‚ pauduas visai radik‚lus uzskatus (piemÁram, Aldis Gobzems),
k‚ds veikals izmantojis ‚du uzrakstu:
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Sakar‚ ar ‚rk‚rtas situ‚ciju apkalpojam klientus (arÓ Ô. cien. Aldi Gobzemu)
tikai ar deguna un mutes aizsegu. L˚dzam cienÓt darbinieku vÁlmi saglab‚t
veselÓbu!2

Par politiÌa A. Gobzema uzskatiem ironizÁts arÓ k‚d‚ anekdotÁ:
ñ Kur J˚su sejas maska?
ñ Es esmu Alda fans.
ñ Bet vai vÓruss to zina?

K‚ antonÓms (kariÚ ñ mieriÚ) izmantots arÓ Ministru prezidenta K. KariÚa uzv‚rds:
KariÚ lÁma, ka j‚b˚t 10m2 uz cilvÁku; MieriÚ izmÁrÓja, ka tas ir 5 klienti
veikal‚.

K‚da veikala ieeju rot‚ uzraksts: Uzvelc masku bez umÚiËÓanas! (sauklÓ izmantots
krievu valodas v‚rds умник, умничать  ñ ëgudrinieksí, ëp‚rgudra spriedelÁanaí [Bus,
Ernstsone 2006: 528]).

Anekdotes
Kad ir iest‚jies kovidnogurums (dzirdÁts arÓ digit‚lais nogurums), reizÁm palÓdz

k‚da kovidanekdote. „CilvÁkiem patÓk valodas spÁle, patÓk jaunrade. Joki zin‚m‚ mÁr‚
ir psiholoÏiska aizsargreakcija, kas parasti par‚d‚s krÓzes situ‚cij‚s,”  nor‚da Ina Dru-
viete [Druviete 2021].

VÁrtÁjot un analizÁjot latvieu vÁlÁanos ironizÁt par apk‚rt notiekoo un, protams,
pirm‚m k‚rt‚m paiem par sevi, j‚atzÓst, ka smieklu un aspr‚tÓbas psihoÏenÁze vai,
vienk‚r‚k sakot, smieklu fenomens m˚sdienu kult˚r‚ ir stabils un patie‚m ar pla‚m
lingvistiskaj‚m iespÁj‚m. „Smiekli ir [..] komplicÁts kompensÁjos meh‚nisms, kas veido
savdabÓgu aizsargsienu starp personÓbu un apk‚rtÁjo pasauli, Ôaujot pieÚemt esoo k‚
esou, jo viss taËu ir t‚ vÁrts, lai par to pasmietos, t‚tad viss ir vÁrtÓba. [..] Smejos
cilvÁks ir socium‚ un kult˚r‚ pieprasÓta par‚dÓba, patÁrÁt‚ju sabiedrÓbas daÔa un reizÁ ñ
t‚s vÁrtÓbu dekonstruÁt‚js”  [Sokolova 2007: 136].

„Ekspresivit‚tes pak‚pe ir saistÓta ar autora radoajiem uzdevumiem katr‚ konkrÁt‚
situ‚cij‚ un t‚dÁj‚di tiek variÁta ar da˛‚du leksikas sl‚Úu iesaistÓjumu leksiskaj‚s
strukt˚r‚s. P‚rveidotie elementi un negaidÓtais konteksts no‚rda [..] leksikas vienÓbu
tradicion‚lo nozÓmi. Tradicion‚l‚ un jaun‚ nozÓmes sadur‚ var par‚dÓties paradoks‚ls
domas pavÁrsiens [..]”  [Liepa 2011: 218].

Jau sagaidot jauno 2021. gadu, ÓsziÚ‚s tiek pausts savdabÓgs vÁlÁjums: „Lai korona
ir tikai alus un okol‚de, lai Donalds ñ tikai pÓle, pozitÓvs nozÓmÁ kaut ko labu, izol‚cija
b˚tu saistÓta ar kabeli vai sienu, vates kociÚi b˚tu dom‚ti tikai ausu tÓrÓanai, savuk‚rt
mutes aizsargs ñ tikai m‚jas remontam!”

Un tad ñ glu˛i k‚ no p‚rpilnÓbas raga ñ nogurusÓ sabiedrÓba ironizÁ par laiku un
apst‚kÔiem, k‚dos j‚dzÓvo. Ieskatam da˛i anekdou piemÁri no nedÁÔas izdevumiem
„ Ir” , „Vakara ZiÚas” , „Priv‚t‚ DzÓve” , „Kas jauns”  2021. gada janv‚ra numuros.

2 Lielu daÔu veikalu uzrakstu, raksturojot pandÁmijas laiku, latvieu valodas kult˚ras nodarbÓb‚
2020. gada decembrÓ bija fotografÁjis un apkopojis LU SZF komunik‚cijas specialit‚tes 1. kursa
students Bruno VÓtoliÚ.
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� Nekas jau dzÓvÁ nemain‚s. M˚su vec‚ki mazg‚ja plastmasas maisiÚus, mÁs ñ
aizsargmaskas.

� –ogad tirdzniecÓbas centros skano‚ dziesma Last Christmas ieguva pavisam citu
jÁgu.

�ï Ar naudu, ko ogad mÁnesÓ nopelnu, pietiks lÓdz m˚˛a beig‚m. Ar nosacÓjumu, ja
nomiru ovakar lÓdz 21.00.

�ï SÁdi, atlaidies dÓv‚n‚, un dom‚: „K‚ gribas koviddrou ballÓti un draugus sev
blakus!”

�ï „Dakter, vai aj‚ gad‚ kronavÓruss atk‚psies?”  „J‚, atk‚psies labi nocietin‚t‚s
pozÓcij‚s.”

�ï –obrÓd valdÓbai ir visi Covid-19 simptomi, ieskaitot seklu elpoanu un lielu nespÁku.
ï Bils Geitss vÁlas Ëipot katru latvieti, lai izsekotu un uzzin‚tu lab‚k‚s sÁÚu vietas.
ï –ogad, lai p‚rbiedÁtu cilvÁkus helovÓn‚, vajag ierasties uz ballÓti bez maskas.
�ï MÁs ar vÓru p‚rn‚c‚m m‚j‚s un noÚÁm‚m maskas. Izr‚d‚s, biju atvedusi m‚j‚s

pavisam sveu vÓrieti.
�ï Vecm‚miÚa pal˚dza nopirkt lokdaunu, jo tas esat vislab‚kais lÓdzeklis pret korona-

vÓrusu.
�ï RadÓt‚js bija visu labi p‚rdom‚jis. ViÚ mums izdom‚ja ausis, lai lab‚k turÁtos

sejas maskas.
�ï Sandis RiekstiÚ: „ValdÓbai pieklibo komunik‚cija, t‚pÁc eju palÓg‚ un atg‚dinu:

no odienas lÓdz piektdienai veikalos brÓvi var nopirkt alkoholu un apakbikses.”
� Aizg‚ju uz virtuvi p‚rbaudÓt, vai man ir kovids. PaostÓju k˚pin‚tu speÌÓti. Atgriezos

ar div‚m atziÚ‚m: koronavÓrusa man nav. Otr‚ ñ speÌÓa arÓ vairs nav.
�ï Pret Covid pirmos potÁs ‚rstus un hipotek‚ro kredÓtu ÚÁmÁjus.
�ï Ja no vÓrusa baidies, pie friziera neej.
�ï „PÁrciet o masku, t‚ piest‚v j˚su mÁtelim!”  „NÁ, paldies, man taj‚ gr˚ti elpot!”

„Ko j˚s st‚st‚t! Tik daudzi pielaikoja, un neviens nes˚dzÁj‚s, ka b˚tu gr˚ti elpot.”
�ï Tapis jauns Siers Covid-19. Tam nav ne garas, ne smar˛as.
�ï 2020. gads. „Es tevi mask‚ nepazinu.”

2022. gads. „Es tevi bez maskas nepazinu.”
�ï „Hallo, ‚tr‚ palÓdzÓba? Te cilvÁkam ir slikti.”  „Bet kuram tagad labi?”

Un tad vÁl skumjais grafiti, kas joproj‚m rot‚ k‚du nama sienu Tallinas un BrÓvÓbas
ielas st˚rÓ, kur‚ izmantoti Valsts prezidenta Egila Levita skarbie v‚rdi 2020. gada
ZiemassvÁtkos: „Tiem, kuri nomirui no Covid, o ZiemassvÁtku neb˚s.”

Nobeigums
MinÁt‚s p‚rmaiÚas valod‚ nav nekas ‚rk‚rtÁjs. „Pieredzei, kas m˚su dzÓvÁ ir vien-

reizÁja, bie˛i vien vÁsturÁ ir atrodamas paralÁles ñ angÔu valoda ir p‚rpilna ar v‚rdiem,
kas taj‚ ien‚kui agr‚k piedzÓvotu sÁrgu un pandÁmiju, k‚ arÓ masu soci‚lu satricin‚jumu
laik‚, un netr˚kst arÓ izteicienu, kas piepilda cilvÁces nerimtÓgos centienus aprakstÓt
pasauli, kas bie˛i vien ir skarba. TaËu aj‚ gad‚ patiesi nepieredzÁts aspekts bija neti-
camais ‚trums, k‚d‚ angÔu valod‚ tapa jauns, kopÁjs ar koronavÓrusu saistÓts v‚rdu
kr‚jums, k‚ arÓ tas, cik ‚tri ie v‚rdi daudzos gadÓjumos kÔuva par b˚tisku valodas
sast‚vdaÔu. 2020. gads leksikogr‚fu darb‚ ienesa vÁl nebijuu neatliekamÓbu un steidza-
mÓbu. Leksikogr‚fi turpat vai re‚llaik‚ spÁja sekot lÓdzi kras‚m valodas datu izmaiÚ‚m,
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k‚ arÓ straujam jaunv‚rdu lietojuma pieaugumam un analizÁt to”  [No Oxford v‚rdnÓcas
ziÚojuma Words of an Unprecedented Year].

„Kovidlaiks valod‚ ir atspoguÔojies j˚tami, un tas par‚da, ka valodas gars joproj‚m
ir dzÓvs. [..] Un tas ir vÁrtÁjams pozitÓvi, jo par‚da, ka valodas sistÁma joproj‚m ir
elastÓga, cilvÁki spÁj reaÏÁt uz aktu‚liem notikumiem, veidojot jaunus v‚rdus un kon-
strukcijas pÁc jau esoiem modeÔiem. Pats galvenais ñ nav zudis valodas spÁles un jaun-
rades elements. [..] Tas, ka valod‚ past‚v jaunrade, ir viens no r‚dÓt‚jiem, ka valoda ir
dzÓvotspÁjÓga, ka t‚s run‚t‚ji valodu uztver k‚ sev piederÓgu, k‚ vÁrtÓbu. Tas, ko redzam
pareiz, ir apliecin‚jums tam, ka latvieu valoda ir spÁjÓga piel‚goties jebk‚diem
apst‚kÔiem,”  vÁrtÁ LU profesore [Druviete 2021].

Ne jau visi pied‚v‚tie leksiskie jaundarin‚jumi b˚s dzÓvotspÁjÓgi. Liel‚k‚ daÔa
kovidv‚rdu, visticam‚k, pÁc pandÁmijas laika gan izzudÓs. –‚du v‚rdu liktenis tikai
retajam un veiksmÓg‚kajam paredz valod‚ ilgdzÓvot‚ja m˚˛u. Ne visi arÓ ‚du ilglie-
tojumu b˚tu pelnÓjui ñ k‚ redzams no sabiedrÓbas lingvistisk‚s jaunrades, pied‚v‚tie
risin‚jumi pau˛ da˛‚du attieksmi un ir atÌirÓgi vÁrtÁjami ñ no patie‚m veiksmÓgiem
un aspr‚tÓgiem jaundarin‚jumiem lÓdz apaub‚mas kvalit‚tes sav‚rstÓjumiem, taËu
tos saista vienojos elements ñ lepnums un prieks par n‚cijas spÁju pasmieties gr˚tajos
laikos gan par sevi, gan citiem.

Lingvistisk‚ pandÁmijas pieredze ir tikai viena pieredzes daÔa. „VÓruss un ekono-
misk‚ krÓze piespiedÓs mainÓt attieksmi, ieradumus, dzÓves ritmu un k‚rtÓbu,”  brÓdina
publiciste Anda LÓce [LÓce 2020 a]. „ [..] ir cerÓba, ka mÁs s‚ksim daudz vair‚k laika
veltÓt savai iekÁjai dzÓvei ñ izvÁrtÁt lÓdzinÁjo ceÔu, ieklausÓties sevÓ un viens otr‚,
vair‚k lasÓt, ieraudzÓt un dom‚t. V‚rdu sakot, atkal m‚cÓsimies dzÓvot”  [LÓce 2020 b].
Un, neapaub‚mi, tas atspoguÔosies m˚su valod‚. PandÁmija vÁl nav beigusies, un
valodas jaunrade turpin‚s.
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Summary
Linguistic Consequences of COVID-19

The new reality of COVID-19 has turned simple daily routines into challenges with unpre-
dictable outcomes. The relatively short period has not only fundamentally changed the agenda
of human life but likewise has released considerable linguistic creativity that has also led to the
emergence of a whole set of new phrases and words in the English language reflecting the
various aspects of life under COVID-19. The new conditions have also highlighted the significance
of various social media networks and platforms in exchanging information. Another significant
feature that has emerged during this period is the role of language as a coping mechanism when
linguistic innovation helps people express their concerns about the current health situation, feel
connected in the situation of social distancing and absence of contacts.

Key words: COVID-19, linguistic innovation, coping mechanism

Kopsavilkums
COVID-19 lingvistisk‚s sekas

Jaun‚ Covid-19 realit‚te ir padarÓjusi vienk‚ras ikdienas gaitas par izaicin‚jumu ar neprog-
nozÁjamu izn‚kumu. NosacÓti Ósais laika posms ir ne tikai paos pamatos izmainÓjis cilvÁku dzÓves
dienask‚rtÓbu, bet arÓ rosin‚jis vÁr‚ Úemamu valodniecisku radoumu, kura rezult‚t‚ angÔu
valod‚ par‚dÓjies vesels jaunu fr‚˛u un v‚rdu kopums, kas atspoguÔo da˛‚dus dzÓves aspektus
Covid-19 situ‚cij‚. Jaunie apst‚kÔi ir atkl‚jui da˛‚du soci‚lo saziÚas tÓklu un platformu nozÓmÓbu
inform‚cijas apmaiÚ‚. VÁl viena svarÓga iezÓme, kas atkl‚jusies aj‚ laika posm‚, ir loma, ko
valoda pilda k‚ lÓdzeklis gr˚tÓbu p‚rvarÁanai, kad valodniecisk‚ jaunrade palÓdz cilvÁkiem
izteikt savas ba˛as par esoo veselÓbas st‚vokli, sajust savstarpÁjo saikni soci‚l‚s distancÁan‚s
un kontaktu neesamÓbas apst‚kÔos.

AtslÁgas v‚rdi: COVID-19, valodniecisk‚ jaunrade, gr˚tÓbu p‚rvarÁanas meh‚nisms

*
Any new phenomenon that emerges in the course of time requires a designation

that would be succinct, precise, and appropriate. Another issue equally significant is if
the new designation takes root in the language and is used in speech to attain the
frequency level that proves that the new designation has come to stay and therefore
should be properly recorded. At present the emergence and introduction of new words
into circulation is facilitated to a considerable degree by the extensive social media
networks.

The onslaught of COVID-19, the unexpected calamity of the 21st century, brought
a new reality that witnessed the world become digital in a matter of weeks, activity

1 This work was supported by the National Research Programme project ëLatvian Languageí
(No. VPP-IZM-2018/2-0002) (L. Karpinska).



169

Dace LIEPI“A, Laura KARPINSKA. Linguistic Consequences of COVID-19

suspended all over the world in the tense expectation of what would come next, thus
fundamentally changing the daily agenda for huge masses of people. The shattering
experience that has brought the whole world to a halt without a single shot and has
again proved how vulnerable man is even in the modern world. It has also revealed the
various ways how different countries try and either succeed or fail to address the issue
as well as attempts to educate the community in different forms and on different plat-
forms, at all possible levels helped by modern technologies in disseminating information.
Various bodies and agencies ñ from universities, local governments to national health
services, have published glossaries of the most frequently used COVID-related terms
with reader-friendly explanations.

The leading world dictionaries have repeatedly confirmed their mission to give
accurate information about the current vocabulary of a language and famous for their
cautious and conventional approach to new words, have joined in and have entered the
new words. The Merriam-Webster Dictionary lists the first known use of COVID-19
in 2020 and provides a definition comprising a detailed description of the symptoms:
ìa mild to severe respiratory illness that is caused by a coronavirus (Severe acute respi-
ratory syndrome coronavirus 2 of the genus Betacoronavirus), is transmitted chiefly by
contact with infectious material (such as respiratory droplets) or with objects or surfaces
contaminated by the causative virus, and is characterized especially by fever, cough,
and shortness of breath and may progress to pneumonia and respiratory failure. NOTE:
While fever, cough, and shortness of breath are common symptoms of COVID-19,
other symptoms may include fatigue, chills, body aches, headache, loss of taste or smell,
sore throat, runny nose, nausea, vomiting, or diarrhea. COVID-19 was first identified
in Wuhan, China in December 2019î[Online 1]. The section ìWords at Playî presents
a separate feature ìCoronavirus and the New Words We Added to the Dictionary in
March 2020: New words from the COVID-19 pandemicî indicating that ìA new
entry has also been added for the abbreviation for ìnovel coronavirus,î nCoVî [Online 2].

The new term COVID-19 has also been listed as an entry word by the Collins
Dictionary [Online 3]. According to Fiona McPherson,the senior editor of the Oxford
English Dictionary (OED): ìThe term ëCovid-19í was only coined in February, when
the WHO announced the official name of the virusî and ìthe only actual new word
added to the dictionary is ëCovid-19íî [Ro 2020: Online 4]. The other coronavirus-
related word entries and sub-entries, including infodemic, social recession and elbow
bump, are pre-existing terms or words that now have acquired a more nuanced meaning
[ibid.]. The Oxford English Dictionary has not followed its tradition of choosing one
Word of the Year for 2020, instead it has prepared a detailed report on words that
define 2020 with a section dedicated to the language of COVID-19. The article ìMajor
health crises and the OED: language evolution and challenges in health communicationî
published in the OED blog gives a more detailed overview on the efforts dedicated by
the OED to establishing a standard vocabulary related to COVID-19 within the frame
of Oxford Languages ìMultilingual Covid-19 projectî ìwhich brings together the ex-
pertise of Oxford University Press lexicographers and translators in Oxford and in its
international offices in China, India, East Africa, and South Africa, to offer translations
of key Covid-19 terminology from English into 19 different languages, which together
are spoken natively by over 40% of the worldís populationî [Online 5].
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The new reality of the pandemic has also highlighted the significance of various
social media networks and platforms in disseminating and collating information. One
of the initiatives that should be mentioned is #ReframeCovid. It is a collective initiative
launched on Twitter in March 2020 by the Spanish linguist Inés Olza. Combatting
diseases is traditionally likened to warfare and the initiative is aimed at studying and
seeking alternative metaphors for presenting the pandemic as a global phenomenon
that affects the whole of the world and thus is closer to a natural disaster. The initiative
has been supported by scholars working on conceptual metaphors such as Paula Sobrino,
Elena Semino,Veronika Koller and others who have started worldwide collaboration.

Irrespective of the physical barriers and constraints in maintaining contacts, research
on the linguistic phenomena brought about by the pandemic and the results have also
been made accessible through various websites and platforms. The Conversation, an
independent network of not-for-profit media and a source of news and views, sourced
from the academic and research community and delivered direct to the public, published
an article ìCoronavirus has led to an explosion of new words and phrases ñ and that
helps us copeî by Robert Lawson, [Lawson 2020: Online 6]. In this article Lawson,
focusing on the unprecedented lexical innovation in relation to coronavirus, observes
that ìcoronavirus/COVID-19 neologisms are being coined quicker than ever. These
include ëcovidiotí (someone ignoring public health advice), ëcovideo partyí (online
parties via Zoom or Skype), and ëcovexití (the strategy for exiting lockdown), while
coronavirus has acquired new descriptors ñ including ëthe ëronaí and ëMiley Cyrusí
(Cockney rhyming slang)î [ibid.]. According to Lawson, linguistic innovation helps
people express their concerns about the current health situation as well as helps people
feel connected in the situation of social distancing and absence of contacts. He also
notes that ìonce you can name the practices, the events, the social conditions around
a particular event, it just gives people a shared vocabulary that they can all use as a bit
of a shorthand. I think ultimately if you can name it, you can talk about it; and if you
can talk about it, then it can help people cope and get a handle on really difficult situa-
tionsî [Ro 2020: Online 4].

Amidst recommendations and instructions how to survive the pandemic, linguistic
creativity seems to be trying to minimize the panic and concerns. Mia Taylor has
published a summary of the COVID-19 lingo ìPandemic Phrases That Have Infected
Our Vocabularyî on March 17, 2021 [Online 7] with references to specific focus
articles and somewhat light-hearted explanations of neologisms (some of them hardly
complimentary for the general public): ìCOVID Bubble ñ the social circle you risk
exposure for in order to stay sane and have actual conversations with people other
than your family; COVID Party ñ younger people are throwing parties after a positive
diagnosis with the goal of infecting others ñ with those othersí full knowledge ñ and
prompting an immune response; Maskhole ñ a person refuses to wear a mask for any
number of unenlightened reasons; Covidiot ñ a lot like “ maskholeî but less specific: A
maskhole can be a covidiot, but so can the person who prematurely hoards grocery
store supplies; Moronavirus ñ the same virus as the one that starts with a ìc,î only this
is what itís called when covidiots and maskholes test positiveî [Taylor 2021: Online 7].

Another cluster of neologisms listed by Taylor describes the new reality of life
during the pandemic and the adaptability of society to the changed circumstances:
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ìQuarantini ñ a mashup of ìquarantineî and ìmartini,î this is any cocktail you mix
at home instead of going out to a bar; Zoombombing, sometimes called Zoomraiding ñ
internet trolls or hackers invade a Zoom video meeting to interject material that is
obscene, racist, or antisemitic in nature; covidivorce ñ forced togetherness as a result
of quarantine hastens a coupleís realization that they probably donít belong together;
coronababies ñ while some couples appear to be struggling and inching toward covidi-
vorce, others appear to be doing just fine; quaranteens ñ also sometimes called coronials,
this term is either used to describe those who are currently teenagers during a pandemic
or what weíll call coronababies around 2034, when they enter their teen years; corona-
cation ñ a staycation forced by the pandemic; coronapocalypse ñ a pandemic. Wide-
spread civil unrest. Failing leaders. Covidiots and maskholes catching the moronavirusî
[Taylor 2021: Online 7].

A closer examination of the cluster of new words listed in the above sources reveals
the application of several word-formation patterns. Evidently, the new words are predom-
inantly blends, where the lexemes covid/corona as well as quarantine become specifying
designators of various aspects of human life during the pandemic. Thus, an insight
into the theoretical background of this word-formation process will be provided here,
followed by a brief analysis of the newly coined lexemes, as well as a glimpse at their
inclusion in some online dictionaries.

Blending is described by Mattiello [2013: 111] as ìa highly frequent word-forma-
tion process, so that in Modern English new blends are encountered almost every dayî,
however, the scholar also notes that despite the popularity and productivity of this
word-formation pattern, blends are often not perceived as formations consisting of
more than one base word, as well as their principles of formation are often unclear
due to abundance of structural patterns. It is also added that ìscholars often disagree
about the terminology surrounding blends and a unique clear-cut definition seems to
be unattainableî [ibid.: 113]. Despite this uncertainty and terminological variation,
blends, also referred to as portmanteau or telescoped words, can be defined as new
words that ìcombine two (rarely three or more) words into one, deleting material from
one or both of the source wordsî [Plag 2003: 122].

According to Algeo [1991: 10ñ12], this seemingly simple process, which implies
two aspects ñ shortening of at least one of the elements and combining at least two
elements, may have several variations with various degrees of complexity. Blends can
be compounds where the first element has been clipped, where the second element has
been clipped, where both elements have been clipped (normally it implies loss of the
final part of the first element and initial part of the second element), there can also be
blends which reveal loss of some overlapping sounds. Mattiello [2013: 121ñ123] distin-
guishes among several sub-types of overlapping blends. It is noted that in these cases
the elements of the blend ìmay overlap both graphically and phonologically, with no
other shorteningî [ibid.: 121], or the elements ìoverlap both graphically and phonolo-
gically, with the shortening of (at least) one of themî [ibid.: 122]. The first sub-type,
illustrated by such examples as beef+fish=beefish and cat+attitude=cattitude, is described
as the most transparent of these patterns [ibid.: 121].

Plag [2003: 122] also suggests a distinction between two types of blends: the first
comprises already existing compounds which have been clipped to make a new word
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(e.g. motor+hotel=motel), while the second type includes word combinations which
before the process of blending cannot be viewed as compounds (e.g. goat+sheep=geep).
While in the former type of blends (or abbreviated compounds) the first word of the
original compound modifies the second, in the latter type of blends (or proper blends)
the semantic link between the two elements differs since these blends ìdenote entities
that share properties of the referents of both elementsî [ibid.]. Bauer et al. point out a
typical restriction and also a characteristic feature of blends that is described as follows:
ìthe output must obey the normal constraints on the phonological structure of words
in Englishî [2015: 461]. It is also noted by the scholars that usually the number of
syllables in a blend corresponds to the number of syllables in one of its bases (normally
its second base) [ibid.].

Underlining the close link between abbreviation and blending, Carstairs-McCarthy
[2002: 65] refers to acronyms as the products of ìextreme kind of truncationî where
a word is reduced to only one letter and then a new word is made of these first letters.
Mattiello [2013: 116] reviews cases where a new formation retains ìmore than the
initial letters, but the source words are clearly part of a phrase or listî, concluding that
this structural composition excludes the formations from the category of blends, though
these cases do not qualify as typical acronyms either. Besides, in her study Analogy in
Word-formation: A Study of English Neologisms and Occasionalisms, Mattiello discusses
the important role of analogy, that is tightly linked to such concepts as productivity
and creativity, in English word-formation [Mattiello 2017]. It is worth noting that
analogy, productivity and creativity have certainly played an important role also in
the process of production of new COVID-related vocabulary items discussed in this
study.

Despite their jocular nature, the above-listed words that have resulted from the
pandemic linguistic creativity, reveal some tendencies in application of several word-
formation patterns. Some of them are compounds, e.g. coronababies, zoombombing
and moronavirus. The term COVID-19 is an acronym of the less typical type that
consists of more than only the initial letters of the phrase, besides it is a letter and
number combination. Most of the newly coined words on this list are blends: covidiot
(covid+idiot), covideo (party) (covid+video), covexit (covid+exit), covidivorce (covid+
divorce), coronapocalypse (corona+apocalypse) coronacation (corona+vacation), quaran-
teens (quarantine+teens), quarantini (quarantine+martini), maskhole (mask+asshole),
maskne (mask+acne). It can be observed that the approaches applied while coining
these blends, differ: the first element has been clipped (covexit, quaranteens), the second
element has been clipped (coronacation, maskhole, maskne), or both elements have
been clipped (quarantini). However, the majority of cases can be described as over-
lapping blends where it is difficult to determine which element has been clipped in the
process of coining the blend (covidiot, covideo, covidivorce, coronapocalypse). It is
not surprising that the most transparent pattern has been preferred while coining these
words that are characterized by jocular mood. The role of analogy should also be
considered in the process of building of these novel compounds and blends.

One of the new blends might have a long-term future ñ maskne ñ an acne outbreak
caused by facial coverings. It is also one of the few borrowings that, alongside with
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kovidiots, has found its way into the Latvian language. However, there have been
attempts to find Latvian equivalents for borrowings and thus sejauts has been announced
as the Word of the Year in 2020 by the Writersí Union of Latvia and the Latvian
Language Development Group of the Riga Latvian Society as the Latvian equivalent
for face masks. Another word that has been consolidated in usage is m‚jsÁde, which
appeared at the time when the government announced the curfew on weekends. Thus,
it has taken the place of the legitimate terms komandanta stunda or lokdauns; however,
it is misleading as it does not imply the mandatory nature of staying at home and
abstaining from any movement outside oneís residence.

The cluster of new words discussed above were registered during the early stages
of the pandemic and in a way have the playful ìtongue in the cheekî quality when
people try to make light of the uncertain situation. As time has gone by with the fluc-
tuating success and failure at combating the virus and coming to terms with the dramatic
consequences, huge human losses, tragedies, pain and suffering linguistic activity seems
to have declined in intensity. Solutions have been found and have failed to give the
desired effect, hope has been like the tides coming in and retreating.

The inclusion of the term COVID-19 in some of the leading dictionaries (only
their online versions that are available free of charge have been consulted for the
purpose of this research) was discussed above but also the search for the COVID-
related compounds and blends in the Merriam-Webster Dictionary [Online 1], the
LEXICO [Online 8], and the Collins Dictionary [Online 3], reveals an interesting
tendency. Namely, most of these words (covidiot, covexit, covidivorce, coronapocalypse,
coronacation, quarantine, zoombombing, maskhole, and maskne) have been included
only in the Collins Dictionary. However, it must be noted that the compilers of the
dictionary have decided to label all these newly added headwords as ìNew Word Sug-
gestionî [ibid.], mention the author and the date of submission, besides their status of
approval has been labelled as ìPending Investigationî [ibid.]. This approach informs
the users of the dictionary about the existence of such recently coined words but also
reveals the compilersí reservations about the future prospects of these words in the
status of dictionary headwords.

In all probability most of the words discussed here will remain as realia of the
period, recorded in dictionaries. They will become a silent testimony of the excruciating
experience people lived through in 2020, 2021, and perhaps even subsequent years
and it is still early to draw definitive conclusions as language develops.
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Latvieu valoda maz‚kumtautÓbu pirmsskolas izglÓtÓbas iest‚dÁs:
ieskats sabiedrÓbas attieksmÁ pret reformu

Summary
Latvian in Preschool Educational Institutions for Minorities: an Insight into Societyís
Attitude Towards the Reform

For many years the society in Latvia has discussed the necessity of converting to learning
in Latvian the whole educational system, but only on March 22 in 2018 the government supported
the amendments made in Act on Education by Ministry of Education and Science which requires
a gradual transition to the official language of Latvia as the only language of instruction at the
stage of secondary school. It states that the Latvian language must be learned on daily basis in
ethnic minority kindergartens. Some politicians and the public reacted to this decision with blunt
negativity, so it was contested in the Constitutional Court, which recognised that the Constitution
had not been violated. In order to study the publicís attitude towards the transition to learning
in the official language, a socio-linguistic research was made by the State Research Programme
with the aim to find out the attitude of the population towards the transition to learning in the
official language in ethnic minority pre-school educational institutions. As the media, including
web-based portals, play an important role in shaping the public opinion these days, a content
analysis of publications and of the comments accompanying them was carried out.

Key words: education, the Latvian language, primary school, comments

*
Ievads
Ikviena valoda ir ne tikai attiecÓg‚ etnosa, bet arÓ katras valsts un pasaules kult˚ras

vÁrtÓba, kas saglab‚jama un attÓst‚ma. Latvieu valoda ir valsts nacion‚li kultur‚l‚s
identit‚tes pamats, valsts valoda Latvij‚ un nozÓmÓgs latvieu tautas esÓbas un starpna-
cion‚l‚s komunik‚cijas, sabiedrÓbas integr‚cijas faktors. Par t‚s past‚vÁanu, pilnvÁrtÓgu
attÓstÓbu un funkcionÁanu ir atbildÓgi ne tikai t‚s lietot‚ji, bet arÓ „Latvijas valsts ir
atbildÓga gan Latvijas sabiedrÓbas, gan visas pasaules tagadÁjo un n‚kamo paaud˛u
priek‚ par latvieu valodas saglab‚anu un attÓstÓanu. T‚ ir Latvijas valsts kompetence
un pien‚kums, jo Latvija ir vienÓg‚ valsts pasaulÁ, kas var uzÚemties atbildÓbu par
latvieu valodas saglab‚anu”  [IZM 2005: 6].

TomÁr, lai k‚da valoda pilnvÁrtÓgi funkcionÁtu, nepietiek tikai ar saukÔiem, apgal-
vojumiem un likumiem. Ir svarÓgi, lai ikviens iedzÓvot‚js to lietotu un apzin‚tos k‚
vÁrtÓbu. Attieksme pret valodu veidojas gan ÏimenÁ, gan izglÓtÓbas iest‚dÁs un kopum‚
dzÓves vidÁ. Latvij‚ kop valstisk‚s neatkarÓbas atg˚anas izglÓtÓbas vide ir bijusi daudz-
valodÓga, proti, pirmsskolas un skolas m‚cÓbu programmas s‚kotnÁji tika Óstenotas
latvieu vai maz‚kumtautÓbas valod‚, vÁl‚k ñ arÓ bilingv‚li. PÁtÓjumi [LazdiÚa 2013;
Tomme-JukÁvica 2018; Tomme-JukÁvica 2020; Druviete 2015 u. c.] liecina, ka m‚cÓbu
programmas ar daudz liel‚ku latvieu valodas Ópatsvaru Latvijas situ‚cijai ir vispie-
mÁrot‚k‚s, jo kvalitatÓva bilingv‚l‚ izglÓtÓba aktivizÁ valodas producÁanas meh‚nismus
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un noÚem psiholoÏisk‚s barjeras [Druviete 2015: 33]. SvarÓgi arÓ, lai vec‚ki saprastu,
ka izolÁt‚ krievu valodas vide ar atseviÌ‚m latvieu valodas nodarbÓb‚m 15 min˚tes
dien‚ neÔauj pilnÓb‚ atraisÓt bÁrnu rado‚s spÁjas, t‚pÁc ir b˚tiski, lai bÁrni apmeklÁtu
valodas ziÚ‚ nenoÌirtus bÁrnud‚rzus un uzturÁtos vidÁ, kur skanÁtu gan latvieu, gan
krievu, gan citas valodas. Savuk‚rt bÁrnud‚rzu grupas joproj‚m j‚dala pÁc valodas
principa, nevajadzÁtu noteikt pirmsskolas izglÓtÓbu tikai latvieu valod‚ [Druviete
2015: 34].

IngÁra Tomme-JukÁvica, pÁtot pirmsskolas vecuma rusofono bÁrnu latvieu
valodas prasmi, ir konstatÁjusi, ka daudziem bÁrniem pirmsskolas iest‚de bie˛i vien ir
vienÓg‚ vieta, kur viÚi izmanto latvieu valodu, t‚pÁc nepiecieams augsts t‚s lietojuma
bie˛ums, lai aktivizÁtu latvieu valodas skaÚu, v‚rdu, formu un sintaktisko konstrukciju
apguvi. Formu bie˛ums lÓdzinÁj‚ valodas iedevum‚, kas paredzÁts m‚cÓbu programm‚
un tiek Óstenots pirmsskolas m‚cÓbu iest‚dÁ, nenodroina bÁrniem iespÁju pilnvÁrtÓgi
apg˚t latvieu valodu. ProblÁmu padziÔina arÓ pedagogu latvieu valodas kvalit‚tes
tr˚kums un m‚cÓbu materi‚lu nepilnÓbas [Tomme-JukÁvica 2018: 38].

Diskusijas par nepiecieamÓbu palielin‚t latvieu valod‚ m‚c‚mo priekmetu Ópat-
svaru skol‚s ar krievu m‚cÓbu valodu nerimstas daudzus gadus, ikreiz raisot mÁrÌaudi-
torijas vidÁ asu pretreakciju. TomÁr 2018. gada 22. mart‚ LR Saeim‚ beidzot atbalstÓja
IzglÓtÓbas un zin‚tnes ministrijas izstr‚d‚tos grozÓjumus IzglÓtÓbas likum‚ [LR Saeima
2018] un Visp‚rÁj‚s izglÓtÓbas likum‚, kas paredz pak‚peniski p‚riet uz m‚cÓb‚m valsts
valod‚, t‚dÁj‚di sekmÁjot to, ka tiek Óstenots Latvijas valodas politikas mÁrÌis ñ latvieu
valodas priorit‚tes nodroin‚ana sabiedriski nozÓmÓg‚kaj‚s sociolingvistiskaj‚s jom‚s,
vienlaicÓgi garantÁjot minorit‚u valodu tiesÓbas [Joma 2008: 19]. GrozÓjumi nosaka,
ka 2019./2020. m‚cÓbu gad‚ pirmsskolas vec‚kaj‚s grup‚s j‚s‚k ieviest jaun‚s izglÓtÓbas
vadlÓnijas, kur‚s paredzÁts b˚tiski palielin‚t latvieu valodas lomu m‚cÓbu proces‚
[MK noteikumi Nr. 716]. Savuk‚rt pievienot‚ „Maz‚kumtautÓbu pirmsskolas izglÓtÓbas
programmas parauga”  9. punkt‚ nor‚dÓts, ka vis‚ pirmsskolas izglÓtÓbas posm‚ j‚sekmÁ
latvieu valodas apguve integrÁt‚ veid‚, izmantojot bilingv‚lo pieeju, k‚ arÓ lietojot
latvieu valodu ikdienas saziÚ‚, bet bÁrniem no piecu gadu vecuma rotaÔnodarbÓb‚
par galveno saziÚas lÓdzekli j‚izmanto latvieu valoda, izÚemot mÁrÌtiecÓgi organizÁtas
nodarbÓbas maz‚kumtautÓbas valodas un etnisk‚s kult˚ras apguvei [MK noteikumi
Nr. 716. Pielikums].

K‚ zin‚ms, daÔa sabiedrÓbas uz o lÁmumu reaÏÁja klaji negatÓvi, tas tika apstrÓdÁts
Satversmes ties‚, bet saÚemts atzinums, ka Satversme nav p‚rk‚pta [Satversmes tiesas
spriedums 2018; Anstrate 2019], k‚ arÓ kampaÚveidÓgi iesniegtas 133 (citviet nor‚dÓts,
ka 160) individu‚l‚s s˚dzÓbas Eiropas CilvÁktiesÓbu ties‚ pret „diskriminÁjoo reformu” .
Sociolingvistik‚ ir b˚tiski iepazÓt sabiedrÓbas reakciju uz da˛‚diem notikumiem, kas
saistÓti ar valodas politikas Óstenoanu un ir viens no Valsts pÁtÓjumu programmas
„Latvieu valoda”  uzdevumiem1. –Ó pÁtÓjuma mÁrÌis bija noskaidrot, k‚da attieksme
pret latvieu valodas lomas pastiprin‚anu maz‚kumtautÓbu bÁrnud‚rzos tiek pausta
elektroniskaj‚s publik‚cij‚s un to koment‚ros latvieu un krievu valod‚.

1 Raksts izstr‚d‚ts Valsts pÁtÓjumu programmas projekt‚ „Latvieu valoda”  (Nr. VPP-IZM-
2018/2-0002).
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Situ‚cija pirms reformas: ieskats
Valodas politika izriet no soci‚las, politiskas, ekonomiskas vai reliÏiskas motiv‚-

cijas, valodu izmantojot k‚ mobilizÁjou faktoru identit‚tes atzÓanai vai varas nodroi-
n‚anai. [Spolskis 2011: 298] Latvijas valodas politikas pamatu veidoja gan politiskie
un ekonomiskie, gan soci‚lie un emocion‚lie faktori, jo valsts neatkarÓbas atg˚ana
bija ciei saistÓta arÓ ar latvieu valodas pilnvÁrtÓga lietojuma nodroin‚anu un nacio-
n‚l‚s identit‚tes stiprin‚anu. 1988. gada 6. oktobrÓ latvieu valodai tiek pieÌirts
valsts valodas statuss Latvijas Padomju Soci‚listiskaj‚ Republik‚, bet 1989. gada 5. maij‚
pieÚemts Latvijas PSR Valodu likums. Taj‚ skaidri un nep‚rprotami pateikts, ka nepie-
cieams „tiesiski noteikt Ópaus pas‚kumus latvieu valodas aizsardzÓbai. –‚du aizsardzÓbu
var garantÁt valsts valodas statuss. Ar to valsts nodroina latvieu valodas vispusÓgu
un pilnvÁrtÓgu lietoanu vis‚s valsts un sabiedrisk‚s dzÓves jom‚s, k‚ arÓ t‚s m‚cÓanu”
[Valodu likums 1989]. Taj‚ nor‚dÓts, ka valsts nodroina visiem iedzÓvot‚jiem tiesÓbas
apg˚t latvieu valodu un finansÁ m‚cÓbas. T‚pat no Valodu likuma izrietÁja tas, ka
latvieu valoda b˚s j‚prot ikvienam, kura pien‚kumos ietilpst saskare ar pilsoÚiem.
–‚da valsts nost‚ja jau tad radÓja daudz protestu pret latvieu valodu k‚ vienÓgo valsts
valodu. Taj‚ pa‚ laik‚ jau pirms valstisk‚s neatkarÓbas atjaunoanas 1991. gad‚
sabiedrÓbai tika dots nep‚rprotams sign‚ls ñ Latvijas iedzÓvot‚jiem j‚prot latvieu
valoda, lai varÁtu studÁt valsts augstskol‚s, veikt darba pien‚kumus, veidot karjeru. Ir
izauguas neatkarÓg‚s Latvijas paaudzes, bet latvieu valodas k‚ vienÓg‚s valsts valodas
lietojums vis‚s jom‚s vÁl arvien nav nodroin‚ts, jo bie˛i saskaramies ar to, ka paralÁli
tiek lietota krievu vai angÔu valoda. Valoda ir kÔuvusi arÓ par politisko spÁÔu objektu,
Ópai ñ pirmsvÁlÁanu laik‚, jo t‚dÁj‚di kardin‚li pretÁjus viedokÔus p‚rst‚vo‚s partijas
cent‚s ieg˚t vair‚k vÁlÁt‚ju balsu.

1992. gada 31. mart‚ tiek pieÚemts Latvijas Republikas Valodu likums, kur‚
ieviesti vair‚ki grozÓjumi, tai skait‚ arÓ noteikts, ka „Valsts finansÁtaj‚s augst‚kaj‚s
m‚cÓbu iest‚dÁs, s‚kot ar otro m‚cÓbu gadu, m‚cÓbu pamatvaloda ir latvieu valoda” .
1995. gad‚ tiek grozÓts IzglÓtÓbas likums, nosakot, ka pamatskol‚ vismaz divi, bet
vidusskol‚ trÓs m‚cÓbu priekmeti apg˚stami valsts valod‚. 1998. gad‚ pieÚemts jauns
IzglÓtÓbas likums, paredzot pak‚penisku maz‚kumtautÓbu izglÓtÓbas programmu ievieanu
no 1. klases. Latvijas Republikas SatversmÁ latvieu valodu par valsts valodu nostiprina
tikai 1998. gada 6. novembrÓ. 1999. gada decembrÓ tiek pieÚemts Valsts valodas likums,
kura mÁrÌis ir nodroin‚t ne tikai latvieu valodas saglab‚anu, aizsardzÓbu un attÓstÓbu,
bet arÓ tiesÓbas brÓvi lietot latvieu valodu jebkur‚ dzÓves jom‚ vis‚ Latvijas teritorij‚
un maz‚kumtautÓbu p‚rst‚vju iekÔauanos Latvijas sabiedrÓb‚, ievÁrojot viÚu tiesÓbas
lietot dzimto valodu vai citas valodas. LoÏiski, lai Óstenotu o mÁrÌi, Latvijas iedzÓvot‚-
jiem j‚prot latvieu valoda pietiekami lab‚ lÓmenÓ. Tikpat loÏiski ir tas, ka vispilnÓg‚k
to var pan‚kt, ja valodu s‚k m‚cÓties bÁrnÓb‚, jo tad apguve notiek viegl‚k un kvalita-
tÓv‚k. TomÁr turpm‚kajos gados latvieu valoda nekÔuva par m‚cÓbu pamatvalodu
nedz bÁrnud‚rzos, nedz skol‚s, kur‚s m‚cÓj‚s krievvalodÓgie bÁrni. DaÔÁji problÁma
tika risin‚ta, 2004. gad‚ ievieot bilingv‚l‚s izglÓtÓbas sistÁmas modeli, kas noteica
p‚reju uz m‚cÓbu procesu daÔÁji latvieu valod‚. Pabeidzot maz‚kumtautÓbas izglÓtÓbas
satura reformu 2008. gad‚ un realizÁjot maz‚kumtautÓbu izglÓtÓbas politiku, Latvij‚
tika pilnÓb‚ ieviesta bilingv‚l‚ izglÓtÓba, kas nozÓmÁja, ka m‚cÓbas div‚s valod‚s notiek
no 1. lÓdz 12. klasei [Ernstsone, KÔava, Motiv‚ne 2011: 96]. Pretoan‚s nepiecieamÓbai
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apg˚t valsts valodu augst‚ko virsotni sasniedza 2012. gad‚, kad 18. febru‚rÓ Latvij‚
notika t. s. valodu referendums, kur‚ pret krievu valodu k‚ otru valsts valodu nobalsoja
74,8% vÁlÁt‚ju, bet par ñ 24,88%. Droi vien arÓ tagad protestos pret latvieu valodas
pla‚ku lietojumu bÁrnud‚rzos un pak‚penisku p‚reju uz m‚cÓb‚m latvieu valod‚
skol‚ galvenok‚rt iesaist‚s cilvÁki, kuri uzskata, ka valsts valodai j‚b˚t krievu valodai.

I. Druviete nor‚da, ka latvieu valodai j‚b˚t Latvijas iedzÓvot‚ju vienojoam fak-
toram, Ópai, ja vÁlamies to saglab‚t ne tikai n‚kamaj‚m paaudzÁm, bet krietni ilg‚k,
t‚pÁc ir Ôoti svarÓgi pieradin‚t bÁrnu pie latvieu valodas k‚ valsts valodas. K‚ vienu
no pozitÓviem latvieu valodas nostiprinoiem iemesliem viÚa nor‚da, ka pieaug to
skolÁnu skaits, kuri m‚c‚s latvieu m‚cÓbvalodas skol‚s [Druviete 2018]. LÓdz ar to
vÁlme p‚riet uz m‚cÓb‚m valsts valod‚ maz‚kumtautÓbu pirmsskolas izglÓtÓbas iest‚dÁs
nav tikai nacion‚l‚s ambÓcijas, tas ir n‚kamais solis valsts valodas stiprin‚an‚ un
latvieu valodas ilgtspÁjas nodroin‚an‚. VarÁtu dom‚t, ka tas ir nozÓmÓgs veikums
maz‚kumtautÓbu bÁrnu integr‚cijas, izglÓtÓbas un karjeras izaugsmes iespÁju, bilingv‚l‚
lÓdztiesÓguma sekmÁan‚, t‚pÁc ‚du valdÓbas lÁmumu sabiedrÓbai, Ìiet, vajadzÁtu
pilnÓb‚ atbalstÓt. TomÁr gan publik‚cijas presÁ, gan diskusijas un intervijas, Ópai
krieviski skanoajos radioraidÓjumos un TV p‚rraidÁs, gan protesta mÓtiÚi liecina, ka
ar 30 gadiem neatkarÓg‚ Latvij‚ nepietiek, lai visi cilvÁki saprastu un pieÚemtu to, ka
m˚su valstÓ ir viena valsts valoda un ka t‚ j‚prot ikvienam valsts iedzÓvot‚jam.

PÁtÓjuma rezult‚ti
Savulaik Bernards Spolskis (Bernard Spolsky) atzina, ka indivÓda tipisko valodas

izvÁli nosaka viÚa izpratne par to, kas noteikt‚ jom‚ ir pierasts vai piedienÓgs [Spolskis
2011: 20]. Ja run‚jam par Latvijas sabiedrÓbu, tad Ìiet, ka is valodas izvÁles princips
lielai daÔai cilvÁku saist‚s, no vienas puses, ar padomju laika pieradumu starpetnisk‚
saziÚ‚ izmantot krievu, nevis latvieu valodu; no otras, latvieiem ñ ar uzskatu, ka
piedienÓgi ir sazin‚ties ar sarunas partneri viÚa valod‚, Ópai, ja latvieu valoda viÚam
sag‚d‚ gr˚tÓbas. Tas radÓjis situ‚ciju, ka daudzu cilvÁku lingvistiskaj‚ praksÁ dominÁ
‚ds runas uzvedÓbas modelis, kas daÔ‚ krievu valodas p‚rst‚vju stiprin‚jis p‚rliecÓbu,
ka t‚ tam arÓ j‚paliek. TomÁr valodas p‚rvaldÓba [Spolskis 2012: 21], kas Óstenota
ajos gados, ir veicin‚jusi to, ka arvien vair‚k cilvÁku Latvij‚ sekmÓgi apg˚st latvieu
valodu un lieto to ne tikai ofici‚laj‚, bet arÓ ikdienas saziÚ‚. Pretst‚vÁana rodas taj‚s
cilvÁku grup‚s, kuri ir p‚rliecin‚ti par latvieu valodas mazvÁrtÓgumu un krievu valodas
tiesÓb‚m funkcionÁt Latvij‚ t‚d‚ pa‚ apjom‚ k‚ Krievij‚, t‚pÁc grozÓjumi izglÓtÓbas
likum‚ [LR Saeima 2018] radÓja Ós sabiedrÓbas daÔas niknumu un protesta akcijas.

K‚ jau nor‚dÓts, 2018. gada 21. novembrÓ tika apstiprin‚ti „Noteikumi par valsts
pirmsskolas izglÓtÓbas vadlÓnij‚m un pirmsskolas izglÓtÓbas programmu paraugiem”
[MK noteikumi Nr. 716], kuros noteikts, kas un kur‚s m‚cÓbu jom‚s bÁrniem j‚apg˚st,
k‚di rezult‚ti j‚sasniedz.

Jaun‚s vadlÓnijas no 2012. gada dokumenta [MK noteikumi Nr. 533] atÌiras ar
nor‚di visp‚rÓgaj‚ sadaÔ‚, ka latvieu valoda ir viena no izglÓtÓbas satur‚ iekÔaujam‚m
vÁrtÓb‚m, k‚ arÓ vair‚k akcentÁta prasÓba to pla‚k lietot ikdienas saziÚ‚, bet no piecu
gadu vecuma rotaÔnodarbÓb‚s bÁrniem pamat‚ j‚izmanto latvieu valoda. SalÓdzinot
abus dokumentus, n‚kas atzÓt, ka prasÓbas dziÔ‚kaj‚ b˚tÓb‚ ir Ôoti lÓdzÓgas. AtÌirÓbas
vÁrojamas programmas strukt˚r‚, formulÁjumos, nevis t‚s idej‚s. T‚pÁc nav saprotams,
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k‚pÁc da˛u partiju politiÌi un citas personas radÓja t‚du a˛iot‚˛u par latvieu valodas
lietojumu pirmsskolas izglÓtÓbas iest‚dÁs. Ja iepriekÁj‚ m‚cÓbu programma tika konsek-
venti Óstenota, tad satraukumam neb˚tu nek‚da pamata. K‚ liecina prakse, daudzos
bÁrnud‚rzos latvieu valodas kl‚tesamÓba nebija nodroin‚ta pietiekam‚ apjom‚.
VarÁtu piekrist projekta oponentiem tajos gadÓjumos, kad tiek run‚ts par m‚cÓbu procesa
nodroin‚jumu gan ar atbilstoas valodisk‚s kvalifik‚cijas pedagogiem, gan ar lingvo-
didaktisko b‚zi. Te viet‚ atcerÁties D˛ona D˛ozefa (John E. Joseph) metaforu: „ Ja
valoda un politika b˚tu valsts, tad izglÓtÓba b˚tu t‚s galvaspilsÁta, liel‚ centralizÁt‚ un
centralizÁjo‚ metropole, kurai cauri iziet visi, no kurienes valsts tiek p‚rvaldÓta un
kur nosaka t‚s ceÔu.”  [D˛ozefs 2008: 67] Politika ir cÓÚa par varas ieg˚anu un saglab‚-
anu. Vienlaikus politika ir intereu saskaÚoana, konfliktu risin‚ana, sadarbÓba, kas
diem˛Ál publiskaj‚ telp‚ izpau˛as Ôoti v‚ji. T‚tad ajos protestos iespÁjams vÁrot, k‚
valoda realizÁ varu un k‚ ar cÓÚu par valodu tiek realizÁtas politisk‚s ambÓcijas un
aktualizÁta valstij svea ideoloÏija.

Viens no b˚tisk‚kajiem sabiedrÓbas noskaÚojuma veidot‚jiem m˚sdien‚s, protams,
ir mediji ñ gan vietÁjie sabiedriskie un komerci‚lie jeb priv‚tie, gan arÓ citu valstu pla-
saziÚas lÓdzekÔi, jo Ópai TV un tÓmeklÓ pieejamie. PÁc neatkarÓbas atg˚anas „ divas
informatÓv‚s telpas ir arÓ viens no galvenajiem aspektiem, kas atÌir Latvijas mediju
tirgu no citu postsoci‚lisma valstu mediju tirgiem, jo taj‚ j‚sadzÓvo divu izmÁros samÁ-
rojamu valodas grupu komunik‚cijas vajadzÓb‚m”  [Hrvatina, Kehre, Nagla, PietkoviËa
2005: 34]. –‚d‚ situ‚cij‚ vÁl spilgt‚k iezÓmÁjas opozÓcija mÁs ñ savÁjie, apspiestie, aiz-
vainotie, reformas pretinieki un viÚi ñ sveie, apspiedÁji, aizvainot‚ji, reformas Ósteno-
t‚ji, kas konsolidÁjas opozÓcij‚ krievi un latviei un kÔuvusi par tipisku vair‚ku krievu
valod‚ funkcionÁjoo Latvijas plasaziÚas lÓdzekÔu divu pasauÔu atspulgu. Turkl‚t to
emocion‚li vÁl vair‚k pastiprina tas, ka ir runa par m˚su bÁrniem. –o sabiedrÓbas
saÌeltÓbu sav‚ lab‚ veiksmÓgi izmanto gan pai mediji, v‚cot sev klikÌu skaitu, gan
vietÁjie, Krievijas un ES politiÌi.

PÁtÓjumam tika izmantoti 25 latvieu un 25 krievu valod‚ publicÁtie raksti [2018ñ
2020] par izglÓtÓbas reformu bÁrnud‚rzos un tiem pievienotie koment‚ri interneta vietnÁs
nra.lv, diena.lv, lsm.lv, la.lv, delfi.lv, apollo.lv, LV port‚ls, rus.jauns.lv, rus.lsm.lv,
rus.tvnet.lv, k‚ arÓ papildus skatÓtas 40 publik‚cijas ziÚu port‚l‚ Sputnik.

Emocion‚li ekspresÓv‚k‚s un saturiski tendencioz‚k‚s publik‚cijas tika konstatÁtas
port‚l‚ Sputnik. ZiÚas un citi ieraksti taj‚ daÔÁji tiek dublÁti arÓ latvieu valod‚. –o
ziÚu aÏent˚ru ir izveidojusi Krievijas valdÓbai piedero‚ aÏent˚ra Rossiya Segodnya,
t‚pÁc Ìita interesanti noskaidrot, k‚ taj‚ tiek veidots Latvijas izglÓtÓbas politikas tÁls
un interpretÁta izglÓtÓbas reforma.

Izmantojot kontentanalÓzes metodi, tika vÁrtÁti rakstu nosaukumi, to saturs, uzma-
nÓbu pievÁrot emocion‚li neitr‚liem un ekspresÓviem izteiksmes lÓdzekÔiem. Kaut arÓ
m‚jaslap‚ apgalvots, ka „Sputnik r‚da daudzpolu pasauli, kur katrai valstij ir savas
nacion‚l‚s intereses, kult˚ra, vÁsture, tradÓcijas. Sputnik run‚ par to, par ko citi klusÁ”
[Sputnik.lv-1], tomÁr 2018.ñ2020. gada publik‚ciju kopums par pÁt‚mo tematu rada
iespaidu par vienvirziena tendenci ñ par‚dÓt izglÓtÓbas reformu pÁc iespÁjas negatÓv‚k,
publicÁjot to cilvÁku viedokli, kuri kategoriski iebilst pret liel‚ku latvieu valodas kl‚t-
esamÓbu maz‚kumtautÓbu, konkrÁt‚k, bÁrnud‚rzos un skol‚s ar krievu m‚cÓbvalodu
(turpm‚k ñ KM bÁrnud‚rzos). –Ìiet, rakstu autori nav iepazinuies ar vadlÓniju un
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m‚cÓbu programmas saturu, jo, k‚ jau teikts, jaunajos dokumentos definÁt‚s prasÓbas
par latvieu valodas izmantojumu m‚cÓbu proces‚ nav kardin‚li cit‚das. Izdev‚s atrast
tikai vienu relatÓvi neitr‚lu, informatÓvu publik‚ciju latvieu valod‚ [Sputnik.lv-2] par
jauno pirmsskolas vadlÓniju apstiprin‚anu. Virsrakst‚ uzsvÁrts, ka taj‚s galvenais ir
latvieu valoda, p‚rÁjais saturs ir informatÓvs.

Pla‚ko empÓrisk‚ materi‚la kopu veido virsraksti un raksti, kas atrodami sadaÔ‚
„IzglÓtÓba latvieu valod‚ ñ latviskuma stiprin‚ana vai faisms?” . Retoriskais jaut‚jums
atkl‚j Sputnik.lv ideoloÏisko ievirzi un izteikti negatÓvo attieksmi pret latvieu valodu.
Vair‚ku rakstu noslÁgum‚ tiek pievienota inform‚cija, ka Krievijas past‚vÓgaj‚ p‚rst‚v-
niecÓb‚ EDSO uzmanÓgi seko lÓdzi situ‚cijai.

DisfÁmisma faisms lietojums k‚ aisberga virsotne par‚da, ka daÔa sabiedrÓbas nav
vÁlÁjusies un spÁjusi pieÚemt to, ka Latvija ir neatkarÓga valsts un ka latvieu valoda ir
vienÓg‚ valsts valoda, kura j‚prot visiem valsts iedzÓvot‚jiem. Publik‚cij‚s regul‚ri
tiek minÁts Krievijas v‚rds, izsak‚s valsts amatpersonas, turkl‚t diezgan nikni, nor‚dot,
ka Krievija ‚rk‚rtÓgi negatÓvi vÁrtÁ pirmsskolas m‚cÓbu iest‚˛u p‚rveanu pie m‚cÓb‚m
valsts valod‚; netiks pieÔauta tautieu diskrimin‚cija, k‚ arÓ interpretÁjot likumus sev
tÓkam‚ gaism‚ ñ Latvijas lÁmumi neatbilst Latvijas starptautiskaj‚m saistÓb‚m cilvÁk-
tiesÓbu sfÁr‚; krievu valodas izspieana no pirmskolas izglÓtÓbas neatbilst EDSO principiem.

Cit‚ publik‚cij‚ lasÓt‚ja neg‚cijas tiek provocÁtas ar virsrakstu Par krievu nodok-
Ôiem viÚu bÁrnus m‚cÓs latviski. Retorika kÔ˚st arvien ekspresÓv‚ka un emocion‚li
precÓz‚k mÁrÌÁta, apgalvojot, ka tas ir uzbrukums bÁrnud‚rziem, kas pazemos krievus;
varasiest‚des vÁlas ar varu atÚemt vietas latvieu bÁrnu vajadzÓb‚m maz‚kumtautÓbu
bÁrnud‚rzos; p‚rejas ideja ir provok‚cija, k‚ arÓ aktualizÁts upura stereotips, jo bÁrnu-
d‚rz‚ tiek atÚemta iespÁja attÓstÓties dzimtaj‚ valod‚; ierobe˛ojumi dzimt‚s valodas
lietojum‚ nopietni kaitÁ bÁrniem; Latvij‚ s‚kusies neatgriezeniska krievu valodas iznÓ-
dÁana; Latvijas varasiest‚des turpina iedalÓt pilsoÚus „ savÁjos”  un „ sveajos” ; demon-
strÁjot sakropÔotu dubultstandartu loÏiku.

Krievu valod‚ publicÁtajos rakstos autoru retorika ir ievÁrojami agresÓv‚ka un
naidÓg‚ka. Turkl‚t nevien‚ publik‚cij‚ netiek run‚ts par to, ka cilvÁkiem, kuri past‚vÓgi
dzÓvo k‚d‚ valstÓ, ir j‚prot t‚s valoda tiei t‚pat, k‚ tas tiek prasÓts Krievij‚, kur netiek
diskutÁts par to, vai da˛‚du tautÓbu iedzÓvot‚jiem b˚tu j‚prot krievu valoda.

Ar latvieu valod‚ lietoto apzÓmÁjumu faisms korelÁ Nacion‚l‚s apvienÓbas Ósno-
saukums нацблок, kas analizÁtajos tekstos var radÓt asoci‚cijas ar nacismu. LÓdz ar to
izglÓtÓbas reformas tÁls tiek veidots, izmantojot Ôoti negatÓvas al˚zijas, kas saist‚s ar
Otro pasaules karu, iebrucÁjiem un iznÓcÓbu. To pastiprina gan disfÁmismi, gan mili-
t‚rismi, piemÁram, ползучая латышизация; государственное преступление; этноцид;
гонения на русский язык; людоедский закон; большая глупость; cопротивление будет
чудовищным; Россия не отступит; ликвидация русских школ; провокация; унизить
русских; русскоязычные не собираются сдаваться; насильственный перевод сферы
образования на латышский язык; борьба за русские школы; под угрозой латышизации;
родители бьются за образование на родном языке; добиться победы u. tml. Milit‚rismi
liecina par vienvirziena darbÓbu ñ aicin‚jums uz pretoanos valsts likumiem, cÓÚu,
nevis to ievÁroanu un sadarbÓbas meklÁjumiem. Starp citu, lÓdzÓga ievirze ir arÓ ziÚu
port‚lam Baltnews, piem., Как защитники „ угнетенного”  латышского языка увидели
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угрозу в дошколятах; Новый учебный год в Латвии: меньше педагогов, школ и русского
языка u. tml., bet taj‚ pieejam‚s publik‚cijas netika pla‚k analizÁtas.

VÁstÓjums krieviski lasoajai sabiedrÓbas daÔai ir subjektÓvs un mÁrÌtiecÓgi tenden-
ciozs, nepatiku un naidu provocÁjos. Tiek uzkurin‚tas kaislÓbas, ziÚojot, ka RÓgas
bÁrnud‚rzos tiek slÁgtas vair‚k nek‚ 30 KM grupas, lai aizst‚tu t‚s ar latvieu grup‚m,
apgalvots, ka Latvijas valdÓba nav ieinteresÁta nodroin‚t visiem bÁrniem vien‚das
tiesÓbas atrasties komfortabl‚ izglÓtÓbas vidÁ, jo krieviski run‚joajiem tiks atÚemta
dzimt‚ valoda.

ArÓ slengismu lietojums, t. sk. cietumnieku ˛argona kl‚tesamÓba, atkl‚j nicinoo
attieksmi pret latvieu valodu un t‚s apguves nepiecieamÓbu: опускает русскогово-
рящих детей на социальное дно; латыши сделали контрольный выстрел в русскую
общину; oблатышат; закрутить гайки; ОБСЕ дала под дых радикалам; Европа не
тех шельмует.

K‚ tas raksturÓgs ‚da veida publik‚cij‚m, izmantoti p‚rspÓlÁjumi, neloÏiski, pat
melÓgi izteikumi, iebaidÓana, piem.: русскоязычное население Латвии восприняло ре-
форму образования крайне негативно, по стране прокатилась волна протестов;
принудительную и ускоренную ассимиляцию русскоязычного населения; Латвия зашла
за красную черту; Кто на очереди – ясли и роддомы?; русских налогоплательщиков в
Латвии за людей не считают; добиваться права говорить и учиться на русском языке;
ликвидация русских детских садов; места для латышских детей отбирают у русских;

запрет на русский язык; латышских детей будут ограждать от русского языка с
детсада.

Tiek izmantots inform‚cijas dramatizÁjums, piem., apgalvojot, ka, закон о латыш-
ском языке в детских садах приведет к хаосу; страдать от этого будут не абстракт-
ные русскоязычные, а прежде всего маленькие граждане самой Латвии; решение
угрожает рижанам появлением искусственного дефицита в русских детских садах;
на государственный язык должны быть переведены и детские сады. Autori noklusÁ,
ka bÁrni m‚c‚s arÓ dzimtaj‚ valod‚, piesaucot starptautisk‚s tiesÓbas un atbilstoi inter-
pretÁjot to saturu ñ iespÁja citu etnosu bÁrniem, t. sk. arÓ Latvijas pilsoÚiem, lab‚k
apg˚t valsts valodu tiek pasniegta k‚ starptautisko tiesÓbu p‚rk‚pums, pat neieminoties,
ka krievu valoda un literat˚ra skol‚s tiek m‚cÓta un neviens nav aizliedzis k‚dam
lietot dzimto valodu.

Sputnik ir publicÁjis arÓ vair‚kus rakstus, kuros pozitÓvi izgaismota to vec‚ku pie-
redze, kuri izvÁlÁjuies att‚lin‚t‚s m‚cÓbas Krievijas skol‚s, t‚dÁj‚di „pagl‚bjot”  bÁrnus
no latvieu valodas apguves. Protams, Latvij‚ ieg˚t‚ izglÓtÓba izr‚dÓjusies Ôoti slikta
(izÚemot angÔu valodu), Krievij‚, cÓtÓgi m‚coties (Varb˚t arÓ Latvij‚ rezult‚ti b˚tu
lieliski, ja skolÁns m‚cÓtos tikpat cÓtÓgi?), g˚ti Ôoti labi rezult‚ti, un, k‚ nor‚da m‚te,
meita iest‚jusies NÓderlandes augstskol‚. Tiesa, netiek gan izteikts protests pret to, ka
par att‚lin‚taj‚m m‚cÓb‚m j‚maks‚, slodze ir liela, k‚ arÓ pret to, ka studijas ‚rzemÁs
nenotiks krievu valod‚. LÓdz ar to atkl‚ts paliek jaut‚jums, vai vÁlme m‚cÓties dzimtaj‚
valod‚ ir tie‚m saistÓta ar nacion‚l‚s identit‚tes spÁcin‚anu, vai tomÁr tas ir politisks
demars, kura izpausmes atbalsta arÓ viens otrs politiÌis gan Latvij‚, gan it k‚ p‚rst‚vot
Latvijas intereses Eiropas Parlament‚. Latvijas un Krievijas bÁrnud‚rzu kvalit‚te gan
pagaid‚m netiek salÓdzin‚ta.
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Kopum‚ n‚kas secin‚t, ka aÏent˚ras Sputnik publik‚cijas, kur‚m nekad nav nor‚-
dÓta autorÓba, pamat‚ ir vienpusÓgas, musinoas, latvieu valodai un Latvijas valodas
politikai naidÓgas un uz segreg‚ciju vÁrstas.

SalÓdzinot Latvijas interneta ziÚu port‚los publicÁtos rakstus par izglÓtÓbas reformu
bÁrnud‚rzos un koment‚rus pie da˛iem no tiem, tika konstatÁta gan lÓdzÓga, gan arÓ
atÌirÓga retorika. RaksturÓgi, ka latvieu valod‚ visas analizÁt‚s publik‚cijas ir emocio-
n‚li neitr‚las, savuk‚rt da˛‚m publik‚cij‚m krievu valod‚ jau virsrakst‚ pausta autora
negatÓv‚ attieksme pret p‚rmaiÚ‚m, bet koment‚riem raksturÓgs plas emocion‚lais
un vÁrtÁjoais diapazons.

AnalizÁtaj‚s publik‚cij‚s par pÁt‚mo tematu skaidri iezÓmÁjas divas polarit‚tes ñ
no Sen jau vajadzÁja! latvieu valod‚ rakstÓtos koment‚ros lÓdz Tas ir nacisms, faisms!
krievu valod‚.

Latviski rakstoaj‚ presÁ grozÓjumi izglÓtÓbas likum‚ un p‚rmaiÚas maz‚kum-
tautÓbu bÁrnud‚rzos tiek atspoguÔotas emocion‚li neitr‚li, publik‚cij‚m liel‚koties
informatÓvs raksturs, dominÁ racion‚lie izteiksmes lÓdzekÔi, pausts atbalsts reformai,
raksturojot to k‚ pasaprotamu un nepiecieamu rÓcÓbu.

Rakstiem parasti nor‚dÓti autori, virsraksti pamat‚ ir neitr‚li un vair‚k aprakstoi,
piemÁram, P‚reja uz izglÓtÓbu latvieu valod‚ ñ maz‚kumtautÓbu bÁrnud‚rzos bÁrni
m‚c‚s run‚t un lasÓt latviski; NA: KoalÓcija vienojas par p‚reju uz m‚cÓb‚m valsts
valod‚ visos izglÓtÓbas lÓmeÚos; KoalÓcijas partijas konceptu‚li atbalsta pilnÓgu p‚reju
uz m‚cÓb‚m valsts valod‚; Maz‚kumtautÓbu skolu pedagogi rÁÌin‚s ar izaicin‚jumiem,
pak‚peniski p‚rejot uz m‚cÓb‚m latvieu valod‚. Tiek pievÁrsta uzmanÓba arÓ problÁ-
m‚m. PiemÁram, LV port‚la rakst‚ „Latvieu valoda visos pavaldÓbu bÁrnud‚rzos.
Riski un resursi”  34. vidusskolas direktore nor‚da, ka likums nerada iebildumus, bet
t‚ Óstenoanas apdraudÁjums ir tas, ka krievu bÁrnud‚rzos tr˚kst pedagogu, kas lab‚
lÓmenÓ spÁj m‚cÓt latvieu valod‚. ViÚa arÓ uzskata, ka tad, ja ir kvalificÁti pedagogi,
m‚cÓbas latvieu valod‚ lÓdztekus m‚cÓb‚m krievu valod‚ noteikti bÁrniem n‚k par
labu, jo sekmÁ valodu apguvi, kas bÁrnud‚rza vecum‚ ir vispiemÁrot‚kais brÓdis.

Raksti, kuros kompakti atspoguÔotas protesta akcijas, ir neitr‚li. Par ekspresÓv‚m
un komentÁt‚ju as‚ku reakciju raiso‚m var uzskatÓt fotogr‚fijas.

ArÓ krievu valod‚ rakstÓto publik‚ciju saturs un virsraksti liel‚koties informatÓvi,
piem., Уже перед школой дети нацменьшинств должны будут говорить на латышском
на бытовом уровне; В детских садах нацменьшинств добавят латышского языка;
Детсады нацменьшинств – по-прежнему на пути к латышскому; Садики нацмень-
шинств обсуждают латышские группы.

Interneta vidÁ atrodamie koment‚ri liecina par viedokÔu da˛‚dÓbu, k‚ arÓ par‚da,
k‚di mÓti, nepareizi vai maldÓgi priekstati past‚v sabiedrÓb‚. Turkl‚t vÁr‚ Úemams arÓ
tas, ka ‚d‚ materi‚l‚ nav nek‚das inform‚cijas par koment‚ra autoru ñ nedz par
vecumu, izglÓtÓbu, nedz par tautÓbu un to, vai tas ir re‚ls cilvÁks vai varb˚t trollis.
Daudz‚m publik‚cij‚m koment‚ri nebija pievienoti, savuk‚rt da˛‚m to bija vair‚ki
desmiti, tiesa, tikai neliela daÔa bija attiecin‚ma uz pÁtÓjuma tematu.

Interneta vide m˚sdien‚s lÓdz ar digit‚lo iespÁju palielin‚anos kÔuvusi par gandrÓz
neierobe˛otu diskusiju telpu. Tur ikviens var izteikt savu viedokli, turkl‚t bie˛i vien
anonÓmi. Tiei anonimit‚te sekmÁ to, ka rakstÓt‚ji izvÁlas ne tikai neitr‚lus vai asus,
bet arÓ cilvÁka un valsts cieÚu aizskarous, necenzÁtus izteiksmes lÓdzekÔus.
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Liel‚ko daÔu koment‚ru vieno tas, ka pamatinform‚cija vai nu nav r˚pÓgi izlasÓta,
saprasta, vai arÓ ir apzin‚ti interpretÁta neatbilstoi saturam. Proti, lÁmum‚ teikts, ka
bÁrnud‚rzos b˚tiski j‚palielina latvieu valodas loma, nodroinot maz‚kumtautÓbu
bÁrnu sekmÓgu integr‚ciju s‚kumskol‚, nevis m‚cÓbas pilnÓb‚ notiks latvieu valod‚,
nedodot iespÁju bÁrniem attÓstÓt krievu valodu. –Ó fakta ignorÁana un lÓdz ar to agresÓva
reakcija spilgti izpau˛as krievu valod‚ rakstÓtajos koment‚ros. Savuk‚rt latviski rakstÓ-
tajos koment‚ros dominÁ uzskats, ka ir tikai loÏiski, ka valsts izglÓtÓbas iest‚dÁs m‚cÓbas
notiek valsts valod‚, bet latvieu p‚rlieku liel‚ pazemÓba neviet‚ un bailes pien‚cÓgi
Óstenot Valsts valodas likumu sag‚d‚ gr˚tÓbas valsts attÓstÓb‚. Tikai da˛i komentÁt‚ji
reaÏÁ pÁc b˚tÓbas, nor‚dot, piemÁram, ka bÁrniem nav problÁmu m‚cÓties latviski, t‚s
ir pieauguajiem, vai ka nav iebildumu pret m‚cÓb‚m latvieu valod‚, bet nepiecieami
atbilstoi m‚cÓbu lÓdzekÔi un skolot‚ji: Чтобы начать эту программу предоставьте,
пожалуйста, учителей и учебники. Никто не против перехода, но есть большое НО.
С теми учителями которые сейчас в школах нацменшинств, это не возможно.

Par pozitÓviem uzskat‚mi koment‚ri, kuros nor‚dÓts, ka j‚apg˚st vair‚kas valodas,
ka bÁrnud‚rza vecums ir vislab‚kais citu valodu apg˚anai, ka latvieu valodas prasme
ir svarÓga turpm‚kaj‚ dzÓvÁ, piem., Свободная, демократическая страна. Кто хочет,
чтобы его дети могли стать премьер-министром или мэром Риги – те будут учить
своих детей государственному языку. Ну а кто планирует будущее своих детей в ком-
пании алкашей и наркоманов вне публичных мест – те могут даже не учить детей
ходить в туалет или чистить зубы (назло Латвии конечно же!).

Vair‚ki komentÁt‚ji ir izteikuies naidÓgi un agresÓvi, iedalot sabiedrÓbu div‚s
daÔ‚s ñ viÚi un mÁs, ar viÚi saprotot krievus, bet mÁs ñ latvieus. PretÁji tas ir krieviski
rakstÓtajos koment‚ros. –‚dos tekstos bie˛‚k vÁrojamas verb‚las dusmu izpausmes un
aizskaroa leksika.

NegatÓvajiem koment‚riem raksturÓgi divÁj‚di runas uzvedÓbas modeÔi ñ agresÓva,
rupja izpausme vai m‚nÓgi pozitÓva, kas patiesÓb‚ ir ironiska vai pat sarkastiska. Iztei-
kumi attiecin‚ti uz valdÓbu, valsti, demokr‚tiju, izglÓtÓbu, latvieu valodu un latvieiem
vai krieviem, krievvalodÓgajiem.

Koment‚ri, kas seko publik‚cij‚m par reformu, vair‚k saistÓti ar raksta saturu,
tiek attiecin‚ti uz p‚rmaiÚ‚m kopum‚, ret‚k ñ tikai uz p‚rmaiÚ‚m maz‚kumtautÓbu
bÁrnud‚rzu m‚cÓbu proces‚. Lasot tos, da˛k‚rt rodas iespaids, ka rakstÓt‚ji cenas p‚r-
spÁt cits citu ̨ ultainum‚ un niknum‚, ignorÁjot iespÁju izteikties pÁc b˚tÓbas un korekti.
Tiek izmantoti da˛‚di emocion‚lie izteiksmes lÓdzekÔi ñ disfÁmismi, medicÓnismi, milit‚-
rismi, spilgti epiteti, metaforas, slengismi, al˚zijas, ironija.

Da˛i komentÁt‚ji latvieu valodas statusa nostiprin‚anu izglÓtÓb‚ uzskata par
apdraudÁjumu vai nevajadzÓgu:
� “irg‚an‚s par krievu bÁrniem neies par labu arÓ latvieu tautai. Par visu b˚s

j‚atbild.
� Vair‚kuma diktat˚ra uzvarÁjusi.
� Nu nu.. RedzÁsim, k‚ tagad ekonomika un dzÓves kvalit‚te aizies uz augu...

Neko svarÓg‚ku, izskat‚s, tie tur nevar izdom‚t, k‚ nu tikai par valodu..

Tiek izteikts arÓ aizkaitin‚jums par to, ka p‚reja uz m‚cÓb‚m latvieu valod‚ nav
jau sen Óstenota un tiek velti tÁrÁta nauda:
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� Sen bija laiks! Pietiek ra˛ot minorit‚tes par valsts naudu!
� Kur ir likums2, par valsts valodas nodroin‚anu visos valsts bÁrnud‚rzos un skol‚s?

Cik zemu gan Latvija ir kritusi, ja nespÁj pat sav‚kt savu tautu un nodroin‚t
vienu valsts valodu? T‚ ir nolaidÓba, mÁs esam vienÓg‚ Baltijas valsts, kas ir pielai-
dusi ‚du katastrof‚lu kÔ˚du! Viena valsts, viena valoda!

� Un vÁl ir viens absurds, ka obrÓd valsts lÓdzekÔi tiek tÁrÁti latvieu valodas apm‚-
cÓbai krievvalodÓgajiem, bet latvieu bÁrniem netiek pieÌirts ‚ds valsts finansÁjums
apg˚t k‚du citu valodu, teiksim krievu vai angÔu. .. Iet runa par pirmsskolu. Sa-
vuk‚rt latvieu bÁrnu vec‚ki atspÁruies maks‚ pulciÚus!!! Ja latvieu valodas
apm‚cÓba notiktu par maksu, b˚tu cita attieksme. Sen bija laiks apg˚t valodu,
bet tikai tagad s‚k rosÓties, bet kad neiet uz kompromisiem, tad nekas cits neatliks!
Labas sekmes m‚cÓbas, bet ja nepatÓk ir iespÁja doties uz plao Krievzemi, kur
brÓvi varÁs lietot savu m‚tes valodu. Veiksmi!

� S˚tat tos saskanieus elle! DÁÔ viÚiem sabiedrÓba ir saÌelta un korupcija zied k‚
pienenes. J‚p‚riet vis‚m apm‚cÓbu iest‚dÁm uz Latvieu valodu. Ja k‚dam nepatÓk
lai ceÔo uz Krieviju, tur ir valod‚ un krievu pasaulÁ. Paiem b˚s viegl‚k. Es Ôoti
ceru ka o partiju laidÓs pa vÁju drÓz.

� Latvij‚ izglÓtÓba notiek latvieu valod‚. Krievij‚, krievu valod‚, V‚cij‚, v‚cu valod‚,
Francij‚, franËu valod‚... gr˚ti k‚dam ir saprast. Vis‚s valstÓs m‚cÓbas kuras notiek,
par bud˛eta lÓdzekÔiem, skol‚s m‚cÓbas notiek valsts valod‚.
ArÓ grozÓjumi izglÓtÓbas likum‚ tiek vÁrtÁti negatÓvi, uzskatot tos par situ‚cijai

neatbilstou, p‚r‚k liber‚lu, naivu ieceri:
� „[ ..] ja to pieprasa bÁrna vec‚ki.”  ñ T‚ ir nevis sprauga likum‚, bet gan lielais

caurums atejas bedrÁ, kur‚ is „ striktais”  „ likums”  tiks nokakin‚ts. T‚ nu skries
iedomÓgie savas krievvalodas mazzin‚t‚ji pieprasÓt m‚cÓt nicin‚mo latvieu valodu.
PerforÁtie likumi (ar caurumiem nepildÓanai) labi noder tualetes papÓram. Ja
likum‚ patie‚m past‚v t‚ds caurums, tad likumdevÁjs ir sÓks blÁdis, kur iedom‚jas
sevi izcilu kr‚pnieku.

� stulbeÚi un naivie pl‚npr‚tÓi... valodu m‚c‚s ÏimenÁ. ja ÏimenÁ nerun‚, mazspÁ-
jÓg‚kie un pirmsskolas un s‚kumskolas vecuma indivÓdi latvieu valod‚ nerun‚s
un nesapratÓs. tam absol˚ti nav nek‚das jÁgas, jo vien tikai bÁrnud‚rz‚ latvieu
valodu nevar apg˚t. skolot‚j‚m un auklÓtÁm ir problÁmas komunicÁt ar krievva-
lodÓgiem bÁrniem, t‚pÁc ar viÚiem run‚ krieviski, jo Ópai sadzÓves jaut‚jumos
(paËur‚t, apÏÁrbties, sak‚rtoties utt.). un nevajag tagad run‚t, ka ja bÁrnud‚rzos
viss ir latvieu valod‚, tad bÁrni to valodu zina, saprot un lieto. lai politiskie
mÁnessÁrdzÓgie naivuÔi paskat‚s realit‚ti.
K‚ parasti, gan vien‚, gan otr‚ lingvistiskaj‚ vidÁ tiek atg‚din‚ts, ka latvieu

valoda nevienam, izÚemot paus latvieus, nav vajadzÓga, t‚ izzudÓs lÓdz ar tautu, lab‚k
emigrÁt un apg˚t angÔu valodu. Krieviski rakstÓtajos koment‚ros ik pa laikam tiek
nor‚dÓts, ka padomju laikos latvieu valodas lietojums netika ierobe˛ots, ka pat faisti
neslÁdza latvieu skolas utt., aizmirstot, protams, krievu valodas dominanti daudz‚s
saziÚas situ‚cij‚s ‚rpus skolas, k‚ arÓ to, ka vair‚k‚s apdzÓvot‚s viet‚s bÁrniem bija
j‚m‚c‚s KM skol‚s, jo latvieu skolas visp‚r nebija. Krieviski izteikti aicin‚jumi boikotÁt

2 Koment‚ri netiek rediÏÁti.
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likumu vai masveid‚ doties prom no valsts, jauama spÁcÓgi izteikta nepatika pret
latvieu valodu. PiemÁram:
� Вот как по мне так лучше бы наши детки время потраченное на изучение умира-

ющего языка потратили на улучшение знания собственного языка, изучение рус-
ской литературы, на то что действительно пригодится в жизни.

� Совсем офигели, многие дети сейчас до 3 лет вообще говорят только пару слов
на родном, а тут ещё хотят навязать язык, который вообще в Европе не исполь-
зуют и за пределами этой нищенской Латвии этот латышский нафиг никому не
нужен, я понимаю Английский, так как он международный и всегда нужен, но
латышский, Латвия страна маразма и тупых законов.

� Вы только задумайтесь, это страшно, у латышей кроме языка ничего не осталось.
� Мне ваш латышский и в 50 лет на бытовом уровне только и нужен. Вся докумен-

тация 90% или на русском или английском.
� При Советском Союзе были Латышские школы, вам и вашим детям давали воз-

можность получать обрзование на родном языке, никто не издевался над
детьми, никто не пытался искоренить язык :) Ну да, да, да коммунисты были
очень далеки от идеала, я их не защищаю ни в коем случае. Я просто хочу ска-
зать, что вы-то похуже будете, чем проклятые комуняки-окупанты! Напоми-
наете мне какой-то другой строй ... вот только не припомню какой – не напом-
ните случйно?!

� Тому кто стреляет в прошлое из пистолета будущее ответит выстрелом из
пушки. Так говорил известный поэт и мудрец!

� Латвия подписала себе смертный приговор. Ждите следующего оттока населе-
ния.

� Садик не то мeсто где детям говорят «ТЫ ДОЛЖЕН!». Дети должны сперва
без ошибок выучит свой родной язык, потом другие языки.

� А мы не хотим, чтобы наши дети получали эрзац-образование за наши нологи.
Учителей нет, методик нет. Левитс пойдет в школу работать?! Да он умеет
только языком молоть. Короче, это нацизм.

� Я думаю надо русских родителей ОБЯЗАТЬ говорить со своими детьми дома на
латышском. Назначить «смотрящих» из латышей. Инспекторов. Ну, система
штрафов, там, само собой... И придёт в Латвию Большая ЛАЙМА, заживём
дружнее некуда!!!

� Не выпускать из роддома пока не будут хныкать на титульном (гарумзиме дол-
жна звучать на 3 категорию).
ReaÏÁjot uz inform‚ciju par protesta mÓtiÚiem, vairums komentÁt‚ju nepievÁr

uzmanÓbu p‚rejai uz m‚cÓb‚m latvieu valod‚, bet, izmantojot disfÁmismus, slengismus
un citus agresÓvi marÌÁtus izteiksmes lÓdzekÔus, pamat‚ izsak‚s par protestu un t‚
dalÓbniekiem ñ viÚiem ñ okupantiem, kuri darba dienas laik‚ var skraidÓt pa galvas-
pilsÁtas centru ar kolor‚do karogu; neliei, izdzimteÚi; bariÚ pension‚ru sevi reklamÁ
k‚ garÓgi atpalikuus, kuri nespÁj iem‚cÓties valodu; vecu sveo nekauÚu bars; nevÁlÁ-
anos m‚cÓties latvieu valodu ñ RuskojaziËÚiki Latvij‚ necÓn‚s par krievu tiesÓb‚m,
bet gan par tiesÓb‚m nerun‚t t‚s tautas valod‚, uz kuru zemes ie ir apmetuies!

Viens otrs komentÁt‚js velta nosodous v‚rdus arÓ latvieiem ñ mums, kas ir tizlie
latviei, visliel‚kie okupantu pakaÔlai˛as, kuri visur un vienmÁr run‚ krieviski.
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Diem˛Ál nedz latvieu valod‚, nedz krievu valod‚ rakstoajos ziÚu port‚los nav
man‚ma vÁlme pla‚k skaidrot notieko‚s p‚rmaiÚas, piesaistot nozares speci‚listus,
atkl‚ti, analÓtiski run‚t par t‚m problÁm‚m, ar ko saskaras bÁrnud‚rzu pedagogi,
audzÁkÚi un vec‚ki, k‚ arÓ st‚stÓt par sasniegumiem un labo pieredzi, reaÏÁt uz dezin-
form‚ciju. M˚sdien‚s Ôoti svarÓga ir mÁrÌtiecÓga, saskaÚota valsts instit˚ciju, sabiedrisko
organiz‚ciju un visas sabiedrÓbas darbÓba latvieu valodas attÓstÓbai labvÁlÓgo faktoru
stiprin‚an‚ un nelabvÁlÓgo faktoru novÁran‚ vai mazin‚an‚ [Druviete 2016: 33].

Secin‚jumi
AnalizÁjot grozÓjumu IzglÓtÓbas likum‚ atspoguÔojumu latviski un krieviski raksto-

ajos tÓmekÔa port‚los, k‚ arÓ publik‚cij‚m sekojoos koment‚rus, secin‚ms, ka:
� Latvijas port‚los dominÁ neitr‚las, informatÓvas publik‚cijas, savuk‚rt Krievij‚

izveidot‚s ziÚu aÏent˚ras Sputnik vietnÁ tiek mÁrÌtiecÓgi publicÁti provokatÓvi,
pret Latvijas likumiem un latvieu valodu vÁrsti izteikumi, netiek skaidrota grozÓ-
jumu un pirmsskolas vadlÓniju b˚tÓba, veidojot sagrozÓtus priekstatus par latvieu
valodas pla‚ku lietojumu KM bÁrnud‚rzos, noskaÚojot krieviski lasoo sabiedrÓbu
pret pieÚemtajiem likumiem, pl‚notaj‚m p‚rmaiÚ‚m, latvieu valodu, latvieiem,
valsti un valdÓbu;

� koment‚ri, kas publicÁti pÁc rakstiem par latvieu valodas apguvi, sniedz infor-
m‚ciju par neidentificÁjamas sabiedrÓbas daÔas noskaÚojumu, attieksmi, atkl‚j
stereotipus, bet nav izmantojami pla‚ku visp‚rin‚jumu izteikanai, jo nav ieg˚s-
tama inform‚cija par to autoriem;

� attieksmei pret p‚reju uz valsts valodas pla‚ku izmantojumu pirmsskol‚ raksturÓga
polariz‚cija atbilstoi valodai ñ latvieu koment‚ros pamat‚ pausts prieks par o
lÁmumu, atbalsts, savuk‚rt krievu valod‚ dominÁ kategorisks noraidÓjums;

� valodas lÓdzekÔu izvÁlÁ vÁrojams zin‚ms lÓdzÓgums ñ gan latvieu, gan krievu valod‚
izmantota opozÓcija mÁs un viÚi, aktÓvi lietota negatÓvi marÌÁta emocion‚li ekspre-
sÓv‚ leksika.
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Nonverbal Communication in Parliamentary Debates:
case of the Republic of Latviaís Saeima and the

United Kingdomís House of Commons

Summary
Nonverbal Communication in Parliamentary Debates: case of the Republic of Latviaís
Saeima and the United Kingdomís House of Commons

Communication has always been an inevitable part of life, the modern life not being an
exception. However, often the communication aspect that does not include the language ñ the
nonverbal behaviour ñ is being underestimated despite its important functions not only in
everyday life of humans, but in lives of individuals who represent publicly displayed professions.
The aforementioned applies also to politicians whose nonverbal behaviour, especially in Latvia,
has not received the necessary attention, therefore it has not been studied and analysed to the
necessary extent.

This study discusses the most important aspects of nonverbal behaviour, as well as its signifi-
cance in the political environment and gives an insight into the practical study on the nonverbal
behavioural expressions of the politicians in the Latvian Saeima and the United Kingdomís
House of Commons in order to compare the similarities and differences, as well as to find out
if the differing spatial arrangement of the premises where the parliamentary debates take place
is a factor that influences the politiciansí nonverbal behaviour in general.

Key words: nonverbal cues, parliamentary debate, nonverbal communication, nonverbal
behavior, gestures

Kopsavilkums
Neverb‚l‚ komunik‚cija parlament‚raj‚s debatÁs Latvijas Republikas Saeim‚ un
Apvienot‚s Karalistes P‚rst‚vju pal‚t‚

Komunik‚cija vienmÁr ir bijusi neatÚemama dzÓves sast‚vdaÔa visos laikmetos, arÓ m˚sdienu
pasaule nav izÚÁmums. TomÁr nereti tiek aizmirsts vai nepietiekami daudz uzmanÓbas pievÁrsts
tam komunik‚cijas aspektam, kas neietver valodu jeb verb‚los izteiksmes lÓdzekÔus, proti, never-
b‚lajai uzvedÓbai, kura ir svarÓga un veic vair‚kas nozÓmÓgas funkcijas ne tikai ikdienas saziÚ‚,
bet arÓ to profesiju p‚rst‚vju dzÓvÁ, kuru darba pien‚kumi iekÔauj publisku uzst‚anos. –‚dai
jomai pieder arÓ politiÌi, kuru neverb‚lajai uzvedÓbai, Ópai Latvij‚, nav pievÁrsts pietiekami
daudz uzmanÓbas, t‚ ir nepietiekami pÁtÓta un analizÁta.

Rakst‚ apskatÓti svarÓg‚kie neverb‚l‚s uzvedÓbas aspekti tiei politiskaj‚ vidÁ: sniegts ieskats
praktiskaj‚ pÁtÓjum‚ par politiÌu neverb‚l‚s uzvedÓbas izpausmÁm Saeim‚ un Apvienot‚s Kara-
listes P‚rst‚vju pal‚t‚; salÓdzin‚tas abu valstu politiÌu lÓdzÓg‚s un atÌirÓg‚s neverb‚l‚s izpausmes;
rasta atbilde uz jaut‚jumu, vai atÌirÓgais telpiskais izvietojums telp‚, kur notiek parlament‚r‚s
debates, ir faktors, kas ietekmÁ politiÌu neverb‚lo uzvedÓbu kopum‚.

AtslÁgas v‚rdi: neverb‚l‚s izpausmes, parlament‚r‚s debates, neverb‚l‚ komunik‚cija,
neverb‚l‚ uzvedÓba, ˛esti
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*
Nonverbal communication roots may be traced back to more than 2500 years

ago, though this domain is becoming more and more topical, since its impact can be
felt in every aspect of human lives: Goffman has stated that human beings ìare able to
stop ëgivingí messages, but cannot stop ëgiving offí informationî [Gordon & Druckman,
quoted in Hargie 2019:90]. Ironically, humans spend several years of their lives in
order to learn language ñ the verbal counterpart of the nonverbal language which, in
turn, usually does not get almost any time to be mastered. In the behaviour of public
figures, the nonverbal communication is noticeable most evidently; politicians repre-
senting one of the fields that is highly visible, therefore nonverbal communication of
politicians is a subject of a growing interest in society: more and more the way how
they express themselves is discussed by leaving the content of the verbally delivered
messages largely neglected.

It is believed that people unconsciously learn and use the nonverbal language of
the society they come from and the majority of nonverbal signals or expressions are
universal. Therefore, the study aims to find out if there are any universal features that
politicians of both countries share, and which nonverbal cues differ significantly during
parliamentary debates in both countries.

The present study proposes the following hypothesis: the spatial arrangement of
the premises where parliamentary debates take place may promote a more emotional
disclosure of information resulting in two different political behavioural cultures, and
the aim of the study is to identify the similarities and differences in the nonverbal
behavioural patterns of politicians in the Latvian Republicís Saeima and the United
Kingdomís House of Commons, in particular regarding postures, eye contact, head
movements, gestures, and vocal features.

Power of nonverbal communication in the political environment
Nonverbal communication has been described in the following way: ìNonverbal

communication is a silent, spontaneous, sincere and direct form of interaction. It shows
the truth of the words spoken as all our gestures are reflections of our instinctive reflec-
tion of our reactions which take part of our attitude through the constant sending of
continuous body messages. In this way, our flesh wrapping reveals in a transparent
way our real drives, emotions and feelings. Several of our gestures become a way of
silent declaration which has a goal to show our real intention through our attitudesî
[Cabana 2008: 21, quoted in Rodríguez-Escanciano, Hernández-Herrarte 2010: 5].

It can be evaluated as a precise description of the nonverbal communication, also
in the political environment where image matters to a considerable degree. Nonverbal
communication strategies according to Stewart et al [2015: 73] are also involved in
three primary tasks of a social interaction where speakers ìmust reliably communicate
their social motives and affective dispositionsî [..], ìinfluence audiences through the
display of contextually appropriate signalsî[..] and ìregulate spontaneous (i.e., unplanned
or inappropriate) displays that could be detrimental to their imageî. These strategies,
apart from the verbal component, in relation to the political context are crucial in
favourable self-presentation and representation of the political force the respective
politician stands for. One of the first and well-known cases in thehistory of presidential
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debates when nonverbal communication served as a prerequisite for winning was the
one between John F. Kennedy and Richard Nixon in 1960 with Kennedyís slight victory:
ìvoters who watched the debate on television tended to perceive Kennedy as the winner
while those who listened on the radio thought that Nixon won.î [Riggio & Feldman
2005: 101]

More and more representatives of this profession recognize the significant influence
perceptions of them may have on eventual election outcomes or in general on attitude
towards them. It has been suggested that ìnonverbal behaviours play an immense role
in forming peopleís judgements and may be used in political persuasion to elicit positive
reactions from votersî [Kopacz 2006, quoted in Rominiecka 2008: 247]. It has been
even found out that active nonverbal communication of politicians during debates is
more important than the verbal message uttered by them or the reactions of the audience,
since it ìincreases perceptions of leadership abilityî [Hamer & Donsbach 2009, quoted
in Dumitrescu 2016: 12].

Matsumoto et al (2013: 9) mentions that ìwhen political candidates spoke in the
past, people publicly discussed and debated their policies, not their shoes or their
gesturesî but that the situation has changed recently with more attention being paid
not to the message but to the way it is delivered. Moreover, studies that have emphasized
more than one nonverbal channel show that agreement and disagreement can be
recognised only by seeing nonverbal behaviour ñ motion of the speaker. It is also
believed that ìapart from other nonverbal cues, the tonal elements and gestures politici-
ans produce during debates can serve as predictors of peopleís reactions on social
mediaî [Koppensteiner & Siegle 2017: 105]. Also, due to the fact that ìan authority
figure is readily believed and can thus moderate our ability to conceive effective counter-
argumentsî [Haslam et al 2010; Ku et al 2014, quoted in Stewart & Senior 2019: 2]
and because of ìthe ability and skill to communicate can be important in influencing
political behaviour and electoral outcomesî [McNair 2018: 38], it is important to
analyse nonverbal behaviour of politicians, as well as to distinguish differences between
such behaviour of politicians representing differing cultures.

Spatial arrangement in the Saeima and the House of Commons
One of the key elements that determine the nonverbal communication is the environ-

ment or context in which the speakers are located. The environment can influence the
way individuals behave nonverbally: since the interpretation and discussion of any
nonverbal communicative act has to be looked at in the context; the environmental
setting is crucial in determining the factors that influence nonverbal behaviour. For
instance, the arrangement of a premise, location of furniture may have a considerable
impact on the expressed nonverbal signals: ìthe proximity and angle of seating arrange-
ments have been shown to serve different functions during interaction and to affect
such behaviour as eye contact, gazing, and head rotation.î [Gordon & Druckman,
quoted in Hargie 2019: 89]. It may be the premises that determine how individuals
should behave or the clothes individuals wear at the particular place [Matsumoto et al
2013: 7; Schement 2002: 670], and they are considered to be signals that reflect the
identity [Remland 2017: 19], in this particular case ñ profession of a politician. Littlejohn
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and Foss [2009: 693] mention also interior decorating, lighting, colours, and noise as
factors that may influence the behaviour of communicative act participants.

The seating and arrangement of seats in the Saeima and the House of Commons
do differ significantly. In order to illustrate, the layout of both will be provided. In the
House of Commons, there are certain rules that govern the seats MPs can occupy: for
instance, Ministers are seated on the right from the Speaker on front bench, in the row
behind the Ministers Private Secretaries are seated. In opposite of the Ministers Official
Opposition spokespersons occupy their seats which are located on the left from the
Speaker. Members representing minority parties occupy those benches that are located
below the walkway on the left side. What is an outstanding difference, in the House of
Commons, the MPs speak from the place they are called, and they have to stand while
speaking unless there are justified reasons for not being able to stand. In that case, it is
allowed to speak while being seated. In the Saeima, the seating traditionally used to be
arranged according to the political partyís ideological orientation in the following
way: the left-oriented parties were seated on the left from the Presidium, but the right-
oriented ñ on the right respectively, and the Rules of Procedure state that the speakers
(MPs) speak from the stand unless they are persons with restricted mobility (Clause 69).
An MP can also speak from their seat but in this case a written application is needed
or the MP has to raise their hand, and they can speak only about certain topics listed
in the Rules of Procedure.

Methodology for evaluating nonverbal communicative behaviour
Although there are at least seven nonverbal types of expression: proxemics, haptics,

chronemics, kinesics, physical appearance, vocalics, artefacts, the current research
isfocused on proxemics that relates to the usage of space, and kinesics that is centered
on bodily activity (including posture, hand gestures, facial expressions, movements of
head and eye movements), oculesics that deals with the role the eyes play in communi-
cation (including duration of looking, frequency of one glancing to the target audience),
and haptics or the touching behaviour (that in the framework of this study will include
touching oneself while speaking).

Criteria for evaluation of nonverbal behaviour
The material for the practical part of the study consists of the parliamentary debate

in the Saeima on 14 January 2019 and 23 January 2020, the total length of the material
being 11 hours and 2 minutes, and of the parliamentary debate in the House of Com-
mons on 24 January 2019, the total length being 7 hours and 58 minutes. In total, 43
politicians in both countries were studied, resulting in 86 as the total number. The
number of the politicians was chosen equal in order to get more objective results and
to make more relevant conclusions based on the findings from the analysis of the non-
verbal behaviour presented by the participants of the parliamentary debates.

The criteria for the analysis proposed by the author are asindicated below.
Posture: the following postures were studied: a person leans forward while speaking;

a person is shifting their weight from one side to another; a personís posture is static;
a person crosses oneís arms on body/chest.
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Eye contact: a person establishes and maintains an instant eye contact with the
audience; a person establishes and maintains the eye contact with the audience occasio-
nally; a person establishes and maintains a rare eye contact with the audience; there is
almost no eye contact established and maintained between the speaker and the audience.

Head movements: a person performs head movements: tilting oneís head on the
right; a person performs head movements: tilting oneís head on the left; a person per-
forms head movements: nodding.

Gestures: a person performs gesture: finger-shaking; a person performs gesture:
ëOKí sign; a person performs gesture: for listing or counting; a person performs gestures:
to fill in pauses when sending of the verbal message has been interrupted for any reason;
a person performs gestures: to indicate a direction; a person performs gestures by using
oneís fist: one fist on the side of the body, one fist on the surface, two fists in the air,
shaking oneís fist; a person performs self-touching gestures: involving palms, indicating
ëIí, ëweí, rubbing oneís nose, touching oneís hair, touching oneís chin, touching oneís
cheek, ëfeeling confidentí gesture; a person performs no gestures with oneís hands and/
or arms.

Vocal features: a person delivers their verbal messages in a monotonous voice; a
person that delivers the verbal messages has a neutral voice with no specific stresses; a
person that delivers the verbal messages has a lively voice with stresses and passion
where any emotions are involved.

The findings
The hypothesis stating that the spatial arrangement of the premises where parlia-

mentary debates take place may promote a more emotional disclosure of information
resulting in two different political behavioural cultures was confirmed. After the study
of the theoretical sources and the practical analysis of the nonverbal behaviour reflected
by the politicians in the Latvian Saeima and the United Kingdomís House of Commons,
the following conclusions can be made.

The nonverbal behaviour plays an undisputable role in the political environment,
since it forms peopleís judgements and may be intentionally used in order to elicit
favourable reactions from the audience being addressed. Moreover, with politics
becoming more visible and accessible due to the Internet and possibilities it provides,
discussions about politicians differ from those in earlier times because it matters how
it is delivered, and also what is delivered.

In the political domain in certain contexts, nonverbal behaviour may be even
more important than verbal messages expressed orally; thus leadership qualities are
better communicated.

Cultures that differ significantly tend to share similar political attitudes: the result
of the analysis established significant differences between British and Latvian cultures;
however, some aspects of the nonverbal patterns comprising a part of the political
culture, were similar.

Spatial arrangements influence the nonverbal behaviour to a considerable degree:
politicians in the Saeima who spoke by standing behind the stand behaved in a more
reserved way and expressed themselves nonverbally less than politicians in the House
of Commons who were standing without any large piece of furniture in front of them.
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In relation to postures, leaning forward was more frequently noticed in the Saeima
than in the House of Commons (32.56% versus 25.58%); that can be explained by
the difference in the spatial arrangements: in the House of Commons, speakers were
interested and passionate about the addressed topic, but in the Saeima the result was
higher because of the stand the politicians rested on.

Based on the criterion ëshifting oneís weight from one side to anotherí, politicians
presented a slight difference: 27.91% in the Saeima and 25.58% in the House of Com-
mons; however, the static posture was noticed in both countries by presenting the
same result ñ 53.49%, and showed the seriousness of the profession, as well as an
intentional control over oneís nonverbal behaviour (in order not to leak any undesirable
information).

The politicians in the House of Commons give a higher value to the eye contact
because it forms a positive impression: the results for the criterion ëinstant eye contactí
are 65.12%, eye contact was established and maintained occasionally: 27.91%, rare:
4.65%, and almost none: 2.33%; in the Saeima the respective criteria presented the
following scores respectively: 18.6%, 58.14%, 13.95%, 9.3%. Therefore, the politicians
in the House of Commons may be perceived as more persuasive than their Latvian
colleagues.

In relation to head movements: tilting to right and tilting to left politicians in
both countries presented similar results: 11.63% versus 6.98%, 16.28% versus 11.63%
respectively, the first score coming from the House of Commons, and the second ñ
from the Saeima; and for nodding ñ 20.93% in both countries.

Gestures that can be considered aggressive as finger-shaking were used by a number
of politicians in the House of Commons that exceeded the Saeimaís result twice. Though,
gestures involving fists (fist on surface, fist on side, two fists in the air) were used only
in the Saeima; however, one fist shook in the air was used in both countries presenting
the same result: 4.65%.

In the House of Commons, neutral gestures for counting were two times more
frequently used than in the Saeima (27.91% versus 13.95%), to indicate a direction
more than two times more often in the House of Commons ñ 34.88% and only 13.95%
in the Saeima; from the fact that gestures used in order to fill in pauses were used more
frequently in the Saeima (39.53% and only 4.65% in the House of Commons), it can
be concluded that politicians in the House of Commons were more confident about
their verbal repertoire; the results in the use of majority of self-touching gestures that
are not considered as desirable showed that in the Saeima they twice or even three
times exceeded the results of the House of Commons; no gestures at all were used in
the Saeima with the result more than two times exceeding the result in the House of
Commons (41.86% versus 16.28%).

In relation to vocal features, the result showed that monotonous voice was noticed
approximately six times more often in the Saeima (44.19% versus only 6.98% in the
House of Commons), and passionate voice with stresses was almost twice as much
used in the House of Commons (55.81% versus 30.23% in the Saeima). Therefore,
politicians in the House of Commons may be characterised and perceived as more
emotional and more interested in the topic addressed.
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Naida runas attÁlojums
kognitÓvaj‚ domu telp‚ ietekmes identificÁanai

Summary
Reflection of Hate Speech in Mental Spaces for Identification of Influence

Findings in Cognitive Linguistics show that a person learns the meaning of words as a
result of situational experience. Thus, for example, when the word refugee is used, many people
do not visualize characteristics of the person as set out in the legal definition. Instead, they
receive information from their memory, which is associated with the word refugee as a result of
their personal or indirect experience.

In Cognitive Linguistics such a mode of collecting information is called frame.
In the paper the author tries to identify the patterns of hateful speech or how an utterance

made in the comment section of an online news article may change the semantics of the readerís
frame refugee, thus creating a hateful attitude towards all the representatives of this group. In
order to do so, theory of Mental Spaces is applied to graphically depict the cognitive processes
in the mind of the reader.

Key words: refugees, hate speech, cognitive linguistics, frame semantics, mental spaces

*
Naida runa, kop to pag‚ju‚ gadsimta astoÚdesmito gadu beig‚s tiesÓbu zin‚tnÁ

ieviesa Mari Matsuda (Mari Matsuda), joproj‚m saglab‚ savu aktualit‚ti arÓ m˚sdien‚s.
Diem˛Ál ir saglab‚jusies Ó noziedzÓg‚ nodarÓjuma identificÁanas problem‚tika. K‚
nor‚dÓts CilvÁktiesÓbu centra pÁtÓjum‚, visliel‚k‚s gr˚tÓbas tiesÓbsarg‚joaj‚m iest‚dÁm
naida runas noziegumu izmeklÁan‚ sag‚d‚ apst‚kÔa „b˚tisks kaitÁjums”  pier‚dÓana
[Kamenska 2017: 15]. Lai gan tiesÓbzin‚tnieks, Augst‚k‚s tiesas Krimin‚llietu depar-
tamenta zin‚tniski analÓtiskais padomnieks J‚nis Baumanis uzskata, ka b˚tisks kaitÁjums
naida noziegumos var b˚t pats naida izraisÓanas fakts, jo tas ievÁrojami apdraud ar
likumu aizsarg‚tas intereses sabiedrisk‚s droÓbas un k‚rtÓbas jom‚, iedrag‚jot iecietÓbu
un integrit‚ti, un nor‚da, ka krimin‚ltiesÓbu teorij‚ nav noteikti kritÁriji, pÁc kuriem
naidu varÁtu norobe˛ot no neapmierin‚tÓbas, nom‚ktÓbas, izmisuma, sar˚gtin‚juma,
bailÁm, ausm‚m, vilan‚s, skumj‚m, aizvainojuma, dusm‚m, niknuma, nicin‚juma,
sautuma, nepatikas, riebuma, pretÓguma, skaudÓbas vai pat greizsirdÓbas [Baumanis
2016: 13ñ15]. T‚dÁÔ, nosakot naida runas pazÓmes, uzmanÓba j‚vÁr nevis izteikuma
potenci‚lam izraisÓt naidu k‚ emocion‚lu izpausmi, t. i. dziÔas un noturÓgas j˚tas, kam
ir raksturÓga nelabvÁlÓga, nosodoa, arÓ kaujinieciska attieksme (parasti pret cilvÁkiem,
par‚dÓb‚m sabiedrÓb‚) [Tezaurs.lv: naids], bet gan pazÓmÁm, kas raksturotas naida
nozieguma un naida runas definÓcij‚.

Latvijas cilvÁktiesÓbu birojs sav‚ tÓmekÔa vietnÁ pied‚v‚ tulkotu EDSO demokr‚-
tisko instit˚ciju un cilvÁktiesÓbu biroja (ODIHR) izstr‚d‚to naida noziegumu definÓciju
un Eiropas Padomes naida runas definÓciju, uz ko atsaucas arÓ Eiropas CilvÁktiesÓbu
tiesa:
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NAIDA NOZIEGUMS ir jebkur noziedzÓgs nodarÓjums, tai skait‚ noziegums
pret personu vai Ópaumu, kad cietuais, vieta vai nozieguma mÁrÌis ir izvÁlÁti
pÁc to faktisk‚s vai Ìietam‚s saiknes, atbalsta, piederÓbas vai dalÓbas grup‚.
Grupa var balstÓties uz t‚s locekÔu re‚lu vai Ìietamu rasi, nacion‚lo vai
etnisko izcelsmi, valodu, ‚das kr‚su, reliÏiju, dzimumu, vecumu, fizisko vai
garÓgo invalidit‚ti, seksu‚lo orient‚ciju vai citu lÓdzÓgu pazÓmi. (avots: Cilvek-
tiesibas.org.lv)
NAIDA RUNA p‚rkl‚j visas izteiksmes formas, kas izplata, mudina, veicina
vai attaisno rasistisku naidu, ksenofobiju, antisemÓtismu vai citas naida formas,
kas balstÓtas uz neiecietÓbu, iekÔaujot: neiecietÓbu, kas n‚k no agresÓva nacion‚-
lisma, etnocentrisma, diskrimin‚cijas un naida pret minorit‚tÁm, migrantiem
un ‚rvalstu izcelsmes cilvÁkiem. (avots: Cilvektiesibas.org.lv)

J‚atzÓst, ka naida runas izpausmi pÁta ne tikai tiesÓbzin‚tnÁ, bet arÓ cit‚s zin‚tÚu
nozarÁs, ieskaitot kognitÓvo lingvistiku. –Ó zin‚tne ir valodniecÓbas virziens, kas s‚ka
veidoties 20. gs. 70.ñ80. gados un kur‚ pÁta valodas saistÓbu ar izziÚu un dom‚anu.
Te j‚piemin divi popul‚ri kognitÓvie valodnieki ñ »‚rlzs Filmors (Charles Fillmore) un
viÚa izstr‚d‚t‚ ietvaru semantikas (Frame Semantics) teorija, k‚ arÓ fiils FokonjÁ (Gilles
Fauconnier) un viÚa izstr‚d‚t‚ domu telpu (Mental Spaces) teorija.

». Filmors ietvara jÁdzienu lingvistik‚ nostiprin‚ja sav‚ monogr‚fij‚ „Ietvaru seman-
tika”  [Fillmore, 1982]. Ietvaru semantikas galven‚ atziÚa ir t‚da, ka cilvÁka zin‚anas
par v‚rdu un t‚ nozÓmi rodas situatÓvas pieredzes rezult‚t‚, mijiedarbojoties ar citiem
cilvÁkiem un pasauli kopum‚. Jaunieg˚t‚s zin‚anas cilvÁka pr‚t‚ tiek strukturÁtas un
noglab‚tas ilglaicÓgaj‚ atmiÚ‚ lÓdz brÓdim, kad t‚s nepiecieams izmantot, piemÁram,
lai paredzÁtu notikumus lÓdzÓgu situ‚ciju gadÓjum‚. TaËu svarÓgi piebilst, ka Ós zin‚anas
tiek nemitÓgi mainÓtas un piel‚gotas atbilstoi tai inform‚cijai, ko uztver m˚su smadzenes.
Procesu, kad cilvÁks sastata jaunieg˚to inform‚ciju ar sav‚m esoaj‚m zin‚an‚m,
palÓdz attÁlot un raksturot domu telpas.

Par domu telpas teorijas pamatlicÁju tiek uzskatÓts franËu valodnieks un kognitÓv‚s
zin‚tnes pÁtnieks fi. FokonjÁ. ViÚ skaidro, ka domu telpas ir nelielas abstrakcijas, kas
rodas dom‚anas un run‚anas laik‚ ar mÁrÌi nodroin‚t t˚lÓtÁju izpratni un nepieciea-
mÓbas gadÓjum‚ veicin‚t lÁmuma pieÚemanu attiecÓb‚ uz nepiecieamo rÓcÓbu [Faucon-
nier, Turner 2003]. ArÓ latvieu valod‚ ir atrodami da˛i pÁtÓjumi, kur Ó teorija skatÓta
sÓk‚k, piemÁram, Intas Vingres promocijas darb‚ Dusmu emociju metaforikas kontras-
tÓvais aspekts latvieu un v‚cu valod‚ [Vingre 2009] un Ievas Kupl‚s promocijas darb‚
KustÓbas verbu daudznozÓmÓba latvieu valod‚ [Kupl‚ 2013]. I. Kupl‚ sniedz ‚du
domu telpas definÓciju ñ kognitÓva strukt˚ra, ko veido ietvari, kas rodas dom‚anas
proces‚, un ko izsaka ar valodiskiem lÓdzekÔiem [Kupl‚ 2013: 47].

Iepriek minÁt‚s definÓcijas Ôauj secin‚t, ka domu telpas ir savienotas ar ietvariem,
t‚dÁj‚di Ós teorijas viena otru papildina. VarÁtu teikt, ka ietvari ir ilglaicÓgaj‚ atmiÚ‚
glab‚t‚ inform‚cija, savuk‚rt domu telpas ir procesi darba atmiÚ‚, kur tiek izsaukta
inform‚cija no ilglaicÓg‚s atmiÚas un k‚ rezult‚t‚ personai rodas jaunas vai tiek mainÓtas
jau eso‚s zin‚anas par pasauli un notikumiem taj‚.

IekÔaujot minÁto teoriju kontekst‚ definÓciju par naida runu, var teikt, ka naida
runas ietekmÁanas process izpau˛as divos secÓgos posmos. Pirmk‚rt, komunikanta
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pr‚t‚ tiek izsaukts ietvars, kur glab‚jas inform‚cija saistÓb‚ ar minorit‚tÁm, migrantiem
un ‚rvalstu izcelsmes cilvÁkiem; otrk‚rt, Ó inform‚cija tiek papildin‚ta vai mainÓta t‚,
ka im komunikantam rodas rasistisks naids, ksenofobija vai citas naida formas attiecÓb‚
pret o grupu. Atsaucoties uz J. BaumaÚa teikto, lÓdz ar otr‚ posma Óstenoanos ir reali-
zÁjies b˚tiska kaitÁjuma faktors, jo ir izraisÓts naids.

Lai par‚dÓtu, k‚ iepriek minÁt‚s teorÁtisk‚s atziÚas palÓdz konstatÁt naida runu
praksÁ, tiks apskatÓts ‚ds koment‚rs:

vacijas radio
13.05.2015 15:20:46

Nekada gadijuma beglus! Raksta EK, aiz nosaukuma ir jusu Muiznieks, kurs
tos grib. Tie nav nekadi begli, bet stiprie, pieaugusie viriesi, kuriem vajadzigas
katru dienu sievietes. Atbrauc Vacija, kur ari darba nav, nedar neko, gul un
ed. Vakaros bija gadijumi, kad vini izvaro meitenes, un identificet vinus nevar,
jo tumsa neredz tumso seju. Vajag obligati DNK analizi, pirkstu apspiedumus
utt. Unalfabetiski, varbut ari dokumentu viniem nav. Vajag kopmitnes, matracus,
gultas velu, apgerbus, apavus, partiku, bernuiestades, valodas kursus, volon-
tierus, tulkus. No kurienes Jus to visu nemsiet? Var iebraukt ari kriminali,
narkodilleri. Valdiba, padomajiet labi, Jusu TAUTAI ñ peiksrociba !!! Ar
cienu !!! (avots: Delfi.lv 2015)

Naida runas analÓzes pirmais solis: organizÁjo‚s domu telpas noteikana
Pirmais inform‚cijas avots ziÚu rakstu port‚l‚, ar ko saskaras gan pasÓvs koment‚ru

lasÓt‚js, gan aktÓvs koment‚ru rakstÓt‚js, ir ziÚu raksta nosaukums. Lasot virsrakstu,
tÓmekÔa vietnes apmeklÁt‚jam s‚k veidoties domu telpa ar konkrÁtiem elementiem.
Apskat‚mais koment‚rs tika atst‚ts pie ziÚu raksta ar nosaukumu „Eiropas SavienÓba
divu gadu laik‚ pl‚no uzÚemt 20 000 bÁgÔu; Latvijai j‚pieÚem 220”  [Delfi.lv 2015].
ZiÚu raksta centr‚l‚ darbÓba jeb teikuma izteicÁjs ir uzÚemt. –Ó darbÓba paredz darÓt‚ju
(agensu) (D), kas ir Eiropas SavienÓba, un cietÁju (paciensu) (C), kas ir 20 000 bÁgÔi, jo
viÚi ir situ‚cijas dalÓbnieki, kas pakÔauti darbÓbai. 2015. gad‚ tie liel‚koties bija SÓrijas,
Eritrejas un Afganist‚nas valsts piederÓgie, kuri aj‚s valstÓs raduos kara apst‚kÔu dÁÔ
bija spiesti meklÁt patvÁrumu gan tuv‚k‚s kaimiÚvalstÓs, gan t‚l‚k‚s, taj‚ skait‚ Eiropas
SavienÓb‚. Nosaukum‚ aiz semikola nor‚dÓts papildu elements, proti, vieta (V) Latvija,
kur darbÓbas uzÚemt beig‚s atradÓsies 220 cietÁji. Tas paredz vÁl k‚du elementu ñ
izjutÁjs (I), kas ir dzÓva b˚tne, kas izj˚t procesu vai darbÓbu, bet neietekmÁ to, un aj‚
gadÓjum‚ tie ir Latvijas iedzÓvot‚ji. Visbeidzot visus os elementus vieno arÓ laika (L)
elements, kas ir divu gadu laik‚, un is apst‚klis veido domu telpas pamatu. Organi-
zÁjo‚s domu telpas pamatelementi nor‚dÓti 1. tabul‚.

1. tabula
DarbÓbas „ uzÚemt”  pamatelementi

DarÓt‚js (agenss) (D) Eiropas SavienÓba
CietÁjs (pacienss) (C) 220 BÁgÔi
Vieta (V) Latvija
IzjutÁjs (I) Latvijas iedzÓvot‚ji
Laiks (L) Divu gadu laik‚
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AnalizÁjot kognitÓvos procesus lasÓt‚ja apziÚ‚, kas tam veidojas pÁc virsraksta
izlasÓanas, var pieÚemt, ka organizÁjo‚ domu telpa veidojas ‚di ñ koment‚ra lasÓt‚js
(I) divu gadu laik‚ (L) dzÓvos Latvij‚ (V) kop‚ ar 220 bÁgÔiem (C) (sk. 1. att.).

1. attÁls. OrganizÁjo‚ domu telpa

Naida runas analÓzes otrais solis: domu telpas, kas maina ietvara „ bÁglis”  strukt˚ru
Ietvara B«GLIS strukt˚ra ir ciei saistÓta ar koment‚ra lasÓt‚ja izpratni par o

personu grupas identit‚ti. Skaidrojot, kas ir identit‚te, FokonjÁ nor‚da, ka pazÓt k‚du
personu nozÓmÁ paredzÁt, k‚ Ó persona rÓkosies visda˛‚d‚kaj‚s situ‚cij‚s, ieskaitot
nebiju‚s vai pat neiespÁjam‚s, un ‚da pazÓana rodas no zin‚an‚m par attiecÓg‚s
personas darbÓb‚m pag‚tnÁ (autora tulkojums) [Fauconnier, Turner 2003: 240]. T‚dÁ-
j‚di, analizÁjot koment‚ru, uzmanÓba j‚pievÁr tiem izteikumiem, kur tiek raksturoti
bÁgÔu rÓcÓbas modeÔi. Ies‚kum‚ gan j‚nor‚da, ka ‚da veida pÁtÓjumos nav iespÁjams
noteikt koment‚ra lasÓt‚ja s‚kotnÁjo individu‚lo izpratni par bÁgÔu identit‚ti. TaËu
j‚uzsver, ka analÓzes mÁrÌis ir noteikt koment‚ra potenci‚lu radÓt neiecietÓgu attieksmi
pret o personu grupu. T‚dÁÔ analÓzÁ uzmanÓba j‚pievÁr bÁgÔu raksturojoiem iztei-
kumiem, kur katrs ‚ds gadÓjums atdal‚ms paralÁl‚ domu telp‚.

Pirm‚ ‚da telpa tiek izsaukta ar tie nav nekadi begli, bet .. . Nor‚d‚m‚ vietniekv‚rda
tie nozÓme nor‚dÓta gan virsrakst‚, gan virsteikuma beig‚s, proti, bÁgÔi. Lietojot darbÓbas
v‚rdu b˚t tagadnÁ un nolieguma form‚, komentÁt‚js nor‚da uz to, ka rakst‚ minÁt‚s
personas nav identificÁjams k‚ bÁgÔi. T‚ rezult‚t‚ koment‚ra lasÓt‚jam apziÚ‚ tiek
izveidota alternatÓva telpa identit‚tes raksturoanai (sk. 2. att.), kur elements cietÁjs
tiek aprakstÓts k‚ stipri pieaugusie viriesi, kuriem vajadzigas katru dienu sievietes.

Lai nostiprin‚tu savu argumentu, komentÁt‚js lasÓt‚jam pied‚v‚ salÓdzin‚t ar lÓdzÓgu
situ‚ciju, kas novÁrota V‚cij‚. LÓdz ar valsts nosaukanu lasÓt‚ja apziÚ‚ tiek izveidota
vietas telpa, kur‚ turpin‚s cietÁja identit‚tes raksturoana (sk. 3. att.). –eit nor‚de uz
bÁgÔiem tiek nodota netiei, lietojot darbÓbas v‚rdus 3. person‚ ñ atbrauc, nedar neko,
gul un ed, vienlaicÓgi raksturojot tos k‚ sliÚÌus.
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2. attÁls. Identit‚tes telpa 3. attÁls. Vietas telpa

Koment‚ra turpin‚jum‚ autors turpina precizÁt situ‚cijas apst‚kÔus un papildu
vietas elementam nor‚da arÓ uz laika elementu, proti, vakaros. Nor‚de uz elementu
cietÁjs tiek veikta, lietojot 3. personas vietniekv‚rdu viÚi, kura nozÓme raksturota iepriek-
Áj‚ domu telp‚s. Savuk‚rt aj‚ telp‚ tiek pievienota papildu nozÓme ñ izvaro meitenes
(sk. 4. att.).

T‚l‚k komentÁt‚js atgrie˛as pie visp‚rÓga elementa cietÁjs raksturojuma: Unalfa-
betiski, varbut ari dokumentu viniem nav. K‚ arÓ izsaka varb˚tÓbu: Var iebraukt ari
kriminali, narkodilleri.

Koment‚r‚ t‚pat vÁrojams, ka autors papildina organizÁjo‚s domu telpas elementus
ar jaunu apst‚kli ñ veids (E), k‚d‚ Óstenosies darbÓba uzÚemt (sk. 5. att.). Proti, cietÁjam
b˚s j‚nodroina kopmitnes, matracus, gultas velu, apgerbus, apavus, partiku, bernu-
iestades, valodu kursus, volontierus, tulkus.

4. attÁls. Laika telpa 5. attÁls. OrganizÁjo‚ telpa
ar papildin‚jumu
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Naida runas analÓzes treais solis: integrÁana organizÁjoaj‚ domu telp‚
IntegrÁjot koment‚r‚ raksturoto bÁgli organizÁjoaj‚ domu telp‚, kas tika aprakstÓta

analÓzes s‚kum‚, var pieÚemt, ka koment‚ra lasÓt‚ja apziÚ‚ potenci‚li var veidoties ‚da
inference: koment‚ra lasÓt‚js (I) divu gadu laik‚ (L) dzÓvos Latvij‚ (V) kop‚ ar 220 bÁgÔiem
(C`), kuri a) nav nek‚di bÁgÔi; b) spÁcÓgi, pieaugui vÓriei, kuriem katru dienu vajadzÓgas
sievietes; c) atbraucot neko nedarÓs, gulÁs un ÁdÓs; d) vakaros izvaros meitenes; e) neizglÓtoti
un, iespÁjams, bez dokumentiem; f) iespÁjams, krimin‚li sodÓti, nodarbojas ar narkotiku
tirdzniecÓbu, un kuriem b˚s j‚nodroina specifiska veida preces un pakalpojumi (E)
(sk. 6. att.).

6. attÁls. IntegrÁana organizÁjoaj‚ domu telp‚

–‚da personu grupas apveltÓana ar da˛‚d‚m negatÓv‚m ÓpaÓb‚m nep‚rprotami
lasÓt‚j‚ var radÓt ksenofobiskas emocijas. “emot vÁr‚ faktu, ka koment‚r‚ specifiskais
bÁgÔa identit‚tes apraksts nav pamatots ar konkrÁtiem faktiem vai atsaucÁm, ‚ds izteikums
ir noteikti vÁrtÁjams k‚ naidu kurinos, jo potenci‚ls radÓt neiecietÓgu attieksmi pret
bÁgÔiem ir Ôoti augsts. Skaidrojot kognitÓv‚s lingvistikas kontekst‚, tiklÓdz koment‚ra
lasÓt‚js realit‚tÁ satiks cilvÁku, kur ‚rÁji lÓdzin‚s ziÚu rakst‚ attÁlotajam bÁglim (melnas
‚das kr‚sas, Tuvo Austrumu izcelsmes u. tml.), t‚ apziÚa im cilvÁkam izsauks ietvaru
B«GLIS ar visu taj‚ esoo personas raksturojumu, lai paredzÁtu situ‚ciju un iespÁjamos
Ós grupas p‚rst‚vja rÓcÓbas modeÔus.

No vienas puses, tas ir pr‚ta meh‚nisms, kas instinktÓvi „noregulÁts” uz pasaglab‚anos
un izdzÓvoanu. No otras, ja ‚ds instinkts radÓts manipulatÓvi ar mÁrÌi lasÓt‚j‚ nepamatoti
radÓt bailes gan par savu droÓbu, gan savu Ïimenes locekÔu, draugu un paziÚu droÓbu,
tad tas, pirmk‚rt, var novest pie atÌirÓgas attieksmes jeb diskrimin‚cijas vai pat fiziskas
izrÁÌin‚an‚s pret aizsarg‚jamo grupu, un, otrk‚rt, tas kaitÁ paas iekgrupas emocion‚-
lajam st‚voklim kopum‚, jo nepamatoti negatÓvo asoci‚ciju dÁÔ tie tiek pakÔauti baiÔu
saj˚t‚m. Tiei t‚dÁÔ naida runa ir Ôoti nopietns drauds visas sabiedrÓbas droÓbai, t‚dÁÔ t‚s
ierobe˛oan‚ j‚iesaist‚s da˛‚du zin‚tnes nozaru p‚rst‚vjiem, taj‚ skait‚ arÓ valodniecÓbas.
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Secin‚jumi
KognitÓv‚s lingvistikas p‚rst‚vji uzsver, ka cilvÁks v‚rdu nozÓmi iem‚c‚s situatÓvas

pieredzes rezult‚t‚. T‚, piemÁram, pasakot v‚rdu „bÁglis” , lielai daÔai cilvÁku pr‚t‚
n‚k nevis juridisk‚ definÓcija un taj‚ noteikt‚s pazÓmes, bet gan asoci‚cijas, kas uzkr‚tas
vai nu personÓg‚s, vai pastarpin‚tas pieredzes rezult‚t‚. Visu inform‚ciju, kas cilvÁka
atmiÚ‚ saglab‚ta saistÓb‚ ar v‚rdu „bÁglis” , kognitÓvaj‚ lingvistik‚ sauc par ietvaru.
–‚da veida zin‚anu glab‚ana Ôauj t‚s Árti „ izsaukt”  darba atmiÚ‚, kur domu telp‚s
t‚ tiek izmantota dom‚anas un sprieanas mÁrÌiem. –‚du darbÓbu rezult‚t‚ nereti main‚s
vai papildin‚s inform‚cija arÓ pa‚ ietvar‚. Tiei ‚das darbÓbas rezult‚t‚ prasmÓgs
komentÁt‚js rada neiecietÓbu pret personu grupu, piemÁram, netiei nor‚dot, ka visiem
bÁgÔiem ir tieksme uz vardarbÓbu.

K‚ nor‚dÓjis ». Filmors, ietvari bie˛i vien tiek izmantoti, lai paredzÁtu notikumus
lÓdzÓg‚ situ‚cij‚. fi. FokonjÁ, raksturojot identit‚ti, nor‚da, ka t‚ ir personas rÓcÓba,
kas ir nemainÓga visda˛‚d‚kaj‚s situ‚cij‚s. –o pr‚ta ÓpaÓbu sav‚ lab‚ izmanto naida
kurin‚t‚ji, cenoties radÓt priekstatu, ka visi attiecÓg‚s grupas p‚rst‚vji ir vien‚di un
rada draudus iekgrupai. T‚dÁÔ domu telpu grafisk‚ attÁloanas metode Ôauj pÁtÓt,
piemÁram, v‚rda „bÁglis”  nozÓmes veidoanos naida runas kontekst‚, kas savuk‚rt
sniedz pamatu t‚l‚kai izpÁtei ar nol˚ku rast neitralizÁjous izteikumus. T‚dÁÔ nobeigum‚
j‚uzsver, ka is ir teorÁtisks pÁtÓjums, kas sniedz ieteikumus naida runas analÓzei. Tas
var kalpot par pamatu praktisk‚kiem pÁtÓjumiem, sniedzot atbalstu naida runas izpausmju
klasificÁan‚, saglab‚an‚ datub‚zÁs, korpusos u. tml.
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Lingvistisk‚ attieksme pret latgalieu rakstu valodu
un t‚s apguvi skol‚1

Summary
Linguistic Attitude to Latgalian Written Language and Its Acquisition at School

As history shows, the path of Latgalian written language development has been very com-
plicated: from the very first fragmental court oath records in 1688 and 1692 through the ban
of printing in Latin (1865 (1871?)ñ1904), written form and literary tradition creative stage (1904ñ
1929), ban of Latgalian written language for decades, to its renewal in the 1990s and the rocky
way of rationing and acceptance nowadays. The status of Latgalian written language as a
historical variant of Latvian is prescribed by law, however, the issues of its learning possibilities
at school, development of a teaching aid, and teacher preparing are still unresolved. Also, the
attitude towards the language and its place in education in the society of Latvia is different.

Discourse analysis has been used in this article to evaluate comments of published articles
on websites about Latgalian written language and its learning at school. The following websites
have been reviewed: delfi.lv, diena.lv, jauns.lv, nra.lv and LSM.lv. It has been concluded that
commentatorsí linguistic attitude towards Latgalian written language and its learning at school
ranges from neutral to supportive and aggressively dismissive. Linguistic incompetence, entrenched
stereotypes as well as insufficient knowledge of language and Latgalian history have been observed
in the negative comments.

Key words: education, Latgalian written language, regional studies, linguistic attitude

*
Ievads
Latgalieu rakstu valoda (turpm‚k LTG) ir vÁsturiski izveidojies latvieu valodas

paveids, otra latvieu rakstÓbas tradÓcija, kuras statuss m˚sdien‚s ir noteikts Valsts
valodas likuma 3. panta 4. daÔ‚: „Valsts nodroina latgalieu rakstu valodas k‚ vÁstu-
riska latvieu valodas paveida saglab‚anu, aizsardzÓbu un attÓstÓbu”  (2019). Latga-
lieiem valoda ir b˚tisks reÏion‚l‚s un latvisk‚s identit‚tes pamats, kas Ôauj apzin‚ties
gan savu unikalit‚ti, gan piederÓbu latvieu tautai. M˚sdien‚s LTG tiek izmantota ne
tikai baznÓc‚, gr‚matniecÓb‚, zin‚tnisk‚s publik‚cij‚s un presÁ, bet arÓ tÓmeklÓ, te‚tru
izr‚dÁs, koncertos, radio, televÓzij‚ un publiskos pas‚kumos. Kaut spor‚diski, t‚ ir
ien‚kusi arÓ skolu un augstskolu m‚cÓbu proces‚, zin‚tniskaj‚s konferencÁs [sk. pla‚k
Poeiko 2016: 173ñ193]. Latgalieu valodas, literat˚ras un kult˚rvÁstures skolot‚ju
asoci‚cija skolot‚jas Veronikas Dundures vadÓb‚ jau daudzus gadus organizÁ skolot‚ju
kursus „Vosoruoana” , skolÁnu skatuves runas konkursu „Vuolyudz‚ni” , atkl‚to LTG
un kult˚rvÁstures olimpi‚di, ceturto reizi noticis pasaules dikt‚ts. Daudz‚m norisÁm,
pÁtÓjumiem, izdevumiem ir saÚemts valsts finansÁjums.

1 Raksts izstr‚d‚ts Valsts pÁtÓjumu programmas projekt‚ „Latvieu valoda”  (Nr. VPP-IZM-
2018/2-0002).
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TomÁr, lai valoda vai t‚s paveids pilnvÁrtÓgi attÓstÓtos, vajadzÓgs ilglaicÓgs pas‚kumu
komplekss, k‚ arÓ sabiedrÓbas atbalsts. –Ìiet, m˚sdien‚s nevajadzÁtu b˚t nek‚diem
ÌÁrÔiem, lai arÓ skolas m‚cÓbu satur‚ iekÔautu pla‚ku inform‚ciju par Latgales vÁsturi,
kult˚ru, rakstu valodu, lai LatgalÁ pamata un vidÁj‚s izglÓtÓbas posm‚ bÁrniem b˚tu
nodroin‚ta iespÁja apg˚t LTG valodu un novada kult˚ru, k‚ arÓ lai tiktu sagatavoti
skolot‚ji, izstr‚d‚ti m‚cÓbu lÓdzekÔi u. tml. Jau 2011. gad‚ tagadÁjais Valsts prezidents
Egils Levits nor‚dÓja:

„ Valstij ir konstitucion‚ls pien‚kums pien‚cÓgi g‚d‚t arÓ par latgalieu valodas
saglab‚anu, aizsardzÓbu un attÓstÓbu, k‚ to konkrÁti arÓ nosaka Valsts valodas
likuma 3. panta ceturt‚ daÔa. Valsts o pien‚kumu patlaban pilda visai k˚tri.
It seviÌi j‚dom‚ par to, lai latgalieu valoda tiktu pasniegta k‚ m‚cÓbu priek-
mets skol‚s. Bez t‚, ka Ó valoda tiek pied‚v‚ta k‚ priekmets skol‚s LatgalÁ
un varb˚t arÓ citur, ir gr˚ti iedom‚jams, k‚ valsts o savu no Satversmes
4. panta izrietoo konstitucion‚lo pien‚kumu var efektÓvi pildÓtî [Levits 2011].

TaËu nedz Ó gadsimta s‚kum‚ izstr‚d‚tajos izglÓtÓbas standartos, nedz m‚cÓbu
lÓdzekÔos latgaliskais komponents nav ticis pien‚cÓgi iestr‚d‚ts [Vul‚ne, Stikute 2016:
88ñ101], arÓ LTG (vai novadm‚cÓbu) iespÁjams apg˚t tikai fakultatÓvi vai pulciÚ-
nodarbÓb‚s vien tad, ja ir skolot‚js ñ entuziasts, kur vada ‚das nodarbÓbas, pavaldÓbas
un skolas vadÓbas atbalsts. Lai attÓstÓtu katra jauniea reÏion‚lo identit‚ti k‚ nacion‚l‚s
identit‚tes daÔu, nepiecieams mÁrÌtiecÓgi virzÓts m‚cÓbu process, proti, attiecÓgs m‚cÓbu
saturs valod‚, literat˚r‚, vÁsturÁ, m‚ksl‚, m˚zik‚ u. tml. Pasaules uztveres, vÁrtÓbu
sistÁmas pamats bÁrnam veidojas ÏimenÁ un tiek nostiprin‚ts skol‚, bag‚tin‚ts ar jaun‚m
zin‚an‚m un pieredzi, ko apliecina arÓ Lauras Melnes atziÚa: „ Latgalieu valoda, savas
zemes mÓlestÓba un katoÔticÓba ir bÁrnÓb‚ nostiprin‚ti manas dzÓves pamati, kurus es
laikam nespÁtu sagraut pat tad, ja pati to vÁlÁtos.”  [Melne 2017]

Ja bÁrnam netiek stiprin‚ta latvieu valodas, tostarp dzimt‚s izloksnes, bet Lat-
galÁ ñ arÓ latgalieu rakstu valodas k‚ savas patÓbas b˚tiskas daÔas un kult˚ras vÁrtÓbas
apziÚa, z˚d viena no nacion‚l‚s identit‚tes nozÓmÓg‚kaj‚m komponentÁm. Diem˛Ál
ilgus gadus da˛‚du iemeslu dÁÔ daÔ‚ Latvijas sabiedrÓbas ir valdÓjusi noraidoa attieksme
pret LTG, nav izpratnes (vai vÁlÁan‚s saprast), kas ir izloksne, dialekts, normÁta
valoda, vÁl joproj‚m past‚v aplami stereotipi un aizspriedumi. Œpai spilgti tas atkl‚jas
glob‚laj‚ tÓmeklÓ un soci‚lajos tÓklos pieejamos koment‚ros, kas liel‚koties ir anonÓmi
un aktÓv‚k par‚d‚s tad, ja plasaziÚas lÓdzekÔos publicÁts k‚ds raksts par LTG, Latgales
kult˚ras un vÁstures faktiem. LÓdz‚s pozitÓviem vai neitr‚liem izteikumiem bie˛i sasto-
pami arÓ negatÓvi, agresÓvi un aizskaroi v‚rdi, savstarpÁji apvainojumi. To saturs liecina,
ka viens no neg‚ciju iemesliem ir lingvistisko un vÁstures zin‚anu nepietiekamÓba, jo
skol‚s tÁm‚m par Latvijas reÏionu vÁsturi, kult˚ru un valodu, to attÓstÓbu un ietekmÁ-
t‚jprocesiem netiek pievÁrsta pien‚cÓga vÁrÓba.

Ik pa laikam uzvirmo viedokÔu apmaiÚa arÓ pau latgalieu vidÁ par to, kuras
pareizrakstÓbas normas izmantojamas. Kop 2007. gada spÁk‚ ir „Latgalieu rakstÓbas
noteikumi”  (VVC 2007), kuri veidoti uz 1929. gada noteikumu pamata, tuvinot tos
taut‚ run‚tajai valodai, skaÚu precÓz‚kam atspoguÔojumam, k‚ arÓ Óstenojot PÁtera
Stroda vÁlmi ieviest rakstÓb‚ divskani uo (Ù viet‚), kas taj‚ laik‚ netika izdarÓts, jo „ pret
‚du rakstÓbas veidu b˚tu radusies p‚r‚k liela brÁka”  [Strods 1929]. Jaunajos notei-
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kumos ieviestas arÓ citas p‚rmaiÚas, piemÁram, precizÁts galotÚu lietojums, ko savulaik
rosin‚ja Francis Zeps [Zeps 1929]. T. s. vec‚s ortogr‚fijas aizst‚vji, Ìiet, nav lasÓjui
P. Stroda viedokli, jo galven‚ „brÁka”  ir par Ù aizst‚anu ar uo [sk. arÓ Melne 2018],
k‚ arÓ nav iedziÔin‚juies jaunajos nosacÓjumos, kur nor‚dÓts, ka pieÔaujams izmantot
arÓ iepriekÁjos noteikumus. Tiesa, m˚sdien‚s, kad preses izdevumos, liter‚rajos darbos,
m‚cÓbu lÓdzekÔos, vietv‚rdos u. c. tiek rakstÓts atbilstoi 2007. gada noteikumiem, da˛u
no valodniecÓbas pat‚lu esou cilvÁku kareivÓg‚ vÁran‚s pret uo lietojumu neb˚t nesekmÁ
LTG statusa nostiprin‚anu.

Raksta mÁrÌis ir noskaidrot sabiedrÓbas lingvistisko attieksmi [Druviete 2018:
58] pret LTG, analizÁjot tÓmekÔa vietnÁs delfi.lv, diena.lv, jauns.lv, nra.lv pieejamo
publik‚ciju un koment‚ru par LTG un t‚s apguvi emotÓvo un vÁrtÁjoo konot‚ciju.
PÁdÁjos gados arvien vair‚k inform‚cijas par norisÁm, kas saistÓtas ar Latgali, vienkopus
tiek publicÁts port‚l‚ „Latvijas sabiedriskie mediji” . PÁt‚maj‚ laika posm‚ LSM.lv
pieejami 78 raksti un raidÓjumi, kas veltÓti Latgalei, latgalieu valodai un kult˚rai, un
aptuveni 80 koment‚ru, kas tika arÓ analizÁti. Vairums publik‚ciju ir bez koment‚riem.

Latgalieu rakstu valoda nav tas temats, kam Latvijas plasaziÚas lÓdzekÔi regul‚ri
pievÁrstu uzmanÓbu (izÚemot lakuga.lv, „Kolnas‚ta” ). LÓdz im pla‚ku rezonansi
radÓjui da˛i notikumi, piemÁram: 2009. gad‚ pieÚemtais kÔ˚dainais un absurdais Sen‚ta
AdministratÓvo lietu departamenta lÁmums, kur‚ latgaliski rakstÓt‚ iesniegumu nepie-
Úemana pamatota ar to, ka LTG un izloksnes uzskat‚mas par svevalodu [PriedÓte
2009]; prasÓba pieÌirt latgalieu (rakstu) valodai reÏion‚l‚s valodas statusu (2009);
deput‚ta Jura ViÔuma un citu deput‚tu latgaliski dotais svinÓgais zvÁrests Saeimas sÁdÁ
(2014, 2018). NozÓmÓg‚kais notikums, kas pÁdÁjos gados saviÔÚoja sabiedrÓbu un raisÓja
asas diskusijas, bija Latgales kongresa simtgadei veltÓtaj‚ 4. pasaules latgalieu saiet‚
(05.ñ06.05.2017.) teikt‚s runas un pieÚemt‚ rezol˚cija, t‚pÁc padziÔin‚tai analÓzei
izvÁlÁts materi‚ls, kas iepriek minÁtajos port‚los publicÁts pÁc kongresa simtgades
pas‚kuma.

PÁtÓjuma teorÁtisko pamatu veido diskursa analÓzes metodik‚ [Benwell, Stokoe
2006; Chafe 1994; Dijk 2008; Bouvier 2016; Carpentier, Spinoy 2008; Foucault 1972]
izteikt‚s atziÚas, ka diskursu veido zÓmes, mÓti, cÁloÚsakarÓbas, k‚ arÓ jÁdzieni, kas saistÓti
ar identit‚tes izveidi. Nav izteikuma, kas past‚vÁtu ‚rpus personÓbas, t‚s kult˚ras piere-
dzes konteksta un attieksmÁm. PersonÓba uztver pasauli ar valodas starpniecÓbu un
realizÁjas taj‚, apzin‚ti izvÁloties tos valodas lÓdzekÔus, kult˚ras zÓmes, kas veido viÚu.
Teksts sniedz inform‚ciju ne tikai par autora attieksmi pret konkrÁto objektu vai problÁmu,
bet arÓ par attiecÓg‚ jaut‚juma zin‚anu apjomu, izpratni, dom‚anas stereotipiem,
nekritiskiem aizguvumiem no svea diskursa, k‚ arÓ atkl‚j lasÓtprasmes lÓmeni, teksta
izpratnes kvalit‚ti. Izmantojot kontentanalÓzi, nokopÁti un saglab‚ti Microsoft Word
dokument‚ analÓzei izvÁlÁto rakstu fragmenti un koment‚ri, kuros tiei vai zemtekst‚
atkl‚jas identificÁjamo (nor‚dÓts v‚rds un uzv‚rds ñ pamat‚ tie ir rakstu autori) un neiden-
tificÁto (izmantots segv‚rds vai cita zÓme) autoru uzskati par LTG, t‚s m‚cÓanu skol‚.

Ieskats vÁsturÁ
Latvieu valoda ir bag‚ta ar div‚m rakstÓbas tradÓcij‚m, trim dialektiem un vair‚k

nek‚ 500 izloksnÁm. 16. gadsimt‚ v‚cu m‚cÓt‚ji uz lejaslatvieu izlokÚu pamata s‚ka
attÓstÓt rakstu valodu, kas vÁl‚k izveidoj‚s par kopnacion‚lo normÁto jeb liter‚ro latvieu
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valodu. Savuk‚rt katoÔu (poÔu) garÓdznieki uz auglatvieu (latgalisko) izlokÚu pamata
18. gadsimt‚ s‚ka veidot LTG.

RakstÓbas izveidoan‚s ir Ôoti nozÓmÓgs notikums Latgales kult˚r‚ [Stafecka 2004:
224ñ254]. IzglÓtÓbas ziÚ‚ LatgalÁ bija sare˛ÏÓt‚ka situ‚cija nek‚ lejaslatvieu teritorij‚.
1874. gad‚ VidzemÁ un 1875. gad‚ KurzemÁ ar likumu tika noteikts, ka latvieu valoda
ir m‚c‚ma skol‚. LatgalÁ aj‚ laik‚ valdÓja drukas aizliegums, t. i., aizliegums iespiest
un arÓ izmantot gr‚matas latÓÚu burtiem [Stafecka 2013: 267ñ184]. LTG attÓstÓba bija
varm‚cÓgi p‚rtraukta, bet lÓdz pat 1904. gadam m‚cÓbas skol‚ varÁja notikt tikai krievu
valod‚. 1907. gad‚ RÁzeknes draudzes skol‚ s‚ka m‚cÓt latgalieu valodu (kas iedzÓvo-
t‚ju apziÚ‚ bija latvieu valoda), bet no 1920. lÓdz 1934. gadam LatgalÁ pirmaj‚s div‚s
klasÁs m‚cÓbas notika latgaliski. 1923. gad‚ 3. klasÁ latgalieu izloksnei bija paredzÁtas
piecas stundas nedÁÔ‚, baltieu izloksnei ñ trÓs stundas nedÁÔ‚. Viet‚ piebilst, ka
20. gadsimta s‚kum‚ lingvistisk‚ terminoloÏija vÁl nebija pietiekami nostabilizÁjusies
un apzÓmÁjumam izloksne bie˛i vien tika lietots pla‚k‚ termina valoda viet‚. PÁc
1934. gada faktiski s‚k‚s n‚kamais valodas aizlieguma posms, kas ar nelielu p‚rtrau-
kumu ilga lÓdz 80. gadu beig‚m, kad LTG, literat˚ru, kult˚ru k‚ izvÁles vai pulciÚa
priekmetu s‚ka m‚cÓt NautrÁnu, pÁc tam Baltinavas, Til˛as, Dagdas, K‚rsavas vidus-
skol‚ [Vul‚ne 2011: 128ñ141]. Aizlieguma periodi, k‚d‚ sabiedrÓbas daÔ‚ valdoais
negatÓvais Latgales k‚ atpalikua, nabadzÓga novada un latgalieu, apsauk‚tu par
ËangaÔiem2, k‚ iracion‚lo, nepareizo, sav‚do un sveo [KursÓte 2003] stereotips, zobga-
lÓbas par akcentu, da˛‚ lab‚ skol‚ g˚t‚ atziÚa, ka run‚t latgaliski ir slikti, u. tml.,
daudzos latgalieos radÓja lingvistisko kompleksu un vÁlmi vairÓties, pat kaunÁties no
savas izcelsmes, reÏion‚l‚s piederÓbas. PiemÁram, L. Melne nor‚da, ka ir kop bÁrnÓbas
„ iepazinusi vec‚ko paaud˛u RÓgas latgalieu kompleksus par savu izcelsmi. K‚
piecgadniece esmu kuin‚ta publisk‚ vidÁ un l˚gta run‚t „pareiz‚ valod‚”  vai „ tik
nesmuki nerun‚t” . [..] ieteicÁju motiv‚ciju tagad saprotu. T‚ bija vÁlme mani pasarg‚t.
Pasarg‚t no t‚, kas savulaik paiem atst‚jis dziÔas, nedzÓstoas rÁtas”  [Melne 2017].
Tas, ka latgalieu valoda gadu desmitiem atrad‚s lieguma zon‚, ir radÓjis situ‚ciju,
„ka liela daÔa latgalieu ir savas dzimt‚s valodas analfabÁti”  [Melne 2017].

Valsts mÁrog‚ ne tikai politisk‚, bet arÓ lingvistisk‚ attieksme pret valodu atspo-
guÔojas izglÓtÓbas satur‚ un t‚ Óstenoanas iespÁj‚s. Kaut arÓ ir izstr‚d‚ts LTG standarts
un programmas paraugs gan pamata [LVLK–A-1; Andrejeva, Dundure, Vul‚ne, fiulina
2020], gan vidÁj‚s [LVLK–A-2; Dundure, Vul‚ne 2020] izglÓtÓbas posmam, k‚ arÓ
pieejami m‚cÓbu lÓdzekÔi [sk. pla‚k: Poeiko 2015: 173ñ193; http://www.ltgasoc.lv/
pakalpojumi/vuiceibu-materiali/], kop 2000. gada notiek skolot‚ju kursi „Vosoruo-
ona” , tomÁr lÓdz im pietr˚cis gan valstisk‚s, gan skolu vadÓbas lab‚s gribas, lai Latgales
skol‚s latgalieu rakstu valodu m‚cÓtu daudz pla‚k3. Projekt‚ „Skola 2030”  izstr‚d‚taj‚

2 „ [..] ËangaÔi, t‚pat k‚ Ëagas, agr‚k apzÓmÁja pabiras, kas rodas, graudus attÓrot [..]”  [KursÓte
2003].
3 2021./2022. m‚cÓbu gad‚ ir pieÌirts AS „Latvijas valsts me˛i”  mÁrÌziedojums latgalieu rakstu
valodas apguvei, t‚dÁj‚di Ôaujot vair‚k nek‚ 25 skol‚s LatgalÁ nodroin‚t kursa „Latgalieu
rakstu valoda apguvi”  un samaksu skolot‚jiem par veikto darbu. Programmu Ósteno Latgalieu
valodas, literat˚ras un kult˚ras vÁstures skolot‚ju asoci‚cija (LVLKSA) [sk.: http://www.ltgasoc.
lv/sakums/suokums/].
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pamatizglÓtÓbas standart‚ [MK noteikumi Nr. 747] LTG nav minÁta, savuk‚rt visp‚rÁj‚s
vidÁj‚s izglÓtÓbas standart‚ [MK noteikumi Nr. 416] iekÔauts specializÁtais kurss „Latga-
lieu rakstu valoda”  un „Novadu m‚cÓba” . Katrs no tiem apg˚stams 70 m‚cÓbu stund‚s.
–‚da pieeja liecina vai nu par pavirÓbu un virspusÁjÓbu, vai arÓ par m‚cÓbu procesa
neizpratni, nevÁlÁanos sekmÁt nedz LTG, nedz novadm‚cÓbas ievieanu skol‚. Ja b˚tu
patiesa vÁlme pildÓt Valsts valodas likumu, tad LTG Latgales skol‚s tiktu atvÁlÁts piln-
vÁrtÓga m‚cÓbu priekmeta statuss vis‚ pamatizglÓtÓbas posm‚ (viena m‚cÓbu stunda
nedÁÔ‚), turpinot darbu arÓ vidusskol‚ (70 vai 105 stundas), t‚dÁj‚di nodroinot m‚cÓbu
stabilit‚ti un kontinuit‚ti. Tas b˚tu ne tikai lab‚s gribas ̨ ests, bet arÓ sign‚ls jaunieiem
un visai sabiedrÓbai, ka LTG pieder Latvijas vÁrtÓbu sistÁmai k‚ b˚tiska latvieu valodas
un kult˚ras daÔa. Cit‚di nav pamata cerÁt, ka situ‚cija b˚tiski uzlabosies.

PÁtÓjuma rezult‚ti
Sabiedrisk‚ doma ir spÁcÓgs ietekmÁt‚jfaktors, t‚pÁc tika veikts laik‚ un apjom‚

ierobe˛ots tÓmeklÓ publicÁto rakstu un koment‚ru pÁtÓjums ar mÁrÌi izzin‚t cilvÁku
attieksmi pret LTG apguvi. Izmantojot meklÁjumv‚rdus latgalieu (rakstu) valoda,
latgaÔu valoda, k‚ arÓ Latgales kongress, rezol˚cija, latgalieu (rakstu) valoda skol‚
(izglÓtÓb‚), augzemnieku dialekts, tika atrasti 26 raksti ar koment‚riem, kas publicÁti
laik‚ no 2017. gada aprÓÔa lÓdz 2021. gada janv‚rim un kuros tiek aktualizÁts LTG
statuss un/vai t‚s apguve skol‚, k‚ arÓ vair‚ki desmiti publik‚ciju un raidÓjumu par
kult˚ras norisÁm LatgalÁ. Netika pÁtÓti ieraksti da˛‚dos soci‚lajos tÓklos, emu‚ros u. c.
Lingvistiskajam apskatam tika izvÁlÁtas publik‚cijas, kur‚s run‚ts par LTG statusu,
t‚s apguvi skol‚ un kur‚m pievienots vair‚k koment‚ru. T‚ k‚ daÔa koment‚ru ir gan
saturiski, gan emotÓvi lÓdzÓgi, empÓriskais materi‚ls tika ieg˚ts no 11 rakstiem un 750
koment‚riem. UzmanÓba pievÁrsta arÓ virsraksta un raksta ekspresijai, lai noskaidrotu,
vai emocion‚li marÌÁts teksts korelÁ ar koment‚ru agresivit‚ti. Publik‚cijas galvenok‚rt
ir informatÓvas, lÓdz ar to arÓ emocion‚li un vÁrtÁjoi neitr‚las. Izmantoti da˛‚das
uzb˚ves st‚stÓjuma teikumi un visp‚rlietojam‚ leksika. V‚ja emocion‚l‚ un vÁrtÁjo‚
ekspresija man‚ma tikai intervij‚s. Koment‚ri tika skatÓti Ëetr‚s semantiskaj‚s grup‚s:
(a) latgalieu rakstu valodas uztvere (37%), (b) attieksme pret t‚s apguvi skol‚ (3%),
(c) cits saturs (58%), (d) tikai agresija un rupjÓbas (2%). (d) grup‚ netika iekÔauti tie
koment‚ri, kuru pamatdoma attiecas uz (a) ñ (c) grupu, bet izteikumiem ir arÓ agresÓvs
tonis, izmantoti aizskaroi apzÓmÁjumi, piemÁram, stulbeÚi, idioti, ËiuÔi, ËangaÔi u. tml.
Ja teksts attiecas gan uz (a), gan (b) grupu, koment‚rs ietilpin‚ts taj‚, kuras saturs
izteikts vispirms. T‚tad tikai aptuveni 40% koment‚ru bija izmantojami pÁt‚m‚ jaut‚-
juma izzin‚anai4.

Ba˛as par LTG un kult˚ras past‚vÁanu un attÓstÓbu, ko intervij‚s un diskusij‚s,
k‚ arÓ atseviÌos koment‚ros paudui gan kult˚ras darbinieki, gan amatpersonas un
iedzÓvot‚ji, izriet no pag‚tnes pieredzes un aizvainojuma par to, ka UlmaÚa autorit‚r‚

4 J‚Úem vÁr‚, ka viedoklis, kas liel‚koties anonÓmi publicÁts koment‚ros un kuram nav iespÁjams
noteikt nedz autora reÏion‚lo piederÓbu, nedz dzÓves vietu, vecumu un izglÓtÓbu, zin‚anas par
attiecÓgo jaut‚jumu, nav izmantojams korektu faktu un secin‚jumu ieguvei. Tas Ôauj g˚t tikai
priekstatu par ieraksta autora attieksmi pret to vai citu problÁmu, k‚ arÓ konstatÁt k‚d‚ sabied-
rÓbas daÔ‚ valdoos stereotipus un noskaÚojumu.
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re˛Óma laik‚ LatgalÁ tika p‚rtraukta LTG attÓstÓba, izmantoana izglÓtÓb‚ u. tml., bet
pÁc Otr‚ pasaules kara t‚ visp‚r tika nodota aizmirstÓbai, turkl‚t ik pa laikam cilvÁkiem
n‚c‚s saskarties ar negatÓvu attieksmi pret „ latgalisko akcentu” , turkl‚t m˚sdien‚s t‚
nav pilnÓb‚ zudusi, piemÁram:

[1]5 Cik ilgi tie latgaliei ÌÁmosies?.. Liel‚kais Ôaunums tiek nodarÓts bÁrniem ñ
vairumam „ saËakarÁ”  (Ôoti atvainojos!) valodu uz m˚˛u. BÁrns izaug,
s‚k studÁt, bet akcents un atseviÌu skaÚu neizrun‚ana viÚu nost‚da
neÁrt‚ situ‚cij‚. ArÓ aktiera, diktora, solÓdu firmu runas vÓru un sievu
profesija ir aiz augsta ˛oga. Ir pasniedzÁji un skolot‚ji, kas nokÔuvui
luter‚Úu zemÁs, sava akcenta dÁÔ, maigi izsakoties, skol‚ kÔ˚st par jautrÓbas
Ïeneratoriem. Vai to mÁs vÁlam saviem bÁrniem? [g6.. b..]

Latgales kongresa simtgadei veltÓtaj‚ 4. pasaules latgalieu saiet‚ 2017. gada 6. maij‚
izskanÁja rezol˚cija, kur‚ vair‚kas prasÓbas attiec‚s tiei uz LTG statusu un lomu
izglÓtÓb‚ [Rezol˚cija 2017]. DaÔa no Óm prasÓb‚m radÓja gan atbalsta reakciju, gan
pamatotus iebildumus un asas diskusijas jau rezol˚cijas apsprieanas laik‚ un pÁc kon-
gresa, k‚ arÓ aktualizÁja jaut‚jumu par LTG un kult˚ras statusu saistÓb‚ ar 1917. gada
kongresa dekrÁtu, kur bija paredzÁta latgalieu valodas, kult˚ras un identit‚tes sagla-
b‚ana un atzÓana ne tikai ÏimenÁ, bet arÓ izglÓtÓb‚ un administratÓv‚s iest‚dÁs, bet Ó
ideja ar laiku nogrima vÁstures dzÓlÁs. LÓdz ar to, k‚ atzina dzejniece Anna Ranc‚ne,
„ r˚gtums cilvÁkos ir daudzus gadus, pat gadu desmitus un simtus veidojies. T‚pÁc tagad
kopÓgi, p‚rdom‚ti, neizraisot agresiju un neizejot uz savstarpÁjiem apvainojumiem,
mums kopÓgi j‚p‚rdom‚, k‚ o situ‚ciju varÁtu uzlabot”  [LazdiÚa, LÓcÓte 2017]. ArÓ
Viestura Kairia doma, ka „ pamaz‚m zaudÁjam brÓniÌÓgo latgalieu valodu, kurai
pat ir sava ortogr‚fija, kas ir skaista un daudzveidÓga. Latgalieu kult˚ra taËu nav
nek‚da nez‚le, kas j‚izravÁ, lai varÁtu augt kolos‚lais zieds ñ latvieu kult˚ra. Ja man
neb˚s iespÁju run‚t latgaliski, es b˚u briesmÓgs zaudÁt‚js”  [Rueniece 2017], daudziem
latgalieiem nav svea. Attieksmi pret kongresu un taj‚ pieÚemto rezol˚ciju pÁc tam
komentÁja arÓ zvÁrin‚tais advok‚ts Agris Bit‚ns, nor‚dot, ka LTG ir valsts valodas sa-
st‚vdaÔa, kas eksistÁ, un valodas saglab‚ana, attÓstÓba ir re‚la vajadzÓba ne tikai da˛iem
cilvÁkiem, bet valstij un visai sabiedrÓbai kopum‚, t‚pÁc ir j‚rada pieprasÓjums pÁc
cilvÁkiem ar lab‚m rakstu valodas zin‚an‚m un valstij j‚sniedz savs atbalsts, t. sk. arÓ
finansi‚li [Vilc‚ne 2017].

KomentÁt‚ju kopportretu var tikai ieskicÁt: rakstÓt‚ji, sprie˛ot pÁc runas uzvedÓbas,
liel‚koties ir anonÓmi vÓriei, kas vec‚ki par 25 gadiem, paviri izturas pret latvieu
valodas norm‚m, nedzÓvo LatgalÁ, nav latgaliei un neidentificÁ sevi ar Latgali, par ko
liecina 2. un 3. personas vietniekv‚rda j˚s, viÚi, nor‚d‚mo vietniekv‚rdu tie, ie lieto-
jums. AtseviÌi rakstÓt‚ji izmantojui lingvistiski (EndzelÓns, valodnieks, Jezups, vuka,
BroÔeits), etnonÓmiski (latgalÓts, latgalis, LatgaÔu z‚ns, cangals, venti, Latvietis, Baltu
d˚re), teritori‚li (RÓdzinieks, Kurzemnieks, rezekne, No laukiem) marÌÁtu segv‚rdu.

5 Koment‚ru fragmenti atÌirÓb‚ no rakstos, intervij‚s izteiktaj‚m dom‚m ir numurÁti. Autora
teksts nav rediÏÁts.
6 Ja Ìiet, ka autoriz‚cijai izmantots v‚rds un uzv‚rds, citÁjot tas netiek atspoguÔots pilnÓb‚.
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AnalizÁjot publik‚cijas, izgaismoj‚s daudziem m˚sdienu tekstiem raksturÓga
iezÓme ñ gan rakstos, gan ofici‚los un neofici‚los izteikumos bie˛i vien var vÁrot ne
tikai viedokÔu da˛‚dÓbu, bet arÓ terminoloÏiskas neprecizit‚tes un element‚ru zin‚anu
tr˚kumu, paviru attieksmi pret tekst‚ izteikto domu. Ja vÁl varÁtu pieÚemt, ka ir cilvÁki,
kuri kop skolas laikiem nav interesÁjuies par valodas jaut‚jumiem un ir aizmirsui,
kas ir izloksne, dialekts vai liter‚r‚ valoda, kur‚ normas attiecin‚tas uz visiem valodas
lÓmeÚiem, un rakstu valoda, kur‚ tiek normÁta tikai ortogr‚fija, tad ˛urn‚listam gan
nekl‚tos pieÔaut ‚das kÔ˚das. Diem˛Ál virsrakst‚ „Kur dialekts b˚s Óstais? K‚ vÁrtÁt
prasÓbas par latgalieu valodu saziÚ‚?”  publik‚cijas autors ir attÓstÓjis to pau domu,
ko intervÁjam‚ persona, sakot: „Kas saskaitÓs, cik latgalieu valod‚ ir dialektu! Kur
tad b˚s tas Óstais pareizais?”  [GrÓnbergs 2017] TÓmekÔa vidÁ tiek izmantoti da˛‚di apzÓ-
mÁjumi ñ latgalieu izloksne, latgalieu dialekts, augzemnieku dialekts, latgaÔu valoda,
Latgales latvieu valoda, latgalieu valoda u. c. Katram no tiem ir sava jÁga un funkcijas
[sk. Stafecka 2013: 267ñ284]. Gan Valsts valodas likum‚, gan latgalieu rakstÓbas
noteikumos [VVC 2008] izmantots termins latgalieu rakstu valoda.

Publik‚ciju virsraksti kopum‚ ir emocion‚li neitr‚li, pamat‚ izteikti apgalvojuma
form‚, piemÁram, Latvijas valsts un latgalieu valoda ir vienots jaut‚jums; Latgales
skol‚s nav latgalieu valodas stundu; Rezol˚cij‚ prasa aizsarg‚t latgalieu valodu un
kult˚ru. PÁdÁj‚ piemÁr‚ zin‚ms kategoriskums izteikts ar darbÓbas v‚rdu prasa. Izman-
toti arÓ retoriskie jaut‚jumi. LÓdz‚s neitr‚lai izteiksmei vÁrojams emocion‚li iekr‚sots
lietojums. PiemÁram, virsraksts Vai cels saulÓtÁ latgalieu valodu? ir ekspresÓvs, jo
izmantots pozitÓvi marÌÁts frazeoloÏisms un deminutÓvs. Plas vÁsturisks zemteksts ir
TV24 raidÓjuma „Mana balss”  [RÓga TV24] koment‚ra virsrakstam Bit‚ns salÓdzina
cÓÚu par latgalieu valodas tiesÓb‚m ar cÓÚu par sievieu, tum‚daino un vergu tiesÓb‚m
[jauns.lv]. Gan milit‚rismu izmantojums, gan leksÁmu tum‚dainie un vergi izvÁle
iezÓmÁ skarbu ainu un k‚ jebkur p‚rspÓlÁjums rada emocion‚li spÁcÓgu marÌÁjumu.
–im materi‚lam ir 21 koment‚rs, bet rakstÓt‚ji nav reaÏÁjui uz virsraksta emotÓvaj‚m
vienÓb‚m, steidzot paust viedokli par Agra Bit‚na galveno domu: „pareizÁjais mÁrÌis
ir pan‚kt to, lai tiktu atzÓtas un aizsarg‚tas abas valodas”  [jauns.lv]. Tikai da˛i komen-
tÁt‚ji pieÔauj domu, ka LTG (resp. latgalieu dialektam) b˚tu tiesÓbas past‚vÁt:

[2] VarÁtu jau to latgalieu dialektu atzÓt par valodu, ja vien katr‚ Latgales
s‚d˛‚ tas dialekts neb˚tu tik traki atÌirÓgs. [Jozis]

[3] Latgaliski varÁtu bez titriem vai tulkojuma raidÓt Latgales TV, bet, k‚pÁc
skatoties TV1 un citas visiem garu garie si˛eti j‚klaus‚s cit‚ valod‚ ..?
[tante]

[4] Latgalieu valodu sen jau ofici‚li vajadzÁja ieviest k‚ otru valsts valodu
un visi likumi b˚tu j‚publicÁ arÓ latgaliski un skol‚ t‚ b˚tu j‚m‚ca lÓdz-
vÁrtÓgi latvieu valodai. [Hum‚nists]

[5] .. iespÁjams, valsts varÁtu pieÌirt finansÁjumu, k‚das stundas ievieanai
skol‚ LatgalÁ, lai var apg˚t vismaz latgalieu valodas pamatus .. [nemos]

Vairum‚ koment‚ru atkl‚jas gan autoru nevÁlÁan‚s pieÚemt to, ka latvieu valodai
varÁtu b˚t otra rakstu tradÓcija, gan lingvistisk‚ nekompetence, k‚ arÓ arogance, rakstu-
rÓgo mÓtu un stereotipu reproducÁana:
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[6] Pats esmu latgalietis un katru dienu run‚ju latgalieu valod‚ ar radiem,
kaut arÓ nedzÓvoju LatgalÁ. Bet nepiekrÓtu, ka tai b˚tu j‚b˚t otrai valsts
valodai. .. pats b˚dams no Kr‚slavas novada, taËu man ir svea, pie-
mÁram, RÁzeknes puses latgalieu valoda. Tad kura novada latgalieu
valoda varÁtu b˚t valsts otr‚ ofici‚l‚ valoda? [nemos]

[7] smieklÓgi, ja, valodas dialektu grib dÁvÁt par valodu, no kurienes gan
t‚di tumsoÚas uzrodas? iespÁjams, ka apmaks‚ts „ nemiera cÁlÁjs” .. rim-
stieties reiz, latgaÔi !!!

[8] mani t‚ ËangaÔu valoda ar saviem rusicismiem vienk‚ri tracina. [Nu,
nu...]

[9] Tas idiots nesaprot, ka „ latgalieu valoda”  ir latvieu valodas dialekts.
Tiei t‚pat, k‚ ventiÚu runa. .. Tie, kuri uzst‚j uz latgalieu dialektu, k‚
patst‚vÓgu valodu, vÁlas neko citu, k‚ graut Latvijas vienotÓbu un valstis-
kumu. [eerdrinkers]

[10] Krievija viltÓgi izmanto latgalieus hibrÓdkar‚ pret Latviju... [hibrÓdkara
bandinieki]

[11] .. citu Latvijas reÏionu iedzÓvot‚jiem ir vienalga, k‚d‚ valod‚ savstarpÁji
sazin‚s bezcerÓgi atpalikuaj‚ un visu iespÁjamo problÁmu nom‚ktaj‚
LatgalÁ .. ProblÁma ir t‚, ka ja latgalieu dialektam tiks noteikts Ópas
statuss, tas skars visas valsts iest‚des un iedzÓvot‚jus. Un tas no‚rdÓs
vienu no galvenajiem Latvijas valsts past‚vÁanas st˚rakmeÚiem, ka
latvieu valoda ir vienÓg‚ valsts valoda. Un nekavÁjoties t‚das paas pra-
sÓbas attiecÓb‚ uz krievu valodu izvirzÓs arÓ padomju civilokupanti...
[bÓstamas rotaÔas]

IzvÁlÁto leksÁmu un to formu lietojums liecina par dusm‚m, nepatiku, tendenci
radÓt ienaidnieka tÁlu, piek‚rt politisk‚s birkas: ÌeÔ, neuzspiediet, rimstieties, j‚aprej,
tracina, apnikui, apriebuies, lai nelien virs˚; genocÓds, ËangaÔu dialekts, tumsoÚas,
krusta kar, mistrojums, hibrÓdkar, kremÔa lab‚ roka. IespÁjams, nikno reakciju izpro-
vocÁja arÓ da˛u rezol˚cijas punktu interpret‚cijas variatÓvums, diskusij‚ izskanÁjusÓ
doma par reÏion‚l‚s valodas statusu un nepiecieamÓbu vis‚ Latvij‚ ofici‚laj‚ saziÚ‚
(piemÁram, dokumentu apritÁ) respektÁt arÓ LTG.

Vair‚k emocion‚li un/vai vÁrtÁjoi marÌÁtu valodas vienÓbu ir In‚ras Groces intervij‚
ar Viesturu Kairiu, kas publicÁta 2017. gada 6. maij‚ port‚l‚ delfi.lv, piemÁram:

„ Mani uztrauc, ka nav uzrakstu latgalieu valod‚. Manupr‚t, t‚ ir pretval-
stiska rÓcÓba, ka liek latgalieu valodu tulkot latviski, t‚ neapzin‚ti, bet varb˚t
arÓ apzin‚ti, nor‚dot uz latgalieu valodas otrÌirÓgumu vai nevÁrtÓgumu. ..
Daudzi sveu valstu spÁki m˚s cenas ietekmÁt, liek dom‚t, un obrÓd kvazi
viltÓg‚ veid‚ ir san‚cis, ka latgaliei bezmaz vainÓgi pie kaut k‚da separ‚tisma.
.. Latvij‚ ir Ôoti ksenofobiska sabiedrÓba, pret visu ñ sve‚do, sav‚do, nepa-
reizo, tas jau mums ir vÁsturiski”  [Groce 2017].

Intervijai pievienotajos koment‚ros (325) atkl‚jas gan pozitÓva, gan negatÓva attieksme
un emocijas. DaÔa lasÓt‚ju atzÓst, ka LTG ir nacion‚la vÁrtÓba un k‚ t‚da sarg‚jama un
kopjama. Vair‚ki autori, iesaistoties diskusij‚ gan pie Ó, gan citiem rakstiem par to,
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vai LTG ir izloksne, dialekts vai valoda, izmanto arÓ lingvistiskus argumentus, citi
savuk‚rt vair‚k pau˛ emocion‚lu attieksmi. VÁrojamas gan lingvistiskas un faktu
neprecizit‚tes, gan arÓ precÓzs jÁdzienu skaidrojums un situ‚cijas raksturojums. Pie-
mÁram:

[12] Tas nav ne dialekts, ne (sve)valoda. Ir run‚t‚ latvieu valoda ar trÓs
dialektiem ñ lÓbisko, vidus un augzemnieku, pÁdÁjiem diviem ir stan-
dartizÁti rakstiskie varianti, attiecÓgi, latvieu liter‚r‚ valoda un latgalieu
rakstu valoda. Par pÁdÁjo vÁl varÁtu piebilst, ka t‚ ir balstÓta uz dialekta
dziÔaj‚m izloksnÁm, kuras run‚ LatgalÁ, bet p‚rÁjo Ó dialekta izlokÚu
run‚t‚ji nemÁdz sevi uzskatÓt par latgalieu valodas run‚t‚jiem. Manu-
pr‚t, visa Ó Úeman‚s vair‚k ir saistÓta ar to, ka latgaliei agr‚k bija
katoÔi, t‚pÁc viÚiem izveidojusies nedaudz atÌirÓga identit‚te, t‚pat k‚
suitiem, kas bija katoÔi KurzemÁ, tikai tagad reliÏija vairs nav tik b˚tiska,
zin‚anu lÓmenis par iem jaut‚jumiem vis‚ Latvij‚ ir zems un tas vÁl ir
tuvu Krievijas robe˛ai, t‚pÁc tur panes‚s vis‚das diezgan ovinistiskas
idejas. [Nu]

[13] .. latgalieu valoda ir nacion‚la vÁrtÓba, kas j‚saglab‚ (varb˚t pat Ópai
atbalstot no valsts puses). Bet tas, vai cilvÁki run‚s latgaliski ir pau
latgalieu ziÚ‚.. [Two Cents].

[14] Latgalieu valoda ir latvieu valodas paveids, nevis dialekts. Pirms simts
gadiem baltiei solÓja, ka tiks respektÁtas latgalieu kult˚rlingvistisk‚s
atÌirÓbas, bet savu solÓjumu neturÁja. (xl)

[15] LatgaÔu valoda ir valoda, nevis dialekts vai izloksne, jo tai ir visas valodai
piemÓto‚s pazÓmes .. K‚ ikvienai valodai, arÓ latgaÔu valodai ir izloksnes.
–‚das pazÓmes nevienam dialektam nepiemÓt. Nevienam dialektam nav
savas patst‚vÓgas rakstÓbas un gramatikas, nemaz nerun‚jot par dialekta
vai izloksnes izplatÓbas are‚la plaumu .. [SERJOGA].

[16] NÁ, nav t‚da latgalieu dialekta. Toties ir: 1) latgalisk‚s izloksnes, kas
lÓdz ar Augzemes un Vidzemes sÁliskaj‚m izloksnÁm veido augzemnieku
dialektu; 2) uz latgalisko izlokÚu pamata izveidojusies latgalieu liter‚r‚
rakstu valoda ñ otra latvieu valodas rakstu valodas tradÓcija. Termins
„ latgalieu valoda”  ir korekts, jo jÁdziens „ valoda”  tiek lietots da˛‚d‚s
nozÓmÁs.. [F.. B..].

[17] .. latgalieu valoda past‚v par spÓti Tev, tai ir galvenie valodas atrib˚ti ñ
sava leksika, fonÁtika, morfoloÏija. Diem˛Ál mÁs redzam skaidri izteiktu
latgalieu valodas DISKRIMIN¬CIJU vair‚kos laika posmos..). [V.].

[18] Dom‚ju, ka jaun‚ paaudze vair‚k izmanto vienotu latgalieu valodu,
maz‚k izloksnes un n‚kotnÁ tas b˚s vÁl uzskat‚m‚k. Latgalieu valoda
veidojas k‚ normativizÁta otra latvieu valodas tradÓcija. [Nieks].

Koment‚ru pla‚ku kopu veido ieraksti, kuru autori diskutÁ par apzÓmÁjumiem
un apgalvo, ka ir tikai izlokÚu kopums un dialekts, nevis latgalieu (rakstu) valoda,
turkl‚t da˛i no viÚiem sagroza faktus, radot iespaidu, it k‚ latgalieu rakstu valodu
k‚ds vÁlÁtos pasludin‚t par valsts valodu, piemÁram:
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[19] Latgalieu latvieu valodas dialekts ir cienÓjams un sarg‚jams, t‚pat k‚
tas ir ventiÚiem, vidzemniekiem un citur un t‚ tie‚m ir m˚su bag‚tÓba,
bet t‚ nav valoda un nevar b˚t valsts valoda. [Ro-ro]

[20] Prieks par latgalieiem! TomÁr latgalieiem nav vienas valodas, jo t‚
atÌiras Balvu apk‚rtnÁ no t‚s, kas ir Kr‚slavas apk‚rtnÁ. Tad jau vaja-
dzÁs atzÓt vair‚kas latgalieu valodas. Tas, ka katrs run‚ sav‚ latvieu/
latgalieu valodas dialekt‚ ir Ôoti labi, bet atseviÌu valodu nav. Valodu/
dialektu uztur cilvÁki, kas to lieto, nevis citi, kas par to tikai fantazÁ
savos pr‚tos. [UDO]

[21] Latgalieu valoda nav valoda tikai dialekts. Un dialekts nekad neb˚s
valsts valoda! (livonietis)

LÓdzÓgi izteikumi rodami arÓ citu rakstu koment‚ros, piemÁram:
[22] Nu nav ta valoda! Nav! Tas ir tikai viens no dialektiem, kas veidojies no

ta, ka Latgale bija Vitebskas guberna un tika pastiprinati parkrievota,
ka rezultata latgaliesu dialekts vairak izklausas (ikdiena) pec ar rusicis-
miem piemeslotas latviesu valodas ar savadaku atsevisku vardu izrunu
[budzis]

Kaut arÓ m˚sdien‚s inform‚cija par LTG ir brÓvi pieejama ikvienam, kur vÁlas
paplain‚t savu redzesloku, tomÁr daudzi koment‚ri atkl‚j skol‚ g˚to zin‚anu lomu
dom‚anas stereotipu izveidÁ:

[23] Es gan esmu tiesÓgs teikt, ka ir tikai augzemnieku dialekts, jo esmu
dzimis un uzaudzis Latgales sirdÓ ñ RÁzeknÁ. Beidzu vienu lab‚kaj‚m
skol‚m Latvij‚ ñ RÁzeknes 5. vidusskolu. Un tur bija teicami latvieu
valodas skolot‚ji. Lab‚k iem‚cÓja latvieu valodu nek‚ tagadÁj‚s skol‚s
Latvij‚. Jau tad viÚas uzsvÁra, ka ir tikai augzemnieku dialekts un nevis
latgaÔu valoda! Ir latgalieu dialekts, nevis valoda. (Edzis)

[24] Vai m˚su valstÓ visp‚r k‚ds sajÁdz, kas ir Latgalieu dialekts, nevis valoda?
Katr‚ pagast‚ tiek malts sav‚ mÁlÁ! Katrs pagasts droi vien uzskata, ka
tiei viÚu dialekts ir Óstais Latgales dialekts! Un kur ‚ksts krievu valodas
piemaisÓjumu, vai ̨ argonu uzskata par Latgales dialektu? T‚du ‚kstu ir
pat neiedom‚jami daudz, jo viÚi jau nedzird sevi no malas! .. Galvenais
ir truli nem‚˛oties, atvÁrt ne tikai acis, bet arÓ ausis un paklausÓties! ..
[edisons]

V‚rdkopa tagadÁj‚s skol‚s Ôauj pieÚemt, ka 23. koment‚ra autors m‚cÓjies skol‚
padomju laik‚, augstu vÁrtÁ savu latvieu valodas skolot‚ju zin‚anas un atÌirÓb‚ no
daudziem rakstÓt‚jiem lieto terminu augzemnieku dialekts. Tiesa, koment‚ra pÁdÁjos
teikumos par‚d‚s tipiska kÔ˚da ñ latgaÔu valoda un latgalieu dialekts. Savuk‚rt v‚rdu
savienojums viÚas uzsvÁra labi ilustrÁ (a) latvieu valodas m‚cÓbu satura nepilnÓbas un
LTG noliegumu padomju laika Latvijas izglÓtÓbas sistÁm‚, (b) skolot‚ja autorit‚tes
lomu stabilu stereotipu izveidÁ.

Savuk‚rt 24. koment‚ra autora edisona ieraksta leksika izgaismo nezin‚anas
(latgalieu, Latgales dialekts, sarun‚ties sav‚ dialekt‚, nevis izloksnÁ), agresÓvi augst-
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pr‚tÓgo raksturu (‚ksts, aprobe˛ots, kladzin‚t, truli nem‚˛oties, gadsimtiem piemÁslota),
k‚ arÓ izplatÓto stereotipu par augzemnieku dialekta sl‚viskumu (krievu valodas pie-
maisÓjumu vai ˛argonu). Protams, gan augzemnieku dialekta izloksnÁs, gan LTG ir
sl‚vismi ñ aizguvumi no poÔu, krievu, baltkrievu valodas. RakstÓt‚ji, to akcentÁjot,
parasti piemirst, ka vidus dialekt‚ ir daudz Ïerm‚nismu.

Otra publik‚cija, kas radÓjusi aktÓv‚ku reakciju (171 koment‚rs), ir delfi.lv publi-
cÁtais LETA p‚rskats „Latgales simtgades kongresa rezol˚cij‚ prasa aizsarg‚t latgalieu
valodu un kult˚ru”  [delfi.lv 2019] par saiet‚ pieÚemto rezol˚ciju un t‚s saturu. Daudz
maz‚k koment‚ru (18) ir tiei t‚da paa satura publik‚cijai port‚l‚ diena.lv [diena.lv
2017], turkl‚t 98% no tiem nav par pÁt‚mo jaut‚jumu.

KomentÁt‚ji liel‚koties diskutÁ par nosaukumu, sveu varu ietekmi u. tml., maz‚k
ir t‚du, kuri izsak‚s pÁc b˚tÓbas par raksta saturu. IzglÓtÓbas jaut‚jums, Ìiet, nedz Ó,
nedz citu rakstu komentÁt‚jus nav Ópai interesÁjis. Vien da˛i autori uzskata, ka skol‚
j‚apg˚st LTG, citi pret to iebilst. PiemÁram:

[25] Tiei t‚pat ar latgaÔiem ñ lai run‚, m‚ca skol‚s, attÓsta kult˚ru, utt.
vislab‚kaj‚ nozÓmÁ, bet LatgalÁ! nevajag pieprasÓt, lai vis‚ valstÓ iest‚dÁs
pieÚemtu dokumentus latgaÔu dialekt‚. [Malacis]

[26] Un latgalieiem vajadzÁtu saviem bÁrniem m‚cÓt vispirms m‚tes valodu,
nevis lauzÓties „ Ëiuliski” , gan pien‚ks laiks un bÁrns iem‚cÓsies arÓ latviski
run‚t. Ir no˛Álojami klausÓties, kad tÁvs un m‚te Ósti latgaliei un latviski
run‚ diezgan nepareizi, bet nez k‚pÁc ar bÁrnu cenas sazin‚ties latviski.
[Esmu dzimusi..]

[27] Mums j‚r˚pÁjas, lai m˚su bÁrni iem‚c‚s latvieu valodu perfekti un var,
augstskol‚s st‚joties, konkurÁt, piemÁram, ar rÓdziniekiem. [Anna]

[28] Ja skol‚ b˚tu latgalieu valodas stunda, savus bÁrnus nem˚˛am uz Óm
stund‚m nelaistu. Bet t‚ dzÓvot LatgalÁ man Ôoti patÓk, te ir jauki cilvÁki!
[Iveta]

2019. gada janv‚rÓ port‚l‚ nra.lv Aisma Orupe aktualizÁ jaut‚jumu par LTG, t‚s
m‚cÓanu skol‚s [Orupe 2019a] un iepazÓstina ar da˛u skolu direktoru un izglÓtÓbas
ministres viedokli. Raksts ir informatÓvs, saturiski sasaucas ar iepriek minÁto publi-
k‚ciju. Tam pievienoti 47 koment‚ri, kas k‚rtÁjo reizi apliecina, ka rakstÓt‚ji liel‚koties
neiedziÔin‚s publik‚cijas satur‚, izteiktajos viedokÔos, bet gan reaÏÁ uz stimulv‚rdiem,
pau˛ot savu pozitÓvo vai negatÓvo nost‚ju. Da˛i uzskata, ka latgalieu (rakstu) valoda
sekmÁ latviskuma saglab‚anu LatgalÁ, ir uzskat‚ma par vÁrtÓbu un lietojama pla‚k,
savuk‚rt citi pau˛ nepatiku, ka latgaliei TV vai radioraidÓjumos run‚ latgaliski. Tikai
viens komentÁt‚js izteicies par LTG m‚cÓanu skol‚:

[29] Katra valoda ir bag‚tÓba, kura j‚saudzÁ. .. Katr‚ Latgales mal‚ t‚ ir
sav‚d‚ka. Vai t‚du valodu vajag m‚cÓt skol‚s? [zuz˚]

P‚rÁjie apmain‚s emocion‚li marÌÁtiem izteikumiem par LTG (dialektu, izloksni)
k‚ t‚du, t‚s lietoanu, politiÌiem, „KremÔa roku”  u. tml. Bie˛i sastopami disfÁmismi
ËiuÔi, ËangaÔi, idioti, debÓlisms, k‚ arÓ vair‚ki citi aizskaroi apzÓmÁjumi. Vair‚kiem
koment‚riem raksturÓga arÓ ironija, pat sarkasms, kas attiecin‚ts gan uz valodu, gan
latgalieiem un p‚rÁjiem latvieiem.
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2019. gada oktobrÓ publicÁts otrs A. Orupes raksts „NRA pÁta: Vai LTG j‚b˚t
stundu sarakst‚?”  [Orupe 2019b], kur‚ uzmanÓbas centr‚ ir jaut‚jums par LTG apguvi
Latgales skol‚s. Taj‚ pausts politiÌu, da˛u nozares speci‚listu un Latgales skolu vadÓt‚ju
viedoklis. Autore nor‚da, ka politiÌi uzskata, ka LTG saglab‚anas un attÓstÓbas lab‚
izdarÓts daudz, bet speci‚listi, kuri saskaras ar t‚s lietojuma problÁm‚m ikdien‚, ir
daudz pesimistisk‚ki. ViÚi atzÓst, ka b˚tisk‚k‚s problÁmas ir motiv‚cijas tr˚kums, jo
rakstu valodai nav pieprasÓjuma, t‚ LatgalÁ netiek pietiekami plai lietota nedz vietu
nosaukumos, da˛‚dos uzrakstos, plasaziÚas lÓdzekÔos, nedz izglÓtÓbas sistÁm‚ un lieti-
Ìaj‚ saziÚ‚, t‚pÁc daudziem nav arÓ vÁlÁan‚s m‚cÓties. Vair‚ki skolu direktori uzskata,
ka latgalieu valodas un/vai novadm‚cÓbas stund‚m b˚tu j‚b˚t brÓvpr‚tÓgai izvÁlei.
Nenoliedzami, ja novadm‚cÓba vai LTG nav iekÔauta stundu sarakst‚, tad pan‚kt t‚s
apguvi fakultatÓvi ir daudz sare˛ÏÓt‚k. Direktoru izteikumi k‚rtÁjo reizi atkl‚j virspu-
sÁjÓbu attieksmÁ pret LTG apguves nepiecieamÓbu, nevÁlÁanos izr‚dÓt iniciatÓvu un
uzÚemties atbildÓbu. Rakstam ir pieci koment‚ri, no kuriem tikai divi attiecas uz pÁt‚mo
problÁmu ñ viens autors iespÁju skol‚ apg˚t LTG uzskata par vÁlamu, otrs noraida.
Treais komentÁt‚js prasÓbu LatgalÁ pla‚k lietot LTG k‚rtÁjo reizi saista ar kaitniecÓbu:

[30] Mums jau t‚pat ir gr˚ti p‚rvar‚ma krievvalodÓgo segreg‚cija. SabiedrÓbas
Ìelanai vÁl vajadzÓga latgalieu segreg‚cija? Kur tie latgaliei pÁc tam
ies ar savu dialektu? Kam ir izdevÓga latvieu naidoana? [FFly]

Kopum‚ var secin‚t, ka Latvijas plasaziÚas lÓdzekÔos pÁdÁjos gados ir samÁr‚
daudz publik‚ciju par Latgales kult˚ru un latgalieu rakstu valodu, t‚s m‚cÓb‚m skol‚.
Zin‚tniski korekt‚ku inform‚ciju par Latvijas sabiedrÓbas lingvistisko attieksmi pret
latgalieu rakstu valodas attÓstÓanu, nostiprin‚anu un iekÔauanu m‚cÓbu programm‚
Latgales skol‚s varÁtu ieg˚t, veicot mÁrÌtiecÓgi organizÁtu aptauju. TomÁr arÓ ziÚu
port‚los publicÁto rakstu neitr‚lie, niknie, atbalstoie vai noraidoie koment‚ri izgaismo
vair‚kas b˚tiskas lingvistiska, izglÓtÓbas, vÁsturiska, informatÓva un sociokulturoloÏiska
rakstura iezÓmes, proti:
� vÁstures un lingvistisko zin‚anu nepietiekamÓbas rezult‚t‚ liel‚ daÔ‚ sabiedrÓbas

valda Latgales situ‚cijas un latgalieu rakstu valodas vÁsturisk‚ nozÓmÓguma, k‚
arÓ jÁdzienu izloksne, dialekts, valoda neizpratne;

� daÔ‚ sabiedrÓbas vÁrojama negatÓva un pat agresÓva attieksme gan pret Latgali,
latgalieiem, LTG un t‚s apguves iespÁj‚m skol‚, bet vair‚ki komentÁt‚ji izturas
toleranti un vÁrtÁ atzinÓgi gan LTG izmantoanu da˛‚d‚s jom‚s, gan arÓ t‚s m‚cÓbas
skol‚;

� nepiecieams pilnveidot visp‚rÁj‚s izglÓtÓbas saturu, iekÔaujot taj‚ pla‚ku inform‚ciju
gan par Latgali un latgalieu rakstu valodu, gan arÓ citiem Latvijas kult˚rvÁsturis-
kajiem novadiem, latvieu valodu, t‚s da˛‚dajiem paveidiem, k‚ arÓ plasaziÚas
lÓdzekÔos publicÁt vair‚k zin‚tniski korektu materi‚lu par iem jaut‚jumiem.
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Summary
Realization of Syntactic Structures in Caucasian Legends by Antanas Vienuolis

Written in romantic style, Caucasian Legends are classic representative works of Antanas
Vienuolis. The language used in Vienuolisí writings draws attention of linguists, the available
studies mostly focus on lexical matters. The object of the present study is the syntactic structures,
which appear in Vienuolisí Caucasian Legends. The article seeks to discuss certain syntactic
peculiarities of Vienuolisí legends relating to the composition and use of syntactic units as well
as to show their importance for the artistic expression of the legends.

To sum up, it can be stated that the devices of expressive syntax ñ special ways of compo-
sition and use of syntactic structures ñ enhance the expressive power of the language and the
expressiveness of the message rendered by Vienuolisí Caucasian Legends. The superlativism
characteristic of the poetics of the legend genre determines the form of enumeration of the
homogeneous parts of the sentence, sentence clauses, or a series of sentences (comparison,
parallelism, antithesis). The artistic suggestion of the legends is strengthened by the selection of
the sentence structure and rhythm typical of the legend and the harmony of syntactic structures ñ
their symmetry, asyndetic connection of the syntactic units being enumerated, and their semantic
opposition.

Key words: ìCaucasian Legendsî by Antanas Vienuolis, homogeneous parts of the sentence,
modifier word groups, complex sentence, compound sentence, multicomponential sentence

Santrauka
Sintaksini¯ strukt˚r¯ realizacija Antano Vienuolio „ Kaukazo legendose“

RomantinÎs „Kaukazo legendos“  ñ klasikiniai, reprezentaciniai Antano Vienuolio k˚riniai.
A. Vienuolio rat¯ kalba sulaukia kalbinink¯ dÎmesio, taËiau daugiausia vertinami leksikos
dalykai. –io tyrimo objektas ñ A. Vienuolio „Kaukazo legendose“  vartojamos sintaksinÎs struk-
t˚ros. Straipsnyje keliamas tikslas aptarti kurias ne kurias A. Vienuolio legend¯ sintaksÎs ypaty-
bes, susijusias su sintaksini¯ vienet¯ sandara ir vartojimu, parodyti j¯ svarb‡ legend¯ meninei
raikai.

Apibendrinant tyrim‡ galima teigti, kad ekspresyviosios sintaksÎs priemonÎs ñ ypatingi
sintaksini¯ konstrukcij¯ komponavimo bei vartojimo b˚dai ñ didina A. Vienuolio „Kaukazo
legend¯“  kalbos iraikingum‡ ir minties ekspresyvum‡. Vienar˚i¯ sakinio dali¯, sakinio dÎmen¯
arba sakini¯ eilÎs ivardijimo form‡ (laipsniavim‡, paralelizm‡, antitezÊ) lemia legendos ˛anro
poetikai b˚dingas superliatyvizmas. MeninÊ legend¯ ·taig‡ sustiprina pasirinkta legendai b˚dinga
sakinio konstrukcija bei ritmas, sintaksini¯ strukt˚r¯ darna ñ j¯ simetrija, bejungtukÎ ivardijam¯
sintaksini¯ vienet¯ s‡saja, semantinÎ j¯ priepriea.

Raktiniai ̨ od˛iai: Antano Vienuolio „ Kaukazo legendos“ , vienar˚Îs sakinio dalys, pa˛ymi-
mosios ˛od˛i¯ grupÎs, prijungiamasis sakinys, sujungiamasis sakinys, mirusis sakinys
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*
Introduction
The creative path of Antanas Vienuolis (real surname fiukauskas, 1882ñ1957)

was long and varied. The prosaist, often considered as one of the most mature writers
of Lithuanian realism, wrote short stories, novellas, legends, plays, memoirs, and novels.
Vienuolis began and ended his literary career in the Caucasus where the writer worked
out his most valuable ideas [LiepaitÎ 2016: 264]. The legends ìEternal Violinistî (1905)
and ìCursed Monksî (1906) brought fame to his name. These and other legends
based on the motifs coming from the Caucasian nations (ìRock of the Bloody Revengeî
(1947), ìMountain of Beauty Lalaî (1947), ìSleeping Miss from Ararathî (1947),
ìSamagori Desertî (1952)) were inspired by the breathtaking scenery and folklore of
the Caucasian nations as well as various stories about nations and places heard or
read by the writer. Enriched with the stunning scenery of the Caucasus mountains and
romantic plots, the excellent legends became the classic representative works of the
writer [Korsakas 1980: 7ñ8]. In Caucasian Legends the classic of Lithuanian literature
speaks in a sonorous, rich, and lively language.

Though Vienuolisí written language draws the attention of linguists, the available
studies mostly focus on linguistic matters. Pranas Kni˚ktaís study analyzing how
Vienuolis developed his individual style on the basis of the resources from the living
language is noteworthy in this respect [Kni˚kta 1984: 84ñ96]. To achieve a more
comprehensive analysis of the language used in the authorís artistic texts, it is important
to carry out a deeper study of its syntax as well. It should be noted that Vienuolisí
creative legacy to a certain degree contributed to the purification and enrichment of
the Lithuanian standard written language, in particular the growth of its artistic style
[Palionis 1995: 226].

The object of this study is the syntactic structures used in Antanas Vienuolisí
Caucasian Legends.1 Both the authorís (narratorís) account and direct speech were
selected for the analysis of syntactic units. The aim of the article is to discuss certain
syntactic peculiarities of Vienuolisí legends which are related to the composition and
use of syntactic units as well as to show their importance for the artistic expression of
the legends. The research problem addressed in the article is the following: Do certain
syntactic structures contribute to the formation of the poetics of the legend genre? The
study applies the analytical descriptive method by combining the qualitative and quanti-
tative data analysis.

The Syntax of the Simple Sentence
1. Homogeneous elements are a commonly occurring phenomenon in Vienuolisí

legends under analysis. According to AudronÎ BitinienÎ, the series of the homogeneous
parts of the sentence play an important role in creating an artistic view in prose texts.
The homogeneous parts of the sentence take a single syntactic position, which means

1 Sentences were collected from Antanas Vienuolisí Caucasian Legends, 1920 edition (ìEternal
Violinistî, ìCursed Monksî) and 1953 edition (ìRock of the Bloody Revengeî, ìMountain of
Beauty Lalaî, ìSleeping Miss from Ararathî, ìSamagori Desertî). The authentic lexis and syntax
of Antanas Vienuolis is maintained in these editions.
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that they do not change the sentence structure, while increasing the semantic scope of
the sentence [BitinienÎ 2007: 14]. The purpose of homogeneity is twofold: logical and
stylistic. On the one hand, homogeneity performs logical functions, e.g. it systemizes a
series of phenomena from some perspective. On the other hand, it plays more stylistic
functions by forming certain stylistic devices: enumeration, comparison, parallelism,
antithesis, etc. [fiuperka 2001: 70]

For the sake of suggestion and effectiveness, the homogeneous parts of the sentence
used for emotional effect in the material under analysis often appear in the order of
accelerating or decelerating strength. In this case, homogeneity is only based on the
uniformity of the emotional tone expressing the authorís attitude towards the item or
phenomenon, and the logical requirements will be violated. E.g. „ D v i  d i e n i  i r  d v i
nakti lipo nars˚s gruzinai · kalnus ir t i k  t r e Ë i ‡ j ·  v idunakt · ,  p r i va rgÊ ,  nua l Ê ,
i  a l k Ê ,  n u s t o j Ê  p a k e l Î j  d i d ˛ i o s i o s  p u s Î s  s a v o  d r a u g ¯  i r  g y v u l i ¯
pasiekÎ kalno vir˚nÊ ir pasid˚zgeno · vienuolyno vartus“  (U˛keiktieji vienuoliai 1920,
20 p.); „ <...> t e  k a ,   n i o k  Ë i a ,   o k i n Î j a  i r  p u o l a  per kiekvien‡ daikt‡ <...>“
(Am˛inasis smuikininkas 1920, 6 p.). The above examples illustrate that the components
of enumeration are gradually getting stronger in some respect: the intensity or scope
of the action grows, the volume of the item or the amount of the quality increases, the
tension of the feeling goes up [fiuperka 2001: 74]. In this case, each word or word
group in the enumeration expresses more and more, in a stronger and more emotional
manner; an elevated narration tone is created highlighting the extraordinary and excep-
tional events and circumstances of the legend. The homogeneous parts of the sentence
used in such an order create comparison [PikËilingis 1988: 118]. Frequently occurring
expressive enumeration and superlativism are driven by the peculiarities of the legend
genre: everything is expanded and elevated to the highest degree [Stonys 1980: 288].

It is noteworthy that homogeneity is used to highlight something in Vienuolisí
legends by repeating one or another homogeneous part of the sentence. By means of
repetition, the words being repeated get to the focus of attention; the meaning of the
message is underlined [Ko˛eniauskienÎ 2013: 135]. E.g. „ O grie˛Îjas v i s  g r i e ˛ Î  i r
g r i e ˛ Î  <...>“ (Am˛inasis smuikininkas 1920, 13 p.); „ Toliese, kalnuotoje iaurÎje,
jau kelint‡ dien‡ v i s  k i l o  i r  k i l o  vis¯ pranaiausias baltas, bukas, kuprotas debesiui
prilygst‡s Mkinvario masyvas, kaskart vis didÎdamas <...>“  (Samgorio dykuma 1953,
78 p.). Repetition does not only put a greater emphasis on the content of the word and
bring its importance to the fore but also conveys a certain degree of splendour and
solemnity to the language of the legends and enhances their emotional effect.

The research data revealed that the way the homogeneous parts of the sentence
are linked (conjunctions are either used or omitted) is not random: it determines the
stylistic tone of the sentence. The homogeneous parts of the sentence linked without
conjunctions create the impression of the message which is not fully said: as if the author
has not said everything, especially when the sentence ends in suspension points. A
break-in-the-narrative slows down the tempo of speech, thus creating an additional
emotional content of the text. E.g. „ Tada jau visus apimdavo smagumas: r Îkaudavo ,
 ˚ k a u d a v o ,  l i e d a v o  b e  p a s i g a i l Î j i m o  vyn‡ ir kits kito ·sitvÎrÊ okdavo...“
(U˛keiktieji vienuoliai 1920, 23 p.).
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The asyndetic connection of the homogeneous parts of the sentence turns the
language of Vienuolisí legends into a rather dynamic one: to render the dynamism and
intensity of the action and descriptions, the author tries to use as few conjunctions as
possible. Asyndetic enumeration does not highlight each action, item or peculiarity but
creates a general dynamic view, merges the sentence into an indivisible whole [fiuperka
2001: 73]. E.g. „ Patrank¯ ̨ aibo ir griausmo ig‡sdinti kalnÎn¯ ̨ irgai s t o jo s i  p i e s tu ,
k l u p o  a n t  ˛ e m Î s ,  m u i s t Î s i ,  s p a r d Î s i  <...>“  (Kruvinojo kerto uola 1953,
48 p.); „ Nuo jo · vakarus ir rytus bÎgo toki¯ pat am˛inai s n i e g u  p a d e n g t ¯ ,
lau˛yt¯,  lankstyt¯,  i  s ik i  imuose  i t  juods idabr iu  inkrustuot¯,  marg¯
k a l n ¯  g r a n d i n Î  <...>“  (Samgorio dykuma 1953, 78 p.).

The syndetic coordination of the homogenous parts of the sentence, i.e. where a
conjunction is used before each of them, enhances the expressiveness of the message,
places a special highlight on each component in the enumeration, underlines the meaning-
fulness of every thought. E.g. „ Kiti, numetÊ nuo savÊs raitelius, bendro siaubo pagauti,
blakÎsi po kovos lauk‡, trypÎ i r  s a v u s  i r  p r i e  u s ,  i r  s v e i k u s  i r  s u ˛ e i s -
t u o s i u s “  (Kruvinojo kerto uola 1953, 48 p.); „ M˚s¯ prie¯ nebesulaiko jau nei
p laË io s io s  j˚ ros ,  ne i  s raun ios io s  upÎs ,  ne i  am˛ ina i  sn i ego  padeng t i
ka lna i ,  n e i  a l kanos  n egyvenamos  dykumos  <...>“  (Gra˛uolÎs Lalos kalnas
1953, 56 p.). What is more, in this case conjunctions aid in forming a rhythmical
waving in the sentence. The melodics of rhythm is a very important feature in Vienuolisí
legends.

It should be noted that the type of conjunction depends on the specificity of the
relation between the homogeneous parts of the sentence. The conjunction ir is used in
case of conjunctive coordination connecting very close (synonymous) concepts or the
so called temporary, situational, synonyms. E.g. „ Pagaliau subruzdo ir ̨ monÎs, p Î s t i -
n i n k a i  i r  r a i t e l i a i  <...>“  (Samgorio dykuma 1953, 80 p.); „ <...> o naktimis
t v i n k d a v o  i r  g e s d a v o  kruvini gaisr¯ liepsnos atspind˛iai i r  m i r g Î d a v o  viso-
kiomis spalvomis am˛iais snieguotose kaln¯ vir˚nÎse“  (U˛keiktieji vienuoliai 1920,
18 p.). The conjunction ir shows that the parts of the sentence being coordinated are
equally important. The conjunction ir supplements and clarifies; it brings different
actions, objects or subjects into a single uninterrupted process; it turns a series into a
closed structure.

To highlight the relations between the homogeneous parts of the sentence, in
particular the comparative weight of their meaning, correlative (paired) conjunctions,
i.e. conjunctions with a correlative word, are employed. E.g. „ Visus kankino n e  t i e k
a l k i s ,  k i e k  t r o  k u l y s ,  n e ˛ e m i  k a  k a i t r a  i r  s a u s r a “  (Samgorio dykuma
1953, 77ñ78 p.).

In case of adversative homogeneity, the material under study also features synony-
mous conjunctions ñ o, bet. The adversative coordination of the homogenous parts of
the sentence creates an antithesis: the contraposition of two contrasting phenomena
by means of parallel syntactic constructions enhances the effect. After all, opposites
tend to highlight one another [Ko˛eniauskienÎ 2013: 140]. E.g. „ Ne˛i˚rint to, <...>
l e i d o s  ·  n e  t o l i m ‡ ,  b e t  s u n k i ‡  i r  p a v o j i n g ‡  k e l i o n Ê “  (U˛keiktieji vie-
nuoliai 1920, 20 p.); „ <...> ta i  ne  klasta  i r  ne  apgaulÎ ,  o gyvybinis  laukinio
ka lnÎno  d˛ ig i to  r e ika la s “  (Kruvinojo kerto uola 153, 44 p.). The above examples
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show that two opposing actions or scenes juxtaposed in such a way emphasise one
another to an even greater degree. Antithesis is a popular stylistic device in Caucasian
Legends, as opposition constitutes the underlying basis of the artistic logic of the
legend [Stonys 1980: 294].

Synonymous conjunctions also appear in case of disjunctive coordination of the
homogeneous parts of the sentence. In addition to the conjunction ar tai ñ ar tai, the
legends also employ Ëia ñ Ëia, in particular to highlight alternating phenomena. E.g.
„ <...> tuo tarpu jo akyse ̨ ybtelÎjo a r  t a i  k e r  t o  u g n i s  savo kruvinam prieui, a r
t a i  p a n i e k a  netikÎli¯ vadui <...>“  (Kruvinojo kerto uola 1953, 44 p.); „ <...> ne
vien‡ kart‡ gelbÎdavo brolija Gruzinus i dideli¯, baisi¯ nelaimi¯ ñ Ë i a  p i n i g a i s ,
Ë i a  s u m a n i n g a i s  p a t a r i m a i s “  (U˛keiktieji vienuoliai 1920, 20 p.).

Homogeneity is not only expressed by the forms of cases but also by prepositional
phrases. The repetition of a preposition, like a conjunction, is a stylistic device used
for placing a logical stress. E.g. „ PlaËiai po vis‡ Kaukaz‡ sklido garsas a p i e  t ¯  e ˛ e r ¯
g Î l o  v a n d e n s  s k a n u m ‡ ,  a p i e  j ¯  ˛ a v i n g u m ‡  ir krant¯ gra˛um‡“  (Samgorio
dykuma 1953, 83 p.); „ Kovo jo  dÎ l  mote r¯ ,  dÎ l  g ink l¯ ,  dÎ l  ˛ i r g¯  r i s t¯ j¯ “
(Kruvinojo kerto uola 116).

Hence, the homogeneous elements used in Vienuolisí Caucasian Legends render a
special expression to an artistic view. Structure is yet another feature of the homoge-
neous parts of the sentence making a significant contribution to expressiveness, because
they can be used both without conjunctions and with various combinations of them.
The high number of homogeneous elements and their special use are also determined
by the peculiar characteristics of the legend genre.

2. The sentences used in Vienuolisí legends are often extended by modifier word
groups (extended participial attributes and adjectival attributes) and extended adverbial
modifiers ñ complex sentences in a condensed form.

Extended attributes aid in expressing oneís thoughts in a condenser manner com-
pared to complex sentences. An extended attribute is used to express the quality of an
item when it is intended to highlight and underline it [fiuperka 2001: 57]. It is the means
of expression typical of such descriptions which bring out the peculiar characteristics
of people, items, natural phenomena. E.g. „ <...> t·sojo tokia pat be galo, be krato, be
gyvybÎs ̨ ymi¯, saulÎs  i deginta,  vÎ j¯ i p˚sta,  aterpetojus iomis  uolomis
p a s i  i a u  u s i  lekianËio smÎlio dykuma <...>“  (Samgorio dykuma 1953, 78 p.).
Usually, adjectival and participial modifier word groups go before the modified word
in Vienuolisí sentences. However, to highlight certain peculiarities of an item, the
writer occasionally places these word groups after the modified word. Such a post-
position renders the impression of improvised speech in a sentence. E.g. „ Bet haik¯
tautos palikuonys, per am˛ius  la i svos  tÎvynÎs  i lges iu  gyvenÊ  i r  n iekuomet
d r‡ so s ,  en e rg i j o s  i r  v i l t i e s  n ep ra radÊ , nenusimena ir dabar <...>“  (Mieganti
Ararato mergelÎ 1953, 76 p.).

Syntactically, the constructions expressing the meaning of adverbial modifiers
are predicate-dependent. Extended participial, half-participial and gerundial adverbial
modifiers compete with the subordinate clauses of indirect subordination sentences;
their meaning is not as defined as that of the subordinate clauses in complex sentences
[fiuperka 2001: 56]. It was observed that extended adverbial modifiers are used in the
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legends when one out of two actions of one or several characters becomes less important
to describe the situation. E.g. „ Ne tiek nusigando i iaurÎs atÎj˚nai, p a m a t Ê  t o k i ‡
nau j‡  savo  pr i e ¯  gausybÊ , kiek nustebo, i g i rdÊ  j¯  ka imen i¯  b l iov im‡,
a r b a  r a t ¯  g i r g ˛ d Î j i m ‡  i r   v e n t ‡ j a  u g n i m i  ˛ i b u r i a v i m ‡ “  (Gra˛uolÎs
Lalos kalnas 1953, 58 p.); „ ¡ l i p u s i  ·  j o  v i r  ˚ n Ê , ji ap˛velgÎ apylinkÊ ir, nema-
tydama dar s u s i r i n k u s i ¯  ·  v i e n ‡  v i e t ‡  v i s ¯  a r m Î n ¯ , atsigulÎ pailsÎti ir
prisidengÎ vÎliava“  (Mieganti Ararato mergelÎ 1953, 73 p.). As illustrated by the above
examples, extended adverbial modifiers express a secondary action. The position of
this construction is not strictly defined: it may be between the subject and the predicate
group; it may be at the beginning or at the end of the sentence. A participial, half-parti-
cipial, and gerundial adverbial modifier can be extended by the attributes in concord,
complements, or adverbial modifier components.

The analysis shows that extended simple sentences are especially characteristic of
the syntax of Vienuolisí legends. Short simple sentences without the parts of the sentence
extending the sentence core are used on rare occasions only. Such really short sentences
often occur next to long sentences. E.g. „ Tai buvo seniai. Tai buvo labai seniai, dar
prie m˚s¯ er‡ seniai. Tai buvo prie kelis t˚kstanËius met¯ biblijinÎje Thogarmos ir
Minni alyje, Kaukazo ir Tavro kalnynais apsuptoje Urartu ploktikalnÎs lygumoje,
˛emÎs rutulio daus¯ slÎnyje, dingusi¯ taut¯, tikyb¯, kult˚r¯ ir karalysËi¯ lopyje...“
(Mieganti Ararato mergelÎ 1953, 65 p.). A short sentence placed next to a long sentence
creates an especially expressive combination. Usually, such sentences are used to express
really significant matters in the legend.

To sum up the review of the components extending a simple sentence, it should
be added that such constructions (homogeneous parts of the sentence, modifier word
groups, extended adverbial modifiers) and their peculiar composition do not only add
expression to the language, enhance the emotional tension of the reader but also contribute
to the sentence rhythm and melody in the legend.

3. The inclusion of rhetorical questions creates an impression of communication
with the reader in Caucasian Legends. They are the sentences of interrogative form,
which do not require an answer. Such sentences do not intend to find out anything;
instead, they are used to present the assertion or negation in an expressive manner; they
seek to persuade and suggest [Ko˛eniauskienÎ 1999: 343; Labutis 2002: 115]. Such
means of expression activate the readerís attention, convey the evaluation of the subject
in question; emotional affirmation, not the answer is required. E.g. „ Bene pirm‡ kart‡
naikina ir degina gruzin¯ krat‡ j¯ prieai musulmonai? Ar ne vien‡ kart‡ itutÎjusi
Gruzija i kraujo ir pelen¯ atsigaivindavo ir vÎl pra˛ysdavo?...“  (U˛keiktieji vienuoliai
1920, 25 p.); „ D˛igitai narsuoliai, kam mums dÎl m˚s¯ valdov¯ u˛gaid¯ ˛udytis ir
vieniems kit¯ krauj‡ lieti?! Ar mes ne tokie patys kaip jie ˛monÎs? Ar ir mums ne ta
pati saulÎ vieËia ir ar ne toji pati ˛emÎ maitina?“  (Gra˛uolÎs Lalos kalnas 1953, 61ñ
62 p.) In this case, several consecutive questions make the language livelier and turn
the idea expressed into more persuasive and emotional.

Emotional exclamatory sentences also activate and highlight the message conveyed
by the sentence. E.g. „ Per am˛ius prakeikti b˚kite, vienuoliai! Per am˛ius prakeikti
b˚kite, praliejÊ nekalt‡ savo broli¯ krauj‡ ir pamilÊ auks‡ labiau u˛ artim‡ savo! Per
am˛ius stovÎkite dienomis suakmenÎjÊ toj paËioj vietoj, per am˛ius varkite naktimis,
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t‡sydami po kalnus prakeikt‡j· auks‡!“  (U˛keiktieji vienuoliai 1920, 28 p.) The above
text is filled with emotional tension expressed through rhetorical exclamations. The
narrator speaks in an agitated voice and uses the tone of passionate pathetic. As we
can see, a series of such exclamatory sentences makes the whole fragment ñ in this
way, the motif of the curse is strengthened gradually, in certain stages, and the emotional
weight of the text increases. Incompleteness is a characteristic feature of the syntactic
structure of rhetorical exclamations ñ it is often the case that not everything is fully
said [PikËilingis 1988: 103]. E.g. „ Pagaliau subruzdo ir ̨ monÎs, pÎstininkai ir raiteliai,
suglumo ir pats karo trib˚nas ir ̨ emesni virininkai. O laimÎ!.. O iganymas!..“  (Sam-
gorio dykuma 1953, 80 p.)

In summary, it can be said that rhetorical questions and rhetorical exclamations
play a stylistic function in the language of the legends ñ they reflect the narratorís
emotional relationship with the matter in question, strengthen an appealing effect and
activate the addressee.

The Syntax of the Composite Sentence
1. The majority of the sentences in Antanas Vienuolisí Caucasian Legends are

composite sentences. Simple sentences are often linked into composite, in which the
relations of dependence are very clear. Oftentimes, not only the homogeneous parts of
the sentence but also the following clauses of the composite sentence are arranged in a
homogeneous manner in the legends: complex (a), compound (b), and asyndetic (c):

a) „ Kai  · s i t a i s y s ,  b˚davo ,  s i au s t i  kalnuose p˚ga/, ka i  ims  pu s t y t
nuo Kazbeko snieg‡/, neiot tarp kaln¯, drabstyti ant vienuolyno bokt¯/,
k a i  i m s ,  b ˚ d a v o ,  k a u k t  i r   v i l p t  aplinkui vÎjas/, kai ims vienuo-
lyno sienos d r e b Î t  nuo sniegyn¯ apgriuvimo/, tai... baugu tada b˚davo,
ir vaidindavos persigandusiai brolijai/, k a d  i   v i s ¯  p u s i ¯  a p s i a u -
t u s i o s  vienuolyn‡ piktosios dvasios/ ir kad sukdamos ir kaukdamos
aplinkui j o s  n o r i n Ë i o s  n u v e r s t i  vienuolyn‡ nuo kalno · bedugnes,
a r b a  j ·  s n i e g u  u ˛ d r Î b t i “  (U˛keiktieji vienuoliai 1920, 24 p.).

b) „ N e  v i e n ‡  k a r t ‡  b u v o  k r e i p Ê s i  g r u z i n a i  · ventosios Ninos
vienuolius/, ir  n e  v i e n ‡  k a r t ‡  g e l b Î d a v o  b r o l i j a  Gruzinus i
dideli¯, baisi¯ nelaimi¯ ñ Ëia pinigais, Ëia sumaningais patarimais“
(U˛keiktieji vienuoliai 1920, 20 p.); „ V Î l  s k a m b Î d a v o  kalnuose ven-
tosios vienuoli¯ giesmÎs/, ir vÎl gra˛iai dvejetais g r · ˛ d a v o  b r o l i a i  ·
vienuolyn‡...“  (U˛keiktieji vienuoliai 1920, 23 p.).

c) „ N i e k a s  j¯ nesigaili/, n i e k a s  nemini/, n i e k a s  dÎl j¯ nesimeld˛ia“
(U˛keiktieji vienuoliai 1920, 30 p.); „ TÎvai kerydavo u˛ nukautus vaikus/,
vaikai ñ u˛ tÎvus, brolius/; tolimesnieji giminÎs ñ u˛ artimesniusÖ“  (Kru-
vinojo kerto uola 1953, 39 p.); „ N e l y g i o s  buvo kautynÎs/, n e l y g i
buvo ir padÎtis“  (Mieganti Ararato mergelÎ 1953, 73 p.).

To make a greater impression, the break-in-the-narrative discontinues the unfinished
enumeration of asyndetic clauses. The break is marked by suspension points and expressed
by a pause. Persuasive, impressive enumerations usually go hand in hand with repetition.
The longer the enumeration of clauses of the composite sentence, the more emotional
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expression capacities there are ñ it conveys a stronger psychological effect [PikËilingis
1988: 110]. Vienuolis was excellent at creating the environment and tempo of the
action and shaping a colourful background of the life of the characters in the legend
by means of the structure of the composite sentence and its rhythm.

2. The legends under analysis contain a considerable number of identically struc-
tured composite sentences ñ complex (a) and asyndetic2 (b) ñ which occur next to one
another and are rather tightly semantically linked. A series of such sentences contributes
to creating more dynamic descriptions:

 a) „ K o  n e p e r b l o k  d a v o  AlibÎjaus kardas/, t ‡  p r i b a i g d a v o  Dvali-
bÎjaus kin˛alas. K a s  i  s p r u k d a v o  i AlibÎjaus kilpos/, t ‡  p a v y d a v o
DvalibÎjaus strÎlÎ“  (Kruvinojo kerto uola 1953, 40 p.); „ G i r d i / ,  k a i p
b a s t o s i  nelaimingieji po snieguotus kalnus, s l i d i n Î j a  ledynuose, l a i -
p i o j a  plikomis uolomis. G i r d i / ,  k a i p  s k a m b a  vienuoli¯ maieliuose
prakeiktasis auksas/ i r  k a i p  k r i n t a  i po j¯ koj¯ akmens, sniegas ir
ledas/, kurie padaro kalnÎnams daug pragaities“  (U˛keiktieji vienuoliai
1920, 29 p.).

b) „ A l i b Î j u s  p a s i ˚ l Î  u˛ j‡ DvalibÎjui visus paimtus belaisvius/; D v a -
l i b Î j u s  p r i d Î j o  jam ir visus ristuosius ˛irgus. A l i b Î j u s  a t s i s a k Î
DvalibÎjaus naudai vis¯ pagrobt¯j¯ moter¯/; D v a l i b Î j u s  p r i d Î j o  jam
priedo ir savo ˛mon‡, gra˛i‡j‡ Fatim‡“  (Kruvinojo kerto uola 1953,
41 p.).

The device of expressive syntax ñ parcellation ñ is noteworthy. The liveliness and
spontaneity of speech result in the breaking of a phrase. These sentences perform an
additive function, as the narrator intentionally breaks the sentences grammatically
linked by their meaning, discontinues the relations between sentences, disrupts the
flow of language [Ko˛eniauskienÎ 1999: 324]. In this way, the narrator supplements
the thought expressed before, underlines, highlights it, creates tension in the text. The
utterances create a rather tight group with their context. Through parcellation, it is
intended to stylize the spoken language, to render an illusion of a conversation with
the addressee [BitinienÎ 2007: 22]. Parcellation is an especially persuasive and suggestive
stylistic device: „ Tai buvo t e n a i /, kur kalnai nuo am˛i¯ dang¯ remia/, o j¯ didysis
Kazbekas visuomet sniegu baltuoja kaip had˛i Ëalma ant galvos/, ˛ilas Elbrusas kur
sapnus sapnuoja ir mena ̨ emÎs praeities laikus. T e n a i / , kur putotas Terekas Darjalu
braunas per kalnus, uolas ir stepes/, kur po ledynus p˚gos staugia/, o j¯ palaitÎse
daug gÎli¯... Kur kanËias kentÎ PrometÎjas, auktai prikaltas prie uolos. Kruvinas
kertas, aistra, meilÎ kur ˛mog¯ valdÎ/, o ne ˛mogus juos... T e n a i ,  t e n a i /, kur
ram˚s palikuonys su irdgÎla mena Kaukazo praeities iurpius laikus <...>“  (Kruvinojo
kerto uola 1953, 36 p.).

Vienuolis favours such syntactic parallelism in his legends. The repetition of iden-
tically structured sentences aids in maintaining a clear rhythm and creates the impression
of a melody. Such sentences are rhythmically complete. The basis of such rhythm is

2 It should be noted that the type of asyndetic sentences is least numerous in Vienuolisí text
under analysis.
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one-type enumerations: even syntactic constructions separated by pauses [PikËilingis
1988: 120]. Clauses or a series of sentences arranged in a homogeneous manner create
an internal tension, enhance the impression.

3. Caucasian Legends feature a number of compound sentences, which, being
lively and expressive, convey a shade of spoken language. Sentences of comparative
and contrastive type are characteristic of the text under analysis, as they are handier
for the text of artistic style where expression and the emphasis of certain semantic
relations are very important [BitinienÎ 2007: 14ñ15]. The sentences of comparative
and contrastive type are significant in giving prominence to exceptional heroic events
in the legend, the fantastic world of images as well as highlighting contrasting colours
and catastrophic breaking points. A sudden opposition reflects the general artistic
logic of the legend ñ the logic of contrast, exceptionality [Stonys 1980: 294]. The clauses
of compound sentences conveying such a meaning are connected by conjunctions bet
(a), o (b), tik (c):

a) „ Pavykdavo narsuoliams ivogti gra˛uolÊ ar nepavykdavo/, bet po to ̨ ygio
jau dingdavo abiej¯ eim¯ ir abiej¯ gimini¯ ramybÎ“  (Kruvinojo kerto
uola 1953, 39 p.); „ Ieidavo dvejetais, giedodami vent‡sias giesmes/, bet
paÎjÎjÊ kiek tolÎliau nuo vienuolyno ir radÊ tinkam‡ viet‡, susikurdavo
ugn·, isitraukdavo i po skvern¯ odinius vyno maiiukus ir imdavo link-
smintis“  (U˛keiktieji vienuoliai 1920, 22 p.).

b) „ Dienomis tada panai b˚davo Gruzija · tyrumas/, o naktimis tvinkdavo
ir gesdavo kruvini gaisr¯ liepsnos atspind˛iai ir mirgÎdavo visokiomis spal-
vomis am˛iais snieguotose kaln¯ vir˚nÎse“  (U˛keiktieji vienuoliai 1920,
18 p.); „ Netrukus pasirodÎ ties Tiflisu pirmieji padiacho kareivi¯ b˚riai/,
o rytojaus dien‡ ir pats padiachas su visa savo kariuomene“  (U˛keiktieji
vienuoliai 1920, 18 p.).

c) „ IÎjÊ u˛ vart¯ ir apsi˛valgÊ nakties tamsoj, buvo jau besileid˛i‡ nuo kalno
˛emyn/, tik staiga prie juos iaugo, kaip i po ˛emi¯, vienas pasiuntini¯
<...>“  (U˛keiktieji vienuoliai 1920, 26 p.).

Conjunctive sentences are less commonly used in the legends. The dominant means
of expression of the conjunctive relation between clauses is the conjunction ir showing
a tight connection of the events expressed by the clauses, their equal importance and
the consistency of time [Labutis 2002: 166]. The sentences of this type are important
in creating a series of events and rendering the impression of a rhythmical flow in the
legend. E.g. „ Dar smarkiau plodavo tada delnais visi vienuoliai/, ir dar ̨ iauriau spieg-
davo tidlipitas“  (U˛keiktieji vienuoliai 1920, 23 p.); „ Ir grobiu jie dalydavosi pusiau/,
ir, lankydami vienas kit‡, i tos paËios pypkÎs pasikeisdami r˚kÎ kaljan‡“  (Kruvinojo
kerto uola 1953, 40 p.). Repetitive coordinating conjunctions do not only link clauses
but also strengthen their connection and place a stylistic highlight on the content of
the clauses.

4. The analysis found that multicomponential sentences are the most common
type of composite sentences in Vienuolisí Caucasian Legends. The composition of
multicomponential sentences is varied ñ from elementary to very complex. The multi-
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componential sentences of elementary composition consist of an independent predicative
clause and a group of clauses (or vice versa). E.g. „ AtbÎgÊ i dykumos vilkai ir plÎrieji
akalai puldinÎjo avi¯ kaimenes//, o s˚rieji e˛erai veisÎ nuoding¯j¯ uod¯ spieËius/,
kurie apkrÎsdavo baisia maliarijos liga ir gyvulius, ir ˛mones...“  (Samgorio dykuma
1953, 87 p.); „ Bet priÎjÊs prie tos uolos/, ant kurios jis kas naktis grie˛davo/, susim‡stÎ,
ap˛velgÎ visus apie j· susirinkusius, tarpukalnÊ, ledynus, ˛il‡j· Kazbek‡, ˛Îrint· visai
tarpukalnÎj savo baltu sniegu ir ledynais,// ñ ir jo akyse su˛ibo aaros“  (Am˛inasis
smuikininkas 1920, 13 p.).

The multicomponential sentence of complex composition consists of two groups
of clauses with predicative clauses of the same rank or of different ranks. The sentences
of this type feature varied composition; several variants of the structure of the groups
of clauses and their arrangement can be found: groups of clauses are equivalent ñ they
both conform to the composition of the complex sentence (a); the first group of clauses
consists of the complex sentence, the second ñ of the compound sentence (b); the first
group of clauses features the asyndetic sentence, the second ñ the compound sentence
(c):

a) „ Visi kalnai/, per kuriuos Îjo · vienuolyn‡ siauri takeliai/, buvo dar apdengti
gili¯ giliausio sniego//, ir da˛nai atsitikdavo/, kad sniegynai u˛gri˚davo,
naikindami sod˛ius, u˛pildami mikus“  (U˛keiktieji vienuoliai 1920, 20 p.).

b) „ Kaip sumanÎ/, taip ir padarÎ//; staiga ledynuose pasigirdo baisiausias
trenksmas/, ir visi kalnai sudrebo“  (Am˛inasis smuikininkas 1920, 14 p.).

c) „ Kas valandÎlÊ krito nuo arkli¯ raiteliai/, sukniubdavo ir daugiau
nebeatsikeldavo pÎstininkai//; Îlo siuto gyvuliai/, ir dauguma kari¯ keliavo
jau pÎsti“  (Samgorio dykuma 1953, 79 p.).

There are more clause combinations in the multicomponential sentence; the present
study focuses on those which occur most often. Multicomponential multi-clause sen-
tences are employed to create the panoramic artistic whole in the legends. Vienuolisí
legends demonstrate clear coherence and causality of all the thoughts expressed by the
clauses of the multicomponential sentence. It determines multicomponential sentences
dominated by coordination, which is expressed by coordinating conjunctions ir, o.
The clauses of multicomponential sentences are firmly linked structurally and content-
wise.

5. Long multi-clause sentences ñ periods ñ (ranging from 5 to 9 clauses) are especially
characteristic of the syntax of Vienuolisí legends. The period is a rhythmical expanded
multi-clause sentence with a clear beginning and end [Ko˛eniauskienÎ 1999: 293]. Such
sentences are used to reveal a more consistent evolution of events, an in-depth and
materially detailed view, the relationship of items, phenomena or actions, their diversity.
Artistic periods render an elevated tone, rhythmical waving to the narrative and convey
a stylistic effect. Such sentences render the impression of consistency and show a
coherent connection and development of thoughts. E.g. „ Asilai pradÎdavo bliauti/,
˛irgai ̨ vengti krizenti/, drambliai ir kupranugariai pagreitindavo savo ̨ ingsn·/; atsipei-
kÎdavo ir ̨ monÎs//; bet kai mira˛as itirpdavo ore/, visus apimdavo dar didesnis nusi-
minimas, dar baisesnis siaubas/, ir vienas po kito krisdavo i baln¯ raiteliai/, atsilikdavo
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pÎstininkai/, ir kohorta vis ma˛Îji ir ma˛Îjo“  (Samgorio dykuma 1953, 79 p.). As it
can be seen, the first part of the period is a certain assumption evoking the readerís
inner tension; the second part is a generalization, a semantic and grammatical conclusion
of the syntactic structure. The period often comprises parallel constructions which are
enhanced by repetition.

Conclusions
The stylistic devices of expressive syntax ñ special ways of composition and use of

syntactic structures ñ enhance the expressive power of the language and the expressive-
ness of the message conveyed by Vienuolisí Caucasian Legends:
1. The form of enumeration of the homogeneous parts of the sentence, sentence

clauses, or a series of sentences (comparison, parallelism, antithesis) is determined
by superlativism, uplifted intonations, and generalization characteristic of the
legend genre. Enumeration, which usually goes hand in hand with repetition,
expands the text and performs the function of stylistic activation and emotional
effect.

2. The connection of the homogeneous parts of the sentence and the clauses of the
composite sentence (the use of conjunctions or their omission) performs the
function of stylistic activation, highlights an important idea, merges the text of
the legend into a whole.

3. The artistic suggestion of the legends is strengthened by rhetorical exclamations
and questions, the chosen sentence structure and rhythm characteristic of the
legend and the harmony of syntactic structures ñ their symmetry, asyndetic connec-
tion of the syntactic units being enumerated and their semantic opposition.

4. Long rhythmical composite sentences (periods) and the groups of sentences consti-
tuting a single coherent notional and intonational unit render greater capacities
of emotional tension.
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Intertekstualumo raikos priemonÎs akademiniame diskurse

Summary
Means of Expression of Intertextuality in Academic Discourse

Intertextuality is considered as the interaction between an authorís and a foreign text, the
connection of one text with others. Thus, it can be stated that academic discourse is essentially
intertextual, as it is based on previous research and already known information quite extensively.
Ascientific text must refer to the works of other scholars, against the background of which the
originality of the new text emerges. Intertextuality, as a certain phenomenon of academic culture,
is usually manifested in citing, paraphrasing, or referencing. The aim of the present article is to
analyse the expression of means of intertextuality in academic discourse. The study pursues to
determine to what extent the expression of means of intertextuality depends on the field of
science, in order to assess the tendencies of the use of means of expression and the peculiarities
of academic discourse in texts of different academic fields, i.e. technical and social sciences.

The conducted research showed that paraphrased citations are more frequent in the texts
of both fields of science, direct quotations are less recurrent, reference examples were found only
in the texts of social sciences. Non-integrated references to paraphrased citations predominate
in both social and technical science texts. However, the difference between integrated and non-
integrated references is particularly evident in technical science texts. Evaluative information
about the quoted author or his/her text is provided in the texts of social sciences more often
than in technical texts.

Key words: intertextuality, academic discourse, means of expression, citation, paraphrasing,
referencing

*
1. ¡vadinÎs pastabos
Intertekstualum‡ laikant savo ir svetimo teksto s‡veika, vieno teksto ryiu su

kitais tekstais, galima teigti, kad akademinis diskursas i esmÎs yra intertekstualus,
nes jame gana gausiai remiamasi ankstesniais tyrimais, jau ̨ inoma informacija. Inter-
tekstualumas ñ vienas svarbiausi¯ mokslinio teksto po˛ymi¯, nes naujai kuriamas
tekstas kada nors taps informacijos altiniu po jo kuriamiems tekstams. Moksliniame
tekste, kuriame privalu remtis kit¯ mokslinink¯ darbais, kuri¯ fone irykÎja naujo
darbo originalumas, intertekstualumas, kaip tam tikras akademinÎs kult˚ros reikinys,
da˛niausiai pasireikia cituojant, perfrazuojant ar referuojant [CelieienÎ, StankeviËienÎ,
ZavistanaviËienÎ 2017: 64]. Taigi mokslinio teksto intertekstualumas, anot A. BitinienÎs
[2005: 68], laikytinas svarbiausiu mokslinio teksto turinio organizavimo principu.

Lietuvoje akademinio diskurso intertekstualumo tyrimai nÎra labai gaus˚s. Anali-
zuoti intertekstualumo lingvistiniai po˛ymiai ir j¯ itakos sintaksÎs darbuose [BitinienÎ
2005], nuorod¯ · altinius moksliniame tekste rodikliai [PetrauskaitÎ, –ink˚nienÎ 2015],
tirtas citavimas kaip svarbi mokslo komunikacijos s‡lyga [Bra˛ienÎ 2010] ir kt. MinÎtini
S. Damoiaus [2007] vertinimo ir autoriaus pozicijos raikos lietuvi¯ mokslo kalboje
bei O. PetrÎnienÎs [2005] mokslo subjekt¯ atribut¯ raikos mokslo populiarinamuo-
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siuose tekstuose tyrimai. Ileista keletas darb¯ [RyvitytÎŁ2005, 2008; Damoius 2007;
–ink˚nienÎ 2011, 2012; Ruskan 2012], kuriuose analizuojama vertinimo ir autoriaus
pozicijos raika lietuvi¯Łmokslo kalboje bei jos specifika, gretinant j‡Łsu angl¯ kalba.
YpaË reti tarpdisciplininiai akademinio diskurso tyrimai. –iuo aspektu minÎtina J. –ink˚-
nienÎs mokslo studija „Lietuvikojo humanitarini¯ ir socialini¯ moksl¯ diskurso ypatybÎs“
[2014], kurioje ypatingas dÎmesys skiriamas tarpdisciplininiams akademinio diskurso
bruo˛ams, bandoma atsakyti · klausim‡, kas moksliniame diskurse yra universalu, o
kas b˚dinga tik atskiroms mokslo sritims ir kryptims, kokie esminiai bruo˛ai charakteri-
zuoja skirtingas akademines bendruomenes.

–io straipsnio tikslas ñ ianalizuoti intertekstualumo priemoni¯ raik‡ akade-
miniame diskurse. Siekiama nustatyti, kiek intertekstualumo priemoni¯ raika priklauso
nuo mokslo srities, siekiant ·vertinti raikos priemoni¯ vartosenos tendencijas bei akade-
minio diskurso ypatumus skirting¯ akademini¯ sriËi¯ ñ technikos ir socialini¯ moksl¯
tekstuose. Socialini¯ moksl¯ tekst¯ analizei pasirinkta vadybos ir administravimo srities
B. Jani˚naitÎs, M. PetraitÎs ir G. JuceviËiaus studija „Organizacij¯ inovacinÎ kult˚ra“
[2011]. Technikos moksl¯ tekst¯ analizei pasirinkta med˛iag¯ in˛inerijos srities J. Dom-
skienÎs, V. DaukantienÎs mokomoji knyga „Aprangos med˛iag¯ ir gamini¯ tyrimai ir
analizÎ“  [2018]. I kiekvienos srities ianalizuota po 75 intertekstualumo pavyzd˛ius,
i viso ñ 150.

2. Intertekstualumo raikos priemoni¯ vartosenos technikos ir socialini¯ moksl¯
tekstuose analizÎ

Kaip buvo minÎta, moksliniame tekste intertekstualumas da˛niausiai pasireikia
cituojant, perfrazuojant ar referuojant.

1 pav. Citat¯ vartosena technikos ir socialini¯ moksl¯ tekstuose

Atliktas tyrimas parodÎ, kad tiek socialini¯ moksl¯ (83 %), tiek technikos moksl¯
(78 %) tekstuose da˛nesnÎs perfrazuotos citatos, tiesioginÎs citatos vartojamos gerokai
reËiau (atitinkamai 14 % ir 22 %), referencijos pavyzd˛i¯ rasta tik socialini¯ moksl¯
tekstuose (3 %) (˛r. 1 pav.). Matyt, tekst¯ autoriams svarbiau ne tiksliai perteikta kito
autoriaus mintis, bet pati informacija, kuri da˛niau yra bendresnio pob˚d˛io. TaËiau
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technikos tekstai neretai remiasi ir tiesioginÎmis citatomis (22 %), kurios didina diskurso
patikimum‡ ir u˛kerta keli‡ klaidingai interpretacijai. Tam ·takos galÎjo turÎti ir moko-
masis technikos tekst¯ pob˚dis. Socialini¯ moksl¯ tekstuose tiesioginÎs citatos sudaro
tik 14 % vis¯ citat¯. –ios tendencijos iliustruoja tik i dalies panaias dviej¯ mokslo
sriËi¯ citavimo tradicijas, nes perfrazuotos citatos nors ir dominuoja abiej¯ sriËi¯ tekstuose,
taËiau socialini¯ moksl¯ tekstuose yra da˛nesnÎs nei tiesioginÎs.

Analizuojamos tiesioginÎs citatos gramatinio santykio su tekstu po˛i˚riu yra dvejopos.
Vienos j¯ yra atsijusios nuo autoriaus kalbos ir sudaro vis‡ tiesioginÎs kalbos sakin·, o
su autoriaus tekstu siejamos prasmÎs ryiu. Tokios citatos rodo teksto autoriaus nor‡
pabrÎ˛ti cituojamo autoriaus minties autentikum‡, nurodyti tiksl¯ kito autoriaus
po˛i˚r· apie kalbam‡, analizuojam‡ reikin·, pvz.:

� „ PlÎimas ñ tai mechaninis ardomasis poveikis tekstilÎs gaminiui, kai jÎgos
sukoncentruotos ma˛ame jo plote“  (»iukas ir kt., 2001) (AMGT: 17).

� „ Skirtingos kilmÎs (tautybÎs, religijos, lyties ir pan.) darbuotojai gali pratur-
tinti k˚rybikum‡ ir inovacijas skatinanËius procesus“  (Bresnahan, 1997)
(OIK: 35).

Tiek socialini¯, tiek technini¯ moksl¯ tekstuose gerokai daugiau rasta citat¯, kurios
eina autoriaus kalbos tÊsiniu, prijungtos prie jos kaip sakinio dalys arba kaip alutiniai
sakiniai, kurie citatas susieja su autoriniu tekstu. –itoks citat¯ ·traukimo · tekst‡ b˚das
atskleid˛ia intertekstinÊ s‡veik‡ ir irykina moksliniam stiliui b˚dingas ypatybes. Tokiu
b˚du kuriamas rilus, nuoseklus mokslinis tekstas.

Anot V. LabuËio [2002: 359ñ360], galimi trys citatos siejimo su tekstu b˚dai:
1. ¡vadiniai sakiniai, ̨ od˛i¯ junginiai ar ̨ od˛iai (kuriuose gali b˚ti nurodomas ir

citatos autorius) citat‡ susieja su autoriniu tekstu, pvz.:
� Pasak Wieland (2006), inovacinÎ kult˚ra ñ tai ÑgrupÎs ar visuomenÎs

„ rÎmai“ , per kuriuos „ perfiltruojami“  ekonomini¯ ir technologini¯ i˚ki¯
suvokimai, s‡lygojantys i¯ i˚ki¯ sprendimo strategijas“  (OIK: 11).

� Aikinamajame aprangos termin¯ ˛odyne (Ratautas ir kt., 2004) patei-
kiamas is si˚lÎs apibrÎ˛imas ñ „ tai dviej¯ arba daugiau aprangos detali¯
sujungimo, krat¯ apdirbimo <...> vieta“  (AMGT: 44).

2. Citat‡ su tekstu siejantys ·vadiniai sakiniai, ˛od˛i¯ junginiai ar ˛od˛iai yra
·terpiami jos viduryje ar priduriami pabaigoje. Kelios ios grupÎs citatos rastos tik
socialini¯ moksl¯ tekstuose, pvz.:

� „ Vadybos moksle, pasak Holden (2002), kult˚ros tyrimai remiasi klasikine
antropologine kult˚ros koncepcija“  (OIK: 12).

� „ Novatorikas vadovas, pabrÎ˛ia Ahmed (1998), turi b˚ti empatikas ap-
linkai ir toleruoti bei sÎkmingai valdyti neapibrÎ˛tumus <...>“  (OIK: 18).

3. Citata su tekstu taip pat siejama citat‡ ·traukiant · pagrindinio teksto sakin·
kaip cituojamo autoriaus minties nuotrup‡, pvz.:

� Pasak JuceviËiaus (2007b), nagrinÎjanËio miest¯ ir region¯ novatorikum‡,
inovacinÎ kult˚ra i esmÎs susideda i „ mokymosi kult˚ros“  ir „ bendra-
darbiavimo kult˚ros“  (OIK: 16).
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� Pagal LST ISO 4916 standart‡ <...>, si˚lÎs dedamosios vadinamos „ riboto
arba neriboto“  ploËio (AMGT: 44).

Analizuojant perfrazuotas citatas, kurios tirtuose moksliniuose tekstuose varto-
jamos gerokai da˛niau nei tiesioginÎs, pastebÎta, kad i¯ citat¯ nuorodos · sakinio
strukt˚r‡ integruojamos dviem b˚dais:

1. Nuoroda · cituojam‡ altin· eina kaip sakinio elementas ir rodo, kad autorius
nori labiau pabrÎ˛ti cituojam‡Łautori¯, pvz.:

� Tuchman, OëReilly (2002) pastebi, kad diegimas bus efektyvesnis tada,
kai komandos dirbs harmoningai, bus efektyvi komunikacija, komanda
turÎs ir supras bendrus tikslus (OIK: 21).

2. Cituojamas altinis yra nurodomas tik skliaustuose ir rodo, kad autorius nori
labiau pabrÎ˛ti paËi‡Łinformacij‡, pvz.:

� PlÎimo stiprumas gali b˚ti vertinamas taikant statinius ir dinaminius
metodus (Witkowska ir kt., 2004) (AMGT: 17).

Tiek socialini¯, tiek technini¯ moksl¯ tekstuose dominuoja neintegruotos nuoro-
dos, kurios sudaro atitinkamai 68 % ir 88 % vis¯ perfrazuot¯ nuorod¯ (˛r. 2 pav.),
taigi, kaip matome, abiej¯ mokslo sriËi¯ autoriams svarbiau perteikti informacij‡ nei
jos autori¯.

2 pav. Nuorod¯ vartosena technikos ir socialini¯ moksl¯ tekstuose

YpaË skirtumas tarp integruot¯ ir neintegruot¯ nuorod¯ akivaizdus technini¯
moksl¯ tekstuose ir tam vÎl ·takos galÎjo turÎti mokomasis technikos tekst¯ pob˚dis,
kai siekiant padÎti adresatui ·gyti mokslo pagrind¯, stengiamasi informacij‡ pateikti
taip, kad ji b˚t¯ greitai ir lengvai ·simenama.

PastebÎta, kad perfrazuojant kito autoriaus mintis, neretai riba tarp autorinÎs ir
neautorinÎs kalbos tampa neaiki. Sunku atskirti, kur prasideda autorinÎ kalba, kur ji
baigiasi, taip suma˛Îja pateiktos minties autentikumas. Tokiu atveju cituojamas altinis
da˛niausiai yra nurodomas tik skliaustuose, pvz.:
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� Pavyzd˛iui, prieingai ·sitvirtinusiam suvokimui (jei ne stereotipui) apie
demokratik‡ ir spontaninÊ inovacij¯ prigimt·, „ Google“  kompanijos
inovacinei kult˚rai yra b˚dingas precizikumas, disciplinuotumas ir vado-
vavimas „ i viraus“  (Businessweek, 2005) (OIK: 16).

� Taikant ciklinio varginimo eksperimentinio modeliavimo metodus, ga-
lima imituoti aprangos med˛iag¯ eksploatavimo s‡lygas, realesnes u˛ tas,
kurios numatytos standartiniuose tyrimuose (JuodsnukytÎ ir kt., 2009)
(AMGT: 20).

Anot A. BitinienÎs [2005: 71], mokslinio stiliaus tekst¯ referencija, kuri‡ sudaro
˛od˛i¯ junginys ar ˛odis, iskiria tik mokslin· fakt‡, da˛niausiai siejam‡ su tekstu
asociaciniu ryiu. Tai gali b˚ti atskiri terminai, frazeologizmai, prie˛od˛iai ar kiti pasa-
kymai, tinkamai ·prasminti naujame kontekste. Tiriamoje med˛iagoje referencijos
pavyzd˛i¯ rasta tik socialini¯ moksl¯ tekstuose, pvz.:

� InovacinÎ kult˚ra susiduria su metodologine „ juodosios dÎ˛Îs“  problema
(OIK: 10).

� Vadovas iskiria paprast‡ ir lankst¯ informacijos sklaidos b˚d‡ ñ bendra-
vim‡ ˛od˛iu „ akis · ak·“ (OIK: 111).

� Mokslininkai <...> neretai vadovaujasi prielaida, kad kiekviena kult˚ra
yra inovacinÎ kult˚ra, t. y. traktuoja, kad kiekviena kult˚ra yra novatorika
„ per se“ (OIK: 17).

Pirmame sakinyje intertekstinÊ s‡veik‡ rodo aviacijos terminas juodoji dÎ˛Î (orlaivio,
laivo ·taisas ·gulos nari¯ pokalbiams ir informacijai apie svarbiausi¯ orlaivio arba
laivo technini¯ sistem¯ b˚klÊ ir veikim‡ ·rayti (VLE), pavartotas naujame kontekste.
Antrame sakinyje intertekstinÊ s‡veik‡ rodo frazeologizmas akis · ak·, reikiantis vienas
prie kit‡, vienudu; tiesiai, atvirai (Ffi). TreËiame sakinyje intertekstinÊ s‡veik‡ rodo
lotynika frazÎ per se, reikianti savaime, pats vienas (fiod. lt).

Citat¯ (tiek tiesiogini¯, tiek perpasakot¯) ·vedamieji ̨ od˛iai da˛niausiai yra stan-
dartiniai, vartojami kaip jungiamieji, siejamieji ̨ od˛iai, konstrukcijos priduriant citat‡
prie pagrindinio autoriaus teksto: pagal..., kaip teigia..., ....teigimu, ...pabrÎ˛ia,
....pa˛ymi, ....pastebi, ...akcentuoja ir pan., pvz.:

� Pagal „ Aikinam‡j· tekstilÎs termin¯ ̨ odyn‡“ , kokybÎs rodiklis yra produk-
cijos kokybÊ apib˚dinanËios savybÎs kokybinÎ iraika <...> (AMGT: 58).

� Wieland (2006) pastebi, kad iuolaikiniame po˛i˚ryje · inovacij¯ sistemas
labiausiai akcentuojamos organizacinÎs ir institucinÎs strukt˚ros ir si˚lo
egzistuojant· po˛i˚r· papildyti inovacinÎs kult˚ros perspektyva (OIK: 11).

� Holden (2002) teigimu, tarpkult˚rinÎ vadyba vadovaujasi i esmÎs dviem
pagrindiniais po˛i˚riais · kult˚r‡: „ kult˚ra kaip turinys“  ir „ kult˚ra kaip
skirtumus s‡lygojantis veiksnys“ (OIK: 9).

Nors, kaip buvo teigta, tiek socialini¯, tiek technini¯ moksl¯ tekstuose gerokai
daugiau rasta citat¯, kurios vienokiu ar kitokiu b˚du siejamos su tekstu, taËiau socialini¯
moksl¯ tekstuose pastebÎta didesnÎ siejam¯j¯ ˛od˛i¯ ar ˛od˛i¯ jungini¯ ·vairovÎ.
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Informacijos altiniui reikti ·terptinÎse konstrukcijose ypaË da˛ni junginiai su
prielinksniu pasak..., pvz.:

� Pasak profesorÎs V. MasteikaitÎs, <...> metodikos gali b˚ti naudojamos
·vairi¯ tekstilÎs med˛iag¯ technologikumui ir ivaizdai eksploatacijos metu
prognozuoti (AMGT: 30).

� Pasak autoriaus (Heidenreich), inovacinÎ kult˚ra ñ tai „ santykinai stabil˚s
m‡stymo, elgsenos ir socialinÎs organizacijos b˚dai, s‡lygojantys moder-
nizacij‡ ir vystym‡si bendr¯ vertybi¯ pagrindu“  (OIK: 18).

Pastaruoju metu vis da˛niau pastebima, kad akademinis diskursas plÎtojamas
kaip dialogas, kuriame labai svarb˚s ne tik pateikiami faktai ir informacija, bet ir tai,
kaip autorius vertina j¯ patikimum‡, svarb‡, kaip bando ·tikinti skaitytoj‡ savo po˛i˚rio
teisingumu [Smetona, UsonienÎ 2012: 125]. Autoriaus santykis su cituojamu tekstu
perduodamas tam tikromis vertinimo raikos priemonÎmis, ireikianËiomis jo po˛i˚r·
tiek · citat‡, tiek ir · jos autori¯, pvz., abstrakËiais ˛od˛iais (˛ymus, ˛inomas, garsus)
arba pateikiama tam tikra vertinamoji informacija cituojamo autoriaus ar jo teksto
at˛vilgiu, pvz.:

� fiymi dizainerÎ Winifred Aldrich pasi˚lÎ drabu˛iams su drapiruotÎ-
mis skirtas med˛iagas parinkti pagal iuos pagrindinius rodiklius <...>
(AMGT: 39).

� Kaip pa˛ymi vienas pagrindini¯ mokslini¯ autoritet¯ kult˚ros tyrim¯ srityje
Hofstede (2001), „ kult˚ra, kaip ir bet koks kitas socialinis konstruktas,
egzistuoja ne objektyvioje, bet socialiai apibrÎ˛toje realybÎje <...>“  (OIK: 9).

� Heidenreich (2001) yra vienas i nedaugelio autori¯, si˚lanËi¯ pakankamai
subalansuot‡ inovacinÎs kult˚ros apibrÎ˛im‡, kuriame gerai dera anksËiau
aptarti vidiniai inovacinÎs kult˚ros koncepto prietaravimai (OIK: 18).

PastebÎta, kad analizuot¯ akademini¯ tekst¯ autoriai nÎra linkÊ da˛nai reikti
subjektyvios nuomonÎs cituojamo teksto ar jo autoriaus at˛vilgiu. Technini¯ moksl¯
tekstuose rasti vos keli vertinimo pavyzd˛iai. Socialini¯ moksl¯ tekstuose kiek da˛niau
pateikiama vertinamoji informacija cituojamo autoriaus ar jo teksto at˛vilgiu.

3. Ivados
Paanalizavus intertekstualumo priemoni¯ raik‡ skirting¯ akademini¯ sriËi¯ ñ

technikos ir socialini¯ moksl¯ tekstuose, esmini¯ skirtum¯ neirykÎjo, taËiau buvo
pastebÎtos tam tikros tendencijos, b˚dingos vienos ar kitos srities tekstams.

Atliktas tyrimas parodÎ, kad abiej¯ mokslo sriËi¯ tekstuose da˛nesnÎs perfrazuotos
citatos, tiesioginÎs citatos vartojamos gerokai reËiau, referencijos pavyzd˛i¯ rasta tik
socialini¯ moksl¯ tekstuose.

Analizuojant tiesiogines citatas gramatinio santykio su tekstu po˛i˚riu, tiek socia-
lini¯, tiek technini¯ moksl¯ tekstuose gerokai daugiau rasta citat¯, kurios eina autoriaus
kalbos tÊsiniu, prijungtos prie jos kaip sakinio dalys arba kaip alutiniai sakiniai. Anali-
zuojant tiesiogini¯ citat¯ s‡saja su tekstu, da˛niausiai citat‡ su tekstu siejantys ·vadiniai
sakiniai, ˛od˛i¯ junginiai ar ˛od˛iai tirtuose tekstuose vartojami prie citat‡, ·terpt¯
jos viduryje rasta tik socialini¯ moksl¯ tekstuose.
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Tiek socialini¯, tiek technini¯ moksl¯ tekstuose dominuoja neintegruotos nuorodos
· perfrazuotas citatas, taËiau skirtumas tarp integruot¯ ir neintegruot¯ nuorod¯ ypaË
akivaizdus technini¯ moksl¯ tekstuose.

Nors tirtuose abiej¯ sriËi¯ tekstuose gerokai daugiau rasta citat¯, kurios vienokiu
ar kitokiu b˚du siejamos su tekstu, taËiau socialini¯ moksl¯ tekstuose pastebÎta didesnÎ
siejam¯j¯ ˛od˛i¯ ar ˛od˛i¯ jungini¯ ·vairovÎ.

Socialini¯ moksl¯ tekstuose kiek da˛niau nei techniniuose pateikiama vertinamoji
informacija cituojamo autoriaus ar jo teksto at˛vilgiu.

DÎl nedidelÎs tyrimo apimties pateiktos ivados vertintinos tik kaip ·˛valgos.
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Eksotisko augÔu nosaukumi un latvieu valoda1

Summary
Names of Exotic Fruits and the Latvian Language

The number of fruits we consume is constantly increasing. If fruit names are used in a lan-
guage, they must be included in the dictionary. The Modern Latvian Dictionary (MLVV) in its
electronic format allows one to add new words to the dictionary continuously. It already covers
a wide range of exotic fruits, but the number must be constantly replenished.

The article updates the names of tropical and subtropical fruits included/not included in
MLVV and their occurrence in the media. The article shows in alphabetical order the writing or
writing options of exotic fruit names, as well as possible explanations of the word meanings or
clarification of explanations.

The article deals with only a few exotic fruits and their names, but it appears that the spel-
ling of these names is varied and shows no consistency even within the same work.

Key words: tropical and sub-tropical fruit names, inclusion of words in the Latvian language
system, electronic dictionary, Modern Latvian Dictionary, explanation of word meanings

*
Latvijas veikalu p‚rdoanas dati liecina, ka arvien bie˛‚k iedzÓvot‚ji savos pirkumu

grozos liek ne tikai sen zin‚mus dienvidu zemju augÔus, k‚, piemÁram, ban‚nus, mango,
avokado, kivi, bet arÓ daudz eksotisk‚kus ñ t‚dus k‚ karambola, kivano un citus.
IepazÓstot jaunus augÔus, j‚saprot, k‚ tie j‚lieto uztur‚ un k‚ tos nosaukt latviski.

Ja valod‚ pietiekami bie˛i tiek minÁti k‚di augÔu nosaukumi, tie ir iekÔaujami
v‚rdnÓc‚. „M˚sdienu latvieu valodas v‚rdnÓca”  (MLVV) k‚ elektronisks leksikas apko-
pojums Ôauj nemitÓgi papildin‚t v‚rdnÓcas ÌirkÔu skaitu. J‚saka, ka jau tagad MLVV
fiksÁts plas eksotisko augÔu kl‚sts.

Rakst‚ aktualizÁti MLVV iekÔautie un neiekÔautie tropu un subtropu augÔu nosau-
kumi, to atveide plasaziÚas lÓdzekÔos. AlfabÁtisk‚ secÓb‚ r‚dÓta eksotisko augÔu nosau-
kumu atveide vai atveides iespÁjas, k‚ arÓ iespÁjamie v‚rdu nozÓmju skaidrojumi vai
skaidrojumu precizÁjumi.

Ëerimoija
LÓdz‚s v‚rdnÓc‚ vÁl nefiksÁtiem augÔu nosaukumiem ir vair‚ki t‚di, kuru nosau-

kumi ir iekÔauti leksikogr‚fiskaj‚ apkopojum‚, piemÁram, augÔa nosaukums Ëerimoija
(MLVV) ar plau un precÓzu skaidrojumu. J‚nor‚da, ka da˛‚d‚s interneta lap‚s, s‚kot
kop 2010. gada, latvieu valod‚ dominÁ augÔa nosaukums cit‚ form‚ ñ Ëerimoja:

Eksotisko augli Ëerimoju pasaulÁ vair‚k pazÓst k‚ saldÁjuma koku, nevis pÁc
t‚ bot‚nisk‚ nosaukuma ñ Annona cherimola. To audzÁ Sp‚nij‚ un Dienvid-
amerik‚. [ZelËa 2010: 1]

1 Raksts izstr‚d‚ts Valsts pÁtÓjumu programmas projekt‚ „Latvieu valoda”  (Nr. VPP-IZM-
2018/2-0002).
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–Ìiet, viens no sald‚kajiem augÔiem pasaulÁ, da˛k‚rt to sauc arÓ par cukura
‚bolu, jo Ëerimoja satur apmÁram 15 gramus cukura 100 gramos augÔa (un
tas patie‚m ir daudz ñ 3 tÁjkarotes!). [Timpare 2019]

ArÓ interneta veikalu preËu katalogos augÔa nosaukums minÁts k‚ Ëerimoja
[barbora.lv; rimi.lv].

Angliski augÔa nosaukumu atveido un izrun‚ da˛‚di: cherimoya, arÓ chirimoya,
chirimuya, bet v‚rda beig‚s dzirdama burtu kombin‚cija -oi [lexico.com; merriam-
webster.com]. AcÓmredzot vair‚k j‚popularizÁ nosaukuma forma Ëerimoija, kuras
lietojums nostiprin‚ts v‚rdnÓc‚.

feijoa/feihoja/fed˛oja
Auga un augÔa nosaukums pagaid‚m nav fiksÁts MLVV. Pirmo reizi o augu Bra-

zÓlij‚ 19. gadsimta s‚kum‚ atkl‚ja v‚cu dabas zin‚tnieks un bot‚niÌis FrÓdrihs Sellovs
(Friedrich Sellow, 1789ñ1831). Auga dzimta savu nosaukumu ieguvusi par godu Bra-
zÓlij‚ dzimuajam portug‚Ôu bot‚niÌim fiu‚nam de Silvam Fei˛o (Joao de Silva Feijo,
1760ñ1824).

AugÔi ir saldi, to gara atg‚dina ban‚nu, zemeÚu, guaves un ananasu garu kombi-
n‚ciju. Unik‚l‚s garas dÁÔ feihoja ir iecienÓta augÔu sal‚tos, to lieto pudiÚu, k˚ku,
d˛emu, ̨ eleju pagatavoan‚. KombinÁjot ar melno tÁju, to izmanto augÔu tÁjas ra˛oan‚.
No feihojas augÔiem tiek ieg˚ts arÓ vÓns.

Augli pamaz‚m iepazÓstam, bet t‚ rakstu forma vÁl nav nostiprin‚jusies. –is auglis
vÁl nav plai pieejams Latvijas veikalos, t‚dÁÔ s‚kotnÁji t‚ nosaukums rakstÓts form‚
feijoa (iespÁjams, par pamatu Úemts Ìirnes latÓniskais nosaukums Feijoa sellowianalis).
2007. gad‚ latvieu tÓmekÔa vietnÁs par‚d‚s pla‚ka inform‚cija, kur tiek lietota gan
forma feijoa, gan feihoju [Latgales laiks 2007; Feijoa 2007; Purne 2007].

Veikala p‚rtikas produktu katalog‚ vispirms dots augÔa nosaukums, kas pirm‚m
k‚rt‚m atkl‚j t‚ garu un tikai aiz pirm‚ nosaukuma rakstÓts otrs nosaukums: ananasu
guave feihoja [barbora.lv.2].

Skatot v‚rda izrunu cit‚s valod‚s, redzams, ka ir vair‚ki v‚rda izrunas varianti.
Angliski v‚rdu feijo, feijoa izrun‚ ar skaÚu [d˛] [wordreference.com; collinsdictionary.
com], [h] un [j] [merriam-webster.com], v‚ciski ar [h] [leo.org] vai [d˛] [youtube1;
youtube2]. Sekojot A. Placinskas [2015] ieteikumiem, j‚secina, ka latvieu valod‚
v‚rds b˚tu j‚izrun‚ ar [˛].

–obrÓd jaunais v‚rdnÓcas Ìirklis varÁtu b˚t ‚ds:
fei˛oja s. lietv. DaudzgadÓgs koks vai kr˚ms ar tum‚m, sudraboti zaÔ‚m
paliel‚m lap‚m un baltiem ziediem zaru galos, kurus rot‚ koi sarkani putekÚ-
k‚tiÚi ar spilgti dzelteniem putekÚiem (Feijoa sellowiana). // –Ó koka auglis ñ
apaÔ vai ov‚ls zaÔ auglis. Cilme: BrazÓlij‚ 19. gadsimta s‚kum‚ atkl‚ja v‚cu
dabas zin‚tnieks un bot‚niÌis FrÓdrihs Sellovs (Friedrich Sellow, 1789ñ1831).
Auga dzimtas nosaukums pieÌirts par godu BrazÓlij‚ dzimuajam portug‚Ôu
bot‚niÌim un Lisabonas Dabas vÁstures muzeja direktoram fiu‚nam de Silvam
Fei˛o (João de Silva FeijÛ, 1760ñ1824).
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lÓËija
MLVV iekÔauta leksÁma lÓËija: Koks ar nelieliem, sarkanÓgiem augÔiem [Nephelium

litchi]. // –‚ koka auglis ñ kaulenis ar Ôoti cietu, adatainu mizu un b‚lganu, sulÓgu
mÓkstumu. [MLVV]

P‚rskatot da˛‚das tÓmekÔa vietnes latvieu valod‚, j‚secina, ka nav vienpr‚tÓbas
augÔa nosaukuma rakstÓb‚ pat viena raksta ietvaros. PiemÁram, k‚d‚ „NeatkarÓg‚s
RÓta AvÓzes”  virsrakst‚ minÁtas lÓËas, bet rakst‚ autore konsekventi lieto formu lÓËijas
[Guseva 2015]. Da˛‚d‚s Ádienu receptÁs un internetveikalos lieto formu lÓËas [tvnet.lv;
spoki.lv] un lÓËes [mia.lv 2013; delfi.lv]. AcÓmredzot o nekonsekvenci ietekmÁ koka
un augÔa nosaukuma izruna angÔu valod‚, taËu Valsts valodas centra Latvieu valodas
ekspertu komisijas jau 2016. gada 13. janv‚ra sÁdÁ nolÁma ieteikt Sapindu dzimtas
augu ÕÓnas lÓËijas (lat. Litchi chinensis) un t‚s augÔa latvisk‚ nosaukuma formu lÓËija
[VVC 2016].

MLVV varÁtu papildin‚t Ìirkli ar precizÁjo‚ku koka un augÔa aprakstu:
lÓËija s. lietv. KultivÁts m˚˛zaÔ tropu augÔu koks ar nelieliem, sarkanÓgiem
augÔiem [Nephelium litchi]. // –Ó koka auglis ñ neliels, apaÔ auglis ar sarkanu
raupju mizu un baltu caurspÓdÓgu mÓkstumu ar saldu garu un lielu br˚nu
kauliÚu.

pitaija, p˚Ìa auglis
LeksÁma pitaija vÁl nav iekÔauta MLVV. J‚secina, ka tas ir vÁl mazpazÓstams auglis

[barbora.lv.3]. AtseviÌos tÓmekÔa veikalos im auglim nav minÁts latviskais nosaukums,
tikai angliskais pitahaya [augÔuserviss.lv]. Turkl‚t augÔa raksturojums neatbilst attÁl‚
redzamajam. K‚ liecina leksikogr‚fiskais materi‚ls, arÓ angÔu valod‚ o augli raksta
un izrun‚ da˛‚di: pitaya [cambridge dictionary; Merriam-Webster.com] vai pitahaya
[collinsdictionary.com; dictionary.com; merriam-webster.com].

PÁc augÔa nosaukuma rakstÓbas precizÁanas t‚ ÌirkÔa skaidrojums MLVV varÁtu
b˚t ‚ds: pitaija s. lietv. KaktusveidÓgs tropu augs ar sarkaniem vai dzelteniem augÔiem. // –Ó
auga auglis ar izteikti s‚rtu vai dzeltenu mizu un zaÔiem, zvÓÚainiem izaugumiem un
baltu mÓkstumu ar maz‚m meln‚m sÁkl‚m. Cilme: no sp‚Úu pitahaya.

Secin‚jumi
Rakst‚ apl˚koti tikai da˛i eksotiskie augÔi un to nosaukumi, taËu secin‚ms, ka

nosaukumu rakstÓb‚ past‚v da˛‚dÓba un nav konsekvences pat viena darba ietvaros.
Lai k‚du eksotiska augÔa, koka u. tml. nosaukumu iekÔautu v‚rdnÓc‚, nepiecieama

vair‚ku nozaru speci‚listu sadarbÓba, jo pieejamie avoti internet‚ nav uzticami un
vienam leksikogr‚fam ir gr˚ti spriest par pied‚v‚t‚ nosaukuma pilnÓgu korektumu.
Savuk‚rt, ja k‚du, piemÁram, finansi‚lu, apst‚kÔu dÁÔ nav iespÁjama nozares speci‚listu
iesaiste, leksikogr‚fiem cie‚k j‚sadarbojas ar Valsts valodas centra komisij‚m (Latvieu
valodas ekspertu komisija) un TerminoloÏijas komisiju.
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DialoÏiskuma kategorija valodnieku recenzij‚s
par promocijas darbiem

Summary
The Category of the Dialogic in Linguistsí Reviews of Doctoral Theses

The language of science currently gains more and more research interest both in Latvia
and worldwide. The directions taken by the research are diverse: the use of a particular language
in a multilingual international environment, kinds of texts in one or several branches of science,
development of the language of science, academic writing, etc. Usually the research works are
dedicated to a concrete kind of scientific texts and their structure investigation. The present
research is aimed at regarding linguistsí reviews of doctoral theses; hence it is a secondary scien-
tific text directly related to primary scientific text. From the viewpoint of the genre characteristics,
review has several typical basic categories. One of major categories is the dialogic discussed in
the semantic, functional, and communicative pragmatic aspects.

The category of the dialogic is manifested in concrete texts in different ways, thus building
very diverse text variants. It is based on the genre specificity of scientific texts under discussion
and the features of the individual style of the reviewers. The survey of the excerpted material of
linguistsí reviews of doctoral theses reveals several standardized means of implementing the
dialogic principle. The research produced shows that one of the most productive means is asking
questions that makes it possible for the reviewer to achieve different communicative goals.

Key words: language of science, text, review, dialogic, function, pragmatics, style

*
M˚sdien‚s zin‚tnes valoda arvien bie˛‚k kÔ˚st par izpÁtes objektu gan Latvij‚,

gan ‚rvalstÓs. Latvieu valodniecÓb‚ pÁtÓjumi par zin‚tnes valodu nopietni aizs‚k‚s
20. gadsimta 60.ñ70. gados, skatot zin‚tnes valodu k‚ vienu no funkcion‚lajiem stiliem.
SamÁr‚ regul‚ra pievÁran‚s latvieu zin‚tnes valodas izpÁtei vÁrojama kop
21. gadsimta s‚kuma. Veikto pÁtÓjumu virzieni ir Ôoti da˛‚di: konkrÁtas valodas lieto-
jums multilingv‚l‚ starptautisk‚ vidÁ, tekstu veidi vien‚ vai vair‚k‚s zin‚tÚu nozarÁs,
zin‚tnes valodas attÓstÓba, zin‚tnisk‚ rakstÓana u. c. TomÁr, k‚ atzÓst A. Dubova,
latvieu zin‚tnes valodas pÁtniecÓba joproj‚m raksturojama k‚ fragment‚ra un spor‚-
diska, jo galvenok‚rt tiek analizÁti tikai atseviÌi zin‚tnes valodas aspekti [Dubova
2021: 9].

Zin‚tnes valod‚ nozÓmÓga loma zin‚anu veidoan‚ un uzkr‚an‚ ir prim‚rajiem
zin‚tniskajiem tekstiem un to publik‚cij‚m. –ajos tekstos tiek prezentÁti inovatÓvu
zin‚tnisko pÁtÓjumu rezult‚ti, ÏenerÁtas jaunas zin‚anas, visp‚rÁji atspoguÔots zin‚tnis-
kais progress. Nepastarpin‚ti ar prim‚rajiem zin‚tniskajiem tekstu veidiem ir saistÓta
recenzija, kuras komunikatÓv‚ funkcija ir informÁt, sniedzot vÁrtÁjumu un atzinumu
par attiecÓgo prim‚ro zin‚tnisko tekstu [Proveja 2021: 124]. TeorÁtiskaj‚ literat˚r‚
minÁts, ka recenzijai k‚ sekund‚ro zin‚tnisko tekstu veidam piemÓt Ópaa komunikatÓvi
pragmatisk‚ slodze, jo zin‚tnisk‚s recenzijas autors atkarÓb‚ no recenzÁt‚ teksta vien-
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laikus ar informÁjoo un vÁrtÁjoo pamatfunkciju Ósteno arÓ da˛‚das papildfunkcijas.
PiemÁram, recenzij‚s par studÁjoo noslÁguma darbiem (diplomdarbiem, bakalaura
darbiem u. tml.) papildus tiek akcentÁta arÓ t‚da komunikatÓv‚ funkcija k‚ kvalificÁt,
atestÁt, novÁrtÁt atbilstÓbu izvirzÓtaj‚m prasÓb‚m. Rakstot atsauksmi par promocijas
darbu, recenzenta papildu mÁrÌis noteikti tiks vÁrsts arÓ uz akadÁmisk‚s diskusijas
rosin‚anu [Кобзеева 2006: 214ñ215].

No ̨ anrisk‚ skatupunkta raugoties, recenzijai raksturÓgas vair‚kas tipiskas pamat-
kategorijas, un viena no b˚tisk‚kaj‚m kategorij‚m ir dialoÏiskums. K. Svojkins nor‚da,
ka sekund‚rajiem zin‚tniskajiem tekstiem piemÓt t‚s paas struktur‚l‚s kategorijas k‚
jebkuram zin‚tniskajam tekstam, taËu sekund‚rajos zin‚tniskajos tekstos t‚das katego-
rijas k‚ dialoÏiskums un intertekstualit‚te izpau˛as daudz koncentrÁt‚k un spilgt‚k
[Свойкин 2009: 128].

Krievu valodas stilistikas enciklopÁdiskaj‚ v‚rdnÓc‚ ar dialoÏiskuma kategoriju
saprot valodas lÓdzekÔus, kuri tekst‚ izsaka saziÚas dalÓbnieku mijiedarbÓbu, viÚu jÁdzie-
nisko pozÓciju sakarÓbu, adres‚ta reakcijas respektÁanu, k‚ arÓ dialoga pazÓmju ekspli-
cÁanu [СЭСРЯ 2011: 45]. Zin‚tnes valod‚ dialoÏiskumu Ósteno jaut‚jumu un atbil˛u
kopums, cit‚ti, tie‚s runas konstrukcijas, uzrunas formas, vÁrtÁjoie lÓdzekÔi [turpat:
246ñ247]. PÁc M. Ko˛inas dom‚m, tekst‚ dialoÏiskuma ekplik‚cijas pak‚pe var b˚t
atÌirÓga, taËu iespÁjams Ìirt vair‚kus galvenos dialoÏiskuma veidus, piemÁram, „saruna”
ar k‚du citu personu, viedokÔu pretinieku vai domubiedru, „saruna”  ar lasÓt‚ju, „saruna”
ar savu otro „Es”  (dialogs-paanalÓze) u. c. [turpat: 2011: 48].

–Ó pÁtÓjuma mÁrÌis ir apl˚kot valodnieku recenzijas par promocijas darbiem no
dialoÏiskuma kategorijas viedokÔa. PÁtÓjuma empÓrisko b‚zi veido 18 valodnieku recen-
zijas par promocijas darbiem, kas aizst‚vÁti Daugavpils Universit‚tes ValodniecÓbas
promocijas padomÁ no 2010. lÓdz 2017. gadam, kopskait‚ 67 lappuses. O. Kobzejeva
zin‚tnisk‚s recenzijas tekstus analizÁ runas situ‚cijas aspekt‚ un secina, ka recenzents,
veidojot savu aprakstu, respektÁ ‚dus galvenos elementus: komunikatÓvais mÁrÌis,
autors, adres‚ts un saziÚas apst‚kÔi [Кобзеева 2006: 214]. ArÓ A. KuzÚecovs atzÓst, ka
recenzij‚ ir pretstatÓtas divas re‚las fig˚ras ñ prim‚r‚ teksta autors un sekund‚r‚ teksta,
resp., recenzijas autors. Komunik‚cijas ziÚ‚ Ós fig˚ras ir dialoga dalÓbnieki: recenzijas
autors izsaka prim‚r‚ teksta autoram dom‚tu inform‚ciju, kuru viÚ saÚem un atbilstÓgi
uz to reaÏÁ [Кузнецов 2000: 35].

Lai objektÓvi varÁtu noskaidrot pÁtÓjama aktualit‚ti, p‚rbaudÓt teorijas un pÁtÓjuma
kvalit‚ti, izdarÓto secin‚jumu atbilstÓbu, par promocijas darba recenzentu var b˚t Latvijas
vai ‚rvalstu zin‚tnieks, kur ir starptautiska lÓmeÚa eksperts attiecÓgaj‚ zin‚tnes nozarÁ.
Savuk‚rt recenzijas adres‚ts ir divÁj‚ds: pirmk‚rt, tas ir promocijas darba autors,
otrk‚rt, attiecÓg‚s zin‚tnisk‚s disciplÓnas p‚rst‚vji. Promocijas darba aizst‚vÁanas
proced˚ra paredz arÓ akadÁmisko diskusiju, kad pÁc recenzenta uzst‚an‚s promocijas
darba autors atbild uz jaut‚jumiem un kritisk‚m piezÓmÁm. To ilustrÁ arÓ piemÁri, kas
ekscerpÁti no apl˚kotaj‚m recenzij‚m, piemÁram, Diskusij‚ varÁtu apspriest ‚dus
jaut‚jumus; Protams, b˚tu interesanti padiskutÁt parÖ; Par to var vismaz diskutÁt.
T‚dÁj‚di dialoÏiskuma kategoriju nep‚rprotami var uzskatÓt par zin‚tnisk‚s recenzijas
semantisko un funkcion‚lo dominanti.

KonkrÁtajos recenzijas tekstos dialoÏiskuma kategorija Óstenojas atÌirÓgi, no vienas
puses, to balsta apl˚koto zin‚tnisko tekstu funkcion‚l‚ specifika, no otras, autora
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individu‚l‚ stila iezÓmes. Apkopojot ekscerpÁto materi‚lu, var konstatÁt tipiskus dialo-
Ïiskuma Óstenoanas paÚÁmienus un lÓdzekÔus. DialoÏiskuma kategorija ir ciei saistÓta
ar dialoga jÁdzienu, kur skaidri par‚d‚s izteikuma funkcion‚li komunikatÓvais aspekts,
t‚pÁc ir likumsakarÓgi, ka jaut‚jumus un atbildes uzskata par b˚tiskiem un standarti-
zÁtiem dialoÏiskuma marÌieriem.

Jaut‚jumu komunikatÓv‚ funkcija ir saistÓta ar recenzenta vÁlmi kaut ko uzzin‚t,
precizÁt, p‚rliecin‚ties par savu domu pareizumu u. tml. Lai recenzents veiksmÓg‚k
varÁtu sasniegt savu komunikatÓvo mÁrÌi, viÚ apzin‚ti vai neapzin‚ti izmanto noteiktas
stratÁÏijas, turkl‚t recenzentam ir izvÁle attiecÓb‚ uz to, par ko run‚t, k‚ un kur‚ viet‚
to sacÓt. Kaut gan zin‚tniskaj‚ literat˚r‚ akcentÁts, ka recenzijas strukt˚ra ir samÁr‚
elastÓga, autori, veidojot savus tekstus, atseviÌu kompozicion‚lo vienÓbu secÓb‚ tomÁr
ievÁro tradicion‚lu uzb˚ves shÁmu un izceÔ ievadu, galveno daÔu un nobeigumu. Neno-
liedzami, trÓsdaÔÓg‚ strukt˚ra palÓdz adres‚tam viegli uztvert recenzijas saturu, sekot
domai un prognozÁt tekstu.

EmpÓriskais materi‚ls r‚da, ka recenzents savus jaut‚jumus var apkopot atseviÌ‚
kompozicion‚l‚ daÔ‚ „Jaut‚jumi”  (vai bez nosaukuma) un ievietot tos recenzijas beig‚s.
Beigas tradicion‚li tiek uzskatÓtas par teksta stipro pozÓciju, jo no psiholoÏisk‚ viedokÔa
Ós teksta daÔas uztvere ir Ôoti efektÓva. Teksta beig‚m piemÓt liela informatÓva slodze,
to komunikatÓvais nol˚ks ir signalizÁt par teksta pabeigtÓbu, vÁlreiz akcentÁt autora
galven‚s domas un motivÁt adres‚ta reakciju. Apl˚kotaj‚s recenzij‚s ‚da kompozicio-
n‚l‚ daÔa k‚ atseviÌa rindkopa konstatÁta Ëetr‚s recenzij‚s, piemÁram:

Jaut‚jumi:
1. PÁtÓjuma empÓrisko b‚zi veido respondentu runas teksti. PÁc k‚diem kritÁrijiem

respondenti pieskait‚mi pie pÁt‚m‚s valodas kopienas locekÔiem?
2. AnalizÁjot Latgales poÔu periferi‚l‚s valodas fonÁtisk‚s ÓpatnÓbas, bie˛i minÁts

substit˚cijas faktors ÓpatnÓbu skaidroanai. K‚ promocijas darba autore izprot
substit˚cijas jÁdzienu?

3. Latgales poÔu valod‚ izdal‚mie paveidi („ kult˚ras dialekts” , „ tautas dialekts” ) ir
raksturojami k‚ sistÁmiskie valodas veidojumi vai k‚ indivÓda (indivÓdu grupas)
runas ÓpatnÓbu kopas? PÁc k‚diem kritÁrijiem var noÌirt sav‚ starp‚ abus minÁtos
paveidus?

4. Promocijas darb‚ Latgales poÔu periferi‚l‚s valodas ÓpatnÁj‚s leksÁmas iedalÓtas
trij‚s reÏion‚lismu grup‚s. Vai ir iespÁjams pamatot v‚rdu iedalÓjumu grup‚s ar
lingvistiskiem kritÁrijiem?
Recenzentam, formulÁjot jaut‚jumu, ir svarÓgi, lai adres‚ti (gan promocijas darba

autors, gan auditorija) viÚa sacÓto saprastu pareizi. Viens no mÁrÌa sasnieganas nosa-
cÓjumiem ir kopÓgas zin‚anas, kuras piemÓt visiem komunikatÓv‚s situ‚cijas dalÓb-
niekiem. T‚pÁc nereti recenzents, veidojot jaut‚jumu, vispirms min inform‚ciju, kura,
viÚapr‚t, ir svarÓga sekojo‚ jaut‚juma izpratnei. –‚di formulÁti jaut‚jumi uzsver autora
domas loÏiku un vÁlmi izvairÓties no neskaidrÓbas, kas adres‚tam var rasties atÌirÓgas
fona inform‚cijas dÁÔ, jo inform‚cija, kura ir labi saprotama promocijas darba autoram
un recenzentam, var b˚t svea vai daÔÁji saprotama p‚rÁjai auditorijai. K‚ raksta I. Plaude:
„komunik‚cijas veiksme ir atkarÓga no t‚, vai komunik‚cijas dalÓbnieku interpret‚cijas
shÁmas sakrÓt un vai ir iespÁjams t‚s satuvin‚t, apmainoties ar inform‚ciju par kontek-
stualiz‚cijas nor‚dÁm. Ja apmaiÚa neizdodas, rodas p‚rpratumi”  [Plaude 2013: 195].
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T‚dÁj‚di jaut‚jumi ar pla‚kiem paskaidrojumiem aktualizÁ adres‚ta fona zin‚anas,
ar kuru palÓdzÓbu arÓ tiek radÓts kopÁjs interpret‚cijas ietvars. Jaut‚juma pilnÓg‚kai
izpratnei papildu inform‚cija parasti ir ietverta virsteikum‚ vai iepriekÁj‚ kontekst‚,
piemÁram: Interesants (lai arÓ zin‚t‚jam paredzams) ir fakts, ka daudzi frazeoloÏismi
nepar‚d‚s latvieu frazeoloÏijas v‚rdnÓc‚. Jaut‚jums ñ cik liels ir is procents un k‚da
veida frazeoloÏismi nepar‚d‚s ai v‚rdnÓc‚ un k‚das ir autores domas par t‚ cÁloÚiem.

K‚ redzams, minÁtie jaut‚jumi atkl‚j ne tikai autora komunikatÓvo nodomu kaut
ko precizÁt saistÓb‚ ar promocijas darba saturu, bet arÓ sniegt komunikatÓvi svarÓgu
precizÁjou inform‚ciju. –‚di veidoti jaut‚jumi, k‚ arÓ to novietojums recenzijas nobei-
gum‚ Ôauj recenzijas autoram veiksmÓgi Óstenot savu komunikatÓvo nol˚ku ñ reducÁt‚
veid‚ atkl‚t saistÓb‚ ar recenzÁto pÁtÓjumu svarÓg‚kas problÁmas, rosin‚t polemiku
u. c.

TomÁr ekscerpÁtais materi‚ls r‚da, ka recenzenti savos tekstos jaut‚jumu iekÔau-
anai bie˛‚k izmanto citu pieeju, proti, jaut‚jumu lietojumu paralÁli promocijas darba
raksturojumam un konkrÁtu problÁmu iztirz‚jumam. PiemÁram, .. autore rakstÓjusi
„ Valod‚ koncepts, pirmk‚rt, verbalizÁts, jo ieg˚st savu nomenu..”  (31. lpp.), t‚dÁÔ
jaut‚jums: „ Vai tikai nomeni var b˚t koncepti, bet, piemÁram, verbi ñ nÁ?”  –‚ds
jaut‚jumu izmantojums ir visai tradicion‚la recenzenta stratÁÏija, t‚dÁj‚di jaut‚jumi
lÓdz ar citiem kompozicion‚lajiem lÓdzekÔiem veido recenzijas strukt˚ru, pieÌirot
tekstam dinamismu un saspringtÓbu. Tas tiek pan‚ks ar emocion‚li un komunikatÓvi
atÌirÓgu ñ st‚stÓjuma un jaut‚juma ñ izteikumu maiÚu. –aj‚ gadÓjum‚ kontekstu‚li
tiek pan‚kta arÓ cie‚ka sasaiste starp apl˚koto tematu un ar to saistÓtu jaut‚jumu.
T‚ds jaut‚jumu lietojums recenzentam Ôauj pan‚kt vair‚kus pragmatiskus mÁrÌus:
pievÁrst pastiprin‚tu uzmanÓbu noteiktam saturam, past‚vÓgi veicin‚t auditorijas interesi
un motivÁt to netieai mijiedarboties ar teksta autoru.

Lai adres‚ta uzmanÓbas noturÓgums b˚tu liel‚ks, run‚ jaut‚jumi tiek intonatÓvi
izcelti, kas tekstam pieÌir arÓ emocion‚lu nokr‚su. Druk‚t‚ tekst‚ ‚du pragmatisku
efektu var pan‚kt ar grafisku lÓdzekÔu palÓdzÓbu (ekscerpÁtajos piemÁros tas ir trekn-
raksts), ko apliecina recenzentu veidotie teksti, piemÁram, L˚dzu atbildÁt uz jaut‚jumu,
kas no t‚ secin‚ms un rekomendÁjams tulkot‚jiem? L˚dzu arÓ konkretizÁt, k‚ emociju
nomin‚ciju ietekmÁ sinonÓmija tulkojumvalod‚? .. autore rakstÓjusi „ Valod‚ koncepts,
pirmk‚rt, verbalizÁts, jo ieg˚st savu nomenu..”  (31. lpp.), t‚dÁÔ jaut‚jums: „ Vai tikai
nomeni var b˚t koncepti, bet, piemÁram, verbi ñ nÁ?”

Grafisk‚ veidola dÁÔ jaut‚jumi kontrastÁ ar p‚rÁjo fonu, izcÁlumu pragmatisk‚
slodze paredz, no vienas puses, atvieglot lasÓt‚jam noteikta teksta fragmenta uztveri,
no otras puses, palielin‚t t‚ ietekmi. Recenzijas teksta grafiskais neviendabÓgums lasÓ-
t‚jam Ôauj uzreiz saprast autora nodomu, ka is izteikums tiek akcentÁts ne tikai seman-
tiski un stilistiski, bet arÓ emocion‚li un psiholoÏiski.

Ir konstatÁti piemÁri, kuros jaut‚jums ir ielikts iekav‚s, t‚dÁj‚di teikum‚ rodas
iestarpin‚jums, kas varÁtu tikt veidots arÓ par patst‚vÓgu teikumu, piemÁram, Uzdodams
arÓ jaut‚jums: k‚ definÁjama starpÓba starp terminiem metaforiski veidots termins,
metaforiski izteikts termins (kuram no iem latvieu valodas terminiem atbilst vienÓgais
angÔu valodas analogs a metaphorically presented term?), metaforisks termins;
2.3. apaknodaÔ‚ analizÁta „ poÔu valodas situ‚cija m˚sdien‚s”  (k‚da atÌirÓba no visas
nodaÔas virsraksta?).
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Recenzentam, veidojot savu tekstu, var b˚t arÓ citi mÁrÌi, par ko signalizÁ atbilstÓgi
leksiskie un gramatiskie marÌieri. Recenzents var run‚t par pÁtÓjumu kopum‚ vai
akcentÁt, viÚapr‚t, komunikatÓvi nozÓmÓg‚ko saturu, piemÁram, l˚dzot komentÁt, pa-
skaidrot vai pamatot k‚du atziÚu, piemÁram, –aj‚ sakar‚ l˚gums promocijas darba
autorei pateikt, par k‚d‚m emocij‚m sauc, piemÁram, goda j˚tas un patriotisma j˚tas;
Lai precÓzi uztvertu promocijas darba autores atziÚas, l˚dzu paskaidrot, k‚d‚ nozÓmÁ
darb‚ lietoti v‚rdi apel‚cija (piem., koncepta apel‚cija 31. lpp. u.c.), zin‚anu kvants
(14. lpp.), valodas lak˚na (36. lpp.), valodas imanence (5. lpp.), nominativit‚te, moti-
vit‚te, emotivit‚te, augstfrekvencesÖ? B˚tu vÁlams pamatot leksÁmu iedalÓjumu un
raksturojumu ar atsaucÁm uz poÔu valodas v‚rdnÓc‚m un leksikogr‚fiskajiem avotiem.

Viena no zin‚tnisk‚ diskursa iezÓmÁm ir viedokÔu da˛‚dÓba un polarit‚te. Recenzij‚s
‚du viedokÔu izpausme spilgti ilustrÁ recenzenta vÁrtÁjumi ñ gan loÏiski, gan emocion‚li,
piemÁram, Nevar pievienoties promocijas darba autorei, ka jÁdzienus izcelsmes sfÁra,
mÁrÌa sfÁra un pieredzes sfÁra varÁtu aizst‚t ar jÁdzienu koncepts; Promocijas darba
autore skaidro verba начать nozÓmi k‚ ëies‚kt run‚tí (120. lpp.), kam ir gr˚ti piekrist:
inÓ gadÓjum‚ j‚run‚ par elipsi un verba funkciju kontekst‚, nevis nozÓmi; 16. lpp. ñ
joproj‚m negribÁtos piekrist, ka saiet grÓstÁ motiv‚cija nemaz nav saredzama; Latvieu
liter‚r‚s valodas v‚rdnÓc‚ ÌirklÓ grÓste (III, 149) atrodama kolok‚cija saiet grÓstÁ
ësavÓties un samezgloties t‚, ka gr˚ti atÌetin‚t (parasti par p‚r‚k ciei savÁrptu dziju)í.

Zin‚tniskaj‚ literat˚r‚ nor‚dÓts, ka neprecizit‚tes var b˚t divÁj‚das: pirmk‚rt,
t‚das neprecizit‚tes, kas attiecas uz saturu (datu un faktu kÔ˚das, definÁjumu nepreci-
zit‚te utt.,), otrk‚rt, t‚das neprecizit‚tes, kas izpau˛as k‚ nekonsekvences, piemÁram,
bibliogr‚fiskaj‚ pierakst‚ vai teksta vizu‚laj‚ noformÁjum‚ u. tml. [Laiveniece 2021:
90]. Apl˚kojot recenzijas par valodniecÓbas darbiem, N. Barebina un I. Zirjanova
konstatÁ, ka taj‚s galvenok‚rt kritiski tiek vÁrtÁts tiei empÓriskais materi‚ls. Ekspertu
neapmierin‚tÓbu izraisa empÓrisk‚ materi‚l‚ kvalit‚te un kvantit‚te, izvÁlÁt‚s analÓzes
metodes un pied‚v‚t‚s klasifik‚cijas, rezult‚tu pretrunÓgums, pÁtnieka aizspriedumaina
pieeja valodas faktu interpret‚cij‚ u. c. [Баребина, Зырянова 2019: 340].

KonstatÁti arÓ piemÁri, kuros dialoÏiskums Óstenojas k‚ recenzenta piekriana
promocijas darba autoram, k‚ vienpr‚tÓba k‚das problÁmas iztirz‚jum‚, piemÁram,
J‚piekrÓt promocijas darba autorei, ka „ CilvÁku zin‚anas par objektÓvo realit‚ti ir
veidotas k‚ koncepti, abstraktas ment‚las konstrukcijas, kas atspoguÔo cilvÁku darbÓbas
da˛‚das sfÁras. CilvÁks dom‚ ar konceptu palÓdzÓbu, tos kombinÁjot, un dom‚anas
gait‚ veido jaunus konceptus”  (14. lpp.); Pret secin‚jumu (Ópai 11. punkta) saturu
gan iebildumu nav: autore skaidri par‚da sava pÁtÓjuma rezult‚tus un to nozÓmi. MinÁtie
piemÁri r‚da, ka izteikumiem ar vÁrtÁjuma semantiku raksturÓgs spilgts emocion‚ls un
ekspresÓvs marÌÁjums.

Ir secin‚ts, ka atÌirÓb‚ no citiem zin‚tniskajiem ̨ anriem recenzijai subjektivit‚tes
izpausme piemÓt maksim‚l‚ pak‚pÁ, jo recenzents taj‚ izpau˛as k‚ runas subjekts,
izziÚas subjekts un emociju subjekts. Spor‚diski recenzij‚s vÁrojama arÓ recenzenta
parefleksijas izpausme, proti, spÁja novÁrot, analizÁt, izprast savu rÓcÓbu, savas domas
un j˚tas, piemÁram, Recenzentam nav Óstas skaidrÓbas par darb‚ minÁtajiem skaitÔiem,
piemÁri/ ekscerpti ir 1000 katr‚ valod‚, bet darb‚ minÁti arÓ 1300, 1400 atseviÌie
frazeoloÏismi. Lai gan recenzentam ir nojausma, kas veido os skaitÔus, tas nav p‚rlie-
cinoi verbalizÁts (58. lpp.); Starp citu, autores nost‚dne aj‚ gadÓjum‚ man atsauc
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atmiÚ‚ palaikam vÁrojamo korpusa lomas p‚rspÓlÁjumu m˚sdienu leksikogr‚fij‚;
acÓmredzot ‚da pieeja nozÓmes analÓzei obrÓd ir modÁ.

Veikt‚ analÓze Ôauj secin‚t, ka recenzij‚s par promocijas darbiem jaut‚jumi ir
tipisks dialoÏiskuma kategorijas izpausmes veids. Jaut‚jums pÁc savas b˚tÓbas ir stimuls,
kas izraisa komunik‚ciju, dinamiski virza to un motivÁ adres‚ta lÓdzdalÓbu. Tekst‚ is
izteikuma komunikatÓvais tips tiek marÌÁts leksiski un gramatiski, nereti arÓ emocion‚li
un ekspresÓvi, kas sekmÁ recenzenta domas pareizu sapratni un veiksmÓgu komunik‚ciju.
Raugoties no komunikatÓv‚ nol˚ka viedokÔa, jaut‚jumus var raksturot k‚ polifunk-
cion‚lus un polisÁmiskus. Recenzij‚ dialoÏiskuma kategorija ciei korelÁ ar cit‚m zin‚t-
nisk‚ teksta funkcion‚li semantiskaj‚m kategorij‚m, vispirm‚m k‚rt‚m ar vÁrtÁjumu
un intertekstualit‚ti.
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Summary
Reflections of the Third Awakening in the Headlines of the Latgale Press

The role of the press as a means of disseminating information and influencing public aware-
ness is extremely important. This is especially true at a time when the world was not yet familiar
with the Internet. In the Union of Soviet Socialist Republics (USSR), where there was a dictator-
ship of one party, i.e., the Communist Party (CP), in all spheres of life, an extensive press system
was put in place so that the partyís propaganda ideology reached every citizen. Each district of
the Latvian SSR and some major cities, such as Riga, Daugavpils, Liepaja had their own newspaper.

The policy of openness, democratization and reorganization initiated by the General Secretary
of the Communist Party of the Soviet Union (CPSU) Committee in 1985, M. Gorbachev radically
changed the content of press releases in a short time. In the history of Latvia, this period is called
the third revival. The singing revolution or the third revival, popularly known in Latvia, lasted
from 1986 to 1991, i.e., this period ended with the restoration of national independence. And in
this time of change, the press quickly and convincingly revealed the processes going on around it.

The article pays attention to the coverage of the Third Awakening events, the introduction of
new topical themes in the newspapers of two Latgale districts ñ Daugavpils district newspaper ìAvan-
gardsî, which was published in Latvian and Russian from 1962 to 1992, and RÁzekne city and
district newspaper ìZnamja Trudaî was published in Latvian and Russian from January 1962
to the end of April 1988, from 1 May 1988 to 28 December 1991, it was published under the title
ìWorking Bannerî (Darba Karogs), but since 31 December 1991, ìRÁzekne Newsî has been published.

The article analyzes how the wording of the headlines began to change and whether they
are informative enough.

The headings are divided into several thematic groups (Highlights of the Third Awakening;
History; Annual and religious festivals; National cultural societies; On language, etc.). The word
rearrangements is widely used in the headlines of both newspapers. The article separately divides
those topics that had become especially relevant in each district (e.g. in RÁzekne ñ renaming of
streets, Latgale Mara monument, etc., in Daugavpils district ñ hoisting the national colours ñ
the red-white-red flag, construction of the Daugava HPP, etc.).

Key words: headlines, press, Soviet period, the third national awakening

*
Preses k‚ inform‚cijas izplatÓanas un sabiedrÓbas apziÚas ietekmÁanas lÓdzekÔa

loma ir ‚rk‚rtÓgi nozÓmÓga. Œpai tas attiecin‚ms uz laika posmu, kad pasaule vÁl nebija
iepazinusi internetu. Padomju Soci‚listisko Republiku SavienÓb‚ (PSRS), kur past‚vÁja
vienpartijas, t. i., Komunistisk‚s partijas (KP), dikt‚ts vis‚s dzÓves sfÁr‚s, bija izveidota
plaa preses izdevumu sistÁma, lai partijas propagandÁt‚ ideoloÏija sasniegtu ikvienu
valsts iedzÓvot‚ju. Katram Latvijas PSR rajonam un da˛‚m liel‚kaj‚m pilsÁt‚m, pie-
mÁram, RÓgai, Daugavpilij, Liep‚jai, bija savs laikraksts.

Atkl‚tuma, demokratiz‚cijas un p‚rk‚rtoan‚s jeb p‚rb˚ves politika, ko 1985. gad‚
ies‚ka Padomju SavienÓbas Komunistisk‚s partijas Centr‚l‚s komitejas Ïener‚lsekret‚rs
M. GorbaËovs, Ós‚ laik‚ kardin‚li mainÓja preses izdevumu saturu.



248

Valoda ñ 2021. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

fiurn‚listikas pÁtnieks I. KuzÚecovs monogr‚fij‚ „ TÁvzemes ̨ urn‚listikas vÁsture
(1917ñ2000)”  (Maskava, 2006) atzÓst, ka visa masu inform‚cijas lÓdzekÔu sistÁma
1985.ñ1991. g. b˚tiski mainÓj‚s un taj‚ laik‚ tiei prese, kaut arÓ tika uzl˚kota par
ieroci partijas rok‚s, totalit‚rajai sistÁmai deva triecienu pÁc trieciena, veicinot t‚s
sabrukumu [Кузнецов 2006: 504].

Latvijas vÁsturÁ is laika posms ir nosaukts par Treo atmodu. Latvij‚ taut‚ dÁvÁt‚
dziesmot‚ revol˚cija jeb Tre‚ atmoda ilga no 1986. lÓdz 1991. gadam, t. i., is periods
beidz‚s ar valstisk‚s neatkarÓbas atjaunoanu [https://enciklopedija.lv/skirklis/101078-
Dziesmot‚-revol˚cija]. Un aj‚ p‚rmaiÚu laik‚ prese operatÓvi un p‚rliecinoi atkl‚ja
apk‚rt notiekoos procesus. „ Presei tika uzticÁts ‚rk‚rtÓgi svarÓgs uzdevums ñ
plasaziÚas lÓdzekÔi tika izvirzÓti par aktÓviem jaun‚ laikmeta notikumu atspoguÔot‚jiem
un iedvesmot‚jiem, kas propagandÁtu visas ar p‚rb˚ves idej‚m saistÓt‚s pozitÓv‚s un
progresÓv‚s domas”  [Liepa 2011: 26].

Da˛‚s publik‚cij‚s (E. Hauka, B. KuÌe u.c.) ir apl˚kots Tre‚s atmodas aktualit‚u
apskats vietÁjos laikrakstos, tomÁr j‚atzÓst, ka lÓdz im rajonu prese satura vai valodas
lietojuma aspekt‚ ir maz‚k saistÓjusi pÁtnieku uzmanÓbu, salÓdzinot ar t‚ perioda centr‚-
lajiem laikrakstiem. Rakst‚ ir pievÁrsta uzmanÓba Tre‚s atmodas laika notikumu
atspoguÔojumam, jaunu, aktu‚lu tÁmu ien‚kanai divu Latgales rajonu avÓzÁs, analizÁts,
k‚ s‚k mainÓties virsrakstu formulÁjumi un vai tie ir pietiekami informatÓvi.

Daugavpils rajona laikraksts Avangards izn‚ca no 1962. lÓdz 1992. gadam latvieu
un krievu valod‚. Tas bija tipisks reÏion‚lais laikraksts, kur‚ atbilstoi sava laika
nost‚dnÁm tika aprakstÓts Daugavpils rajon‚ notiekoais: laukos, lauksaimniecÓb‚,
lauku Ôau˛u darb‚, dzÓvÁ un atp˚t‚, un, protams, neizpalika sabiedrisko un politisko
noriu atspoguÔojums. PilsÁtai tai laik‚ izn‚ca laikraksts Krasnoje Znamja tikai krievu
valod‚.

Znamja Truda ñ RÁzeknes pilsÁtas un rajona laikraksts latvieu un krievu valod‚ ñ
izn‚ca no 1962. gada janv‚ra lÓdz 1988. gada aprÓÔa beig‚m. Par avÓzes nosaukumu
run‚jot, uzmanÓbu saista 1986. gad‚ publicÁt‚ k‚da lasÓt‚ja vÁstule un redakcijas atbilde
uz to. LasÓt‚js nor‚da, ka laikraksta „ latvieu izdevuma nosaukums tiek druk‚ts krievu
valod‚, tikai latvieu transkripcij‚ [..] œoti gribÁtos cerÁt, ka m˚su avÓzei b˚s pareizais
nosaukums ñ Darba Karogs” . Redakcijas atbildÁ ir nor‚dÓts, ka „ ar t‚du pat nosau-
kumu ñ Darba Karogs ñ izn‚k Valkas rajona avÓze. Lai republik‚ neizn‚ktu divas
avÓzes ar vien‚du nosaukumu, ar augst‚k st‚voo direktÓvo org‚nu piekrianu mums
atÔauts nosaukumu „ Znamja Truda”  latvieu valod‚ netulkot”  [ZT, 20.11.1986.].
TomÁr avÓzes nosaukums latvieu valod‚ tika mainÓts, un ar nosaukumu Darba Karogs
to iespieda no 1988. gada 1. maija lÓdz 1991. gada 28. decembrim, bet kop 1991. gada
31. decembra izn‚k RÁzeknes VÁstis. Laikraksta nosaukums un t‚ maiÚa jau pati par
sevi ir pietiekami spilgta laikmeta liecÓba. PilsÁtas un rajona avÓzÁ ir inform‚cija par
tipisk‚m padomju laika par‚dÓb‚m: par KP vietÁj‚s komitejas plÁnumiem un tajos
pieÚemtajiem lÁmumiem, par pilsÁtas un lauku darbaÔau˛u kolektÓvu soci‚listisko sacen-
sÓbu un t‚s uzvarÁt‚jiem, par pirmrindniekiem, komunistiem un aktÓviem komjaunie-
iem, par kolhozu dzÓvi, visiem lauku darbiem, par skol‚m, samÁr‚ daudz rakstu arÓ
par cÓÚu pret ̨ ˚pÓbu. Laikraksts arÓ informÁja par t‚d‚m aktualit‚tÁm pilsÁt‚ un rajon‚
k‚ kult˚ras un sporta pas‚kumi, jaunu objektu celtniecÓba, pircÁju apkalpoanas kul-
t˚ra, ielu apgaismojums u.tml.
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Virsraksts ñ teksta nosaukums ñ ir pirmais, ko laikrakst‚ pamana, un parasti tiei
t‚ formulÁjums nosaka lasÓt‚ja attieksmi, vÁlmi iepazÓties ar raksta saturu. Preses valodas
pÁtniece D. Liepa ir nor‚dÓjusi: Virsraksts ir arÓ attiecÓg‚ teksta vizÓtkarte. Turkl‚t ne
tikai teksta, bet paa autora vÁstÓjuma un domu lakonisks apkopojums, savdabÓga
teksta kvintesence, kas koncentrÁjusies Ópa‚, no citiem vÁstÓjumiem atÌirÓg‚ nosau-
kum‚ [Liepa 2013: 143].

Atmodas, p‚rmaiÚu laika iezÓmes abu rajonu avÓ˛u virsrakstos par‚d‚s lÁni, 1986.ñ
1987. gad‚ vÁl pavisam nedaudzu rakstu nosaukumi Ôauj saprast, ka Padomju SavienÓb‚
politisk‚ situ‚cija s‚kusi mainÓties, piemÁram: Pa jaunam m‚cÓties un str‚d‚t; Jaun‚
dom‚anas veida gar‚; Laiks izmantot savas tiesÓbas; Un tomÁr neapmierin‚ti. Par
pÁdÁjo virsrakstu run‚jot, j‚nor‚da, ka PSRS str‚dnieki (rakst‚ st‚stÓts par ceÔu distances
darba kolektÓva konferenci, kur‚ kl‚tesoie paudui neapmierin‚tÓbu ar izveidojuos
situ‚ciju) ñ t‚pat k‚ citas soci‚l‚s grupas ñ nek‚d‚ veid‚ nedrÓkstÁja izteikt kritiskas
piezÓmes par dzÓvi valstÓ Komunistisk‚s partijas vadÓb‚, par to prese nerakstÓja.

P‚rk‚rtoan‚s (vÁl‚k s‚ka lietot apzÓmÁjumu „p‚rb˚ve” ) ñ t‚ vien‚ v‚rd‚ toreiz
apzÓmÁja visu jauno, kas ien‚ca padomju cilvÁku dzÓvÁ. SalÓdzin‚anai nor‚dÓti vair‚ki
avÓ˛u Znamja Truda un Darba Karogs virsraksti, kuros minÁts is v‚rds:

P‚rk‚rtoan‚s ñ pa‚trin‚juma pamats (1986); P‚rk‚rtoan‚s posmi (1986); P‚rk‚r-
tojamies darba gait‚ (1986); Kurss ñ p‚rk‚rtoan‚s un pa‚trin‚jums (1986); ValentÓna
VoitkeviËa: P‚rk‚rtojos pati (1986); P‚rk‚rtoan‚s skar ikvienu no mums (1987);
P‚rk‚rtoan‚s entuziasti (1987); AktÓv‚k veikt p‚rk‚rtoanos (1987); P‚rb˚ve ñ tie
esam mÁs (1988); Vai tas p‚rb˚ves interesÁs? (1988); P‚rb˚ves ceturtaj‚ gad‚ (1989);
Visiem spÁkiem sarg‚t p‚rb˚vi (1989). Nep‚rprotami saskat‚ma virzÓba no neizteiksmÓ-
giem, lasÓt‚ja interesi maz raisoiem un kliejiskiem formulÁjumiem tipisk‚ padomju
preses manierÁ uz t‚diem, kas apliecina sabiedrÓbas iesaisti p‚rmaiÚu proces‚, pau˛
autora attieksmi.

Raksti Avangard‚ par o tÁmu: Pa p‚rk‚rtoan‚s kursu: pa‚trin‚juma rezerves
(1987); Darbs ñ p‚rk‚rtoan‚s pamats (1987); P‚rk‚rtoan‚s ierindnieki (1988). Dau-
gavpils rajona avÓzes virsrakstos pats v‚rds „p‚rk‚rtoan‚s”  ir ret‚k minÁts, un palikui
padomju presei raksturÓgie neizteiksmÓgie un b˚tÓb‚ maz ko izsakoie rakstu nosaukumi
(it Ópai, informÁjot par sabiedriski politisk‚m tÁm‚m).

Atmodas laik‚ virsrakstos s‚k par‚dÓties t‚di apzÓmÁjumi k‚ demokr‚tija, atkl‚-
tums, tomÁr vismaz s‚kotnÁji rakstos dominÁ saturs par demokr‚tijas izpausmÁm atbil-
stoi padomju laikam: Demokr‚tijas pamati un atkl‚tums (A, 1986, inform‚cija par
jaun‚ deput‚tu sasaukuma aktu‚lajiem darbiem); Vair‚k demokr‚tijas (A, 1987, rakst‚
atkl‚ti da˛‚di lauku darbu tr˚kumi partijas gaism‚); Demokr‚tijas un atkl‚tuma apst‚kÔos
(ZT, 1987); Kurss ñ uz demokr‚tiju (ZT, 1987) u.c. VÁl‚k is v‚rds pamaz‚m izz˚d
no virsrakstiem.

Abos laikrakstos atmodas laik‚ ien‚ca jaunas tÁmas, piemÁram, raksti par reliÏijas,
ticÓbas jaut‚jumiem, valsts valodu un valodu lietojumu sabiedrÓb‚, par gadsk‚rtu svÁtkiem.
Pak‚peniski mainÓj‚s izteiktais vÁrtÁjums, Ópai par valsts vÁsturi, un arvien bie˛‚k tika
publicÁti raksti, kuros pausta kritiska attieksme pret sabiedrÓb‚ notiekoo. AstoÚdesmito
gadu beig‚s lÓdzÓgas iezÓmes vÁrojamas arÓ citu rajonu presÁ. B. KuÌe ir secin‚jusi, ka
„ ceÔ‚ uz Latvijas brÓvÓbu Ôoti nozÓmÓga loma Atmodas procesu veicin‚an‚ bija reÏion‚-
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lajai presei..”  [https://www.lsm.lv/raksts/dzive-stils/vesture/apsleptaistautas-disidentisms-
kada-bija-cesu-rajona-avizespadomju-druva-loma-atmodas-procesos].

Rakst‚ atseviÌi ir nodalÓtas t‚s tÁmas, kas bija kÔuvuas Ópai aktu‚las un par
kur‚m rakstÓts tika daudz un regul‚ri. Virsraksti ir iedalÓti vair‚k‚s tematisk‚s grup‚s.

Tre‚s atmodas svarÓg‚k‚s norises
Abu laikrakstu slej‚s rod atbalsi tie notikumi, kas tuvin‚ja Latvijas neatkarÓbas

atjaunoanu. Daudz ir rakstu par Latvijas Tautas fronti (LTF), t‚s pirmo kongresu,
virsrakstos par‚d‚s jaunas abreviat˚ras: LTF, LNNK (Latvijas nacion‚l‚s neatkarÓbas
kustÓba), cita ar atmodu saistÓta leksika, kas jau konkrÁti nor‚da uz rakstu saturu:

LTF kongresa deleg‚ti (A, 1988); „ Kongress p‚rspÁja manas visdrosmÓg‚k‚s cerÓbas.”
(A, intervija ar LTF 1. kongresa deleg‚tu); arÓ poÁtisk‚ki virsraksti (par LTF dibin‚anas
kongresu): Kop‚, tikai visi kop‚ (A, 1988); Pr‚ta un j˚tu saskaÚa (A, 1988); Latvijas
Tautas fronte (DK, 1988); Uz LTF kongresu (DK, 1988); Izveidota LTF rajona apvie-
not‚ valde (A, 1989); Par streikiem (DK, 1989); Latvija: neatkarÓbas ideja statistikas
spogulÓ (A, 1990); MÁs ticam neatkarÓbai, jeb Daugavpils LNNK nodaÔa tuvpl‚n‚ (A,
1990); Latvijas valdÓbas atbalstam (A, 1990); ZiÚo pilsoÚu komiteja (DK, 1990); Nodi-
bin‚jusies BrÓv‚ pilsoÚu partija (DK, 1991).

fiurn‚liste E. Hauka ir pÁtÓjusi viena no Tre‚s atmodas svarÓg‚kajiem notiku-
miem ñ Baltijas ceÔa (1989) ñ atspoguÔojumu pilsÁtu un rajonu laikrakstos.

KamÁr Latvijas KP CK avÓze „ CÓÚa”  „ Baltijas ceÔa”  norisi tikpat k‚ neatspoguÔo,
par b˚tisk‚ku uzskatot problÁmu „ b˚t vai neb˚t kartupeÔiem” , rajona avÓzes .. vÁrienÓgo
akciju ataino emocion‚li, spilgti un drosmÓgi. MinÁti t‚di laikraksti k‚ Padomju Venta,
RÓgas rajona laikraksts Darba Balss, arÓ Jelgavas ZiÚot‚js u.c. Par Darba Karogu
teikts: „„ Baltijas ceÔu”  atspoguÔo atturÓgi..”  [https://www.tvnet/lv/6758234/klida-tikai-
kaki-un-paris-dzeraju-ka-1989-gada-baltijas-celu-atspoguloja-rajona-avizes-lenina-
karogs-komunars-un-citas]. Tie‚m ñ RÁzeknes pilsÁtas un rajona avÓzÁ im pasaules
mÁrog‚ nozÓmÓgajam notikumam ir veltÓta viena neitr‚li informatÓva publik‚cija ar
virsrakstu „ Baltijas ceÔ” : piemiÚas un protesta akcija. Daugavpils rajona avÓzÁ is
notikums palicis neatspoguÔots.

Vair‚k‚s publik‚cij‚s ir pieminÁti 1991. gada janv‚ra notikumi. Raksti Avangard‚:
Latvijas valdÓbas atbalstam; Kop‚ ar visu Latviju; Nakts ZaÌusal‚; Notikumu atbalss.

Darba Karog‚: Ar tankiem brÓvÓbu nenosl‚pÁt; Varm‚cÓbai ñ „ nÁ!”  arÓ tele-
gramm‚s; B˚s j‚atbild; Dievs, palÓdzi mums!; Aizst‚vot brÓvÓbu. Redzams, ka Darba
Karog‚ lietotie virsraksti ir emocion‚l‚ki, aksioloÏiski marÌÁti un lasÓt‚ju uzrun‚ tie‚k.

E. Hauka ir izteikusi atziÚu, ka taj‚ laik‚ tiei rajonu laikraksti ir tie, kas sav‚s
slej‚s tur kursu uz pilnÓgu Latvijas valstisko neatkarÓbu. Vadoie laikraksti ir piesar-
dzÓg‚ki [https://www.tvnet/lv/6758234/klida-tikai-kaki-un-paris-dzeraju-ka-1989-
gada-baltijas-celu-atspoguloja-rajona-avizes-lenina-karogs-komunars-un-citas].

VÁsture
Abi laikraksti, s‚kot ar 1987. gadu, pamaz‚m s‚k pievÁrsties vÁstures jaut‚jumiem

(Ópai daudz publik‚ciju ir n‚kamajos divos gados) ñ gan padomju laik‚ noklusÁtajiem
(par cilvÁku izvean‚m 1941. un 1949. gad‚ u.c.), gan tiem, kuru vÁrtÁjums atmodas
laik‚ krasi mainÓj‚s. Virsrakstos bie˛i ir nor‚dÓts konkrÁts gads, datums, piemÁram,
Darba Karog‚: »etrdesmit‚ gada vasara (1988); Tas notika 1941. gad‚Ö (1988, par
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iedzÓvot‚ju deport‚ciju); RÁzekne, 1941. gada 14. j˚nijs (1988); 18. novembris ñ Latvijas
Republikas proklamÁanas diena (1988). RÁzekne, 1944. gada aprÓlisÖ (1990, par
pilsÁtas bombardÁanu, ko veica Sarkan‚ armija un ko gadu desmitiem nedrÓkstÁja
pieminÁt). Virsraksti bez datuma pieminÁanas: Datums, kas atgrie˛as dzÓvÁ [18. no-
vembris] (DK, 1988); Kas m˚˛am s‚pÖ (par iedzÓvot‚ju deport‚cij‚m, DK 1988); To
dienu notikumi preses spogulÓ (DK 1988, par 1940. gada notikumiem Latvij‚); Sarkan-
baltsarkanais: vÁsture un fakti (A, 1988); Par piemiÚu un t‚s zaimoanu (DK, 1988,
rakst‚ izteikts negatÓvs vÁrtÁjums par pas‚kumu RÁzeknes kapos, pieminot 1919.ñ
1920. gad‚ krituos karavÓrus); VÁsturei vajadzÓga patiesÓba (DK, 1989, par padomju
varas pasludin‚anu Latvij‚ 1919. gada 13. janv‚rÓ); Sakar‚ ar 70. gadsk‚rtu kop
Bermonta armijas sak‚ves (DK, 1989); L‚ËplÁa diena (DK, 1989); Par tautas
likteÚgait‚m (DK, 1990); Un mala asinsdzirnasÖ (DK, 1990); fi˚st arÓ asaras, aumaÔ‚m
lietas (A, 1990, publicÁtas atmiÚas par izs˚tÓjuma gadiem); Tautas cieanu diena (A,
1991, par deport‚cij‚m).

Gadsk‚rtu un reliÏiskie svÁtki
Pirms atmodas preses tekstos ne reliÏisk‚s tradÓcijas, ne gadsk‚rtu iera˛as netika

minÁtas, jo padomju iek‚rt‚ baznÓca bija pilnÓb‚ atdalÓta no valsts un uzskatÓta par
nevÁlamu, naidÓgu, bet gadsk‚rtu svÁtki ñ par novecojuiem. Atmodas laik‚, s‚kot ar
1988. gadu, prese s‚ka publicÁt da˛‚du konfesiju (katoÔu, luter‚Úu, pareizticÓgo) vadÓt‚ju
apsveikumus svÁtkos un reliÏisko ritu‚lu skaidrojumu, piemÁram: P‚rdomas Ziemas-
svÁtku vakar‚ (A, 1988); DieviÌ‚ mÓlestÓba un patiesÓba ir visspÁcÓga (A, 1990); Kristus
ir aug‚mcÁlies! Lai m˚su sirdis pukst priek‚! (A, 1990), N‚k P˚polsvÁtdiena (A, DK,
1990); S‚cies lielais gavÁnis (A, 1990); Lieldienu upurÁana (A, 1991). Citu rakstu
nosaukumi: ZiemassvÁtki sabraukui rakstÓt‚m kaman‚mÖ (DK, 1988); Lieldienas
rÓt‚ sarkana sauleÖ (DK, 1989); Ardievu, MeteÚi! (DK, 1991); RÓt ñ pareizticÓgo un
vecticÓbnieku VasarassvÁtki (A, 1991).

Neliels ieskats abos laikrakstos, lai redzÁtu, k‚ laika gait‚ presÁ ir mainÓjusies
attieksme pret J‚Úu dienas svinÁanu.

1987. gad‚ avÓze Darba Karogs izn‚ca tiei 23. j˚nij‚, tomÁr uz vasaras saulgrie˛u
svÁtkiem nenor‚da neviens virsraksts. 1988. gad‚ ir publicÁts raksts J‚Úa mÓts latvieu
dzÓvÁ, taj‚ neitr‚l‚ izkl‚st‚ sniegta inform‚cija par J‚Úu dziesm‚m un t‚l‚k ir publicÁta
diezgan plaa tautasdziesmu kopa. Laikrakst‚ ir vÁl virkne svÁtku fotogr‚fiju ar kopÓgu
nosaukumu J‚nÓts n‚ca par gadsk‚rtuÖ 1989. gada 24. j˚nija numur‚ ar virsrakstu
Jauka bija J‚Úu diena par vis‚m dieniÚ‚m! publicÁtas vair‚kas fotogr‚fijas un arÓ
pilsÁtas komjaunatnes komitejas apsveikums visiem J‚Úiem, Janiem un Ivaniem.
1990. gada 23. j˚nija numur‚ ir seas publik‚cijas: SvÁtki toreiz (par svÁtku tradÓcij‚m
trÓsdesmitajos gados); –ovakar pilskaln‚ (par LÓgo vakaru pilsÁt‚); savuk‚rt rakst‚
Apsveicam! ir publicÁts Latvijas Komunistisk‚s partijas RÁzeknes pilsÁtas komitejas
apsveikums.

Avangard‚ 1988. gada 23. j˚nij‚ par‚d‚s rubrika ar nosaukumu J‚Úi, kur‚ ir
las‚ma inform‚cija par LÓgo svÁtkiem un J‚Úu dienu, pas‚kumiem ajos svÁtkos un
publicÁtas tautasdziesmas (da˛as arÓ latgaliski). 1989. gada 24. j˚nija numur‚ rubrik‚
J‚Úu nakts publicÁtas vair‚kas LÓgo un J‚Úu dziesmas, k‚ arÓ inform‚cija par LÓgo
svÁtku svinÁanu DvietÁ: LÓgo visa Dviete.
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Par latvieu valodu
S‚kot ar 1988. gadu, gan Avangard‚, gan Darba Karog‚ ir daudz publik‚ciju par

valodu tÁmu. T‚ gada oktobrÓ bija pieÚemts lÁmums par valsts valodas statusu latvieu
valodai un notika valodu likuma sagatavoana, lÓdz ar to cittautieiem aktu‚la kÔuva
latvieu valodas apguve, un avÓzÁs par‚d‚s virkne rakstu par latvieu valodas m‚cÓanu
skolÁniem un pieauguajiem. KrievvalodÓgaj‚ DaugavpilÓ un t‚s rajon‚, t‚pat RÁzeknÁ
ie jaut‚jumi ir Ópai nozÓmÓgi. Virsrakstu formulÁjumi, skaidri atkl‚jot saturu, r‚da,
cik svarÓga bija kÔuvusi Ó tÁma. Raksti Avangard‚: Skola iem‚cÓs valodu (1988); K‚
iem‚cÓties latviski? (1988); Par valodas barjeru, ko da˛i nemaz necenas p‚rvarÁt (1988);
Kas m‚cÓs valodu? (1989); Divas valsts valodas (1989); Esmu par latvieu valodu
(1989, rakst‚ krievs Foma Morozovs atbalsta valsts valodas statusa pieÌiranu latvieu
valodai). Darba Karog‚: Uzlabot latvieu valodas m‚cÓanu (1988); M‚c‚m latvieu
valodu: s‚kums ir likts (1988); Par latvieu valodu un t‚s pielietoanu (1988); M‚cÓ-
simies latvieu valodu (1989); Valsts valodas apg˚anas problÁmas (1991).

Ab‚s avÓzÁs ir raksti par latgalieu kult˚ras, arÓ valodas vai dialekta jaut‚jumiem:
Bez saknÁm neturÁsies (DK, 1988, par latvieu valodu un arÓ par dialekta lietoanu);
Augzemnieku dialekts vai latgalieu valoda? (A, 1989); Zin‚tnisk‚s konferences
dokumenti (A, 1989, par DaugavpilÓ notikuo Latgalieu kult˚ras biedrÓbu savienÓbas
zin‚tnisko konferenci) u.c. 1989. gad‚ laikrakst‚ Darba Karogs tika izveidots ielikums
RÁzeknes LatgalÓu kulturas bÓdreibas izdavums „ Gaisma” . Taj‚ raksti ir publicÁti
latgaliski, piemÁram: N˚lÓksim golvas, pÓmyn˚t sÁjÁjus; Sakstagol‚ byus „ Kolnas‚ta” ;
Latgolas preses sokumi. Rakstu sÁrija turpin‚s arÓ n‚kamajos gados.

Nacion‚l‚s kult˚ras biedrÓbas
Radoo savienÓbu plÁnums 1988. gada 1.ñ2. j˚nij‚ sekmÁja da˛‚du tautu kult˚ras

biedrÓbu dibin‚anu, to aktÓvu darbÓbu turpm‚kajos gados, kult˚ras propagandÁanu,
t‚pÁc laikrakstos las‚mi virsraksti, kas atspoguÔo Ós norises: Kas brauks uz republikas
tautu forumu (DK, 1988); Baltsl‚vu biedrÓba ñ RÁzeknÁ (DK, 1988); Pie biedrÓbas
eglÓtes (DK, 1988, par ZiemassvÁtkiem poÔu biedrÓb‚); Aicin‚jums latvieu tautai (A,
1989, par atbalstu Latvijas Nacion‚lo kult˚ras biedrÓbu asoci‚cijai); No „ PromeÚ”
dzÓves (A, 1991, par poÔu kult˚ras biedrÓbu); DvÁseÔu svÁtki (DK, 1991, par sl‚vu tautu
daiÔrades festiv‚lu DaugavpilÓ).

Var minÁt vair‚kas tÁmas, par kur‚m raksta tikai viena no avÓzÁm, jo katr‚ pilsÁt‚
vai rajon‚ ir tikai tam svarÓgi notikumi. Kop 1989. gada Darba Karog‚ regul‚ri tiek
publicÁti raksti par pilsÁtas ielu nosaukumiem, to atbilstÓbu, par ielu p‚rdÁvÁanu,
piemÁram: Kad iela saÚem nosaukumuÖ (1989); VÁlreiz par ielu nosaukumiem (1989);
T‚dai ielai ir j‚b˚t! (1989); Ielas p‚rdÁvÁtas (1990); K‚ nosaukt ielas? (1991). Dau-
gavpils rajona avÓze Avangards daudz rakstÓja par Daugavpils HES b˚vniecÓbu. AstoÚ-
desmito gadu beig‚s aktu‚las kÔuva ziÚas par Daugavas ielejas saglab‚anu, jo valsts
lÓmenÓ past‚vÁja pl‚ni b˚vÁt Daugavpils HES. Uz to nor‚da virsraksti: Par Daugavpils
HES likteni (1987); Teiksim savu v‚rdu par Daugavu ñ tikai t‚ mÁs spÁsim to saglab‚t
(1988); Lai top Daugavas parks! (1988); K‚ Óstenojas Daugavas sakopanas pl‚ni
(1991, par dabas parka „Daugavas loki”  veidoanu). Savuk‚rt RÁzeknÁ atmodas laik‚
nozÓmÓga tÁma bija pieminekÔa „ Vienoti Latvijai”  jeb „ Latgales M‚ra”  atjaunoana.
1939. gad‚ tika atkl‚ts un iesvÁtÓts tÁlnieka K‚rÔa Jansona veidotais piemineklis. PÁc
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gada to k‚ tautai naidÓgu padomju vara g‚za, kara laik‚ 1943. gad‚ „Latgales M‚ru”
izdev‚s atjaunot, bet 1950. gad‚ pieminekli nojauca vÁlreiz. B˚t „ Latgales M‚rai”
(1988); Lai aug‚mceÔas „ Latgales M‚ra”  (1989); Par vietu piemineklim (1990). Virs-
raksti ir gan informatÓvi, gan labi atkl‚j rakstu saturu.

Kopum‚ Daugavpils un RÁzeknes avÓ˛u virsraksti sniedz plau, daudzpusÓgu p‚r-
skatu par Tre‚s atmodas notikumiem gan republik‚, gan abos rajonos un pilsÁt‚.
Atmodas laik‚ pamaz‚m main‚s ne tikai tÁmu loks, ko laikraksti pied‚v‚ lasÓt‚jiem,
bet arÓ pau rakstu saturs, Ópai par vÁstures, tautas tradÓciju vai reliÏijas jaut‚jumiem.
Ir tÁmas, par kur‚m raksta tikai viena no avÓzÁm. Piecu gadu laik‚ ir konstatÁjamas
p‚rmaiÚas virsrakstu formulÁjumos, izteikt‚kas t‚s ir RÁzeknes pilsÁtas un rajona laik-
rakst‚. Darba Karog‚ nep‚rprotami iezÓmÁjas virzÓba no 1986.ñ1987. gad‚ dominÁ-
joiem padomju presei raksturÓgajiem diezgan trafaretajiem virsrakstiem, k‚ PatiesÓbas
m‚cÓba; No v‚rdiem ñ pie darbiem!; Partijas stratÁÏijai ñ konkrÁtu veikumu; Risin‚-
jumus meklÁjot (raksti par atbalstu p‚rb˚vei) uz t‚diem, kas tie‚k atkl‚j raksta saturu,
uzrun‚ lasÓt‚ju vai ir aksioloÏiski marÌÁti. Daugavpils rajona avÓzÁ Avangards, ien‚kot
jaunaj‚m sabiedriski politiskaj‚m tÁm‚m, paliek jau gadiem ierast‚s par lauku dzÓvi,
sasniegumiem. Taj‚ ietvertais inform‚cijas apjoms nav tik plas k‚ RÁzeknes avÓzÁ, jo
pa‚ DaugavpilÓ notiekoo atspoguÔoja cita avÓze. TaËu arÓ Avangard‚ atspoguÔojumu
rod gan atmodas laika notikumi, gan vÁstures un da˛‚di aktu‚li lok‚li jaut‚jumi (piemÁ-
ram, Daugavpils HES b˚ves un likteÚupes saglab‚anas atspoguÔoana, kas laika ziÚ‚
sakrÓt ar lielaj‚m p‚rmaiÚ‚m sabiedrÓb‚).
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KaÌu v‚rdi un to izvÁles motiv‚cija Dobeles novad‚

Summary
Cat Names and Grounds for Their Choice in Dobele Region

The present article comprises the analysis of the grounds for choosing cat names in Dobele
region. The material (240 cat names, 195 different felinonyms) was gathered at the end of 2020
by posting a questionnaire created by the author on the social site Facebook. The study of zoonym
socio-onomastics enables to identify the most significant factors in the choice of the cat names,
avoiding as many hypothetical or even delusional conclusions as possible.

Although an intuitive notion of the euphony of the name (DraudziÚ, Mikijs), the outer
appearance of the cat (Kola, HolifÓds) and its behaviour (Bembis, PinoËets, BuËa) dominate as
the main factors in choosing cat names in Dobele region; however, these are not the only factors.
The cat names have also been chosen by matching the names of the cats in the family or of one
cat family (AnsÓtis and Grieta, œusja and Musja), drawing inspiration from the heroes in books,
movies, serials (EmÓls, L˚kass), respecting the tradition (Muris, R˚dis) or willingness to be
original (Õazis), etc. The condition of time when the cat was born or brought to the new home
(AugustiÚ GustiÚ, Marta), circumstances where it was found or born (Avene, RiepiÚ) may
also turn out to be significant. Various cat names have been selected by at least two factors
(Princese, Pipars). Moreover, names of the cats may also reflect the occupation, interests, and
hobbies of the cat owners (D˛ipiÚ, SÓba) which already point to more modern trends in the
selection of felinonyms.

The most popular cat names in Dobele region are P˚ka, Muris, and Pipars, but the most
common cat names start with the letter M.

Key words: onomastics, socio-onomastics, zoonymy, cat names, felinonyms, motivation

*
ZoonÓmiku varÁtu uzskatÓt par treo valodniecÓbai nozÓmÓg‚ko onomastikas apak-

nozari (aiz toponÓmikas un antroponÓmikas), tomÁr zoonÓmi jeb Ópav‚rdi, kas nosauc
dzÓvniekus [VPSV 2007: 462], latvieu valodniecÓb‚ pÁtÓti samÁr‚ maz. PiemÁram, par
suÚu v‚rdiem rakstÓjis Oj‚rs Bus [Bus 2009], govju v‚rdiem pievÁrsusies Daina Zem-
zare [Zemzare 1971] un Ilze –trausa [–trausa 2008], bet Andreja Bankava uzmanÓbu
piesaistÓjui kaÌu v‚rdi jeb felinonÓmi [Bankavs 2003].

2020. gada nogalÁ, izveidojot anketu par kaÌu v‚rdiem un to izvÁles motiv‚ciju
un o anketu ievietojot soci‚laj‚ vietnÁ „Facebook” , raksta autore sagaidÓja necerÁti
lielu iedzÓvot‚ju atsaucÓbu ñ tika iesniegtas 19 592 anketas. Ieg˚tais materi‚ls ir tik plas,
ka to var analizÁt no da˛‚diem aspektiem. T‚ k‚ vien‚ no jaut‚jumiem bija j‚nor‚da
novads vai pilsÁta, kur‚ kaÌis dzÓvo, lÓdz‚s k‚das konkrÁtas semantisk‚s grupas analÓzei
var pievÁrsties arÓ k‚d‚ konkrÁt‚ teritorij‚ dzÓvojoo kaÌu v‚rdiem. T‚pÁc ‚ raksta
uzmanÓbas centr‚ ir Dobeles novad‚1 dzÓvojoo kaÌu v‚rdi un to izvÁles motiv‚cija.

1 SaskaÚ‚ ar AdministratÓvo teritoriju un apdzÓvoto vietu likumu pareizÁj‚ Dobeles novad‚
ietilpst Dobele (pilsÁta) un desmit pagasti: Annenieku, Auru, BÁrzes, Bikstu, Dobeles, JaunbÁrzes,
Krim˚nu, NaudÓtes, Penkules un Zebrenes.
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No Dobeles novada tika ies˚tÓtas 240 anketas par kaÌu v‚rdiem, resp., apmÁram
1,2% no kopÁj‚ anketu skaita. AtÌirÓgu v‚rdu gan ir maz‚k (195), jo 30 v‚rdi doti
divas lÓdz piecas reizes. PÁc ies˚tÓto anketu datiem, 10 popul‚r‚kie felinonÓmi Latvij‚
ir ‚di: P˚ka, R˚dis, Muris, Bella, Mince, Poga, Mika, Mia, Simba un Lote. ArÓ Dobeles
novad‚ kaÌiem visbie˛‚k dots v‚rds P˚ka (5), otraj‚ viet‚ ar Ëetriem v‚rddoanas
gadÓjumiem ierindojas Muris, kas Latvij‚ ir treais popul‚r‚kais kaÌu v‚rds, un Pipars,
kur Latvij‚ ir gana popul‚rs (80 v‚rddoanas gadÓjumi), taËu popul‚r‚ko kaÌu v‚rdu
desmitniek‚ nav iekÔuvis. DeviÚi kaÌu v‚rdi (FrÓda, Grieta, Lul˚, Luna, Mikus, Mince,
MÓce, PiËuks un R˚dis) Dobeles novad‚ ir vismaz trim kaÌiem. Divi no tiem (Mince
un R˚dis) ir vieni no desmit popul‚r‚kajiem felinonÓmiem Latvij‚. VÁl vair‚ki v‚rdi
Dobeles novad‚ doti vismaz diviem kaÌiem (Bagira, Bella, BuËa, Fredis, Kisa, KonËa,
Õazis, Marta, Mia, Minne, Mollija, Nikija, Perla, PÁcis, Picis, PÓka, Poga un SanËo).

Viens no noteikumiem kaÌa v‚rda izvÁlÁ (seviÌi Ìirnes kaÌiem) mÁdz b˚t konkrÁts
s‚kumburts, t‚pÁc j‚piemin, ka Dobeles novad‚ (lÓdzÓgi k‚ Latvij‚ kopum‚) visbie˛‚k
kaÌu v‚rdi s‚kas ar burtu M (52). Otraj‚ un treaj‚ viet‚ Dobeles novad‚ ierindojas
kaÌu v‚rdi ar s‚kumburtiem P (45) un B (19). –o trÓs s‚kumburtu izvÁle Dobeles novad‚
veido teju pusi kaÌu v‚rddoanas gadÓjumu. Savuk‚rt ar septiÚiem s‚kumburtiem (¬,
«, Ã, Œ, O, ¤, V) Dobeles novad‚ nes‚kas neviens kaÌu v‚rds. Latvij‚ kopum‚ felinonÓmi
s‚kas ar ikvienu latvieu alfabÁta burtu, taËu visnepopul‚r‚kais ir Ã (vien Ëetri v‚rd-
doanas gadÓjumi ñ Ãit‚rs un trÓs Ãertr˚des). Dobeles novad‚ konkrÁts s‚kumburts
k‚ vienÓg‚ kaÌa v‚rda izvÁles motiv‚cija tomÁr noteikusi vien divu felinonÓmu izvÁli
(D˛˚da un Polo).

IzpÁtot anket‚s sniegt‚s atbildes par kaÌu v‚rdiem Dobeles novad‚, j‚atzÓst, ka
nereti respondenti bijui visai skopi tiei atbildÁs par v‚rda izvÁles motiv‚ciju. ReizÁm
las‚mi visai gari st‚sti par kaÌi, satikanos ar viÚu, par mÓluÔa uzvedÓbu vai sÓk‚m
niansÁm izskat‚, par‚d‚s arÓ atmiÚas par jau citos medÓbu laukos esoiem mÓluÔiem,
kas nenoliedzami nor‚da uz Ópao mÓlestÓbu pret dzÓvnieku.

8,8% gadÓjumu (piemÁram, Fiers, FrÓda, Grieta, œusja, Miks, PiËuks, –eila, Tilija)
nor‚dÓts nevis tas, k‚pÁc izvÁlÁts ‚ds v‚rds, bet gan tas, kur izvÁlÁjies v‚rdu. Bie˛i
vien kaÌa v‚rda devÁjs bijis k‚ds no respondenta bÁrniem vai mazbÁrniem. DaÔa o
v‚rdu acÓmredzot izvÁlÁta bez k‚da Ópaa iemesla, kaÌi nodÁvÁjot v‚rd‚, kur pirmais
v‚rda devÁjam ien‚cis pr‚t‚. Bet daÔai noteikti ir arÓ k‚da motiv‚cija v‚rda izvÁlÁ,
vienÓgi nezin‚t‚js to var tikai minÁt. PiemÁram, vai Bentlija saimnieku mÓÔ‚k‚ auto-
maÓna ir „Bentley”? Vai PiÌis ir melns un t‚pÁc ticis pie ‚ v‚rda? Bet varb˚t ruds
naudas kaÌis, kas ticis pie ˛argonv‚rda piÌis ënaudaí [LVSV 2006: 363], lai nestu
m‚j‚s naudu? TomÁr Ôoti iespÁjams, ka Óstais iemesls ir k‚ds pavisam cits.

Popul‚r‚kais kaÌu v‚rds P˚ka arÓ var b˚t dots atÌirÓgu iemeslu dÁÔ: k‚da kaÌenÓte
ir Ôoti p˚kaina, cita maza un viegla k‚ p˚ka, vÁl k‚da ñ balta k‚ p˚ka. T‚pÁc j‚piekrÓt
Oj‚ram Buam, kur nor‚dÓjis, ka tiei zoonÓmu socioonomastiska izpÁte Ôauj saskatÓt
daudz ko t‚du, kas paliek nepamanÓts, analizÁjot vien zoonÓmu sarakstu [Bus 2019:
321] un izvairÓties no daudziem hipotÁtiskiem vai pat maldÓgiem secin‚jumiem.

Izraugot felinonÓmus, viens no b˚tisk‚kajiem faktoriem ir intuitÓvs priekstats
par v‚rda labskanÓbu, t‚pÁc anket‚s bie˛i tiek nor‚dÓts ñ v‚rds patika. –Ó analizÁtaj‚
materi‚l‚ ir vispla‚k‚ kaÌu v‚rdu grupa (Bosiks, »iepa, Dora, DraudziÚ, MiÚuks,
Peksis, Maksimili‚ns, Matilde, Mikijs, Mince, Pablo, SanËo, Tince u. c.). IntuitÓvs
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priekstats par v‚rda labskanÓbu g˚ts arÓ, meklÁjot kaÌu v‚rdu internet‚ (DÓva, Sima),
kaÌu v‚rdu kalend‚r‚ (Emi, Mia) vai personv‚rdu kalend‚r‚ (Stella).

TaËu daudz interesant‚ka aina paveras, lasot atbildes uz jaut‚jumu par kaÌa
v‚rda izvÁles motiv‚ciju, ja t‚s atkl‚j citus izvÁles faktorus un sniedz k‚du papildin-
form‚ciju.

Otrs popul‚r‚kais faktors Dobeles novad‚ mÓtoo kaÌu v‚rdu izvÁlÁ ir dzÓvnieka
‚rÁjais izskats, tostarp kr‚sa, piemÁram, MelnÓtis ir melns, Kola ñ melni br˚na, KonËa ñ
br˚na k‚ okol‚des konfekte, bet Persika, Ri˛ais un R˚dis ñ rudi kaÌi. Lunas ka˛ociÚ
ir k‚ mÁness atspÓdums, Buzei ir p˚kains, uzbu˛in‚ts ka˛ociÚ, arÓ P˚kainais ir p˚kains,
bet Bumbulis ñ apaÔÓgs. AkcentÁjot kaÌa skaistumu, saimnieki savu murr‚joo mÓluli
nodÁvÁjui par Bellu (it‚Ôu valod‚ bella ëskaistsí). Tiei atÌirÓgais jeb tas, ar ko izceÔas
uz citu fona, tiek atainots arÓ kaÌa v‚rda izvÁlÁ, piemÁram, Minka BÁdiÚa metien‚ bija
vienÓg‚ ar bÁdÓgu skatienu. IzvÁloties kaÌa v‚rdu, uzmanÓba var b˚t pievÁrsta arÓ k‚d‚m
atseviÌ‚m ÌermeÚa daÔ‚m, piemÁram, Blue ir zilas acis, Pogai ñ acis k‚ pogas, mazajam
L‚cÓtim purniÚ atg‚din‚jis l‚cÁnu. ArÓ k‚da Ópaa pazÓme var motivÁt kaÌa v‚rda
izvÁli, piemÁram, k‚da kaÌa melnbaltais kr‚sojums uz purniÚa veido melnas ˚siÚas
tiei k‚ filmas varonim Zorro, bet Migo uz pieres var saskatÓt burtu M. IzvÁloties kaÌa
v‚rdu, akcentÁti arÓ defekti un veselÓbas problÁmas, piemÁram, fioklÓtim D˛o ir iedzimts
˛okÔa defekts, bet BÔusjas ka˛ociÚu bija apsÁduas blusas. Savuk‚rt HolifÓldam k‚ds
cits runcis nokodis pusi auss, t‚tad v‚rda devÁji atcerÁjuies divu smagsvaru ñ Maika
Taisona un Evandera HolifÓlda ñ 1997. gada 28. j˚nija boksa maËu Lasvegas‚ par
pasaules Ëempiona jostu smagaj‚ svar‚, kur‚ Taisons HolifÓldam nokoda pusi auss.

KaÌa uzvedÓba, protams, galvenok‚rt laik‚, kad tiek izraudzÓts v‚rds, arÓ nereti
motivÁ felinonÓma izvÁli. PiemÁram, ‚tri, straujas dabas kaÌi tikui pie v‚rdiem Bembis
un Leksis (Ôoti aktÓvi un skrien k‚ maÓnas), Kvatra (Ôoti ‚trs, skraida no viena st˚ra uz
otru), Neo (Ôoti ‚trs ñ glu˛i k‚ filmas „Matrikss”  varonis), Muha (lidin‚s k‚ traka),
–ekureks (skraidÓja urpu turpu t‚, ka bÁrni nespÁja izsekot lÓdzi viÚa atraan‚s vietai,
t‚pÁc to ÌÁra un ik pa laikam iesauc‚s: „–eku, reku!” ), arÓ Fiksis ir ̨ iperÓgs. KaÌi, kuri
mÁdz b˚t arÓ nedraudzÓgi un dusmÓgi, tikui pie v‚rdiem Bite (kaÌis mÁdz iedzelt ar
nadziÚiem un zobiem), PiËs (mazs b˚dams, uz visiem regul‚ri Ú‚ca ñ piktoj‚s, resp.,
„piËoj‚s” ), Bagira (maza b˚dama, bija me˛one, baidÓj‚s no cilvÁkiem, Ú‚ca un skr‚-
pÁj‚s), »iko (nikns un nedraudzÓgs, asoci‚cija ar Padomju SavienÓbas sÁrijveida slepkavu
Andreju »ikatilo), bet PinoËets „ ien‚ca no ielas ar stalti paceltu p˚kainu asti un diktato-
risku attieksmi ñ es te pie jums dzÓvou!”  ñ glu˛i k‚ »Óles diktators Augusto PinoËets.
NeatkarÓgs, nepieradin‚ms, noslÁpumains, gudrs un viltÓgs kaÌis saimniekiem atg‚din‚ja
D˛eku Sperovu no filmas „KarÓbu j˚ras pir‚ti” . T‚ k‚ film‚ kapteiÚa D˛eka Sperova
tÁl‚ iejut‚s aktieris D˛onijs Deps, arÓ kaÌis tika nosaukts glu˛i t‚pat k‚ is aktieris
(D˛onijs Deps). Savuk‚rt BuËa pie v‚rda tikusi, jo lien pie sejas buËoties, MÓlÓte ir Ôoti
mÓlÓga, Kvikijs (< angÔu val. quick ëraits, ‚trsí), b˚dams mazs, ‚tri visu m‚cÓj‚s un
apguva, “aucis mÓl daudz run‚t, resp., ÚaudÁt, arÓ Miaui pie sava v‚rda tikusi t‚da
paa iemesla dÁÔ. PÓka, maza b˚dama, daudz pÓkstÁja, bet fioriks Ôoti daudz Áda, t‚pÁc
tika uzskatÓts par ap˛oru (ërÓmuí [LVSV 2006: 34]), no k‚ arÓ darin‚ts kaÌa v‚rds, bet
Lucifers pÁc rakstura esot glu˛i k‚ seri‚la „Lucifers”  galvenais varonis. TaËu par impulsu
kaÌa v‚rda izvÁlÁ var b˚t arÓ k‚ds atgadÓjums vai negadÓjums, kas piedzÓvots vienu
vienÓgu reizi, piemÁram, SprakÌis reiz p‚rkoda nelielu elektrÓbas vadu.
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IzplatÓts veids, k‚ izvÁlÁti felinonÓmi, ir v‚rdu saskaÚoana. Bie˛‚k uz semantisko
asoci‚ciju pamata tiek saskaÚoti vienas Ïimenes kaÌu v‚rdi (vai vienas kaÌu Ïimenes
v‚rdi), piemÁram, m‚sas Minka BÁdiÚa un Mince PrieciÚa; br‚Ôi Persiks un Pipars;
gan KundziÚ un D‚miÚa, gan AnsÓtis un Grieta ir br‚lis un m‚sa. Da˛k‚rt Ëetrk‚jain‚
drauga v‚rdu pieskaÚo k‚d‚ radu ÏimenÁ mÓtoam m‚jdzÓvniekam, piemÁram, par
D˛ipa v‚rda izvÁles motiv‚ciju teikts: „Br‚lÁns savu suni nosauca par MopÁdu, mums
vajadzÁja k‚du lepn‚ku braucamo.”

TaËu arÓ uz fonÁtisko asoci‚ciju pamata saskaÚoti vair‚ki kaÌu v‚rdi, piemÁram,
dvÓÚi GriÌis un Grieta, œusjas meita Musja, bet Picis pie v‚rda ticis, jo viÚa saimnieces
vedeklai ir kaÌis Kicis. ReizÁm v‚rdi saskaÚoti tÓri form‚li, darinot nelok‚mos v‚rdus,
kas beidzas ar -o (Dino un Riko, Margo un Kvatro). Sav‚ ziÚ‚ t‚ ir spÁle ar valodu,
t‚pÁc var piebilst, ka tiei v‚rdu spÁles rezult‚t‚ pie v‚rda ticis arÓ Õazis (< zaÌis).

Nereti iedvesmas avots kaÌu v‚rdu izvÁlÁ ir gr‚matas, filmas un seri‚li. Galvenok‚rt
kaÌiem dod sev tÓkamu varoÚu v‚rdus. Citk‚rt saskata k‚du lÓdzÓbu starp kaÌi un gr‚-
matas vai filmas varoni, bet reizÁm v‚rds tiek dots impulsÓvi, pamanot k‚da varoÚa (gan
cilvÁka, gan dzÓvnieka) v‚rdu, ko tiei tobrÓd r‚da, piemÁram, televÓzij‚. ArÓ te Dobeles
novada iedzÓvot‚ji p‚rsvar‚ nav sniegui sÓk‚kus paskaidrojumus, k‚pÁc v‚rda izvÁli
iedvesmojui ie avoti, taËu, cik noprotams, tiei no film‚m (nevis to pirmavota ñ
gr‚mat‚m) v‚rdu aizguvui, piemÁram, t‚di kaÌi k‚ Bonis (Bonif‚cijs P‚vul‚ns „CilvÁka
bÁrn‚” ), EmÓls un L˚kass (no „EmÓla nedarbiem” ). TelevÓzij‚ pamanÓti arÓ citi kaÌu
v‚rdi, piemÁram, FÁlikss (no kaÌu barÓbas rekl‚mas), Kurcums CiemaldiÚ (no divu
varoÚu v‚rdiem film‚ „Homo novus” ), Kisa (no filmas „Divpadsmit krÁsli” ), Leopolds
(no anim‚cijas seri‚la „Runcis Leopolds” ), Panda (no anim‚cijas filmas „Kung Fu
Panda” ), –Óra (no anim‚cijas filmas „Ledus laikmets” ). Vitauta œ˚dÁna dzejolÓ „Runcis
¤uks”  atrasts MÓces v‚rds.

K‚ nor‚dÓjis Oj‚rs Bus, zoonÓmij‚ samÁr‚ reti sastopami gadÓjumi, kad v‚rds tiek
dots par godu k‚dam citam aj‚ v‚rd‚ sauktam re‚lam dzÓvniekam (k‚ zin‚ms, antropo-
nÓmij‚ analoÏiska motiv‚cija ñ protams, uz cilvÁku v‚rdu attiecin‚ta ñ ir viena no nozÓ-
mÓg‚kaj‚m) [Bus 2019: 321], tomÁr j‚teic, ka, analizÁjot kaÌu v‚rdus Dobeles novad‚,
tas neb˚t nav nepopul‚r‚kais kaÌa v‚rda izvÁles faktors. PiemÁram, Fricis pie v‚rda ticis
par godu Ôoti gudram RÓgas kaimiÚu kaÌim, Maka Maksimiljana v‚rda devÁjs atcerÁjies
savas bÁrnÓbas kaÌi ar t‚du pau v‚rdu, Minne nosaukta savas mammas v‚rd‚, savuk‚rt
par FrÓdi k‚ds kaÌis nodÁvÁts, jo tiei t‚ saukts arÓ viÚa saimnieku vecm‚miÚas mÓlulis.

Viens no v‚rda izvÁles faktoriem ir laiks, kad kaÌis ien‚k ÏimenÁ vai kad ir dzimis:
AugustiÚ GustiÚ tika atrasts 3. august‚, kad v‚rdadienu svin Augusti; SeverÓns jaun‚s
m‚jas ieguva 21. oktobrÓ ñ dien‚, kad is personv‚rds ierakstÓts kalend‚r‚; Marta ir
dzimusi mart‚.

Daudz‚s ÏimenÁs kaÌis kÔ˚st par mÓluli t‚pÁc, ka tiek pagl‚bts no boj‚ejas, tiek
pieÚemts, jo k‚dam izr‚dÓjies vairs nevajadzÓgs. T‚pÁc arÓ vieta, kur kaÌis atrasts, vai
apst‚kÔi, k‚dos tas atrasts, var motivÁt v‚rda izvÁli. AnalizÁtaj‚ materi‚l‚ ‚da moti-
v‚cija gan ir tikai vienam felinonÓmam: Avene atrasta avenÁs, jo k‚ds to bija izmetis
d‚rz‚. VÁl viens felinonÓms dots par godu atradÁjai ñ Iru RÓg‚, izmestu kanaliz‚cijas
aht‚, atrada Ira. ArÓ vieta, kur kaÌÁns dzimis (Ópai, ja t‚ ir visai neierasta), var b˚t
impulss, izvÁloties v‚rdu (RiepiÚ piedzima automaÓnas riep‚s, kas, sakrautas cita
virs citas, gaidÓja sezonu).
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Da˛k‚rt kaÌa v‚rda izvÁle saistÓta ar k‚du citu Ópau notikumu, k‚du Ópau apst‚kli,
piemÁram, KleitiÚa bija vienÓg‚ kaÌenÓte metien‚, Lakijai paveic‚s, jo viÚa tika izgl‚bta
no agresÓva runËa nagiem (sal. angÔu val. lucky ëlaimÓgs, veiksmÓgsí). KonËa pie v‚rda
tika, jo v‚rda devÁji to lÁma brÓdÓ, kad Áda konËu (ëkonfektií [LVSV 2006: 241]). Bet
par pieciem eiro jeb piecÓti nopirkts kaÌis nodÁvÁts par Pici.

V‚cu pÁtniece Angelika BergÓna (Angelika Bergien), kas V‚cij‚ veikusi vair‚k nek‚
600 m‚jdzÓvnieku (kaÌu un suÚu) Ópanieku socioonomastisku aptauju, konstatÁjusi,
ka m‚jdzÓvnieku v‚rdos atspoguÔojas arÓ dzÓvnieku Ópanieku sapÚi un noslieces [Bergien
2016: 81]. –o apgalvojumu var attiecin‚t arÓ uz Dobeles novad‚ mÓtoo kaÌu v‚rdu iz-
vÁles motiv‚ciju, jo felinonÓmos atspoguÔojas arÓ kaÌu saimnieku nodarboan‚s, intereses,
hobiji. PiemÁram, cilvÁks, kura nodarboan‚s saistÓta ar maÓn‚m, savu kaÌi nosaucis par
D˛ipiÚu. Foksas saimnieks ir motokrosists („FOX ir iecienÓts zÓmols motokrosistiem” ),
bet SÓbas saimnieks, izvÁloties kaÌa v‚rdu, iedvesmu smÁlies no datorsistÁmas „Siebel” .

KaÌiem, protams, ir savi tradicion‚lie v‚rdi, kas m‚jdzÓvniekam tiek pieÌirti,
respektÁjot tradÓciju un nepretendÁjot uz oriÏinalit‚ti [Bus 2019: 320], t‚pÁc arÓ anket‚s
nor‚dÓts, ka saimnieki vÁlÁjuies tradicion‚lu kaÌa v‚rdu (Muris, R˚dis). Savuk‚rt citi ñ
glu˛i pretÁji ñ vÁlÁjuies oriÏin‚lu, stilÓgu (Õazis, SanËo), vÁl k‚ds ñ latvisku v‚rdu (PÁte-
rÓtis). Vienu kaÌu v‚rdu Dobeles novad‚ motivÁjis arÓ toponÓms (Mursija ñ viesojoties
aj‚ Sp‚nijas pilsÁt‚, saimnieki izlÁma, ka laiks viÚu ÏimenÁ ien‚kt kaÌim).

Ir arÓ t‚di felinonÓmi, kuru izvÁli noteikui vismaz divi faktori (glu˛i t‚pat k‚
antroponÓmu v‚rddoan‚), piemÁram, v‚rds Moka tika izraudzÓts gan sava Ósuma un
vienk‚ruma, gan s‚kumburta dÁÔ ñ lai abiem ar saimnieku v‚rds s‚ktos ar vienu un to
pau burtu. Princese savu v‚rdu ieguvusi gan skaistuma, gan sava rakstura (kaprÓzuma)
dÁÔ. Gan uzvedÓba, gan izskats motivÁ arÓ citu kaÌu v‚rdu izvÁli, piemÁram, Goldijs
(ruds un mÓÔ k‚ Ósts zelta gabaliÚ), Pipars (aktÓvs, ar asumiÚu, turkl‚t viÚa ka˛oks ir
tum‚ kr‚s‚). T‚pÁc, ja viena v‚rda izvÁli noteikui vair‚ki apsvÁrumi, k‚ nor‚dÓjis
Oj‚rs Bus, gr˚t‚k motiv‚cij‚m veidot matem‚tiski p‚rliecinou un precÓzu ranga
sarakstu [Bus 2019: 319].

Vair‚kiem kaÌiem k‚du apst‚kÔu dÁÔ (piemÁram, nav nodoma kaÌi pieÚemt ÏimenÁ)
ilgi nav v‚rda vai ir k‚ds it k‚ „pagaidu”  v‚rds, k‚ kaÌis tiek uzrun‚ts, lai viÚu pasauktu.
Beig‚s kaÌis paliek ÏimenÁ, pie „pagaidu”  v‚rda jau ir pieradis, t‚pÁc tas kÔ˚st par viÚa
Ósto v‚rdu. –‚d‚ ceÔ‚ pie v‚rda tikui: Bezv‚rde, Juniors, Kate, Kicis, Kisa, Mince un
Minka.

TrÓs kaÌi piedzÓvojui arÓ v‚rda maiÚu, jo izr‚dÓjies, ka s‚kotnÁji noteikts nepa-
reizais kaÌa dzimums. T‚pÁc »ubriks kÔuva par »Óbu, Fredis ñ par Fridu, AlfrÁds ñ par
FrÓdu. T‚tad visos ajos gadÓjumos, dom‚jot jauno v‚rdu, kaut nedaudz saglab‚ta
skanisk‚ lÓdzÓba ar iepriekÁjo v‚rdu.

Ne vienmÁr kaÌa v‚rda izvÁles motiv‚cija ir zin‚ma ñ seviÌi gadÓjumos, ja kaÌa
v‚rda devÁji bijui vai nu iepriekÁjie saimnieki (GustiÚ, D˚miÚ, Lote, Peksis, PiËuks,
P˚ka), audzÁtavas (Hektors) vai patversmes darbinieki (ApelsÓns).

IzanalizÁjot ies˚tÓto materi‚lu, redzams, ka v‚rdu devÁji nav aprobe˛ojuies ar
tradicion‚lajiem kaÌu v‚rdiem, nepretendÁjot uz oriÏinalit‚ti (kaut, protams, ir arÓ
t‚di gadÓjumi), un ir bijui izdomas bag‚ti, gan meklÁjot etimonus latvieu liter‚raj‚
valod‚ un sleng‚, angÔu valod‚, k‚ arÓ „aizÚemoties”  da˛‚dus personv‚rdus no slave-
nÓb‚m, gan pai darin‚jui jaunus v‚rdus. Lai arÓ intuitÓvs priekstats par v‚rda labska-
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nÓbu, kaÌa ‚rÁjais izskats un uzvedÓba dominÁ k‚ galvenie faktori Dobeles novad‚
mÓtoo kaÌu v‚rdu izvÁlÁ, tie neb˚t nav vienÓgie.

Andrejs Bankavs nor‚dÓjis, ka, lÓdzÓgi k‚ cilvÁku v‚rdi, arÓ kaÌu v‚rdi ir vÁsturiski
mainÓgi. Tie ir pat mainÓg‚ki par antroponÓmiem [Bankavs 2003: 28]. Te vÁl j‚piebilst,
ka, salÓdzinot ar antroponÓmu sistÁmu, felinonÓmi vair‚kos aspektos ir tuv‚ki cilvÁku
iesauk‚m nek‚ priekv‚rdiem vai uzv‚rdiem [Bus 2019: 319], jo Ópai tas sak‚ms par
‚rÁj‚ izskata un rakstura, uzvedÓbas motivÁtiem kaÌu v‚rdiem, kur velkamas paralÁles
ar daudzu iesauku raanos [par iesauk‚m sk., piemÁram, ZuÏicka 2011: 109; –trausa
2008: 287ñ290], taËu taj‚ pa‚ laik‚ ir arÓ vair‚ki faktori, kas raksturÓgi gan priek-
v‚rdu, gan kaÌu v‚rdu izvÁlÁ, piemÁram, v‚rdu saskaÚoana ar citiem Ïimenes locek-
Ôiem; no k‚da liter‚ra vai m‚kslas darba g˚ta ierosme; intuitÓvs priekstats par v‚rda
labskanÓgumu, kur var b˚t g˚ts, arÓ Ìirstot kalend‚ru; Ïimenes tradÓcija [par person-
v‚rdiem sk., piemÁram, Bus 2003: 147; –trausa 2019: 438; –trausa 2020: 297], kas
nor‚da jau uz m˚sdienÓg‚k‚m tendencÁm felinonÓmu izvÁlÁ.
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Summary
Regarding the Systematic Review of Refrains of Lithuanian Folk Songs

The characteristics of song language have always been a domain of interest to representatives
of different areas of philology, yet the linguistic expression of Lithuanian folk song refrains has
so far been given very little attention. Refrains lack definition and are therefore left out of traditi-
onal grammar discussion, even though their linguistic expression abides by the rules of formation
of syllables and words of the Lithuanian language as often as not. Literary scientists describe
said phenomenon as ìcertain excitement, an affective state rather than a specific solid experience,
which is expressed with outcries, incoherent word structures, random phrases or declarative
identification and can be unloaded through a purely automatic act of language, or an imitation
or unadulterated statement of a fact of the environmentî [Sauka 1982: 111]. Balys Sruoga pro-
vided the following definition of the concept of refrain: ìwe take it as a certain stanza that recurs
as we follow the strophes of a song, reflecting on its path in retrospectionî [Sruoga 1957: 190].
Repetitions are made to extend the feeling, the emotion of the singer, or to compensate for the
singerís inability to come up with any longer songs. Hence, repetition is an essential attribute of
a song refrain.

The subject of the study is the recurring part of the text that has a hard-to-define meaning,
if any, and is defined by linguistic expression that usually follows the rules of sound consolidation
and syllable formation of the Lithuanian language1.

The goal of the study is to develop a classification of the refrains from the Lithuanian Folk
Songbook2 by structure and method of formation. The tasks here are as follows: a) conduct an
analysis of the potential refrain groups; b) identify refrain groups by method of formation;
c) carry out a statistical analysis of the constituent segments of the refrains. The problem that
the article addresses is related to the fields of lexicology, phonology and phonetics as well, and
therefore the work employs the methods and terminology of these scientific domains: for the
purposes of studying refrains, the descriptive, the statistical, and the comparative approaches
are used.

Key words: song, refrain, phonotactics, phonosemantics, subgroups by structure, onomato-
poeic refrains, quasi-lexical refrains, quasi-derivational refrains, combinational refrains

1 The subject material consists of refrains picked out of the LFS for the purposes of the study,
that have their linguistic expression fully (or at least partially) compliant with the syntagmic
requirements of the sounds of the Lithuanian language, as well as a meaning that is hard to
describe or altogether unclear. The scope of the study includes refrains that have been gathered
from seventeen volumes of the LFS. A total of more than 2,000 refrains of varying structure
have been studied.
2 For the purposes of this article, quotations from the Lithuanian Folk Songbook are followed
by the abbreviated title of the Songbookís volume, followed by the abbreviation LFS and the
number of the Songbookís volume and page number, e.g. WHS3 (LFS XII 223) ñ the entire list
of abbreviation and references is available at the end of the article.
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Santrauka
DÎl lietuvi¯ liaudies dain¯ refren¯ sisteminÎs ap˛valgos

–iame straipsnyje aptariami refren¯ atsiradimo b˚dai, skiriamos ir analizuojamos galimos
Lietuvi¯ liaudies dainyno refren¯ grupÎs ir pogrupiai, j¯ pasiskirstymas Lietuvi¯ liaudies dainyno
tekstuose. Galima manyti, kad refrenas yra daug archajikesnis negu turintys prasmÊ dainos
˛od˛iai. Refrenai, kurie susideda i jaustuk¯ ir onomatopÎj¯, pirmykËiu b˚du ñ auksmu ñ
ireikia ˛mogaus b˚sen‡, jausmus, nusiteikim‡. Bene vis¯ tip¯ lietuvi¯ liaudies dainose gausu
·vairios strukt˚ros refren¯. Liaudies dainose vartojami tokie kalbiniai elementai, kurie tiesiogiai
priklauso nuo melodijos; da˛nai tekstas, reikiantis atitinkam‡ mint·, virija nustatyt‡ skiemen¯
skaiËi¯ arba, prieingai, jam tr˚ksta skiemen¯, prireikia kaip nors ivengti skiemen¯ pertekliaus
arba tr˚kumo, tada pasitelkiama fonetika.

Raktiniai ̨ od˛iai: daina, refrenas, fonotaktika, fonosemantika, klasifikacija pagal strukt˚r‡,
garsa ˛odiniai refrenai, kvazileksiniai refrenai, kvazidarybiniai refrenai, samplaikiniai refrenai

*
Study overview
Researchers have always been and are still concerned with peripheral phenomena

of the lexical system ñ the language signs that have their position in the lexis system
defined by the following question: Is it a word, or not? And: Does it have a meaning,
or not? Namely, these are enchantment formulas, swearwords, onomatopoeic words,
riddle words, childrenís vocabulary, refrains, and so on. Refrains of Lithuanian folk
songs have been given little attention in scientific studies3.

Some of the first attempts to address Lithuanian folksong refrains and to classify
them were made by Balys Sruoga. In his ìDain¯ poetikos etiudaiî [Etudes of Song
Poetics, 1957] Sruoga provided statements that one can find every stage of refrain
development in Lithuanian folklore and introduced the following possible classification
of refrains: 1) whole songs consisting of ìmeaningless wordsî, 2) words with commonly
recognised roots making their way amidst ìmeaningless wordsî, which are nonetheless
used in the same way as those that ìhave no meaningî, 3) words both ìmeaningfulî
and ìmeaninglessî coming together to form one whole, 4) ìmeaningfulî words com-
prising the whole song, and 5) ìmeaningful wordsî pushing ìmeaningless wordsî out
of the refrain [Sruoga 1957: 190ñ204]. In his book ìLietuvi¯ tautosakaî [Lithuanian
Folklore, 1982, p. 110ñ117] literary scientist Donatas Sauka has discussed refrains of
Lithuanian folksongs, focusing immensely on variations and refrains of glees as well
the inventory of their sounds.

Interesting observations are found in ìLituanistiniai rataiì by Aukusti Roberto
Niemi [Lithuanian writings, 1996]. The researcher discusses both archaic chants and

3 A comparison of studies of the linguistic expression of Lithuanian folksongs and studies that
are carried out abroad shows that the latter are both greater in number and more variegated. A
website dedicated to Irish, Scottish, and English folklore at http://www.contemplator.com/
folk.html and an Australian folklore resource and literature website at http://www.cultureand
recreation.gov.au/articles/folklore/ are two cases in point. For instance, in 2000, professors at
the Russian National University of Humanities designed a website titled The Structure, Typology
and Semiotics of Folklore and Post-folklore (http://www.mpsf.org/virtual/Mast4/content.htm)
(project lead Sergey Nekliudov). It is also used for recent doctoral dissertations.
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songs in terms of their similarities and differences, relation between rhythm, work,
music, and poetry, and seeks for points of intersection between Lithuanian and other
nationsí folksongs [Niemi 1996: 213ñ252; 229].

Alongside the abovementioned literature researchers, ethnomusicologists also
analysed semantics, origin, and meaning of Lithuanian folksong refrains and multipart
songs. Daina RaËi˚naitÎ-VyËinienÎ published articles on multiple songs and analysed
problems of origin of single refrains [RaËi˚naitÎ-VyËinienÎ 1999: 350ñ368; 2008: 13ñ
23; 2009: 22ñ39; 2010: 161ñ173]. Dalia UrbanaviËienÎ in her works ì–okamosios ir
˛aid˛iamosios sutartinÎsî [Multipart Songs for Dancing and Playing, 1999], ìLietuvi¯
apeiginÎ choreografijaî [Lithuanian Ritual Choreography, 2000] focused on relations
between movement and sound. Works of the latter researchers and practitioners reveal
that refrains are inseparable from playing music, rhythm, imitation, movement.

Semantics of multiple song refrains is also analysed by Daiva –ekauskaitÎ and
Berndas Gliwa [–ekauskaitÎ 2001: 169ñ185; –ekauskaitÎ, Gliwa, 2004: 183ñ191].
Dalia VaicenaviËienÎ in her PhD thesis ìLietuvi¯ liaudies pasak¯ dainuojamieji intar-
pai: j¯ funkcijos ir melodikaî [Sung Insertions of Lithuanian Folktales: Their Functions
and Melodies, 2001] discusses functions of inserts, melodies, intonational motives
[VaicenaviËienÎ 2001: 141ñ153]. AustÎ NakienÎís PhD thesis ìSenasis lietuvi¯ liaudies
melodij¯ sluoksnis: refreninÎs dainos ir sutartinÎsî [The Old Layer of Lithuanian Folk
Melodies: Refrain Songs and Multipart Songs, 2001] deals with melodies of multipart
songs and refrain songs.

Jolanta ZabarskaitÎ was among the first to study the linguistic expression of
refrains in Lithuanian folklore. A special mention should be given to the researcherís
attempts to identify the position of refrains within the lexis system [ZabarskaitÎ 1999:
25ñ31]. Her article deals with refrains from several volumes of the Lithuanian Folk
Songbook, analyses and compares the phonotactics of refrains of different types of
songs, interpreting their phonosemantics.

Said research efforts show that, in order to have a complete picture of the periphery
of the lexis system, one needs to focus on refrains, provide their classification, disclose
the unique features of refrains and the qualities that are only typical of them, which
have never been described elsewhere before.

Refrain classification by method of formation
Refrains from the Lithuanian Folk Songbook can be categorised into groups and

subgroups by structure (as having one, two, three, four, five, six, and more segments)
and the method by which they are formed. Refrains are abundant in Lithuanian folk-
songs, often taking on a variety of forms. A refrain consisting of interjections and
onomatopoeic words to express a personís disposition through an outcry in the most
primeval way is older than meaningful words of a song. Differently structured refrains
can be found in all types of songs, e.g. lylia lylia CHS (LFS I 57), ok jopÎn kÎrvÎr jopÎn
kojom carom carom carom sarga kopÎn kojom carom WS2 (LFS IV 206), kius kius
CHS (LFS I 140), kyko kyko CHS (LFS I 124).

Analysis of the characteristics of the structure and semantics of the subject material
has led to classification of refrains into the following four groups based on the method
of their occurrence: onomatopoeic refrains; quasi-lexical (motivated and unmotivated)
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refrains; quasi-derivational refrains; combinational refrains. The subject material is
dominated by refrains from the onomatopoeic refrain group (90.4 per cent). Quasi-
lexical refrains occur nearly ten times less frequently, accounting for 8.5 per cent of all
refrains. Quasi-derivational refrains with endings similar to the formal derivational
formative are quite rare (0.8 per cent), and combinational refrains are extremely scarce
(0.3 per cent).

Onomatopoeic refrains
Refrains that fall into the onomatopoeic refrain group are the most common

across the subject matter, accounting for 90.4 per cent of all refrains. An imitation of
a sound can serve as motivation to choose the form of a word based on the similarity
between the sound of the word and the non-lingual sound. Onomatopoeic refrains are
not random elements of language, as they follow the laws of both phonotactics and
musical harmony.

TetÎrvins blda, Kyko kyko, KÎk˚ kÎk˚ kÎk˚,
Do do do, Kate pelÊ tyko. Ve˛Î meka Îk¯.
fialiojo gÎrelÎ, CHS (LFS I 124) CHS (LFS I 140)
Do do do do do.
FS3 (LFS XIV 331)

Origin of onomatopoeic refrains varies, e.g. ai, ei, oi (originated from interjections),
bum, tram, dziug (originated from onomatopoeic interjections), ciuci, tpr˚ (originated
from invocatives). Rather similar and generalised in terms of rhythm and intonation
onomatopoeic words are often in refrains [VaicenaviËienÎ 2001: 149]. Imitation of
the sound can be the motive to choose the form of the word, which is based on similarity
between the sound of the word and the sound related to a particular meaning.

Sometimes traditional songs contain unusual onomatopoeic words imitating
melody, e.g. icaka icaka feivedria ritaida, ˚kaka ˚kaka Ëiudrilialia, sir li li, sir li li ku
ku ku ku ku ku ku, kirvir virvir bam bam bam, etc. The crucial role in formation of
those utterances, which were the base of a primitive song, was played by imitation of
sounds of nature and animals [Niemi 1996: 231].

Melody of Lithuanian folksongs is inseparable from rhythm4. Presumably, for
years a folksong had been bound by rhythm until finally melody gained importance.
Only then, when words and melody became separate, poetry emerged in a narrow sense
of this word [Niemi 1996: 231]. In all languages, words and syllables are made of
regular rather than occasional combinations of phonemes. However, sounds in
languages function unevenly. Vowels make up the core of the syllable, and consonants
just adjoin vowels5. Consonants are considered a peripheral part of a syllable, which

4 The most distinct rhythmical examples are related to improvisational and recitatif nature of
music of national or ancient cultures (http://lmta.lt/padaliniai/muzteor/user_files/pdf/8paskaita.pdf).
5 In Standard Lithuanian, the core of a syllable can be built of mixed diphthongs in which the
second elements are l, m, n, r. It indicates that semi-vowels are functionally close to vowels. In
works on phonology, semi-vowel phonemes usually are characterised as having features of
vowels and consonants (or contrary ñ as belonging neither to the class of vowels nor to the class
of consonants).
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can either follow or precede or surround the centre but a consonant alone cannot
make up a syllable [Girdenis 1995: 156; 2003: 118]. Combinations of phonemes always
have a specific structure, which allows us to define syntagmatic relations of phonemes.

The origin of onomatopoeic refrains can be quite diverse: interjectional, invocative,
e.g. aaa CHS (LFS I 402), ai ai ai ai FD (LFS XVI 608), gir gir gir gar gar gar CHS (LFS
I 198), do do do do do do do FS3 (LFS XIV 331) (for more, see [TrimonytÎ-BikelienÎ
2008: 73ñ77]).

Quasi-lexical refrains
These are refrains that possess properties of a word. In the texts of the Lithuanian

Folk Songbook, the meaning of this type of refrains is related to the meaning of the
text of the song itself. These refrains split into two subgroups: motivated quasi-lexical
refrains and unmotivated quasi-lexical refrains. Songs often include original new coinages,
made by distorting the words of a specific meaning [Sauka 1982: 111]. The function
of quasi-lexical refrains is often performed by dialectisms, abbreviated word forms,
addresses. Quasi-lexical refrains make up 8.5 per cent of all refrains within the subject
material.

BitÎla bite, dobilolylia, VaikËioja ponas po dvar¯,
SesutÎla vaikta, dobilio, Oi jÎvar jÎvar ˛aliasai.
BitÎla bite, dobilo lylia, BajorÎlis mjau po dvar¯,
Pa r˚t¯ dar˛el·, dabilio. Oi jÎvar jÎvar ˛aliasai.
WS3 (LFS V 46) WOS1 (LFS VI 331)

Sometimes associations help us easily define the word to which a motivated quasi-
lexical refrain is related, in other words, to define the word from which a refrain is
derived, i.e., ievar (jovaras), lelijÎlo (lelijÎlÎ), dobilio (dobilas), sesiul (sesuo), panaiËiok
(ponaitis), etc. In the texts of the Lithuanian Folk Songbook, the meaning of this type
of refrains is related to the meaning of the very song. Dialectal words, clipped word
forms, addresses, which are close to onomatopoeic words, often perform the function
of quasi-lexical refrains.

Quasi-lexical refrains can be easily linked to a specific word; in other words, on
can easily identify the word from which they stem, for instance: lelijela WS1 (LFS II
309) (lelija), ievar WOS1 (LFS VI 319) (jovaras), bitela FS1 (LFS VII 91) (bitÎ), etc.

It is obvious that refrains are often created for rhyming, rhythm of songs, peculi-
arities of melodies, and the manner of singing. Sometimes occasional meaningless
sound combinations occur in the songs (some of them are made up according to the
rules of Lithuanian word building and the rules of syllable structure). However, after
a thorough analysis of their phonotactics, some regularities can be noticed and sound
connotations can be revealed.

Non-motivated quasi-lexical refrains are not numerous; their phonotactics is
distinctive. Significant differences between quasi-lexical refrains and onomatopoeic
refrains were not noticed.

Quasi-derivational refrains
This group covers refrains that have endings similar to the formal derivational

formatives, such as treputÎla DD2 (LFS XII 357) (-Îla), lyliutis CHS (LFS I 63) (-utis),
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trabaldai CHS (LFS I 205) (-ai). These refrains resemble words of simple formation
and possess the usual derivational formatives, yet have an unusual ìrootî. With the
addition of a substantival or adjectival suffix, refrains are imbued with a certain degree
of assumed self-sufficiency.

Quasi-derivational refrains occur quite rarely throughout the Songbookís texts,
accounting for 0.8 per cent of all refrains. The songs are dominated by quasi-derivational
refrains that resemble diminutive hypocoristic affixes, like lyliut· CHS (LFS I 63),
liliute DD2 (LFS XII 370), lyliute WHS1 (LFS III 492), liliuti WS5 (LFS XI 402), liliute
FS3 (LFS XIV 365), tardutÎ CHS (LFS I 184), laptutÎ CHS (LFS I 184), etc.

The following endings of quasi-derivational refrains, which are similar to formal
derivational segments, are distinguished: -(i)ukas, -utis, -utÎ, -Îla, -ala, -ai. Sounds [l]
and [t] are most frequent in final segments of these quasi-derivational refrains. They
are also common to other parts of refrains.

Combinational refrains
There are refrains in the Lithuanian Folk Songbook that are very similar to counting-

out games by way of their expression. Normally, songs that consist of combinational
refrains appear with more than 20 stanzas. The purpose of repeating combinations is
to memorise them. Usually, combinational refrains consist of differently-structured
combinations of sounds of origin that is hard to determine. The following are a few
refrains taken from childrenís and work songs:

Ta mano mamunÎ buvo bagota, ¡oka a˛elis
turÎjo o˛el· labai kudlot‡, R˚t¯ dar˛elin,
O trenge renge, nazarai trabaldai, Naidum naidum,
–udi tudi, trengela vengela Nai cik cik, naig rik cik,
O˛elis kudlotas. Selvel selvel, cingel
CHS (LFS I 205) padvingel patraukten,

Naidum naidum.
CHS (LFS I175)

Combinational refrains amount to 0.3 per cent of all refrains in Lithuanian Folk
Songbook. Sometimes the rhyme and rhythm of Lithuanian folk songs encourages the
building of artificial elements of Lithuanian folk song texts.

The results of the statistical analysis demonstrate that refrains made up of four
and three segments are the most prevalent (24.6 per cent and 21.5 per cent), two-
segment refrains can be found less often (19.8 per cent). Refrains of six segments and
more are in fourth place (14.6 per cent), followed by refrains of five segments, accounting
for 11.0 per cent of all refrains in the subject material. Single-segment refrains are the
least, making up just 8.5 per cent.

Conclusions
The analysis of the LFS refrains has led to the following research conclusions. LFS

refrains are classified into groups and subgroups by the method of their formation and
structure. In terms of formation, there are four groups of refrains in the LFS: onomato-
poeic refrains; quasi-lexical (motivated and unmotivated) refrains; quasi-derivational
refrains; and combinational refrains. Refrains that fall into the group of onomatopoeic



266

Valoda ñ 2021. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

refrains prevail (90.4 per cent). Quasi-lexical refrains occur nearly ten times less often
(8.5 per cent). Quasi-derivational refrains with endings similar to the formal derivational
formative can be found quite rarely (0.8 per cent), while combinational refrains are
particularly scarce (0.3 per cent).

The subject material is dominated by refrains of four constituent segments (24.6
per cent). Three-segment refrains can be found in different types of songs quite frequently
as well (21.5 per cent). Refrains made up of two segments occur somewhat less often
(19.8 per cent). Refrains consisting of six segments and more are to be found rather
scarcely (14.6 per cent). Refrains with five segments account for 11.0 per cent of all
refrains, and one-segment refrains are the rarest across the texts of the Lithuanian Folk
Songbook, amounting to 8.5 per cent of all refrains.
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Summary
Collocations in the Corpus of the UK Online Newspapers and Magazines Published
during Covid-19

Corona virus waves have caused the emergence and application of specific lexis in online
communication within various fields of life. In this context, the present corpus-based study aims
at uncovering the collocations of ëonlineí in British online newspapers and magazines published
from March to December of the current year. To extract the collocations, the section of the
Coronavirus Corpus containing UK online newspapers and magazines as well as the created
virtual sub-corpora that contain monthly sections of online newspaper and magazine articles
from March to December of 2020 were researched. Collocations that corpus linguists [e.g.
McEnery, Hardie, 2012, Weisser, 2016] define as ëco-occurrence of specific lexical itemsí, were
extracted from the whole sub-corpus and from each monthly section of the created virtual corpus.
The results obtained from the whole sub-corpus yielded ëbusinessí as one of the most frequent
and strongest collocates of ëonlineí, whereas monthly results uncovered curious variations of
collocates ranging from ëlearningí to ëshoppingíësalesí and ëservicesí. These findings throw light
on the variations of thematic fields that were the most discussed in these online magazines and
newspapers that were in the focus over the waves of Covid-19 in UK from March until December
of 2020.

Key words: Covid-19, collocation, corpus, frequency, online

Kopsavilkums
V‚rdu savienojumi Apvienot‚s Karalistes tiesaistes laikrakstu un ̨ urn‚lu tekstu korpus‚
Covid-19 laik‚

Covid-19 apst‚kÔi ir radÓjui jaunu, specifisku leksiku, kas tiek lietota da˛‚d‚s dzÓves jom‚s.
PÁtÓjuma pamat‚ ir tiesaistes tekstu korpusa dati; pÁtÓjuma mÁrÌis ir atkl‚t v‚rda ëonlineí kolo-
k‚ciju lietojumu britu tiesaistes laikrakstu un ˛urn‚lu tekstos, kas publicÁti no 2020. gada
marta lÓdz decembrim. Lai rastu un analizÁtu kolok‚ciju tematisko lietojumu, tika izpÁtÓta
Covid-19tekstu korpusa sadaÔa, kas ietver tiesaistÁ publicÁtos laikrakstu un ˛urn‚lu tekstus,
k‚ arÓ tika izveidotas un izpÁtÓtas virtu‚l‚ korpusa sadaÔas, kas iekÔauj hronoloÏiski sak‚rtotus
(no 2020. gada marta lÓdz decembrim) tiesaistÁ publicÁtus rakstus. Rezult‚ti, kas ieg˚ti no visa
Covid-19 korpusa sadaÔas, liecina, ka ëbusinessí ir visbie˛‚k lietot‚ un visnozÓmÓg‚k‚ lietv‚rda
ëonlineí kolok‚cija. Savuk‚rt hronoloÏiski sak‚rtoto tekstu apakkorpusu izpÁte atkl‚j kolok‚ciju
ëlearningí, ëshoppingí ësales un ëservicesí lietojuma vari‚cijas. Ieg˚tie rezult‚ti liecina par publicÁto
tiesaistes laikrakstu un ˛urn‚lu aktu‚l‚s Covid-19 tematikas vari‚cij‚m.

AtslÁgas v‚rdi: Covid-19, kolok‚cija, korpuss, bie˛ums, tiesaiste
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*
The year 2020 due to Covid-19 brought a lot of changes into peoplesí lives all

over the world. The way people live, work, speak, and perceive life has dramatically
changed, so it was necessary to adapt to the new circumstances and conditions. In
order to cope with the situation, businesses, education, services, and many other areas
of life have been transferred online to continue the customary life cycles as well as
establish and develop thenew online mode, which seemed to be unacceptable quite a
short time ago. The global influence of Covid-19 manifests considerable changes not
only in the usual way of life and work, but also through the use of language, which has
already drawn linguistsí attention in their publications [e.g. Joharry and Turiman
2020], online conference sessions (e.g. Conference proceedings, ICERI 2020), and
Covid-19 devoted journal issues (e.g. International Journal of Corpus Linguistics Special
Issue on Covid-19 to be published in 2021). And indeed, corona virus waves as well as
online life have caused the emergence and application of specific lexis as well as the
prominence of certain thematic fields in online communication within various fields
of life. Thus, interest arose for investigating the most prominent topics discussed from
January to December of 2020.

In the context of the outlined situation, the present corpus-based study aims at
uncovering the collocations of the node ëonlineí in British online newspapers and maga-
zines published within the indicated time period (from March to January of 2020) to
answer the following research questions:
� What are the most common collocates of the node ëonlineí within the indicated

time period?
� What are their variations within each month of this time period?
� What thematic fields are in the focus of attention in each month over the waves of

Covid-19 in the UK?
In order to answer the stated questions, theories on collocations and their types

were explored and then the collocates of the node ëonlineí were extracted from the
created virtual sub-corpus of the Coronavirus Corpus to extract collocates and themati-
cally analyse the extracted examples.

Collocations that Benson [1989: 253] has defined as ìfixed, identifiable, non-idio-
matic phrases and constructionsî and Weisser [2016: 211] as ìphenomena that describe
which words tend to occur in the proximity (co+location) to another because they
have some kind of ëaffinityíî, have been in the focus of linguists throughout numerous
decades. Linguists have revealed two approaches to their conceptualization. One of
the approaches, labelled adjacent collocations by Lindquist [2009: 78], originated
from Palmerís view that ìcollocates occur immediately to the right or to the left of the
keyword (or sometimes with an empty slot in between)î. This conceptualization of
collocations has been in the focus of Benson, Benson and Ilson [2009: 13] who have
proposed the following categorization of them: verb + noun (inflict a wound, withdraw
an offer); adjective + noun (a crushing defeat); noun + verb (blizzards rage); noun1 +
noun2 (a pride of lions); adverb + adjective (deeply absorbed); verb + adverb (appreciate
sincerely).

The second approach to the conceptualization of collocations [see Lindquist ibid.:
73] refers to collocations in a window. It is based on Firthís [1957] view that the
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meaning of a word should not be regarded in isolation, but rather in association with
other words, with which it frequently co-occurs. In the light of this approach Lindquist
explains that collocations ìrefer to words called collocates, which occur in the vicinity
of the keyword [node], but which do not necessarily stand in a direct grammatical
relationship with itî. The vicinity or the span of the window can vary, depending on
the purpose of the study. Stubbs [2001: 29] has detailed that ìthere is some consensus,
but no total agreement, that significant collocates are usually found with a span of
4:4î, i.e., span is four words to the left (L4) and four to the right (L4). It is based on
Sinclair et al. [2004: xxvii] assumption that ìthe wider the span, the lower is the
significance in generalî.

This conceptualization of collocations viewing them as word combinations that
ìare often [frequently] used together to carry a certain meaningî [McCarthy and
OíDell 2007: 6], was further discussed from the angle of frequency of their co-occur-
rence. Thus, Celce-Murcia has noted that collocations ìco-occur with very high
frequencyî [1991: 292], Lewis [2008: 25] has added that collocations are ìcombinations
of words which occur naturally with greater than random frequencyî. The frequency
aspect has also been in the focus of McEnery and Hardie [2012: 125] who consider
that ìa more-than-random occurrence in the determining the significance of collo-
cationsî is vital. Brezina [2018: 70], alongside with significance measures of collocation
frequency, draws attention to the association measures by explaining that relevant
choice and application of them (i.e., collocation strength measures) can reveal colloca-
tional relationship.

These conceptualizations, collocation span, frequency, and association have been
in the focus of the present corpus-based study for the uncovering of the collocates of
the noun ëonlineí and their thematic fields across Covid-19 waves in the UK.

Corpus and method
The corpus of the present research is a section of the Coronavirus Corpus hosted

by Brigham Young University, which contains British online newspaper and magazine
articles. This corpus was explored by applying corpus linguistics methodology: extrac-
tion of the most frequent collocates of the node ëonlineí, observation of their MI (mutual
information) to reveal the strength of their collocational relationship and the analysis
of the concordance lines of collocations. Taking into account that researchers [McEnery,
Hardie 2012] emphasize the importance of the operationalizing the notion of collo-
cation, the following collocate query was applied 2L and 2R noun ëonlineí collocates.

The section of the Coronavirus Corpus (containing British online newspapers
and articles) was used to create a virtual sub-corpus Corona UK comprising monthly
arranged British online newspapers and magazines, published from March to December
of 2020. Corona UK creation was based on linguistsí consideration concerning the
role of the Web in corpus linguistics (see Kilgariff [2001] and Gatto [2014] who has
proposed ëWeb for corpusí, i.e., the Web as a resource for corpora and explains that
such approach and the contemporary tools enable the extraction and observation of
linguistic features not only in concordance view or a section of a source text, but in the
whole text). Thus, Corona UK was created to extract concordances containing collo-
cates of the node ëonlineí from each its monthly section for their further observation in
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their context ñ a paragraph of the source text and for more contextualized insight in
full source texts they occur. This allowed to observe in what way the collocations
were related to the characterization of Covid-19 situation. Table 1 shows the structure
and size of Corona UK. Each monthly sub-corpus of Corona UK was synchronised to
1000 texts. Noticeably less than 1000 texts devoted to Covid-19 were available in
January (only 592 texts) and February (609 texts) of 2020. This, obviously, is because
coronavirus cases were first registered in the UK at the end of January, and therefore
Covid-19 was less in the focus of online newspapers and magazines in January and
February of 2020. For this reason, January and February sections were excluded from
Corona UK.

The whole section of the Coronavirus Corpus that contains British online news-
paper and magazine articles as well as the created virtual sub-corpus Corona UK served
for the two-step analysis of collocations.

Table 1
Structure and size of virtual sub-corpus Corona UK

Corona UK No of texts No of words
CorUK  March 20 1000 2,520,310
CorUK  April 20 1000 2,357,106
CorUK  May 20 1000 2,572,560
CorUK  June 20 1000 2,718,146
CorUK  July 20 1000 2,455,035
CorUK  August 20 1000 2,896,646
CorUK  September 20 1000 2,626,854
CorUK  October 20 1000 3,445,904
CorUK  November 20 1000 2,660,543
CorUK  December 20 1000 2,343,505
Total 10 000 24,281,296

Procedure, results and discussion
The first step of the analysis aimed at an overall insight in the collocates of the

node ëonlineí according to their frequency and the strength of collocational relationship.
This step of analysis included collocate extraction from the whole section of the Coro-
navirus Corpus containing British online newspapers and magazines. The extracted
list of the top collocates was viewed from the angle of their frequency and MI.

As a result, fivetop collocates (see Table 2) of the node ëonlineí were selected for
the second step of the study. They revealed that the following fields had been in the
focus in online newspaper and magazine articles published in UK during the waves of
Covid-19 in 2020. Table 2 contains the frequency of these collocates as well as MI,
which is the measure introduced by Church and Hanks [1990: 23] and its interpretation
in collocation research is discussed by Brezina [2018] and Goblasova, Brezina and
McEnery [2017]. They bring out that there are no thresholds for MI and that this
measure favours low frequency word combinations, whereas indication to greater
attraction between words i.e. greater collocativity is a side effect. For example, according
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to frequency, ëbusinessí is the top collocate, whereas ëlearningí, is less frequent, but its
MI score is higher implying that these two words are ëassociated more exclusivelyí,
meanwhile, they both (business as well as learning) show collocativity with ëonlineí.

The frequent collocate ëprintí was excluded from the study, because it wasused to
bring out the role of print and online publications in the dissemination of topical news
in print and online (in particular The New European). The present study aimed at the
collocates that would uncover the fields of life in which the online component had
triggered the ousting of the conventional activities due to pandemic caused lockdown.

Example 1.
Almost four years after its creation The New European goes from strength
to strength across print and online, offering a pro-European perspective on
Brexit and reporting on the political response to the coronavirus outbreak,
climate change and international politics.

Table 2
Frequency and MI of the collocates of ëonlineí

Collocates Frequency MI
business 2131 4.43
learning 651 5.54
shopping 530 5.47

sales 528 4.43
services 471 2.33

The second step of the research comprised the identification of the frequency
variations of the selected five collocates and their contextual analysis by the extraction
of their concordance lines and observation of collocations in the context of articles.
Firstly, the frequency variations of the collocates were found in Corona UK and the
results, as seen in Figure 1, uncovered curious variations. The variations reveal that
the collocate ëbusinessí noticeably dominates throughout the whole time period, apart
from March, April, May of 2020. It peaks from July to October,thus showing its
prevalence in the observed Corona UK sub-corpora. The thematic field of online services
dominates in the articles published in March, whereas online shopping in the articles
of April of 2020. The field of online learning is in the greatest focus of the online
publications in May and March of 2020, when it is the second most popular collocate
after ëservicesí and in December when ëlearningí is the second the most frequent collocate
after ëbusinessí. The least topical ëonline learningí, as expected, is in July and August
and slightly more prominent in September. These fluctuations of the collocate ëlearningí
and ëshoppingí can be explained by the restrictions that were initially imposed on 20th

of March during the first wave of coronavirus rapid widespread, which was followed
by the prolonged lockdown in April, thus makingthe shopping and learning spheres to
be the fields badly affected by Covid-19 and increasing an online component in the
activities that are in the scope of these fields.
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Figure 1. Relative frequency of top collocates according to months

Further on, the concordances were extracted from Corona UK that allowed a
closer look at them in each monthly section of the virtual corpus. It enabled to track
Covid-19 related themes that were in the focus of British online newspapers and maga-
zines ñ business, education, services and shopping. For this purpose, all monthly sections
of Corona UK corpus were researched.

The observation of the obtained concordances of collocations revealed that the
collocate ëservicesí, which was the most frequent in March section of Corona UK, was
used to discuss the increasing demand for online services due to the lockdown-caused
restrictions imposed on conventional services. The explored concordances revealed a
direct relevance of the collocation ëonline servicesí with the pandemic situation in the
UK. Thus, Example 2 shows that the conventional services of Bristolís libraries are fully
replaced by online services. Example 3 uncovers the necessity to transfer ëservicesí and
other activities online due to the restrictions-imposed inability to manage them face-
to-face. The increased need and demand to apply technologies on a regular basis for
retail and non-retail organisations was a must to be able to adapt to new conditions
and circumstances and proceed with the work in this different mode.

Example 2.
Tomorrow (Thursday March 19), Bristolís libraries will also close and provide
online services only.

Example 3.
Many meetings, functions and services have moved online but the speed of
implementation depends on local authoritiesí investment in technology, and
practitionersí confidence and readiness to use technology and digital practice.

The obtained results show that the thematic field of shopping online prevails in
April of 2020, as conventional shopping was increasingly replaced by shopping online.
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This demand for shopping and the response to it is revealed in Example 4 and Example
5, whereas Example 6 uncovers that the pandemic situation promoted online shopping
might have a long-lasting impact on this field. It is, obviously, with the continuation
of lockdown in the country; it was prolonged on 16th April for three more weeks due
to deterioration of the situation. Collocation ëonline shoppingí is not the only one
frequently used in reference to retail. ëOnline salesí can also be mentioned at this point.
Example 7 was extracted and its analysis proved the connection with the pandemic
situation in the UK. Thus, it can be stated that overall thematic field of online retail
rocketed due to Covid-19 imposed restrictions, which was also reflected in the online
newspapers and magazines of the UK press.

Example 4.
Morrisons is currently operating a queuing system on its website to access its
onlineshopping service.

Example 5.
Ö retail giant Next (LON: NXT) is restarting online shopping after a two-
week hiatus.

Example 6.
This comes as Mintel reveals a dramatic change in online shopping habits
over the COVID-19 lockdown period, habits that Mintel believes could prove
lasting.

Example 7.
Online retail sales growth was up a staggering +23.8% Year-on-Year (YoY)
in April, as high streets across the country remain deserted.

The results obtained in May yielded ëlearningí as the most frequent collocate. The
noticeable occurrence of collocation ëonline learningí in this time period might be
explained by the continuous lockdown in the UK that caused educational institutions
closure and the necessity to proceed with online education. The examples reveal the
connection of the increase in ëonline learningí with Covid-19 context (see Example 8)
as well as the discussion of online learning support, which was a serious issue, taking
into consideration that it was a new way of learning caused by coronavirus restrictions
(Example 9).

Example 8.
The Education Authorityís C2K system has seen a significant increase in
online learning activity since schools have closed.

Example 9.
You are so behind the curve ëñ thatís what former schools minister Lord
Adonis was told when he claimed ëmany schoolsí are providing inadequate
online learning support during the coronavirus crisis.

Among all the collocates that uncover the thematic fields, the collocate ëbusinessí
has been in the greatest focus of British online press, as the collocations ëonline businessí
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or ëbusiness onlineí are the most frequently used throughout the observed period. It is
curious to observe that examples reveal not only the negative aspects, but also positive
experience ñ people and businesses have managed to overcome the difficulties caused
by coronavirus. Example 10 reveals the adaptation to the Covid-19 imposed communication
restrictions in business by transferring ëweekly business meetingsí online in order to con-
tinue functioning, irrespective of the restrictions. However, not only business meetings
had to be transferred online in order to ensure a continuous flow of business. Due to
Covid-19 and the imposed restrictions many changes had to be incorporated also in the
way businesses work. As a result, many companies had to adapt to the current situation
and transfer all business operations online, considering possible risks that might arise.
The study of the examples (see Example 11) uncovered the discussion of the necessity
to move business online due to the restrictions caused by coronavirus rapid widespread.

Example 10.
The lockdown coincided with my new role as president for the group and our
first challenge as the leadership team for the group was to recreate our weekly
business meetings onlineí, he said.

Example 11.
Moving your business online will present some new risks. The first thing to
do is establish what these are.

Apart from March and May, the collocate ëlearningí was also noticeable in online
articles published in December. A detailed analysis of the extracted collocations showed
that the collocate ëlearningí was used to discuss the actions that were taken to manage
online learning in the context of Covid-19. The actions that promote the ways to stay
online are detailed in Example 12 and Example 13 (e.g. investments in devices and
training). This has enabled to continue learning process even when the schools had
been closed as a preventive measure to the rapid coronavirus widespread in the UK
during the second half of the year 2020.

Example 12.
As a region we have stayed connected throughout lockdown, from up skill
training to online learning and daily video interactionsÖ

Example 13.
Mr Williamson said the Government expects to deliver 50,000 devices to
schools across the country on January 4 to support remote and online learning,
adding that 100,000 devices will be delivered during the first week of term.

The investigation of the Coronavirus Corpussection comprising UK online news-
paper and magazine articles and the virtual sub-corpus Corona UK have revealed the
thematic fields (business, services, shopping, sales, and learning) that have predomi-
nantly been in their focus of online publications over the waves of Covid-19 in UK.
The results obtained from the whole sub-corpus yielded ëbusinessí as one of the most
prominent collocates of ëonlineí This trend retains according to the monthly dominance
of the thematic fields, which shows its topicality in online newspapers and magazines
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published in UK throughout all time-period. However, it is surprising that the top
positions of this thematic field do not refer to the first months of Covid-19, during
which the most discussed fields were services and shopping. The topicality of online
learning clearly complies with the two lockdown waves of Covid-19 in 2020. The
thematic fields that are in the focus of online publications reveal the necessity to adapt
to the new circumstances. As a result, increased use of technologies, change to digital
environment have led to the prominence of these thematic fields in those areas of life
which were heavily affected by Covid-19.

Coronavirus issue still remains to be a considerable concern for governments not
only in the UK, but also all over the world.
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